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L. S. 


Quum pater optimus carissimus necopinata morte mihi 
erptus est, maior huius voluminis pars (pag. 1—480) 
typis iam erat excusa. Reliqua edidi e patris chartis, 
existimans et piae eius memoriae et viris doctis me hoc 
debere, et ita quidem ut nihil mutarem sed traderem 
quac reperiebam. In quo opere peragendo auxilium gra- 
tissimum mihi tult Doct. DE Jone, qui plagulas, prelo 
subiectas, mecum  perlustrare non recusavit. Apposui 
(pag. 611—630) adnotationes ad tomum quartum, ferc 
omnes a cl. FrEiscHERo conscriptas, quibus adieci emen- 
danda quaedam in tomo hocce quinto. Titulum prae- 
terea addidi /omo tertio praefigendum ; indices, quos huic 
tomo adiungere pater in animo habuit, non sunt con- 


fecti. 


Praesto etiam sunt adnotationes FLEISCHERI ad reliquam 
huius lexici partem, i. e. in literas ; - &, quas lubenter 
occasione data, una cum iis quae ipse pater in libri mar- 
gine adscripsit, postea edam. — Ad editionem Abu l- malia- 
sini annalium continuandam nullus amplius restat appa- 


ratus. 


Lugduni Batavorum 


m. Martio a. MDCCCLXII. 
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ADDENDA RT EMENDANDA. 


I, p. Fr L 3. De جابان‎ vid. Al-Mosk. in v., et de جعفر‎ „25 infra 
m v. — Qam. in v: ودار الجأب ع‎ LE EU, p الجَاب س‎ 
de :والجابتان‎ 06 EEN ودار‎ infra a Nostro omissà, vid. item Al-Moit. 
P W., 13 et 14. Al-Bekri in v.: m فهر رنب — هو الذى‎ aut 


ET ENTER Qu 
حتى رايهم“ لهم‎ eX بين‎ is الاخطل (الطويل) وما‎ ٠ وقال‎ 
الموضع فى بيت اخر مى‎ G وقد صبط‎ e بُعَالى الجابتين‎ 
S, „ do, . , قف قدي السا على المي‎ 
لها بالجباتين‎ Syan ibl وقد‎ Lot فحمت له‎ . (sic) داردا‎ 
Km (sl, الصيف‎ BE مشارب“ مصيف يعنى قطاة‎ 
مكذا صححك البيتين من ڪتاب‎ DI فيه أنه موضع اخر‎ 
ابی على ومن غير كتابه الجابتين بالجويرة والجباتان بتقديم الباء‎ 
ماء معروف ال‎ . Opinio, quae inest verbis الجابتين بالجريرة‎ , 
orta videlur ex eonfusione nostri loci eum الكبابين‎ , qui, ut infra in v. de- 
seribitur, silus erat in ditione Bagdadieä. Locum „ quem Al-Bekri supra 
€x v. Casi spectat, addo. Ibi, postquam dixerat: ( زيك عمر‎ al وقال‎ 

A‏ عن عشام قال > مكيف بن عبد الرحمان الانصارى 


عن عمرو بن الصامت أن ماد بن يزيد بن مرداس السلمى عى 
1 


2 


d‏ من بنى تميم قد ادركوا الجاعلية Js‏ * بالحجزيرة 
زمن عمر بن الخطاب xo,‏ قديمًا قد كف sua)‏ فسألناه عن 
قال غيل slaa, — mullis jam interpositis, sic pergit:‏ بالمدينة فقل zJ‏ 
وجدتم الجأب قلنا نعم قال اين قلنا على الشقيقة 
حيث تقطعت قال اخطوا MUS‏ ليس ذلك بالجاب ولكن ذاك 
المريرة وانما الجأب بيس المغرة الكمراء وعقدة لجبل ,قال u‏ 
الله mt‏ يعنى Bis‏ حيث بقول (الكامل) ox UG‏ مهرى M‏ 
منغمشا بشبا ‘isil * N‏ قال BE‏ الجاب Ax‏ ذلك 
.فى ديار بنى تميم ڪيا ذكر والمكر المعرة pJ‏ 
vidd. modo dicta Al-Bekrii in v. ASU,‏ الجابتان P. m L 5. De‏ 


ubi verba Al-Alltali afferuntur. De Abū Cakr Al-Hodalio vid. Hamas. 5 I4! et 
off (in vers. Taxrr. I, p. 287, et II, p. 305), et infra in vocc. فودى و الطلال‎ 
et .نود‎ — De جابر‎ vid. III, .م‎ 0, 4, 5 et n. 5; de „læs, SEE» 


I, 360 1.27 et seq.; male Ros. Pal, III, 917 jpt; و‎ Fr. ad Sxxrz. l. l. Iv, 
184. De Es. ut ab aliis vocalur, جابرسا‎ s. LIE; et de A 
s. جابلقا‎ , vid, Al-Qazw. II, p. iv, Al-Bakowi in W. et E. II, p. 396, et 
Raus. Abowlf. I, p. ccrvir, Haec tradit Al-Bekri in v.: J = (sic) جابلق‎ 
ل‎ e الخليل بلغنا أن معوية‎ 
لو‎ pm — الله ايه كم قال‎ us Zn s 
AEN ما‎ (?) " > o Seis جابلف‎ ESS 
. بيده الى معوية وروأة قاسم بن تابت بهذا اللفظ سواء وقد جاء‎ 
atn == فی شعر ابى الاسود جابلق على‎ 
JR LU! لى يوم‎ poen: C). 9221) قال أبو الاسود الذولى‎ 


5 
(أخنين .1 ) باسل» وانما التقيا‎ gaist بجابلق فى جلد‎ 
بجابلف وذكر احمد بن يعقوب الهمدانى فى كتاب الاكليل‎ 
أن فى جابلف وجابلص بقايا عاد وتمود الذين أمنوا يهود‎ 
92 2 (L 294). De 1 urbe vid. etiam Vurrzns I, p. 497, ex F. ad- 
diens etiam formam جابلسا‎ et .جابلقا‎ — Pagum ,جابرية‎ prope TM ue 
el gs memorat An-Näbolosi, p. 12. VuLLERS I, p. 497 etiam: » 5 وجايو‎ 
nom. urbis in Turkistàn B.“ — De xii جيل‎ vid. Al-Qazw. I, p. joi, 
e de . ,جزيرة‎ ibid. I, p. y, et IT, p. of. — Al-Bekri in v.: 
ide ال‎ Gail, ASA E فى‎ ehe gana c ie 
هناك من شعر عمرو بن معدى كرب وورد فى شعي أبى صخر‎ 
واضطر عمرو فافرده قال ابو صخر‎ las الجابتان اصطر‎ U 
-— (الكامل) لمن الديار تلوح كالوسم » كالجابتين فروضة‎ 
* Locum, ad quem primum revocat ex v. والععك‎ in Cod. Leyd. 
men astat, ubi Articulus in nomine Aga)? desideratur prorsus. 


P. Nr L 13 et 16 pro „, in v. الجابية‎ cum Fr. زالجولان .اه‎ 
eoaf. I, p. ,“ليث‎ 13-15. Eumdem errorem correxi in Z. d.d. m. G. V, 
p. 489, adn. 2", quam correctionem (in Z. d. d. m. G.) Vir el. tamen revocavit 


ibid. VIII, p. 483 n. 3, ibi Bravo assentiens, intelligi الكولنية‎ „i. e. tracts 
Hpi sas De الجابية‎ vid. Zam. p. (4,9, Al-Qazw. II, IV, Abü'l- 


Mah. I, p. 4 110, ad quem locum vid. Ann. ad II, p. 2, As-Soj. in Ars, 
Chr. Ar. p. 124, 2, Kosze. ad Ann. Tabar. III, p. 145, Sxxrz. I, 277,11 


et 311, 9 af., et v. Krener Topogr. v. Dam. I, p. 14. Al-Bekri in v.: K 2 
فاعلة من جبا موضع بالشام وهو جابية الملوك وباب الجابية بدمشقف‎ 
علوم‎ De بدمشقف‎ „wall, وباب الجابية الكبير‎ vid. supra T 
FC «Vs T „in Add. supra I, p. 220, et v. Kremer Mittelsyr. u. Dam., 


p. 18, et de KL p. 27. — De الكابية‎ zus supra in v. x; de 
1+ 


4 
Cel, Gente As-Südänis, Abü’l-fed. p. 11 in v. مانان‎ (Reim, p. 223). 
De ALL ap. Ibn Badr. p. i41, 10 vid. infra ad v. الجاتليق‎ 0, 


et de رجاتوا‎ Siciliae castello, Jaus. Géogr. d'Edrisi II, p. 91, 92, 94, 
95, et Amarr Carte comparée, p. 73 in v. Giato. — Seribit Auarı in 
Bibl. Sic. p. Fo, 7, جاطو‎ , sequens tum Codd. Idrisli, tum Al- Omari 
Ad-Dimisqt, ibid. p. lov,7. De Gente Indicà جات‎ s. , Arabibus 
dictå ,الزط‎ vid. Vurr I, p. 509, et infra in Add. ad .الزط‎ De 
DAS! s البلوص‎ , vid. Ab Ped. p. PF I. 4 a f. 

P. سرهم‎ L 18. Pro يشتمل‎ l. NL De جاجرم‎ vid. Al-Qazw. 
II, p. rt^ et infra in v. جوين‎ et سمنقان‎ : el de جاجرم‎ Os: Al-Qazw. 
I, p. J., Abü'l-fed. p. FFF, 5 a f., Ibn Kallik. N. ph, Quarazm. Hist. 
des Mong., p. 171. De sisa >>, VULLERS, I, p. 498: » nom. fontis, 
cujus aqua sole oriente evanescit, sole autem oecidente provenit. B.” De 
,جاج‎ Ar. و شاش‎ vid. Vurtess I, p. 548; de وعيى جاج‎ Al-Qazw. 
I, p. fe; de „, , urbe Indiae, Quarazm. W. et E. XIII, p. 171, 
quem Vorrrns I, p. 498 scribit sec. B. „K5 zei de = Ibn 
Ijas in Ann. Chr. Ar., p. 73, 2, et Al-Qazw. II, p.o®. De e, 
urbe As-Sudánis, Abü'l-fed. p. il et seq. (Rzım., p. 222); de — 


vid. inv. نفوسة‎ , et Al-Bekri W. et E. XII, p. 455 (21), ed. Scan. p. 1, 
13 et p. J., 2, coll. vers. in Z. A. 1858 Oet.-Nov. p. 436 et seq. Digna 
sunt, quae hic apponantur verba Ibn Haug. ex Cod. Leyd., de monte . „5 
(a Quarrem. partim versa JV. et E. l. L XII, p. 455 (20) in notà 1), quia 
iis usus est Jaqut in monte نفوسخ‎ describendo, quod agens tamen Codice 
usus esse videtur, in quo nonnulla erant omissa. De . W autem Ibn 


قاما جيل نغوسد فجبل Jle‏ يكون Hauq. haee tradit: & &J4b‏ 
ایام او اقل Y‏ ذلك BT‏ منبران فى مدینتین Lu PD.‏ 
تسمى شروس والاخرى تسمى مسيف فى وسط الجبل ولهم مياه 
جارية وكروم واعناب طيبة ونين غزير , زرعهم الشعم. الذى 
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DI‏ خبر كان اطيب طعما مين ee‏ أقليم 
الارض ولم ار له باجميع الارض نظيرا , 
جانب فغزاوه فيها منبر وجامع O Y xal‏ الجبل Wn‏ 
Cum his‏ ., واباضية ما لجووا قط الى طاعة O.‏ 
و سروس habet pro‏ شروس œf. dicta Al-Bekrii l. l, qui, ut Ibn Hauq.,‏ 
ut Noster inv. Nomen alterius urbis Cisma, Jāq. omisit, sed ea, quae‏ 
de hae urbe traduntur, partim priori tribuit Lectio nominis oL (in‏ 
ex Ibn Hauq. confirmatur. Qaae‏ (خبارد Jaq. Or „L>, etin Petrop.‏ 
de iac urbe dieuntur in Libro nostro (IIT p. tr, I), bie supplentur.‏ 
Post di in lacunà exstat vox E quae eliam in Jāq. Petrop. et‏ 
(omisi punctis) legitur in & nostris Codd. (vid. n. 2). De sl vid.‏ 
Farrr. Lex. in v., Rein. Mém. sur “Inde p. 208 et 248, et Add. ad I‏ 
de X495 nihil mihi innotuit; de Zoll, eonf. Fazrr, in v.,‏ ;71,5 .م 
atque Sahrastani ed. Conzr.‏ ,قلهات أه عمان سروس ١‏ توزر ei Kost. in v.‏ 
I, A, 10 et f.., 10 et seqq., Haunzrüczer I, p. 129, 151 et II, 406,‏ 

se 
d d ,الاباضية التكار بالمغب‎ Al-Bay. I, 7,28 f. — De A 


pago Liban, 55552. I, p. 195;‏ ,چان Al-Qazw. I, p. lo; de‏ ,جلا 
de > Zam. p. P4 el seq.‏ 


P. mf l. 5. Pro P in v. الجار‎ Fr. scribit JU i. e. TET 
vulg. pro 675 ; G; enim est verbum proprium de navibus ad stationem 
appheandis; vid. Moseht. p. Af in adn., et Kazw. ‘Ag’äib-el-machlükat 
ed. Wüsrzar., p. ii . Hinc مرفاً‎ statio navalis, in adn. ad hunc locum 
L &ab iaf., ubi pro l ser. Tel. Praeterea l. 6 pro =, 
lege feoil. voce وبحذاء الجار (غراف‎ >.” Istud enim , hie ad- 
mitti nequit, si de locis est sermo, unde waves adveniant, ac praeterea, 
Ah omisso, aliquid in seqq. desideratur. De الجار‎ vid. Al-Igtakrı 
in Am. Chr. Ar., p.83 in f., Zam. p. tio, 8 et 9, "Ibn Kallik, N. 44 
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(ed. Sram. p. , 2 et seqq.), verba de eû urbe adducens Ibn Hauqalis, 
quibus etiam utitur Abü'l-fed., p. Ar, 7-9 (Reıs. p. 109), et Zam. 1.1, 
hoc discrimine, quod ibi pro Jji legitur (ri, quae etiam vera esl 
lectio. Sermo enim est de navigiis appulentibus. Mavigiorum nempe 
notione voc. XL. ibi occurrit, ut etiam observat px Stane ad vers. 
Angl. I, p.586 n. 6, ubi is n. 7 etiam disputat de dictione النعام‎ „is, 
de quà ipse verba feci ad ed. Zam. ll. in notis l. 4 et 5. Praeterea ex 
hoe Ibn Kallik.is loco apparet, eum item Codice Zam. ü usum esse, in 
quo, ut in Cod, nostro, disputatio de montibus, vallibus et aguis, quam 
in mes editione in calce totius libri posui (vid. Introd. p. 24 et seq.), 
Literae الشين‎ erat addita, De Sraxe hujusmodi Codices item attendit 


in Ann. ad vers, Angl. L1. n. 5. De الجار‎ porro vid. Noster in v. MT, 


P Add. ad v. Pr (p. 270), Noster supra in v. السرتان‎ (I p. fa 
I. pen.), WzrrsrEp's Reisen in Ar. II, p. 178, et Rırres Zrdk. Arad. 
I, p. 181. Haec Al-Bekrt in v.: هو ساحل المدينة وع‎  راجلا‎ 
قري كثيرة القصور كثيرة الاعل على شاطى البكر ما يوالى‎ 
ترفاً أليها السفن من مصر وأرضص الحبشة ومن البكرين‎ l. 
Deinde sequuntur, quae in nota 2° jam edidi. Post هناك‎ sic pergit: قال‎ 
المولف ابو عبيد رحمه الله هذا قول السكونى والصحيم أن‎ 
oe تحب فى اليتس على هنا‎ iis a بلول يوسب کی‎ 
موضعه وذات السليم ماءة لينى صخر بن ضمرة‎ =(. Se La) 
© 2 woe 6 — © > 3 E 

بين الجار وودان أيضا اسفل من الثنية وشوق شقراء ‏ والبزواء 
أرض L‏ موتفعة من الساحل بمو الجار oio»‏ يسكنها بنو 


as بسن كنانة‎ iin Aue بكر بسن‎ o „ quibuscum 
conff. ejusdem dicta supra in Add. I, 326. Porro Al-Bekri memorat : 
باليمن‎ DI والجار موضع‎ de quo loquitur eliam in v. ‚Län, ubi 
sermo est de jen N De reliquis locis, a Nostro allatis, vid. Al- 
Mosk., et de اصبهان‎ o^ الجار‎ , infra in v. .كار‎ Vurzzas I, p. 549: 
» جار باغ‎ et جهار باغ‎ n. c. nom. horti celebris in Ispabán. BA. F.; 


7 


som. horti regii in sede regia gles Z. Inde de quovis horto maximo 
et pulchro ea vox usurpari videtur; vid. QATAR. JY. et E. XIV, I, p. 498 et 
wq." Verus porro I, p. 550^: و ججار برد«‎ nom. urbis," et 550^: جار‎ 
cay . E, et جوى‎ n n. €. 4 fluvii paradisi, 2) nom. regionis in 
Khorisis" — De وجاراش‎ Siciliae loco ap. Al-Idris. in Anarı Bibl. Sic. 
p T. 2 2 f. In Diplomate see. XIi voeatur Giracii. Oceurrit ap. 
Java. II, p. 107, ae de eo conf. Amanı Carte comparée p. 73 in v. 
Gereci. De والجارد‎ Zam. p. Po,; 4 et n. c; Al-Bekri in v.: الاجسارد‎ 


Scholä Damas-‏ , الجاروخية De‏ .موضع ذكره ابو بكر ولم يحدده 
Z. d.d. m. G. VIII, p. 358; de zop LSU}, pago in Prineipatu‏ رقف 
Tyri medio aevo, Quatren, Hist. des Sult. Mam. IT, I, p. 173, 2af.‏ 
trans Jord., Szerz. I, 383 el Fr. ad h. I. IV, 195.‏ جاريا a p. 26. De‏ 
vid. infra in v. ‚wo.‏ جازان OU De‏ واد باليمن Qiu, m v. oj?‏ 
vid. in v. ) E, ubi mentio‏ الجاز ) P. F L 12. De priore‏ 


Pu Al-Bekri in v.: 51‏ وما حولها de „ill, i. e. de‏ 0ه 


* فى رسم‎ sil, نهر الموصل س‎ a5! الاخفش‎ md وس زعم أبو‎ 
لوه‎ Add. in v. .الخازر‎ — L. ult. pro الطويل‎ in v. جاز‎ cum Fr. 
ser. AJ, i. e. الطُول‎ . ineffabilis longitudinis, s. altitudinis. 
De جاسم‎ vid. Zam. .م‎ o, 4 et 5 et n. d, Ibn Kallik. N. i£ (in ed. 


Wisrr. p. vo, 6 et sub fin., in ed. Sram. p. K., 15 et faf, 16). Al- 
Bekri in v.: o^ جاسم — موضع بالشام من عمل الجولان بقرب‎ 


E be h. I. wid. item carmen Hassänis in Kit. Al-Agäni ap. 
Kosze. Chr. p. 133, 11. Al-Bekri in v. جاش‎ (de quà etiam idem conf, 


قال البرقى جاش غير مهموز JU.‏ هو JU, O‏ ابو iv. Qui):‏ 
على الهجرئ جاش واد KA‏ أن جاشًا باليمن تلقاء مارب 
قول سلمى بن ربيعة (المنسرح) واغل جاش ومارب od um‏ 


والتقون » وقال احمد بن يعقوب الهبدانى فى كتاب الاكليل 
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3o ے‎ 


— 5 وجاش o^ (L e») er‏ ديا ر go‏ قال کیلک 
Dicta Al-Hamdàniz‏ .الماجيرة والكينة قال وى اليوم لبنى A‏ 
i fere verbis repetuntur in v. OPE ubi etiam gus Intelligi‏ 
S , €x collatione hujus vocis ap. Nostrum apparet.‏ 

P. Fo I. 3. In ed. Wüsszar. Al-Qazw, I, p. i4 1. 2 scribitur . 
De ¿lb جبل جاطر‎ vid. Abed. p. tio in v. D (Rin. 319); de 
,چاغان‎ Arabibus „Le, Abu'l-fed. p. FF, 15 et 16, et infra in v. 

S.‏ بیکاری et Suppl. ad Lobbo'l-lob., p. 137; de loco‏ ,صاغان 
Lob-‏ رجات . ردیزه Neschri ap. Nótozzx Z. d. d. m. G. XIII, 201,7; de‏ 
bo'l-lob. in v., sic scribens. L. 7 pro Gin v. J, eum Fr. » potius I.‏ 
i e c persicum, quod sonat ut nostrum isch; conf, p. ifj‏ ,والشين 
ut Spe. o in‏ رجالصة L II et 12." Ad 1.8 Fr: pro xall l.‏ 
exitu verborum italicorum et hispanicorum per s indieatur, ut in PE‏ 
Fierro, Ibn Challik. ed. Wüsrenr. N. ofa, fase. VI, p. fi L 12 et 13;‏ 
in Axan Bill,‏ .و35 L bius" De urbe walls vid.‏ تتلفظ L 9 pro‏ 
جالس ‏ فاعل مى Sic. p. II. coll. p. WA, ibiq. n. 4. — Al Bekri in ve:‏ 
C. De Ul, monte prope Hebron‏ طرق D‏ الم 
Roses Z. d. d. m. G. XII, 498.‏ 

P. ro l. 10. De كنبانية قرظبة‎ im v. , vid. infra in v., 
el de insul XI in mari Med., Al-Qazw. I, p. H l. 3 a f., et II, p. ly; 
hane Ibn Gobair in Cod. seribit خالط:‎ (vid. ed. Wzacnrii p. Wo., 14). 
L. II in v. 6 „ut Fr. observat, » L بنواحی‎ , el pro ,بشت‎ cum I., 
يست‎ y L ©. Bo ; conf. p. jo I. 3-5, et dicta ad p. F. , 15 (Add. I, p. 473). 
L.12, , emendate Sr.” De l, pago Tigridis, vid. in v. Jas و‎ 
el Add. ad -, et de "Ibno'l-Haggág, Add, p. 339. De Jost 
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denique Noster conf. in v. „Amt. Vorrrns I, p. 556 in v. جال‎ 


b n. 9: »nom. pagi (s3) provinciae Qazvin." Idem p.500": „ وجالندر‎ 
nom. reg. in , , B. F.“; de جالوت‎ >, Abü'l-fed. p. 4% 
(Beis. p.86), et de O, , ab oriente Sichemi , Rosıns. Pal. III, p. 301, 
et I. Bibl. Forsch., p. 252, 429 et seq., v. D. Vxrpe II, p. 275 et seq.; 


de p->, Indiae loco, Abü’l-fed. p. Pol", 9; Vurzers I, p. 500°: 
» جائيس‎ [6] Jellasore in Orissa (India) A.“; de وقرية الجالية بالاندلس‎ 


Al-Bay. II, ia, 5; de ,جام بالق‎ loco Turkistänis, Z. A. 1858 Avr.- 
Mai, p. 468. 

vid. in v. X3, 3 (I, p. W, &),‏ الجامدة e L 14. De‏ .م 
Farrr. in Z. d. d. m. ©. X, p. 471, et Abu’l-fed. p. FV, 10 (Rxrx., p. 53);‏ 
Tribubus và» xml > (Gerkessi), Qolb.‏ , چاشنکیریة et‏ جامداري: de‏ 
Aegypti, et in primis Micrae et Al-Qähirae,‏ الجوامع p. , 6. — De‏ 
De IE, p. PF" et seqq. Haec. Templa, in‏ الك vid. A-Maqr. in EA.‏ 


quibus esl JST. ex quà preces promulgantur, cultus die Veneris cele- 
bratur, et x,'32- habetur, sunt majora; & Templum est minus. 
Ad illa referuntur v. c. gla ^b ad والاجامع‎ Ibn Bat. in ed. Paris. 
I, p. 128; 656 — o3 وجامع أخيل‎ a. 263 conditum, Al-Maqr. 
ed. Bül. II, p. pvo et seqq., Abü'l-Mah. I, p. Pit, 10, II, p. al. 4 
el seqq, v. Knew. Topogr. v. Dam. I, p. 25 (qui p. 27-29 tale aedifi- 
ciam describit). Restauratum est a. 696 (1297), vid. Al-Maqr. ap. Qua- 
seem. Hist, d. Sult. Maml. II, 2, p. 46 et seqq., et 140. De الجامع‎ 
بالقاعمة‎ JJ, conf. Al-Maqr. ed. Bul. II, p. tv” et seqq., Amarr 
B. S. p. 41 et seg., Abü'l-Mah. II, p. F., 4 et seqq., et n. I, p. fff, 
10, et Tbn Kallik. N. y, in vilê Gauharis, qui illud condidit, et Szet- 
zs II, p. 380; — de „Aut E. in vico Bäbo’l-Wazir in Al-Qä- 


9 2 oE 
hira, Z. A. 1851 Nov.-Dec., p. 418; de - اصحاب‎ "> prope 
Dam., v. Karu. Topogr. II, p. 26; de 2 “> ad pedes montis Qà- 


siün, prope Dam., v. Kuzmzr Mittelsyr., p. 84, et Topogr. II, p. 25; bene 

distinguendo a أخرم‎ ">, de quo Al-Magr. II, p. Ma; de الاقصی‎ ga 

Hiérosolymis, Abü'LMah. I, p. b. P, 14 et seqq lv, 7 el seqq., Ro- 

11. Pal. I, p. 405, et II, p. 87; de xl o^ اقليبش‎ Raul " ج‎ 
v. 2 
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Al-Maggari I, 44, Aa f, F., 6 a f.; de ,الج * الاقم بالقاهرة‎ Al- 
Maqr. I. I. II, p. 94. , et Abu'l-Mah. II, p. fv, in n. 1; de S zul! 
e, ut ferunt Moslimi, a proph. Hüd condito, olim Ecclesia Joh. 
Baplistae, conf. Al-Idrist (Jave. I, p. 351 et seq.); teste Isr. Jos. Bes». II 
Cing années de Voy. en Or. 1856-51, p. 191, a Judaeiis vocatur D , 
contendentibus id spectari 2 Aeg. V, 18. De hoc Templo vid. porro 
Ibn Cob. p. Tr, العيون‎ H in vit. Al- Walidi et Solaimanis, ed. AmseAcB, 
p. F et seqq., Abü'l-Mah. I, p. FV, 7 et seqq., Al- Gazw. II, p. Iro, AL 
Ictakri in Arm. Chr. Ar. p. 97, 2 et seqq., Ibn Bat. ed. Paris. I, p. 197 et 
seqq., Quatren. I. I. II, p. 262 et seqq., v. Kremer Mittelsyr., p. 28 et seqq., 
et in Topogr. v. Dam. I, p. 29-47, ubi, quae in العيون‎ "S traduntur, 
etiam illustrantur, dicta v. c. de Al-Walido, Solaimäne et Omaro (p. 30-33), 
et de TO (Mosaig) in pariétibus (p. 47). Vid. item ibid. IT, p. 18 et 19. 
De بدمشف‎ ESE ">, V. Kremer Topogr. v. Dam. II, p.16; de 
تنكيز بدمشقف‎ *, 3 , id. هذ‎ Topogr. II, p. 16, 17, 30-33; de 


œ, Al-Maqr. LI. II, p. PIF et seq.; de Templo hujus‏ ” التو بالقاهرة 
الح nominis Damasceno, Al-Maqr. ap. Qvarnzx. I. I. II, 2, p. 161, 4; de‏ 
Aal, Qahirensi, Al-Maqr. I. I. II, p. F. F, 8 et seqq., et‏ الناصمرى 


Serrz. III, 227, coll. IV, 452; de gi ">, v. Keen. Topogr. v. Dam. 
II, p. 20; de „ao; X csl CI" >, ibid. II, p. 36; de 
رج" الخليفة ببغداد‎ Ibn Bat. II, p. 109; de ج ذروشية‎ 
3, v. Kres. Topogr. v. Dam. II, p. 15; de السسرات‎ "> 
بيغداد‎ , Abul-Mah. IT, p. Fol 1.6 et seq. et n. 3; de السلطان‎ = 
oA xao, vid. Nost. in v. Wa سوق‎ cb e Ll; de z- 
السنانية بىمشق‎ v. Krener Topogr. I, p. 48; de وج" الصسالحية‎ 
ibid. II, p. 24 et seqq.; de وج" الصانونيخ بدمشف‎ ibid. IT, 19; 
de 8,9 UJU cs A oot g^ Ibn Kallik. N. 445 de الظاهر‎ "> ibid., 
Al-Maqr. I. I. II, p. Fi et seq.; de الجامع العنيق‎ „etiam dicto قا‎ 


l, et بمصر‎ O جامع عمرو بن‎ Abül-Mah. I. p. vo et 
seqq. , Al-Maqr. ed. Bul. II, p. P4 et seqq., Sxrrz. III, p. 359, 360, 


388 et seq., ad quos locos vid. Fr. IV, p. 491; de ین‎ ">, in insulä 


11 
و روضة‎ DE Sacy Chr. Ar. I, p. 196; in ed. Bal. II, p. Pv scribitur جامع‎ 
‚pi; de 89 الفاكيانى‎ ">, Al-Maqr. ap. Quatren. I. I. II, 2, p. 
216. lu ed. Bül. id non vidi memoratum; de القاع بللمشف‎ ">, 
v. arm Topogr. I, p. 17; de قرطبة‎ ">, Al-Bay. II, 4.,5, ubi de 
Tempio condito fit sermo; de Templo amplificato a. 218, ibid. p. , 7; 
de a. 241, p. 44, 8, PFF, 9 et seqq., ubi multa de hist. ejus traduntur; 


dea. 250, p. I.., 3af.; de T. a. 350-365 amplificato et ornato, p. f4, coll. 
fe, 9 - م‎ , 8, Pol, A et seqq., el i44, 15. Rursus amplificatur et orna- 


tar a. 377, p. V. » inf. el seqq.; — de بدمشف‎ ae ">, v. Knx- 
um Mittelsyr., p. 57: quod tamen, ut videtur, recte vocatur xu ^L, 
ab eodem in Topogr. II, p. 16; de الجامع المويدى بيص‎ doi. 
P- Le, 10; de CREADA) Quel ">, ibid. Topogr. Il, p. 19; de 
الورد بدمشق‎ ">, Z. d. d. m. C. VIII, p. 350, ubi p. 372 el seq. 


de alis etiam Damasci Templis fit sermo. 
De , pago Libani, Romiws. JW. Bibl. Forsch., p. 752; de 


Scholà Damasc, Z. d. d. m. G. VIII, p. 364.‏ , الكامسية 


- s 


P. rco L 15. De الجامعيى‎ vid. infra in v. الكل‎ (I, p. ito, 6), 


Abu'-fed. p. a in eädem voce, et Ibn Bat. II, p. 97 et Ann. p. 454. 
— De „>, regione Naisäbürae, s. capile ejus, Abü'l-fed., p. FFP in f., 
infra in v. „t; (quà ratione Arabes nomen enunciant), et Lobbo' lob. in v. 
— Veurss I, p. 500°: » وجام‎ nom. regionis in Khoräsän B., a quà 
Bomen accepit. poëta ne quod in pago illius regionis O,. dic to 
matus era," De eM *. „ loquitur Ibn Bat. III, p. 67, 75 et 
seqq., coll. p. 1v; hodie dicitur Turbeti Djámy. — Al-Bekri in v. جامل‎ : 


ee فاعل‎ oy .على‎ Infra in Z. 6. 
Xo memoratur , sed ap. Al-Bekr. deëst ; de والكامورأن (الكبير والصغير)‎ 
duabus insulis e regione 43,5, Al-Bekri ed. Sram. p. af, 7; de %, 
pago prope Al-Qahiram, Sxrrz. III, p. 158; — de وجانب الطاق‎ no- 
mise parlis orient. Bagdädis, Abü'l-fed. p. W. in v. :بغدان‎ de كب‎ 


o 
لك‎ 
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l, monte prope Hebron, Rosen Z. d. d. m. G. III, 480, 487, 
490, 499, 505; de „L=, montium angustiis in Kurdistane, Al-Mas- 


"udi in . e£ Z. XIII, p. 317; de MC جان‎ fluvio, ab oriente fluvii 
كران دري‎ a sept. Bokäräe, Lxumann’s R. n. Boch. u. Sam., p. 55 


et seqq., 281 et seqq.; de وجاوان‎ capile regionis Ar in Áfricá me- 
dià, Al-Bekri in JV. e? E. XII, p. 460 (26), ed. Sram. p. i^ . 


o 


P. ro l. 17. De جاورسان‎ et — vid. Lobbo'l-lob. in voce.; 
de جاوقوت‎ , regione, in quá see. Mogolos habitabat rex Kataeorum, Qoa- 
TREN. Mist. des Mong., p. LXXXVI et xcı; de „l, tractu Aegypti, 
Wüsrrar. Macr. Gesch. d. Copt. p. fv |. 3 et Bi 101. Loeum non in- 
جالية من‎ in 
HSA, (Rel. p. 624 N. 75), sive الواعلية‎ in N, p. 693 
N. 17, ubi junguntur: الل والواهلية‎ Xam. — Al-Bekri in v.: 
جاو بالواو غير مهموز قال الهمدانى هو من منازل التراخم باليين‎ 
e, قال‎ e قال وجارى بالياء فى بلك‎ 


veni in Cat. Sacyano, nisi eo indicetur sus n 


de quà Tribu Jemanepsi‏ , الشراغم fortasse leg.‏ التراخم Pro‏ .العربية 
loquitur Ibn Dor., p. ^, 14, et Wüsrzwr. Reg., p. 456. De („‏ 


T Reın. Mem. sur l Inde, p. 342; de S, Lei ‚Java, Abü'l-fed. 
p. Pa, Al-Qazw. II, p. fa, et Duravrier Z. A. 1847 Mars, p. 244. 


Ibn Bat. hoc nomine etiam Sumatram complectitur, Javan ipsam sal * , 
s, insulam Javae nuncupat; vid. Rein, Geogr. d' Aboulf. I, p. coxxx, coll. 
Lx the Trav. of Ibn Bat., p. 199 et seqq., ed. Paris. IV, 228 et seqq. De 
„el> 545, ut interdum scribitur pro Ge, Quarres. H. d. Sult. 
Mami. II, 1, p. 260. De sl (persice puteus) vid. Vurr. I, p. 558 
exponens de locis nonnullis hujus nominis, addito epitheto, v. e. جاه أبى‎ 


com, cet., quibuscum conf. infra‏ بابل : طرابلس puteo in urbe‏ , كبود 
prope Tripol, Afric, Basre‏ قح„ dicta ad v, cs. — De all‏ 
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I, 20. — AlBekri in v.: mu A — يذان س اسم موضع‎ Aul 


BEN T.‏ العامة قال يقولون 0 oto‏ (زیدانی Law (I.‏ زیدانی 
Lal.‏ هو جايذانى منسوب الى موضع يقال له جايذان 

P. ro L penult. De L vid. Al-Mos&t, in v. — Ut notavit 
Larasp (Winiveh u. s. Ueberreste I, p. 47), loca campestria ad ripas orienta- 
les Tigridis, verno tempore pecoribus pascendis egregia, eliam di- 
euntar. Hujus nominis planitiem, ab oriente Tigridis prope Mozulem, 


dietam =, memorat I, p. 251. De det me et coll, 
Se vid. infra in Add. adv. .. .الكيفان‎ De زر اباد‎ Se, Indiae 
urbe, 2. d. d. m. G. I, p. 342. 
P. p4 L 2. Nomen U legatur Gi ut p. F. v l. 5 a f. Hamza 
hie tantum ob lineam impositam solito more a latere scriptum est. L. 4 
in v. — cum Fr. »pro „tl. :الجى‎ vid. p. fA, I. 8.“ De 


monte ya vid. supra in v. TC et infra in v. . — Jägüt Oxonien- 


sis baec habet pro altero وقيل الع‎ eA لال الكوندى من‎ s?» 
الم‎ ES حمي‎ QJ .ثيامة‎ In Jaq. Petrop.: ييا حوبه المعاقل‎ 
O^ الكرتدمى‎ (sic) وعو لان‎ (sic) فى كنابه‎ AS 6. (المعاقد‎ 
zo حمير‎ F ls .بنى‎ Haec Jaq. Berolin. a priore Jay: 
وقيل عو قرية باليمن وقال ابن الحايك جبا مدينة كوية‎ 
من بنى تمامة‎ qb كذا فى كتابه وعو لان‎ Oil! 
AL EM . In his pro المعاقل‎ s. GL, sine dubio cum Ox. et 
seq. loco Al-Bekrii, والمعاثر‎ el pro (J, لال‎ legendum. Quid de TN 
s. x34 , quod etiam in Cod, Vindob. exstat, et pro quo Leyd. — 
habet, judicandum sit, difficile dietu est. Falsum etiam est .الكرتدمى‎ 
Legi posset و الكريدى‎ 8. wi )الكو‎ Utrumque enim nomen, الكريدى‎ , 


el الكويد‎ memorat Qam. Fortasse igitur ap. Jaq. pro الكريدى‎ aut 


Os ) 


,كويد , „ ,» legendum, et in praecedd. pro‏ الكو يدى و الكرندى 
quà voce N. P. intelligatur, sequente genitivo Tribüs, ex quà Tribus MS erat‏ 
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oriunda, nimirum gue المعافر بطن من‎ , a quá مخلاف المعاف,‎ 
(de quà regione vid. in v. ,حص منيف ڏبڪان‎ et (مخلاف المعافر‎ 
nomen habet. Ad explicandam formam الكرندى‎ nihil inveni, sive in 


Qäm., sive in Wüstenr. Reg. Nomen . loci prope , tantum 
vidi in Quarazn. H. d. Sult. Mami. II, 2, p. 92. In loco 1545: lege 
porro „LU .ابرم حايك 5 ,ابرم‎ Intelligitur enim is, quem Al- 
Bekri nuncupat بن & الهمدانى‎ N= ابو محيكل الحسى ب‎ 
,يعقوب الهمدانى اليمنى المعروف بابر حايك‎ )+ 334= 945), ut seri- 
bit H. K. I, p. 392, loquens de Libro ejus انساب حمير‎ E due 
وايام ملوكها‎ , qui etiam saepe ab Al-Bekrio est adhibitus, et allatus 


nomine الاكليل‎ US, v. c. supra in Add. II, 3 et 7, et in v. Zain و حقل‎ 
in Literä ع‎ (vidd. infra Add. ad .(حقل‎ — Haec Al-Bekrı: AO) u USII 
بالهمز والقصر‎ Ce جبل باليمن ويقال‎ N مواضع مختلفة فالجباء‎ 
url المحدث والمحدتون يقولون‎ EU واليه ينسب شعيب‎ 
5 is T . f : 2. 2 
براق‎ e مقصور ايضا موضع بالمعافر من اليمن‎ U 
. موضع بالكجريرة‎ xi مقصور أيضا مضاف الى البرأق جمع‎ 
N) PUSU .ألحق فيه ابو الحليب تاء التأنيث‎ — De براف‎ U 
vid. infra ap. Nostrum. 

P. . I. 5. De U, „ , vid. Al-Most. in v. et p. 45, ubi 3bus 
locis , a Nostro memoratis, Aw additur, quem Noster in v. جي‎ adducit. De 
جا خوزستان‎ , eliam Ibn Kallik. N. fj in f, ubi baec quoque: الجباتى‎ 
من قرى البصرة  قاله السمعانى‎ Ne إلى‎ isque post allatum 
locum Al-Most.i, addit (quae verba omittuntur in ed. Sram, p. k. v): JG, 
البصرة الخ‎ "m (جبى)‎ ie? ls أبن حوقل فی المسالک‎ 
Idem N. 4ta (ed. Sram. p. vÊ sub fin.): ورایت فى غاب المسالك‎ 


والممالك لابن حوقل فى فصل خوزسةان أن جبى مدينة U‏ 
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عريض مشتبك العمائر EL‏ وقصب Kadi‏ وغيرهما ومنها ابو على 


. 2 


zx pu Gobbä An-Nahrawänis et Hilae Noster iterum in v. > 
repetit. De Gobbä Küzistanis et An-Nahrawänis vid. item Abü’l-fed. p. Pg 


et seq. De utroque m we , Patre et filio, Ibn Kallik. locis laudatis 
exposuit; de Patre Abu All Moh. (+ 303), N. 4ta (pg Srawe in vers. 
Angl II, p. 669-71), coll. Abu'l-Mah. II, p. 11 1. 12 et seqq.; de Filio, 
Abū Hasim Abdo's-Salàm (+ 321), N. pq (pg Sraws in vers. Angl. II, 


p. 132 et seq.), coll. Abü'l-Mah. II, p. tov, 3 et n. I. — De . 
AT Ros. Pal. III, 903, Sxrrz. I, 286, 1.28 et 32, et 287, 9, 
coll. Fr. IV, 140, et de inscript. ibid., Kruse l. I. 


P. سم‎ L 8. AlBekr in v.: موضع بين ديار بكر‎  تابابجلا‎ 
ze .والبحريى وقد ذكرته فى رسم ذى قار‎ Locum idem memorat 
in v. prm (vidd. Add. ad [(), el Zam. p. , 4. Porro Al-Bekri 
in v.: الخ‎ . U l. — Seq. الجبابين‎ Lob- 
bo'l-lob. inv. ita enunciat, — Al-Bekri deinde in v.: الجابانان مهموز‎ 
موضع بالجريرة وقد تقدم ذكره فى رسم الجن‎ : Vidd. Au. 
supra II, 1. De SE Ibn Hisch. p. . ., 9, AlAzragl fh, 2; 
Zam. p. (4, 6: .موضع منى‎ Al-Bekri in v.: ze منازل منى‎ P idem 
de „u>: كعب يلى خيص )> ( ضرية  ولم‎ u^ اسم ارض‎ 

bo'l-lob in v. In Cod. L. alieno loco haee vox inseritur, et in V. d.; 
ex gloss a tamen non oriunda est, Exstat nimirum in Jàq. — 
,البلدان‎ ubi in Cod. Ox. post نون‎ „, haec leguntur: قال أبو‎ 
o? بن على‎ Au أبو عبد الله‎ (UA جماعة‎ Lin خري‎ Aw 
Jili الجباخانى البلخى‎ (sic) „AN والحسيى بن‎ de quo 
(+ 356 s. 357 Balkae) nonnulla deinde traduntur. Eadem videntur legi 
in Jaq. Pelrop., ubi tamen de loco et situ ejus nihil traditur. L. 17 


Wüsrzsr. pro كانيا‎ legit ht , lllud vero Noster passim scribit. 


Sine dubio tamen cum eodem pro . l. 18 l. TOC vid. Reg. 
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p. 253. Al-Bekri in v.: ar مذڪور فى رسم فيك وقد‎ sla _ جبار‎ 


De u vid. in v. Inter epitheta Al-Medinae‏ — الح 


An-Näbolosi p. 16 enumerat الجبار‎ y الاكبارة‎ et والكجبيرة‎ de DL 
pago in dit, Nazarethaná, Szrrz. II, 143, et Ros. Pal. III, 882, et 
N. B. F. p.147; de جباطة‎ in tractibus 2, Uf samy, Sxrrz. I. p. 
335, coll. IV, 160, et Rosıns. W. B. F., p. 526 et 530. 

P. سم‎ l. 22 f. De JUSU}, s. العجم‎ A vid. Ibn Hauq. in 
Urrzukn. Diss. p. 4-8 (L, 4-M, 4), Abu'l-fed. p. fij, Al-Qazw. II, p. 
Pn, et Assem. Bibl. Or. III, 2, p. 50075215, el de J SUI, sive Geda- 
lene Veterum , prope Pal, Rosıns. Pal. III, p. 103 et seq., e 860, Ann. 
Chr. Ar. p. 101,2. — De U, Zam. p. P4, 6: . —— 
Al- Bekri in v.: موضع فى ديار بنى عقيل الي‎ „um De 8 
loco prope برطنيف‎ in Sicili&, Axanr Bibl. Sic. p. fi^, 4 (ubi in Ind. 
p. WW sic leg. pro ), et Carte comparée, p. 73 in Giabbän; Jav- 
BERT II, p. 90 male scripsit eli. 


P. Pv L 4. Ut Noster, sie Qàm. in v.: والكبانة‎ „Lust, 


re‏ المقبرة والصكراء والمنيت الكريم والارض المستوية فى 


جبانة الب „quae minus bene a Freyr, in Lex. vertuntur. De zum‏ ارتفاع 


et السبيع‎ , vid. Ibn Dor. l.l. p. tof, 5 a f. et seqq. De وبنى عسرزم‎ 
ibid. p. سمه‎ in f.; de xXa Ju, Ibn Bat. ed. Par. I, p. 330 et seqq.s 
de والكباة‎ pe Sacr Chr. Ar. III, p. iv, 12, et supra in Add. II, 14. 


P. يسم‎ 111. De za vid. Al-Most., septem tantum puteos enume- 
rans , et omittens , quos Noster 5° et 6° loco adduxit; 5m recte transit, quia 
idem esse videtur, qui ultimo loco describitur. Quid de فى ديار‎ M 


statuendum sit, non ita constat. Praeterea videndum , utrum‏ الضباب 
sle lh, reverà diversus‏ فی ديار بنی عامر) puteus , 3? loeo allatus‏ 


sit a puteo 4° ضبينة)‎ ( slo), quem Zam. p. Cf, 9 (ubi vid. n. d), 
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a àl-Bekri deseribunt, et hic his tantum verbis: Le Ga ماء‎ 
قى ذكره بيد الم‎ Were. In AL Motk. enim l. I. p. db I. 3 af., de 


© ع و 


E مى‎ Xue fit sermo, quos WüsrENr. item in Aeg. 
p- 152 gpeelat (ubi tantum pro ‘Gani, i. e. „ leg. Gani), et "Ibn 
Dor. p. fo 1. 2, collatis praecedentibus, ob oeulos habet. Noster vero 


— æ P 


lequisr de = „ Rismo, et جع‎ apud Ibn Dor. p. fat, 8 coll. 
hî, 3, memoratur inter بس عسامر‎ KRA), بنى ڪعب جن‎ G.. 


Qam. in v. tantum: ob كسفينة ابو‎ TWIN — De €: 
praeler Al-Mos t. in v. et p. II, vid. item in v. MENT de جب الكلب‎ 
AA., et de ,جب يوسف‎ Abu'l-fed. p. ۴۳ in v. ,طب ریخ‎ el p. NM 
مه‎ 7, Quareew. Hist. des Sult. Mam. II, 2, p. 92, et Rosıns. Pal. 
III, p. 575 et seqq. — QuarnEx. deinde ibid. I, I, p. 249, et I, 2, 
pP 266, de حب العميان‎ loquitur prope Antiochiam in Syrià, et Im- 
ro l-Qeis de الب‎ prope montem e, in Diw. ed. Sraw. p. H, 13, 
call. p. 45 et 98, quo sine dubio aliquis puteus Arabiae, a Nostro non speciatim 
ns, intelligitur. De وحن الفيران‎ fossá ranarum in urbe Indiae, 
AA 15, Tbn Bat. IV, 47. — De ابراعيم الضخليل فى الكعبة‎ cA 
,فى الجاعلية‎ Al-Azragi p. T et seqq. Cum Fr. l. 15 pro بثار‎ l. & 
[s. l, et, ut Fr. item significavit, pro .واد ووادى‎ 441.19 Fr: 
» Pro e serib. l, aut potius , i. e. 3,54, ut Coranus 


3 
dal Sûr. 12, v. 58.” De dictione „> N vidd. supra dicta in 
Side aà v. N, p. 77. Cum diclis denique h.l. conf. monita Vor- 
sti in Lexico ad v. sly I, p. 558. 


F. N 1. De Tribu نهد‎ (in v. Me) vid. supra in Add. II, p. 8, infra 

im v. AM, el in v. N (III, p. رمه‎ 7), Wüstenr. Reg. p. 333, et 

AI-Meit. p. j4, 8. — De الكبكبان‎ conf. inv. LASi, et Add. ad h. l. 

R 60. De Deve haec Al-Bekri in v.: mo مضمومتین‎ * 
LA 3 
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L مهملتين‎ G أسم ماد يثرب — وبحب‎ 
ضبطه بفتم‎ IKO > وقال ابن الاعرابى حبحب‎  ةَدْعَج‎ 
De من‎ US الجیم ونقلته من خت ويطذكر ان‎ De 
X sul , loco reereationis Damasci, v. KREMER Topogr. v. Dam. II, p. 
321 17 a f.; de nee, 5 6 — eädem regione Africae or., quae 
eliam voeatur REN s. E et اكفاك‎ „ supra in Add. p. 197 et oe 
Sacy Chr. Ar. I, p. 457; de p pago prope Dam., ab occid. ho'i الو‎ zr^ 
Seerzen I, p. 314, Ros. JY. B. F., 611, et v. Karan Mittelsyr., p. 34 et 37; 
de ,جبركاوان‎ pago insulae Ceylanis, Ibn Bat, IV, 182; in compendio 
ab Arx. edilo in Chr. Ar. 108, 5 , locus omittitur; de ين‎ p Al- Most. 
in v., ei supra ad v. :بیت جبرين‎ 06 ER ya, s 233 733 V.T., 
Serrz. II, 168 (IV, 320 et seq.), Ros. Pal. III, 380, 389, 879 (de 


alis hujus nominis locis agens in Ind. III, 996), et Varzwriwzn in Z. d. 
d. m. G. XII, p. 162 et seq. 


P. ta l. 6. De adb N vid. Abed. p. N (Barm. p. 87 et 
115), et Al-Qazw. I, p. jor . Hodie usilatur nomen pt (A. d. 
d. m. ©. X, p.829). Saepe eliam, ut b. L, vocantur الكبلان‎ (v. c. inv. 
خلاد‎ et (الخلافى‎ Verbum Sil! 1.7 significat absolute posuit, sup- 


presso nomine, quo locus aceuratius designatur. Sic eliam infra in v. 
الجريرة‎ (I, p · leo; 6), in v. عبن‎ (II, p. HP, 12), in v. xl ڪور‎ 
(II, p. or., II), et in v. „asus (IIT, p. ., 10), et ap. 7 
DE LAGRANGE Ant. Ar. p. 01,12 et 20, cet. Contra in v. pe (I, 


PWV, 2) notat, hoc nomen /atiore sensu de universà circumjacente regione, | 
inclusis castellis, intelligendum esse, ut de verbo latiore sensu sumto, 


spud Al-Baigawium I, p. دا‎ J. 25. — De dictione I UI بين‎ vidd. add. 
supra p. 438 et seq. — Ad |. 10 (in v. (جبلان‎ Fr. observat: »Pr 
الشراحيون‎ ser. الشراحيون‎ ; conf. Lubb'allubàb p. 151, col. 2 1. 7 8 


^ tX x. 
8 ا‎ a 
| -€ ^ 
LUE " . 
` t 
— ٠ s 


19 
ei Kim. s. v. e pone Ita ego scripsi, festinantius sequens Cod. Legd, Al- 
Bekrti, ubi sie: IT, = بلك باليمن قريب من‎  نالبج‎ 
بن ذى رعین‎ os بن يريم بن‎ cb? ولد‎ o^ الشراحيون‎ 
سکان زبید‎ Li. De حضور‎ vid. infra in v. Quid Noster hie 
velit, scribens العركبة‎ , (ut eliam exstat in Jad. Oxon. et Petrop.), nescio, 
hira in v. لاف‎ (III, p. ov, I) legitur وجبادن رجمة‎ quae conve- 


niunt cam Cod. Ox. h.l., ubi in initio hujus Articuli pro جبلان‎ legitur 
Kos, o, et in altero loeo (IIT, ov, 1) etiam ریم‎ abes 

De الجبل‎ , provincià Nubiae, parlem septentrionalem efficiente ejus 
terrae, conf. Al-Maqr. apud Quatren. Mém., sur Tg. II, p. 7 (coll. ed. 
Bal. I, p. 11., et Anm. Chr. Ar. p. 55), et 8 inf. Hujus praefeelus vo- 
eabatur صاحبي الكيل‎ (cf. ibid. II, p. 9, 96, 97, 103). 

De الجبل الابيص‎ a sept. Mozulis, hodie Tschaspi , s. Chiaspi و‎ 
Rırrez Erdk. IX, 730, et XI, 166; de monte Mekkano, sie dicto, Al- 
Azragi p. P., 17 eb seqq., Fl, 7 a f., o. ., 7, el Add. p. 33. 

M! Al-Qähirae, Al-Maqr. in ed. Bul. I, p. fro, et Qva-‏ أ حمر 
max. H. d. Sum. Mami. I, 2, p. 157, 169 et seq., eet. De monte‏ 
hajus nominis Mekkamo, Ibn Bal. ed. Par. I, p. 303, I. 2 af., el 336,‏ 
Mekkano‏ جيل Qotb. p. l. I. 2 a f., Fry, 4 a f., (ubi etiam de zz‏ 
ibid. F.., 14.‏ جيل ûl sermo), Al-Azrag! Fav, 6, et de cz P‏ 

f| >, nomen, quo Aegyptii hodie designant Veterum Cyre- 
mieam, (RET x. Aboulf. II, p. 208); de جبل اخضر‎ in , infra 
adv. حت‎ 


st “>, 1) prope Damasc., qui vocatur etiam الصالكية‎ ">. Desi- 


- 


nit in monte 8 المقصو‎ ">, (Damasc. inter et Tadm.), qui item dicitur 
9 . 


nec fortasse differt a LN Ns "> De illo monte conf.‏ ,>" جيرود 
v, Lama Mitielsyr., p. 180 et seq., 190 et 193 , Ausfluge nach Palm.,‏ 
p. 15, 16, 18 (Sits.-ber, II, 2), et Topogr. v. Dam. I, p. 2, et II,‏ 
s &‏ 
(de quo vid. Z. C.‏ >" السماق p. 26 el seqq.; 2) sie vocatur quoque‏ 
3 
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in v.) apud زسرمين‎ v. Kaxxxn Beitr. 3. Geogr. d. nörd. Syre, p.14 
et Add. infra II, 23. i 


NI رج‎ prope حارم‎ , v. Kremer Beitr. cet, p. 15. 
Xu ,ج“ الاسود‎ Al-Azragi fo, 2a f. 
. أبى الاشعست‎ u» ">, ibid. Oe » 9, 


e infra III, p. fl, n. 1, ubi post » p. 573" add.: »(139), 
in ed. Sram. p. IE L 16. De gati الجبل‎ vid. item Al-Bay. I, 
P no, 14. 


X. AUS >, Al-Azraqt fa", 9 a f. 
- 60$ 

— ">, in dit. Mekkanà , Add. supra I, p. 132, et Al-Azraqi FM, 7. 
» o$ 

(v. Kammer Mittelsyr. p. 221 et 223, et‏ حارم prope‏ ,الي" الاعلى 


Topogr. v. Dam. I, p. 2. Apud Nostrum mons hujus nominis prope 
Halebum memoratur I, p. F, 1.2. 


ZES >, Add. I. p. 135, 7 af, et Al-Maqq. I, , 5a f 
ألانى‎ "> (Helenae) prope Hebron., Rosen Z. d. d. m. G. XII, 485. 


. ob 


i, inler Tripolin et Badrün, v. Kam. Mittelsyr., p. 217. 


S443) " رج‎ in ditione Qortobae, Gar. I, p. 345 (ap. v. Hammes Ueb. 
die Ar. Geogr. v. Span., p. 40). 
الأميم‎ ">; ap. Almeriam, Gay. I, 44 (ap. v. H. I. L) 


pod 2, prope Hebr., Rosen l. I. XII, 491. 

* au WT ">, ALAzraqt No, 1 et seqq. 

PSU ,(اوشرنس .6 ج"‎ in Al-Magreb, Al-Bay. I, p. 1. 1. 3 a f. 
el n. 3 Prior scriptio etiam exstat in DE Szawe Hist. d. Berb. II, p.166, 10 a f. 

NUT , prope Hebronem, Roses l. I. XII, 478. 


v. Kazu. Beitr. p. 15.‏ ,حارم prope‏ ,>" باریشا 
KY , inter Aden et Dü Gabala, Jomamss. Ind., p. 266.‏ 
sala ">, Gar. II, 456 (ap. v. H. I. I. p. 40).‏ 
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X. ,جيل البرم‎ Al-Azraqi F, 3 a f. 
Se BL . Al-Azragi o.], 6. 


Don 


ail ">, Gar. II, 391 (ap. v. H., p. 40). 


(Rein. p. 89); 2) mons a‏ مز Antiliban., Abü'l-fed. p.‏ )1 ,> الع 
Iw in v. , (Reım. p. 253), Al-Bay.‏ .م meridie Grenadae , Abü'l-fed.‏ 
Il, fı, 4, et infra dicta ad £C >‏ 


o } "> prope ب(‎ 35! „Ibn Haug. in Ur ABR. Diss. de Ibn 
Hauk. cet., p. 8, 1.17 (M, 2 vers.), ubi legitur الحرث‎ ‚sed p. 10 in vers, 


(B, vers.) Djerts. Lege vero Be: intelligitur enim Ararat; vid. 
Abul-fed. p. vf 1. 9 et seqq. (Rriw. p. 95), et Al-Bekrt in v. SAN 
supra in Add. I, p. 57. 


Jue أبى‎ ">, Al-Bekri in deser. Afr. sept. ed. Sram. p. 1.4, 10 af. 
P. ri 1. 10. De جيل > ر‎ vid. Al-Mosk., p. 15, 9 et seqq. 


o 


«الصهوة Nost. infra in v.‏ ,> ين 
prope Zeilünam, in Africa, Al-Bekri‏ ,> * :> جياجل 


- 


N. a E. XII, p. 517 (83), ed. Sram. p. 4F, 5 af., ar in f, et DE SLANE - 
Hist. d. Berb. I, p. xxxx1, et II, 579. 


ه © - 


Al-Bekri l. I. ed. Stan. p. v l. 8 a f. In‏ . أن prope‏ >" جیدر 


J. et E. XII, p. 528 (94) a Quatren. scribitur e (Kabder). 
,ج ' حامك‎ in Sicilia, Ibn Gob. p. y, 4 a f., et Amarr Bibl, Sic. 
P fr, 2, et Jo, 6 a f. 


Al-Azragt Fa, A‏ ,(بمكة) >" الكبشى 


AM v , in Hisp, Al-Bay. II, . p, 6 a f. 


WAS ">, 41-0325. II, P o, Z af.‏ بالحجاز 
E ">, prope Kowarezmiam , JV. et E. XIII, p. 288.‏ 
prope Ikmim, Bavescn Heiseber. a. Aeg., p. 104.‏ ,>" الكحريدى 


T رج ' ابن أ‎ in Hisp., Gar. I, p. 283, Append. xIIxX (ap. v. H. 
l. I. p. 41). 
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dem prope , Al-Bay. I, lv, 5. Dr Stam .‏ ابی الحسين 
.أبى d. Berb. II, p. 142 melius legit „ul‏ 
in rita, Al-Bay. I, p. fra, 4.‏ >" حص ابی يزيد 


0» 


e °>, tractus Qortobae , Gar. II, 494 (ap. v. H. I. I. p. Al).‏ حفصون 
Ka lo ">, prope Hime, v. Kreu. Mittelsyr., p. 221, et Topogr. v.‏ 


Dam. 1, p. 2. 
أبى خفاجه‎ ">, Al-Bekri ed. Sr. an. p. f. 5. 


P. مام‎ l. 12. De pes "> vid. Al-Mosk., p. Jo, II. 


X. el ,جل‎ Al-äzragt ff, II. 

S , in Sicilia, Jad. in Aması Bibl. Sic. p. 111,9, Al-Qazw. 
I, p. 111,8 af., et Ax. I. I. p. NA, 9, Samso'd-diu Ad-Dimisqt , ibid. p. HFI, 5. 

Kalia 3L; الوحمان‎ ">, Al-Idris in Am. B. S. p. vr, 8 et JauseRr 
Gor Fai 0 e. er جيل‎ ar A 


soe 9 


Abü'l-fed. p. va, 5af. (Rex. p. 100 et 101),‏ )1 ج“ الرحمة بعرقات 
Qotb.‏ ,1 .1 296 .م ivf, 1.2 et seqq., Ibn Bat. ed. Par. I,‏ .م Ibn Gob.‏ 
p. nmm, 14, po, 10, Pat, 5 a f., , II, PT, 5 et seqq., A»-Nà-‏ 
,ج" الرحمة ببدر p. 157; 2) de‏ الال bolost p. 34, et supra Add. ad‏ 
> الرحمة Ibn Gob. p. 1, 2 af, et Ibn Bat. I, p. 397 et 398; 3) de‏ 
ap. Seviliam, Gar. I, 58, 364 (ap. v. H. I. I. p. Al).‏ 

prope Tadmor., v. Kremer Ausfluge, p. 24, Aitielsyr.,‏ ,>" الرواق 
p. 196, 199, et Topogr. v. Dam. I, p. 2.‏ 

Libani pars, Axxorn. Chr. Ar. p. 213, 14 et 214, 1,‏ ,>" الريكان 
coll. Frisch. in Z. d. d. m. G. VI, p. 102, n. 2, Rosıns. JV. Bibl. Forsch.,‏ 
p. 46, 48, 52 el seq, 63, 64 el 548.‏ 

ol! "œ, non procul ab Algeriä, Ibn Bat. ed. Paris. I, p. 16. 


S ve^? "> prope kl, الاستبصار‎ ©, p: of, 4, et v. Kreen. 
Vortrag, p. 40, pronuneians Zeldui. 
الزويلى‎ ">, prope Damase., v. Kaen. Mittelsyr., p. 180 et seq. 
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PLIN Constanlinem, Al-Bekri JN. et E. XII, p. 517‏ ساروت 


(83); in ed. Sum. p. 4F, I. 9 a f. seribitur pro وساروت‎ 701. 

hodie la cuesta de Zulema ap. Alcala de Henares, Gar.‏ ,>" سليما. 
X; p. 533, II, 524, et App. ızvı (ap. v. H. I. I. p.41).‏ 

P. N. L 13. De I- ,ج"‎ Vid. in v. O AS, ثوار‎ et ibi 
n. 6, Drraixkxr J. A. 1854 Mai-Juin, p. 400, et 1855 Janv., p. 7 et 
seq, Quaruxw. H. des Sult. Mami. II, 2, p. 176. 

(Alpuxarres) montium jugum per Hispaniam a sept. me-‏ ج * الشارات 
ridiem versus transiens, Gar. I, 322 (ap. v. H. I. I. p. 41). Ab Abulf, vero‏ 
(sic) mon-‏ ج " الشا p. M (Rar. p. 85) el rv in f. (R. p. 238 et ibi n. 6), B,‏ 
tium jugum vocatur, quod ab oriente occidentem versus procurrit, De‏ 
hujus montium jugi cursu vid. Rem. I. l. n. 6. De eo montium jugo‏ 
eliam exposuit Ad-Dimisqi ap. Frazan Zón Foszl., p. 193.‏ 


ict >, eliam dictus it ">, hodie Sierra Nevada, Gar. I, 
14, 355, II, p. 33 (ap. v. Hi. l. . p. 41), et infra II, p. rb, ubi n. 6 ad- 
datur: » Al-Qazw. II, p. pA l. 16 a f." 

N z الشيطان بخار‎ ">, Ibn Bat. ed. Par. I. p. 289. 

prope eso , v. Kreu. Mittellsyr., p. 221.‏ ,>" صافيتا 


Al-Bekri ed. Sram. p. 1, 5 a f.‏ ,>„ الصيلاة 


(Gibraltar), Noster II, p.1. n. 5, Al-Qazw. II, p. tv.‏ ج“ ضارق 
L 10 a f., Abül-fed. p. 44 (Rzix. p. 85), Al-Bay. II, ij, 3 ’et seqq.,‏ 
s, ed. J. H. Jones, p. t,‏ نتم Ibn Abdol-Hakam in OJ‏ 
et Al-Maqqar! I, av in f., et I.., 11 el seqq.‏ ,10 

Ibn Gob. p. . I. 1 et‏ ,>" الرحمة -„ e regione‏ وج" الطبول 
seqq., Ibn Bat. I, p. 296.‏ 

v. H. I. I. p. 41: D. ol-Tafal (TAT) — ap. Toletum‏ ,ج" الطقل 
(Gar. 1, 91)."‏ 

P. A115. De „Di وج"‎ vid. Al-Most., p. o, 10, Abü’l-fed. 
p. tv et Ii (Rex. p. . 87 et 157), Al«Qazw. II, p. ., Wüstenr. Macr. 
Gesch. d. Copt., p. P^, II et p. 93, et p. 41 et seq, Bavascn Reise- 
ber. a. Aeg., p. 86 et 345, et infra II, p. F n. 5. De avibus 5 2 
pro قير‎ FSE vid. Wüsresr. l. I. p. P4, et p. 95, et Quarrew. Men. s 


sur TEg. II, p. 61. Ap. Abü'l-fed. p. fv, 5 a f. vocantur zul. Lin. 
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penult. pro gu cum Fr. |. „(, scil. T conf. p. t4 1. 2 


et 3; ibid. pro فيد‎ l ,فيا‎ et p. Fr 1. 2 pro s, s. De 
2 جبل الطير‎ vid. Ibn Bat. I, p. 337. 
E ">, l) mons Mekkanus, infra in v. (II, p. PPa), et An-Näbol,, 


p. 31, quo teste hic mons etiam vocatur jJ JN vidd. Add. ad الاخشبان‎ 


(p. 60 et 556); 2) العامر‎ ">, prope Tunetum, DE Stane . d. Berb. 
II, p. 98, 4 a f.; 3) mons ejusdem nominis in Hisp., v. H. l. I. p. و40‎ 
ex Gar. I, p. 65. 


inter ao et , Z. d. d. m. G. I, p. 391 n. 1.‏ ,>" عامل 

MT c? alll عبد‎ , mons Mekkan, An-Näbol., p.32. Qotbo’d- 
din p. I^, 8 pro „ale seribil p 

in Hispanià, v. H. I. I. p. 40, ex Gar. I, p. 233.‏ ,>" العروس 

zali ">, in Hisp, v. H. I. I. p. 41, ex Gar. I, p. 320. 

Jis ” > , lu via Hamàtae Tripolin versus, v. Krem. Mittelsyr., p. 227.‏ بن 

je ">, prope Antioch. Syr., Quaraem. Hist. des Sult, Mam. I, 
2, p. 266. 

Ju, in ditionibus Halebi, supra I, p. tor" 1. 11, et infra‏ بنى عليم 
I, p. FE, 2, ubi scribitur exe.‏ 

nsi ">, in Hisp., v. H. I. I. p. Al: »hodie Gidralson (Gar. II, 
p. 448)." De eo monte vid. infra II, p. Ph, 7. 

lalt ">, in Hisp., v. H. I. I. p. 40: »hodie Trafalgar (Gar. I, p. 22, 
220); — de غار المرسلات‎ ° > prope Mekkam, Qotb. fer, 5 et seqq. 


— ">, mons Afric., Rxru. Geogr. d' Aboulf. II, p. 219. 


zi ">, (Gibraltar), Ler the Trav. of Ibn Bat., p. 226 et seq., 
ed. Paris. IV, 354 et seqq., Gar. II, p. 381 ap. v. H. I. I. p. 40, infra 
II, p. y n. 7, et Al-Bay. II, I, 3 et seqq. 


P. pra l. 4. De Kal "> vid. supra in v. sesu el Add. p. 383, 
el Al-Most. p. F, 2 2 f. et seqq. | 


25 


9 


gst ">, mons Hisp., Gar. II, p. 38 (ap. v. H. l. I. 41). 


622 


ws ,رج" ابی‎ Add. I, p. 30, el Al-Azraqi F, 5, , 5 a f., fw 
el ied Al-Fäkihi fov, 15, Qotb. J., 3 a f., H., 12 et in f. et seqq., Po, 


905,7, r, 3 a f., me, 13, Hv, 6 a f., FFF, 8 a f. el seqq. 


= De hoe monte supra in Add. ad v. 8% 55! (T, p. 186) 
verbo jam dixi. Hic appono notam celeberrimi Reımaun::, quam mihi 
isserendam benevole permisit, 

» Dans un volume que j'ai publié en 1836, sous le titre de /nvasions 
des Sarrasins en France, et de France et Savoie en Piemont et dans 
la Suisse, pendant les Ge, 96 et 10° siècles de Pêre chrétienne, on voit 
pa.197 et suiv., que vers l'an 889, quelques pirates partis d'Espagne 
penetrerent en Provence, dans le golfe de Grimaud, autrement dit golfe 
de Saini-Tropes, el se ménagérent au fond du golfe, au haut d'une mon- 
tagne, une position formidable, Cette forteresse porte dans les écrits eon- 
lemporains le nom de Zrazinetum. On appelle maintenant le village qui a 
eis bali au pied de la montagne, la garde-frainet, et la vaste forêt, 
qui entoure la montagne, est connue sous le nom de forét des Mau- 
res. Les pirates espagnols, dés qu'ils farent établis dans ce lieu pres- 
que inerpugnable, appelèrent à eux des avanturiers des eóles d'Espagne 
et d'Afrique; ensuite, seeondés par les hommes mal famés du pays, et 
aidés par l'esprit d'anarchie, qui était alors général, ils s'avancérent dans 
les contrées voisines, franchirent les Alpes et se répendirent dans la 
Savdie, Y Italie septentrionale et jusqu'en Suisse, A l'époque où je re- 
digeai mon volume, l'édition autographiée de la relation Arabe d'al-Es- 
takhry n'avait pas encore paru, et je supposai que l'existence de celte 
especa de boulevard de l'Islamisme au coeur méme des provinces chré- 
tiennes, était restée inconnue aux éerivains Musulmans de l'Espagne, de 
l'Afrique et de l'Asie occidentale. A présent je suis porté à croire que al- 
Estakhry et Ibn-Haucal entendirent parler dans le cours de leurs voyages, 
da Fraxinetum de Provence, et que l'un et l'autre n'ont pas manqué d'en 
faire mention dans leur relation. II y a plus; graces à ces deux relations, 
le bruit de ee boulevard de l'Islamisme retentit jusqu'au fonds de la Perse. 

Al-Estakhry, pag. 39 de l'édition autographiée, au chapitre de la mer 
de Roum ou mer méditerranée, parle de quelques îles que renferme 
celle mer, notamment la Sicile, Créte el Cypre, et d'une montagne ap- 
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pelée I Ja On serait tenté de supposer que l'auteur Arabe a 
voulu parler de quelque ile rocheuse entourée par les eaux de la medi- 
terranée, En effet sür la carte n? II, qui aceompagne le texte Arabe, 
celle montagne est plaeée au milieu de la mer, à l'ouest de la Sicile و‎ 
entre al-Mahadia et Tunis d'une part et Toriose de l'autre. Il en est de 
méme sur la carie n? V; la seule differenee, qu'on remarque dans 
eelle-ci, c'est que la montagne en queslion est rejelée à l'ouest, à la 
hauteur de Malaga et d'Alger; mais les carles qui sont annexées au traité 
d'al-Estakhry sont irés-imparfailes, et on peut faire le méme reproche 
aux cartes Arabes en general ; de plus il faut se rappeler qu'en arabe comme 
en grec, il n'y a qu'un seul mol pour désigner une ile et une presqu’ 
ne. Enfin le passage du texte d'al-Estakhry, qui accompagne la pre- 
mière mention, se rapporte de tout-point au Fraæinetum. II est ainsi 
conçu: وأرض‎ sla x خرابا‎ X كان‎ 35 JE , 
فوقع اليه قوم من المسلمين فعمروه وصاروا فى وجو الانرناجه‎ 
موأضعهم ومقداره فى الطول يومان‎ go عليهم‎ jh J (a). C'est- 
à-dire: » quant à la montagne des. . . . . c'était, une montagne in- 
habitée; il s'y trouve de l'eau et de la terre labourable. Une troupe de 
Musulmans y ayant abordé, y firent des constructions et en méme temps 
firent la guerre aux Francs, sans qu'on püt les expulser, vu la foree des 
lieux qu'ils occupaient. L'étendue de cette montagne en longueur est de 
deux journées,” 

Le méme passage est ainsi rendu dans la version persane (Manuserits 
orientaux de la bibliotheque impériale de Paris; n° 68 du supplément 


جيل القلال كوعى بوده eed‏ خراب ودر persan, fol. 35) SU‏ 
أب وزمين بسیار قومى از مسلمانان أنجا مقام AM,‏ وابادان 
ڪر دنن وتغر — TD‏ — بسرأيشان دسي las‏ 


ودرازی این کو دو رون راه باشدھ 
Ibn-Haucal, qui dans plusieurs endroits de sa relation a ajouté au re-‏ 


(a) Cum hoc textu eliam convenit textus, quem edidit Axanr Bibl. Ar.- 
Sic. p. > 1.11 et seqq. Pro cle tantum slaa, et pro tale A ibi 
legitur ag . Textum ap. Mörx. (p. 39 l. 15-17) vertit. Monpr- 
wann, p. 44. 
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cit d’al-Estakhry, est ici trèsebref. La seule circonstance qui mérite d'être 
relevée, c'est que suivant lui la montagne dont il s'agit, appartenait au 
territoire de T Andalous. Or on sait que, dans le langage des écrivains 
Arabes, le moi Andalous a servi à désigner toutes les contrées du sud- 
ouest de l'Europe qui, à une époque quelconque ont élé soumises aux loix 
du Coran (Voy. ma traduction de la Géographie d'Aboulfeda, pag. 234 et 
308); et tel a élé le cas de la Provence, d'abord au huitiéme siécle, et 
plus tard à l'epoque dont nous traitons pour le moment. 

Ainsi la montague des . . . . fesait partie de l'Andalous, et de là les 
Musulmans tenaient les Francs en échec, Le lieu désigné par le mot 
Fraxinetum repond à ces deux conditions. Si on élait tenté de voir dans 
les paroles d'al-Estakhry et d'Ibn-Haueal, une de ces petites iles sans nom 
qui se trouvent sur les côtes de la régence de Tunis et de eelle de Tripoli , 
la déscription faite par ces deux voyageurs n'aurait pas de sens, Voici du 
reste le pasage d’Ibn-Haucal, qui parait avoir subi quelques alterations: 
الزمان فيه مياه واراضى‎ d= وجبل القلال جبل‎ 
وعمارة , (يقوت) مسن ناجا اليه فوقع اليه قوم مى‎ 
المسلبين „ وصارو!ا فى وجوه الافرنجه لا يقدر عليهم لامتناع‎ 

مواضعهم ومقداره فى الطول نكو ميلينى (a) (P)‏ 

Il resterait à déterminer le sens du mot قلذل‎ qui constituait le nom 
proprement dit de la montagne en question. Ce mot est susceptible de 
plusieurs interprétations différentes. Sur les eartes qui aecompagnent le 
masuserit de la bibliothèque impériale qui renferme la version persane du 
traité d'al-Estakbri, cette montagne a la forme d'une pyramide; mais 
dans les cartes de la version arabe, la montagne est eensée s'élever par étages. 


D'après cela, je serais tenté de traduire la dénomination القلال‎ > 
par la montagne des sommets (djebel al-kiläl). 


(a) Iisdem verbis hie locus afferlur ap. Amarı l. I. p. jl 17 a f. et 
مووعو‎ Ibi etiam نقرت‎ et „als legitur, eb pro UI, XU 29. 
Verbotenus is locus item exstat in Cod. Leyd. N. 314 p. 69 |. 9-11, 
Nomen القلال‎ scribitur ibi sine voealibus. Collatis in loco 'al-Tctakrii 
verbis خرابا‎ N „=>, eonjieias Ibn Hauqalem pro (- > 
scripsisse خراب‎ >. 
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J'ai dit que le bruit des exploits accomplis par les Musulmans qui oc- 
cupaient cetie montagne, avait retenti jusqu'au fonds de l'Asie. La mon- 
tagne est appelée par les écrivains persans ور كوه قلال‎ ce qui est l'équi- 
valent de la dénomination arabe. On lit dans le n° 384 de l'ancien fonds 
des manuscrits persans de la bibliothèque impériale ees mols: ls 8 
5293 قديم خراب‎ „en ودر > 2 ودر‎ ew! a 
مسلماناری اناجا‎ jb ow است ونا مسكون جور اسلام قوت‎ 
واكنون در روى‎ N افتادند آنجا مقام ساختند وساكنى‎ 
montagne des sommets, est une île (ou plutöt une presqu'ile) située au 
milieu d'une chaine. Cette montagne était anciennement délaissée et in- 
habitée. Quand l'Islamisme eut pris de l'aecroissement, quelques Musul- 
mans penetrerent dans ee lieu et s'y établirent; maintenant ils tien nent 
les Francs en échee et se sont établis au milieu d'eux; ils ne cessent 
pas de leur faire la guerre.“ | 

D'un autre eöte on lit dans un ouvrage persan qui, à l'exemple du 
لوقات‎ e de Cazoviwt, traite d'histoire naturelle, et qui 
est intitulé comme lui, (fol. 64. v.): ميان درياى‎ wm) „I قلال‎ 
نهادند‎ au glas ودر وجه‎ Ad, HLI خراب بون‎ e» 
Sg, .واكر اين كو نبودى أسلام‎ »Tilal est une mon- 
tagne siluée au milieu de la mer de Roum; elle était déserle; mais il 
s'y est formé une population, et l'on s’estservi de la montagne pour tenir 


les Franes en échee; si ce n'était elle, l'Islamisme courrait de grands 
dangers." "' l 


unde Nilus prodit, Abü’l-Mah. I,‏ ,جيل ul dici solet pro pol‏ ,>" قمر 
p. vi, IA, "Ibn Sa'd ap. REI. Aboulfed. p. cccxvır, et J. W. v. MüLLER‏ 
Sitz.-ber. 1849 Apr., p. 327.‏ 

in Hisp, ut ait v. H. I. I. p. 41: »hodie Javalyuinto,‏ ,>" قمطش 
proelio celebratus (Gar. II, p. 297)." De hoc proelio vid. Dozr Reck.‏ 
I, p. 2^0.‏ 

(Rats. p. 258).‏ برغش in v.‏ مما sl, Abü'l-fed. p.‏ الكبير بالاندلس 


P ">, mons Africae, infra III, p. Pn‏ كوين 2,5" كر بن 
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et Al-Bekri locus ibi laud, T. e? Z. XII, p. 546 (III), ed.‏ ,| .ع 
Stas. p. 1.,4 a f., ubi ut in vera. (in Z. A. 1859 Ferr.-Mars, p. 166)‏ 


pronuncatur „a >. 

Ku bai N ">, Al-Azraqi, o.], 2 a f. 

Rex) د‎ in Al-Magr., Al-Bekri JY. et E. XII, p. 629 (195), ed. 
Sus. H., 12, et Ibn Sa'id ap. Rein. Geogr. d'fboulf. II, p. 216. Tri- 


bas, a quà mons nomen habet, infra occurrit III, p. {af n. 2, et ap. 
ag Strase Hist. des Berb. I, 48, et II, p. 3, 64, 67, 72, 104; non con- 
fundenda cum xi, de quà supra I, p. NV, et DE Slane l. I. I, p. 169, 
178, 275; II, p. 65, 105, 116, 280. 


2 


Lis "> (s. وكيا‎ °>) in Al-Magr., "Ibn-Sa'td ap. Reın. 1.1. 
Il, p 218. 

0 “>, non procul ab urbe Haleb., v. KnEA. Beitr. 2. Geogr. d. 
مه‎ Syr, p. 10 et 15. 

ab Tbno'-Atiro inter Siciliae castella enumeratur, in‏ ,>" ابى مالک 
Amar Bibl. Sic., p. FF, 14. In Al-Bay. ibid., p. Fon (L Pod) I. 5,‏ 
Xue De b. L. vid. Amami Carte‏ جبل أبى مالك pins vocalur‏ 
comparée, p. 73 in v. Gibel-abi Malek.‏ 

prope Damasc, v. Karurr Mittelsyr., p. 180 et seq.,‏ ,2 المعرق 
Tour. v. Dam. I, p. 2 el 3.‏ & 

eii ">, a meridie Aeg.i in terrà es! ‚ ubi Nilus in plura bra- 
chia dividitur, Abü’l-Fed. Hist. anteisl., p. 174 in f., coll. Ren. Geogr. 
d Aloulf. II, p. 214 in not. 


inter Mekk. et Janbo, Zam. p. 40, 2-4 (qui locus ad-‏ , الملائكة 
sub fin.‏ كما datar Indiei), quibuseum conf. Ibn Gob. p.‏ 
a meridie Aeg. in Africa media,‏ سيو ‚All ">, ab oriente urbis‏ 
The Sud sp. Rrim. Abowlf. I, 76,6 |‏ 
hodie Montemor, in Hisp, Gar. II, p. 26 (ap. v. E.‏ ,> ° منک 
L L p. 41).‏ 
in Habessinià, Ibn Sa'id ap. Rar. I. I. II, p. 226.‏ ,>" مورس 


00 


(I, 311), Abū Hamid Al-Gar-‏ البركان Add. ad‏ ,>" النار بصقلية 
näti (+ 565 — 1170) ap. ik B. 5. „p. M, 7 et seqq., Al-Harawt‏ 
el seqq., Ibn Gob. ed.‏ 8 ,6 رمال ibid. p. vo, Jaqut, ibid. p. Il, 7 et‏ 
Al-Azraqi f, 3‏ ,جيل النار Weiemr, p. Ff et PPP; de X.‏ 


in Afrieà medià, Ibn Sa'id ap. Reım. l.l. I, p. 0603711 et seq.‏ ,>" الندام 

Gi ">, in ditione Mekk., Al-Azragt, Pto, 7-9. 

% S, in Al-Magreb,, الاستبصار‎ S pt L 3. De بنو وارتين‎ 
vid. عم‎ Szaz Hist. des Berb. II, p. 123. 

ot 

5,92! ">, prope Qortobam, Gar. I, 41,344 (apud v. H. L I. p. 41). 

P °>, Abü'l-Fed. p. fo in v. re, ubi legitar Ja,‏ ولال 
.جبل sed vid. p. yr n. 22, ubi docetur, Codices Abü'l-Fed. legere‏ 

Aag r, Al-Azraqi ffi, 5‏ ہیک 

P. ۳ l. 6. 1) De بلاد اليل‎ , vid. Al-Moft. p. 90, 1 et seqq., Abü'l- 
Fed. p. F.a, et supra ad v. U (II, 16); 2) de N واقليم الكبل‎ 
supra I, p. m, l, Al-Mosk. l. I., p. de, 5-7; 3) = nomen est traclüs, 
eliam dieti ,استاأن سو‎ vid. I, p. on, I; &) رالجبل‎ s Thibet, 
Abü'l-Fed. p. , 9-11 (Rem. p. 89); 5) Jf, s. mons Tauri Abu'l- 
Fed. p. v. (Rsım p. 91). 


P. p l. 7. De > conf, Al-Bekrt in v., Abü'l-fed, p. Te, & a f, 
ei seqq., Ibn Kallik. N. ir (ed. Wüsr. fase. XII, p. Ii" sub fin.), Al- 
Qazw. II, p. Fry, Quaraxx. H. des Sult. Maml. I, I, p. 60. 


De 5 locis, xiz dictis, vid. Al-Mot., de loco, apud Nostrum 2° et 
7°, nullam mentionem faciens. Ac recle Jàqut 2% transit, quia eo idem 
designatur mons, qui 1° loco affertur. De eo (asu XL) vid. in v. 


bei in ed. v. Al-Motk.) et wn, el Add., I, p.89, Ibn 


Hisch. jv, 9 et seqq., Al-Bekri in loco, quem Wüstenr. edidit in Rxrsxxi 
Hist, regnorum Arab., p. 216 ei seq. , Zam. p. PF, 8 et 9, et Pv, 6, 


7, et Caussın Essai II, p. 479. De شرف‎ et الشريف‎ vid. infra in 
vocc , et de hoc proelio, sec. Al-Bekrium et alios a. 570 (quo Moh. natus est) 
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commisso, vid. Abu'l-Fed. Hist. anteil. p. 146, 4, locus Al-Bekriz laud., 
Rxnzz ibid. p. 21 3 et seqq., Hamax. ad Wrvznsii Locos Jbn Khac. de Ibn 
Zeid., p. 109 et seq., el Caussin Essai II, p. 475, 476, 479 et 484 in n. 
De جبلة‎ , loco Al-Hegàzi, Al-Most., p. 44, 3 et seqq.; — de iu>, 
Syrias urbe et castello, (.Byblus Veterum), ibid. p. o, 1. 16 et seqq. (ubi 
voter 3415), Noster in v. 35S el والجماهرية‎ Abü'-Fed. p. H, 
10 (Rus. p. 35), et for et seq. (ubi appellatur X LO), Ad-Dimisqi ap. 
Gauen die Ssabier II, 413 et 696 (ubi voeatur 41931 ابن‎ x 
العسافى‎ , s. polius, ut fortasse leg. (qu de re vid. p.696, 831 et 
4 841), gms ابسن الأيهسم‎ A , sic diclà ab ultimo Gassanidarum 
rege, qui urbem primis Islami temporibus restauravit), Ibno'l-Akir in 
Ami Bibl Sic., p. P, 2 a f. et seqq, Abū Sama (+ 666), ibid. p. 
, 6 et seqq., Al-Maqr. in Quaraem. Hist. des Sult. Maml. 1, 2, 
p.19, As-Nabolosi in Sitz.-ber. 1850 Oct. p. 332, Ibn Bat. ed. Par. I, 
R 172, Szerzen I, p. 153 et 232, et Ann. ad h. l, IV, 94 et seq. et 
113. Minus aceurate et ex ore vulgi fortasse ibi seribitur Dschbel pro 
Dickbele — De جبلة بتعامة‎ , Al-Mosk., p. Jo, 5 a f., ubi vocatur 


5 وقرية‎ ab oppido , O, de quo vidd. Add, I, p. 279, l. 12. 
la texta L15 pro „=. cum Fr.: I. » الستارة‎ ; conf. Moscht. p. If 


Lpeaul" Emendationem eonfirmant verba infra in v. ums, et dicta 
1 IL. ad I, p. Pv., 8; porro etiam Al-Ictakri in Ars. Chr. Ar. p. 
, N, abi loeus, ut a Nostro, nuncupatur .حصن‎ — De ul xu, 


AMA, p. 34, 8 et 9, et Nost in v. yas (I, p. 111, I) et im. — 
Be وذو جبلة‎ Abül-Fed. p. J. et 1} (RxIn. p. 122, ubi 1 scri- 
hend asa m monetur, ul exstat in Ibn Bat. ed. Par. II, p. 171), et p. 4o in v. 
صنعاء‎ (Rem. p. 128), Noster supra in v. أب‎ , wh! (I, of, 8), auus 
,تعکر‎ el infra in v. SUS, المكتب‎ (II, p. Iv, I), Joni in Ind. p. 
268 (adi xL pronuneialur) et 271, ubi de xL ذو‎ male fit sermo, 


qui lecus ibid. etiam perperam aL ذو‎ distinguitur, De ین‎ re tld 
vid. infra. III, p. tff, ubi dicitur 185. Abül-F. I. I. p. ) hanc vocat 
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oie .مدينة‎ L. 17 pro وتسوى 5 ويسمى‎ » et de monte صب‎ vid. 
in voee. — De والجبلين‎ in prov. T in Aeg., DE Sacr Rel. de l'Ég., 
p. 702 N. 9, et Bnvescn Zeiseber., p. 205. 

P. (41. 4 a f. De me conf. Jonaxws. I. I., p. 268: de TRS 


220 
. 
y 


urbe Sinensi, Lex the Tras. of Ji» Bat., p. 197; de „I=, insulá 
Japan, Quurzen. Hist. des Mong., p. xci; de جبنين‎ prope Gazam, 


Quarazw. Hist. des Sult. Maml. II, 2, p. 91, in chart! Ros; Jenin, 
i. e. od quod distinguendum est a جنين‎ (Ginaea), a meridie oppidi 
ms Illud ,جني‎ ub ap. Oia legitur, situm est Gazam 
TTA el دراس‎ waq, ul is scribit, Rosınsox vero in chartà habet 
Beit Dárás, et sic Suıra in Ros. Pal. III, 866 (Cho b, de 
quo loco vid. supra in Add. I, 279. — De n ed vid. AL 
Mott. in v., ibiq. etiam de ب باليمى‎ ssp ede 8 
e, quod Noster transit. L. penult cum Fr. pro (iii |. 
وستحان‎ et sic eliam in Al-Most. I. I. pro اسنجار‎ Al-Bekri in v.: 
© والاجبوب من الارض موضع حاجارة‎  هنيعب‎ "- u, ad 
zu verba conf. AL-Most. I. I.: الغليظة‎ ON فى اللغة‎ EN De 
الجبول‎ „ V. KREMER Beitr. z. Geogr. d. n. Syr., p. 10, et infra in v. 


28-52) 


n P. f. 1. 2 pro ALS — Fr.: » scr. (y 225‏ الذعب 
RL, et hic sal elocatur quotannis ocio et viginti millibus drachma-‏ 


rum; conf. Moscht. p. باع‎ L 4 ab infr.;" et vid. Nost. I, p. fif, 3. 
P. FF. I. 3. De ee vid. Al-Most. in v. pe et ER supra in 
8 7 20 -o£ 29 
v. L et Add. II, 14. De (s. gz 1 ادرج‎ >, el بالشام‎ ">; 
Noster tantum loquitur ; de RE "> Al-M. in ums et Al-Maqr. in 
Quarrex. Hist. des Sult. Mami. 11,2, p. 28, ubi vocatur عسال‎ >. 
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De بالنهروان‎ = vid. supra in v. grum et Al-M. in v. pc el Xi 
de مى طريف خراسان‎ ">, Al-Most. utroque loco, Nost. in v. id et 
Add. ad بيقباذ‎ p. 412; de الكوفة‎ Stau ">, Abül-Fed. p. Fir, 12, 
ub جبى‎ sribitur; de بمصر‎ , Al-Most, in v. زجي‎ de 1 "> 
oliy, supra in v. L>, et Al-Moŝt. in v. ج‎ In notê marg. Al- 
EX, p. 11 memoratur deinde 1) N جي غسان‎ j 2) — 
الربدانى بدمشف‎ : 3) = sla ; 4( المنيطرة‎ "> 
vA قرب‎ , dequo etiam vid. Sir ap. Ronins. Pal. III, p. 953, et Ros. 
J. B. F. 787, 788 et 794. De FA non procul inde, Aan. Chr. Ar. 
P 213 L15, et Sustu ap. Rosıns. I. I. III, p. 954; de A. o ye 
ami a Tigride in urbem ASU, infra inv. الجعفرى‎ , et Add. 
ad hl — De e ماء فى اعلى رمل‎ , Al-Bekri in v., et Al- 
Met, abi de el tantum sermo est p. iv, 8. Haee non videtur differre a 
leo, quem Warzen adiit, qui de X . urbe narrat Z. d. d. m. G. V, 
PIA LII, coll. X, p. 829, quae inter AO el pus 1 sita 
rr in v. seribit: zul sle اسم‎ all quib Xi De ie 

a spl lll, Surr ap. Ros. III, 922, Fr. ad Sxrrz. IV, 195. 
P. tf. L 8. De utroque GNE S vid. Al-Mo$t., et de alterutro 
Lm. p H, 4 et 5. Ad 1.9 Fr.: »leclio ككل‎ eliam a Kamüso s. v. 
العبيب‎ confirmatur," De hoc loeo vid. infra in v. De جبيلان‎ , in penin- 


sià Árabiae, Tucu in Z. d. d. m. ©. III, p. 148, coll. IV, p. 122, et locus 


Multi in Ars. Chr. Ar., p. 77 l. I et nola. Pro ON lamen, 
quod Tecn (l.l. IV, 122) praefert, leg. جبيلات‎ , ul recte legit Ann. I. I. 
Ia heo enim tum Al-Igtakrii, tum Ibn Hauqalis, iis locis allato, praecedit 
apud illum | J|, apud hunc ,على‎ quare جبيلان‎ legi nequit. Quae 
& 3 p. .عم‎ deösse dicuntur in Cod. V., etiam in Cod. C. et O., ut quoque in 
5 


v. 
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Jüq. Oxon. et Petrop. desiderantur, unde sequitur, haee ex allus Codicis 
glossà marg., in quà ultima verba (in quibus de situ hujus loei sermo erat) 
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omissa fuerint, in textum Cod.is Leyd.i® esse translata. In Qam. الجبيرية‎ 
eliam omittitur, 


P. pF, l. 11. De 6 prioribus locis, inv. Jas! memoratis, vid. 
Al-Mosk. in v., assu جبيل‎ omittens. 1) De monticulo s. colle in foro 


Medin., vid. item infra in v. gla De سلم‎ infra in v. nihil additur, quod 


hunc locum illustrat. Lectio 3 „quae p. 11 in Al-Mo&t. affertur, 
scribendi vilium est, Hujus certe mominis vestigium nullibi mihi oeeur- 
rit; 2) جبيل الشام‎ (Byblos Veterum), Abü'l-Fed., p. F (Rsım., p. 35), 
Al-Idrist ed. Jave. I, p. 356, An-Nabol. in Sitz.-ber. 1850 Oct. p. 337, 
A. Schurr. in Ind. in v. Zfobeila, v. Krem. Mitielsyr. p. 217, 1 
Reiseber. II, p. 372. De \u> O, Sumiru ap. 108115. Pal, III, p. 951 
et seq, et Ans. Chr. Ar. p. 213, l. 14 et 17; 3) in diclis de جبيل‎ 
V eum Fr. pro A ا‎ - In Al-Mosk. accuratius hi designan- 


tur verbis: الحنفى‎ l بن‎ Ouen بن‎ Anz, quos tamen "Ibn Dor., 
Ibn Qot., Moh. ben Habib, et Wüsrenr. in Reg. transierunt. Lin. seq. in 


verbis de 4° loco (من أعمال المدينة)‎ pro AU, . MAG St; conf. 
infra in v.; — 5) de جبيل من حمى فيد‎ , Al-Bekri in v., et in v. A, 


et de eo loco loquitur Zam. p. 44,7. De voce =I vid. in v. خبرة‎ 
et Add, supra I, p. 5; 6) in dictis de seq. Ja ante o! ) 3 a f.) Mr 
addendum. Vocatur mons جبيل بان‎ ; conf. Al-Mott inv., ibique vid. 
de ,الكبيلة‎ 

P. pfi l. 2. Pro iis, quae a Nostro hic scribuntur, Qam. (ut Fr. ob- 
servat) in v. جنب‎ haec habet: ,جتاوب ع قرب مك‎ et sic etiam Jaq. 


Oxon. Petrop. et Berol. — De ist, s. xiş, Gente Turkistänis, 
quae unà cum Mogolis saepe jungitur, Quarzzm. . et E. XIII, p. 231; de 
pm Reın. Mém. sur l' Inde, p. 147 ; de الجتين‎ inter Gazam et Lyd- 


dam, Quatren., H. des Sult. Mami. I, 2, p. 239, qui locus fortasse non 
differt a Jett in Ros, . B. F. 161, n. 1, 3 et 4. 
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P. اث‎ 5. Pro in v. Li, polius cum Jäq. Oxon. l. 


2 2 س 


. = Qam. in v. 8, Ji: 1 . De montibus 
المتاعان‎ nullibi mentionem vidi; sed sine dubio cum Jad. Or. leg. 
المناغان‎ s ut infra in v. go .المناعان‎ Pro nostro "E Qam. in v. 
EU: والكذراء‎ (FEN AN باليمن بيس‎ 5 un; de 
الميجم‎ et الكدراء‎ vid, in voce, — De tripliei USU vid. Al-Moŝt., 
I) agens de zul! بادية من بوادى‎ i3 sul; 2) de الحة" ماءة‎ 
عمرو بن كلاب‎ "Er 3) de Ks po Ts مياه غنى بقرب‎ o^ Ul. 
la Cad. Petrop. locus sic legitur: gl: 0. Lss) الجتحاب‎ 
والسکون , تبت مر 0 .( قال ابو زياد ولبنى عمرو بن كلاب‎ 
وقال فى موضع آخر ومن مياه غثى‎ U دماح‎ Jum فى‎ 
جانب حمى ضرية الذى يلى مهب‎ e, الكجتاجاتة‎ d. A= 
نضاد ونضاد جبل‎ b فى‎ 29» Xie الجنوب من شرقى حمى‎ 
AR وقال الاصمعى وفضى شرقى نضاد الجثجاتة وخ‎ 
$ h. (sic) اسم ماء لغنى قال عن الاحثانة‎ (sic) Lt (P) iul. 


Pm M., fortasse legendum وحذاء الجثجاثة التقيت‎ 
AN; sie nempe (U-) legisse videtur librarius Jaq. Oxon., 
wi kase: الاجثياتة بالياء بعد الثاء اسم ماه لغنى قال وع‎ 
المطرة‎ Lissi Pro Ul in nostro Libro l. 7 exstat A, 
ı potias, ut in L. et O. legitur, UCI. Lileram ب‎ ibi esse reti- 
nenden, suadet ordo alphabeticus. Nihilo minus haec lectio falsa est. 
Lies enim g facile ex z exsistit, et praeterea C et LASU] 


cminhi possunt in SSI „ quod Jüq. in Al-Mosk. tantum memorat, 
abi 1 ex locis modo laudatis constat, Jáqut eadem loca ob oculos habet, 
quie is nostro Libro afferuntur. De زياد‎ | vidd. Add. p. 397. Ultima 


Jig&t verba الج‎ is corrupta suut, quae ego, quamdiu reliquorum Co- 
ditum Jaqutiahorum collationem nondum cognovi, intacta polius relinquo. 
5* 
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De CE CR UR planta amara , de quà Jüq. loquitur in initio Articuli, 
vid. Lexicon Fexrr., et de monte دماج‎ et نضاد‎ infra in voce., ac de 
ll, infra tum in v. و نضان‎ tum in v. 8 iJ! (III, p. tiv, 3). De 
الج اجات‎ haee habet Al-Bekriin v.: عش‎ xis قرية على‎ 3 LS sul 
i " 
حمزة‎ (L " s. وبها 5 اللى (لال‎ az) قال‎ Xi04J! o^ Ass 
2) pal .وعباد , بلمى عبد الله بن‎ Porro Al-Bekri vid. in v. 
البقيع‎ (in Cod. Leyd. I, p. 160, 16): عبد‎ N فى‎ NN 
e قصور‎ L Ne .اللہ بى‎ Deinde in v. O, ubi tantum (in 
Cod. L. II, p. 240 l. 2 2 f) AJ SU (L S N ثم يليه‎ 


8,28 من بنى Oe»‏ بينها وبين فيد Sie‏ وتلاتون ميلا واقرب 
De eodem loco vid. Al-Bekri etiam‏ .المياه leia‏ الكجتكاتخ قم 22 


in v.: SU . — L. 9 Fr. legit v pro I cum utroque Codiee 
S, el pro PT PT ita ut haee duo verba ad جاذ-پ‎ speclent: 


in ea parie agri Darijjani, quae ad meridiem vergit." — De N 
(Gethsemane), vid. gd e أخبار يوحنا السليع فى نقلخ‎ , ed. 
Esera, p.70. In Bibl polygl scribitur K. -F; de e, Uf, Zam. 


p. Wo, 2, el in n. a, Qam. de h. I., et de pisi ANE de quo etiam 
eonf. Zam. p. o^, l et 2 et p. ov n. d. 


z ut isch (in v. eh, vidd. 
dicta ad جاكة‎ in Add. II, p. 8. In Lobbo'l-Lob. enuneiatur ‚> in v. 


P. FI L 11. De pronunciatione literae 


vide Suppl, p. 50, et‏ وججار "Ibnol-Attr tamen scripsit‏ .الجحارى 


Qam. in v.: كسعاب 5 من بخارا)‎ ye ac Noster in سكار‎ es 


De 8557 30 وجاكسكه‎ urbe Bornuensi, Z. d. d. m. ©. VI, 311 et 324; 


et de geni ر‎ C$, et ,ج جهو ر الكرم‎ pagis Aegypti, Al-Mošt, 
in v. p. U; in Cat. Sacyano (Ael, de .ون‎ p. 599 N. 2 et 3) in locis 


Prov. قليوب‎ hi sie memorantur: ) qo ue?» PES ) et 
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n‏ الكبرى et (sic) me ) me s?»‏ , القرعا 
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P. زعم‎ L 32 f. De monte UA vid. supra in v. SLÅ, infra in v. 
ذرأة‎ , et Jonam, in Ind. p. 267. De X. ,سیل الجحاف‎ a. 80, 
AlAzraqi b, et Al-Fäkihi, r, 8 af. et seqq., Abū'l-Mah. I, p. pr}, 6 

et بجوم‎ el Z. d. d. m. G. IX, 388; de IL plateà Naisábürensi , 

Lobbe'-Lob. in v.; — de (L (Gehäi), parvo pago prope A., 
At-Tigäni in Z. A. 1853 Avril Mai, p. 357. — Ad lin. penult. Fr.: v Pro 
أمر‎ scr. e ut p. J., 12; nam, etsi illic (est pro i, 
u tamen oppidum idem esse demonstrat." Al-Bekri in v. 
N فى بلاد مرة‎ N الصبٌ وهو‎ c PEE ppt 


De xil vid. Ibn Hisch. I, 4,12, fry, 11 et F., 7, Al-Icltakri 


in Ass. Chr. Ar. p. 85, 5, Al-Azraqi "AP, 3 a f., Ibn Bat. ed. Par. 
I, p. 297, Abü’l-Fed. p. if, 6 a f., et ريم‎ 3 a f. (Ry. p. 29 et 107), 
Zum. p. Fr, 12 et 13, M, 7 et ifv, 8, et, ubi memoratur inter dL 


P K, 7, qui locus addatur Indiei. Porro conf. Noster‏ ,بین AKA‏ وينبع 
Kuga, Abül-Mab. I,‏ ذوران , خسم بزواء o,‏ , أثاية , الابواء in vocc.‏ 
> الكلبى tradit:‏ السبل(3 p. lo, 3. Al-Bekri in v. de dicto (p. FFF,‏ 
ان العماليف E‏ عبيل e‏ اخوة بنى عاد من يثرب 
فنزلو! الجحفة وكان - معيهة (L itaga)‏ نجاهم السيل 
واجتاحفهم فسبيت D‏ الجحفة مسجد النبى 
pabo‏ بموضع يقال له عزور وفى أخرها عند العلنين مسجد 
vid. infra in v., et pro pe deinde ap. Nostr.‏ مهيعة Kî. De‏ الم 
quM, sie hie leg. De nominis L WE‏ خم cum Fr., coll. voee‏ 
origine, quae fertur, rid adi marg. ad Ibn Hisch. in Ann. II, p. 107‏ 
uM. ibid. I, p. fir,‏ خم l. 16 et 17, et de nomine ejus aa, et de‏ 
Áa 2 et not. marg. in Ann. II, p. 114,11 et seqq.‏ 

P. rr L5. Verba „ ad باليمن‎ desunt in Cod. Ox., et in Jaq. 


lum Ozon., tum Petrop., unde efficias Bunc Articulum in Cod. L. ex glossà 
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oriundum esse, ubi is locus confusus sit eum حاكو ر‎ ‚ut infra p. H., 6 
scribitur, quem tamen loeum Zam. et Qum. (vid. Zam. p. fo, 2 et 3 et n. a) 
pronunciant حاجور‎ , ut Cod. Leyd. hic suum , „an. Ex collatis locis 
Zam. et Qäm. etiam sequitur, in seq. , جكو‎ (ap. Nostrum) eumdem locum 
item intelligi, qui ibi „Se. vocatur, ut Noster item significat L.8, in v. 
e e cum Fr. pro اعنىس‎ T „ut isto » '"بالنون‎ significatur, ne 
— eum ves Illud neque Z'ribs, neque regionis nomen est. De 


Tribu بى مالك‎ Tes vid. Wüsrzwr. Reg. p.83. De ) Y, oppido 


Jemanensi, vid. item Roure. in Ind., p. 209. 

P. Fr 1.10. De جخادة‎ , ut propunciandum est, vid. Lobbo'l-Lob. 
in v., et in v. SE, et Noster in v. TEES Pro &. (i. e. 
ww) Abü'l-Fed, p. fv? scribit S, quam urbem nuncupat Tokärista- 
nis; at Jáq. Oxon. et Petrop. hie habent A, i. e. , de quo vid. 
supra, et sic vid. legendum. De EE ; Qüm. item in v.: لبنى شن‎ oi 
et in v. N بن عُطارد بن عورف بن كعب بن زید مناة‎ u. 
Praeter hanc Tribum Wüsrzwr. in Neg. p. 419 affert A بن‎ ne 


Utra Tribus hic significetur, definire non ausim. De — 
etiam Lobbo'l-Lob.; de „ sle prope Derbend, Z. A. 1851 Avril- 
Mai p. 439 et 450. 

P. نعم‎ l. 3a f. Pro N, ut in Codd. exstat in v. AS, l. AS, 


quod etiam est in Jaq. Ox., et, ut Fr. observat, pro obl» „ I. « i,; nam 
verbum (ail) cordis, cs فعل‎ , prius suorum objectorum, salpaa AN ; 
abjicere non potest.” Qàm. ja v. XS: بالحجار‎ 8 NU De 
n, loco, per quem Propheta transiit, Mekkà Al-Medina mi- 


grans, Ibn Hisch, I, p. V, 7, ad quem locum (vid. Wüsrzur. Annot. 
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II, p. 103) in notê marg. traditur, loeum ab aliis dici ACTA PY 
25 © 
ab alis جل‎ „u. 

P. F l. 2. De terrà بلاد‎ in v. olàz- vid. supra in v., et Add. p. 363. Ut 
Noster L 3 جدران‎ ul pluralem affert zov وجدار‎ ita etiam Qàm., quae 
forma Farrr.ü Lexieo addenda, Deinde Qin. ibid. وككتابة واد‎ 

ae porro: SL c^ v i sa EUR‏ ; بالحجاز نيه قرى 
A remi et sic As-Sojuli in v.‏ دنهم — جدار st — iaki‏ حجر 
الى بنى جدار (sic leg. coll. Suppl. p.50)‏ الجدارى UU in voce vero‏ 
SAL US.‏ وجدارة (وجدار o-2- (l.‏ من z ya‏ 


Sequitur ergo As-Sojuti Jägütum, quem JVostef emendat, unde rursus appa- 
ret As-Sojütisse Librum nostrum non seripsisse. Vid. deinde infra in v. 


Mm * Nas (II, p. f, 1), eum quo loco conf. Al-Mo$t. p. of, 
10 et 11. L. 7 cum Fr. pro S, ser. >» جدارى‎ cum الالف‎ 


in quam nomina aramaica urbium et oppidorum istius regionis‏ , المقصسورة 


exire solent, aram. enr De ر اليوسفى بالفيوم‎ NSU, vid. Serrz. 
III, 270. 


P. f" 1. 8. De جدال‎ vid. Ibn Cob. p. Fr, 3 a f.; de U, 
Zum p. mv I. 4 et n. a, ubi versus Al-A$ae addueitur. Qam. in v. 
A, ut observat Fr. vn. pr. loci habet („H UI. De „Ag (in di- 


lione 22-59) non diverso a AL, vid. Fr. infra in Add. ad دير‎ 
الطواويس‎ (I, p. ۴۳۴, 3). Idem ad l 13 conjicit pro -N bis 
legendum esse Slo s JI, » quamquam (ut addit) neutrum in Kämüso 
reperitur. Sed in v. الاسورة‎ , (I, p. f, 18) recte Stall est" L. 14 
deinde l. 43A E es — De iih o vid, Al-Most. in v., ac simi- 
liter de عبس 06 حي الموالى‎ Le بحيار‎ K I, et de الكل‎ 


جد تقل sla‏ قديم بارض Al- Bekri in v. his addit:‏ .بالجريرة 
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ut 452 De Tribu Bahra’ ec o"! vid. DE Sacr in ann. ad 
coca Spec. Hist. Ar. p. 472, 2 et 551, ubi exstat locus Ibn (ot. 
(in ed. Wüsr. p. ol, 14); et de Bahra’ ben Amr vid. Wüst. Heg. p. 10^, 
quibus tamen una eademque Tribus intelligitur; vid. Caussin Essai I, 
Tab. III. Haec Tribus magna et potentissima in Mesopotamiam abiit , 
partim vero deinde in Arabiam rediit (Caussin Essai I, p. 213; II, 42, 46, 
85, 110, 111, 294; III, 212, 415, 416, 422, 434), et religionem 
Christianam amplexa est (ibid. II, 186, et IIT, 435 et 518). Suspicor 
ergo Al-Bekrium eumdem intellexisse locum, quem ALMo$t. et Noster 


nuncupant 6 2 N sla الجن‎ , quare Al-Mosk. item loquitur de شع‎ 
Massi „ cujus verba Al-Bekri adduxit. De eX Sul „pago non pro- 
cul ab حمص‎ , bene distinguendo ab Al-Hadat ,(الحدت)‎ Cemalo'd-drn 
in Farrr. Hist. Hamdanid. (Z. d. d. m. ©. XI, p. 186 n. 4). 

P. rf l. 4 a f. Al-Bekri in v.: تانيه‎ ed a Ju — 2 
ويقال ايضا ذو موضع من تهامة الي‎ -: de بلد‎ A 
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الجدر 5 U, Zam. p. "v 6. Al-Bekrt in v.:‏ الشام 


(sic‏ ظفر (من سليم) De Tribu‏ .بالمدينة وعی منازل بنی طفر الخ 
vid. Ibn Dor. p. Inv, 4. Non memoratur a Wüsresr. in Neg.‏ 20 


Al-Bekri deinde: 2 بالشام من عمل حمص‎ xS — de quo 


pago conf. item infra in v. gl. , ubi voeatar كبيرة‎ aus. Lin. 
penult. pro gz cum Fr. I. S coll. Qam. in v. j^; etl ult. 
pro و منها‎ Xe xia, ila ut pron. affixum ad „a spectet. De re, quae 
hie spectatur, vid. Ábu'l-F. Ann. Af usi. I, p. JI L 14 et seqq., et Caus- 
sın Essai: III, p. 154 et 155. 


P. (ff l. 2. De ذو = واد‎ vid. Zam. p. U, 2 et 3. Al-Bekri 
im vi eU ا هن‎ cR „ queis ايى الها‎ Ga. کن‎ 
(البسيط)‎ L= وقال ابو حاتم عن الاصمعى وجدن واد وانشد ابن‎ 

من طى ارضين أو من سلسم 43 
.من بطن os‏ أو من بطن ذى „ 
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Posteriorem versum etiam attulit Zam. l. 1. — De „. Tribu 
Berberorum, Abdo'l-Wah. ed. Dozri p. ff, 10, coll. pfo, 3 a f. De 
الشرف‎ die in v. XJ sl „ vid. in vocc. In v. I-, de h. l. 

Wl de pego, hie ut de regione, fit sermo; de الجدم‎ , regione et monte 
is d stis prope . Rvre. in Ind., p. 210. 

F. Hf l. 5. De جدود‎ vid. Zam. p. Pi, 2 et 3 et n. a. Al-Bekri 
Bn: 2 et .جدود اسم ماء فی ديار ہنی سعد بن‎ De 
ماء الكلاب‎ vid. infra inv. .الكلاب‎ De sA SU, Chaleedonià, Res. 
ad lbü'l-Fed. p. 39 n. 1, quod reponit pro ,الاجرون‎ ut exstat in 


lata Arab. p. L, 6, et , 10. De 8 U U vid. Al-TelakrI ap. ARN. 
Cir. Ar. p. 83 et seq., Al-Idrisi I, p. 136, Ibn Gob. p. v} et seg., 
Ted. p. PF, 7 a f., 3f et seq. (Reım. p. 29 et 124), Zam. p. Wa, 
8, Tba Bat. ed. Par. II, .م‎ 156 et seqq., Al-Azraqt Pif, 6, Piv in f., 
Al-Fakik, fi^, sub fin., Qotb. p. vi, 8 et seqq. it, 5 et seqq., PFE 
ia L d sqq., taf, 10 et seqq., ff, 12 et seqq., Par, 2 a f., Pag, 5, 


PF, 15 et seqq. Al-Bekri in v.; maw معروفة‎ K ساحل‎ t> 
MA مس البحر والذير ما ولى‎ ASU بذلك لانها حاضرة البكر‎ 


Sall — S , De Al-Godda vid. item Bunckn. A. 
fu adiri, p. 13 el seqq., el v. Nermans in Z. d. d. m. ©. XII, p. 396 


dugg. — De Ph vid. infra ad v. بر‎ P et زماير‎ intelligitur أبو بكر‎ 


a محمد بن ابی عثمان بن موسى بن حازم‎ (+ 584), de 
qu vid. Ibn Kallik. N. 4 , 


P Fr I II. Pro AA in v. (oc cum Fr. I., ut in L. et V., 
ila; » vid. (ut addit) Kám. s. v. XL, et Moscht. s. eod. v. p. 
FF", u dieta ad p. P., 15.“ De درن‎ vid. eliam in v. * — 
abi .همه‎ Add., et de الحديد‎ „Al-Mosk. inv. Pristinum nomen 


7 بالبمامة‎ e) , a Nostro scriptum e, idu 5 pronun- 


v. 
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ciandum. Qäm. saltem in v. كبذى € : ربا‎ 8 De eastello 
inter Badr., et Aç-çafrā', loquitur Ibn Gob. p. N., 14; de 
جبل من خبال اجا‎ oa, Al-Moi in v.; de , aquá in deserto zur 
بجاة‎ , Ibn Bat. II, p. 252, et de ASUI — prope Hebronem, 
Rosen in Z. d. d. m. G. XII, 480 et 505. 

P. ff 1. 13. Pro , (in v. i) cum Fr. ser. .حى‎ 


De Nala L 14 idem observat: » viz verum, quum الرياحيخ‎ ë 
non in Aegypto sit, sed in Iraca arabica, ut est p. fF L ul. et Lubb- 
el-lubàb p. . s. v. ”.ياح‎ Postea ipse vidi, coll. ne Sacr Hel. de 


l Ég. p. 621 legendum esse المرتاحي:‎ „quod confirmat Wüsr. ii animad- 


versio, postea mecum communicata, legentis «المرتاحية‎ Priorem pro- 
nunciationem sequilur عم‎ Sacr l.l p. 620. Noster infra III, p. vf (sie 


pro af 1.) de scriptione vocalis nihil monet. Prius 5x, sU! , hlc allatum, 
in I, in libro Sac. exstat p. 604 N. 34. In الاعمال الدقهلية‎ 
والمرتاحية‎ ibid. .م‎ 621 afferuntur, N. 16: r الجّديدة المعروفة‎ 


© 2 


NS oy (quäeum infra p. 624 N. 67 p‏ باجديدة بربنسقه 


CERA zh el pro o» |. ,حرو‎ Vidd. Add. I, 433, 10 et 11); 
N. 17: . الجديحة المبعروضة بام رضوأن من حقون‎ 
من كفور البسراطين‎ Xam (de البسراطين‎ vidd. Add, I, p. 238). 
De الجديدة‎ , insulà Nili in mediis Thebis, Lars os Br. a. Aeg. p. 278. 
De 8 ad TOT prope Damase., ibid. p. 383, quod nomen v. Krr- 
MER (Mittelsyr. p. 173 et 205), Sexrzen (I, p. 315), et Rosas. (. B. 
Forsch., p. 618), ab eo distinguens جديدة الخاص‎ (ibid. 587, coll. 
840), الحديدة‎ enunciant De O prope Gazam, conf. 01457 


H. d. Sult. Mami, I, 2, p. 235, et Sutu ap. Ros. Pal. III, 867 col. 


l, pronuncians LAU Quatar». praeterea affert HAA ut lo- 
cum in Principatu Tyri medio aevo (II, I, p. 174 l. 8, et p. 217, a quo 
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lerusse non differt N Libani, in Fr. diss. de familia Syriacà 
$ihabitaren , in Z. d. d. m. G. V, p. 54 l. 1 et n. 3, nisi alius locus 
illo designatur, v. c. جذیدة‎ (non procul a fluvio الليتانى‎ , ap. Veteres 
Lesie}, de quo vid. Ros. W. B. F., p. 68, aut عيون‎ - , 
ab ecd, Paneadis, septentrionem versus (ibid. 492 et 508). De 10 ; 
die Mekkam inter et Al-Medin., Ar-Näbol. p. 29, ubi p. 36 vocatur 
, eodem loeo fortasse , qui infra in v. vocatur N. De aliis hu- 


ju nominis locis vid. Ropıns. in F. B. F., nempe de Ne in An- 
, p. 637 et seq., et de جنيدة‎ prope ui non proeul a montibus 
Ghose, p. 442. De الجديدة‎ Mesopolamiae ie quo Noster exposuit, conf 
Rem fa in v. ردير قنى‎ et Ibn Gob. p. ff, 9 af, ubi agit ,ل‎ à, 
DASI انعرف‎ XI .على شط‎ — Al-Bekri in v., nomen 
الجديلة‎ eliam pronunciat KLASU; utraque forma, ut ait, promi- 
acte etar. De loco vid. ibid. in v. 5 De جديلة‎ eliam vid. 
inks I, p. Fe, 3 in v. EC ; de ees in ditione Tripolit, Afric. ab 
Guil, Trip., Barra I, p. 21; de x; X» Arabiae, infra in v. ,شوک‎ et 
ê , Indiae urbe, Ibn Bat. UI, p. 325. 

P. L 4. AlBekri هذ‎ v.: لغتان‎ um, x gnis الجذاة‎ 
od قل تقدم ذكره فى رسم‎ goga; supra tamen U in Cod. 
Lol, son exstat, neque in sales „ memoralur. peo haec 
i idet: بعص‎ 0. e — Xll) zuge 
æ لبنى . الحرث بن‎ SPI) جنود سع دحلا لسى التبع‎ 


od انصاغها فسمی‎ O^ De eà Tribu vid. in v. go 
P. ffo 1.11. De loeo والجرا‎ quem Ibn Haugal enumerat inter urbes 


ist,, vid. Abū'l-Fed. p. FF in f. De Jlj "Ibno'l- 
6* 
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Atir observat hunc pagum eliam dici 50, (vid. Vera in Suppl. ad 


Lobbo'l-Lob. p. 51), Persarum more. De جراب‎ (Qam. (quod ibi sic pro- 
nunciatur) observat, hunc esse X. sla. De eo ilem vid. Zam. p. ifi^, 


L l. Al-Bekri in v.: فى رسم‎ „aa جراب بكسر . — اسم بر‎ 


ubi ab Al-Bekrio afferuntur eliam verba | ;L o» quae ad-‏ , بذر 


duxit Zam. l. I.  Vurrrnsitem in v. I, p. 511: » جراب‎ aqua quaedam in 
urbe Mecca. S. H. Z.“ 

P. pfo l. 12. Quae h. I. dicuntur in Cod. Leyd. de at sl er 
glossà videntur orla esse; in Cod. enim Vind., in Jad. Oxon. et Petrop. ea 
desiderantur, et in ipso Cod. Leyd. alieno loco, post | in fine v. 
جراد‎ inserta sunt. Alibi eliam (v. e. in proxime seqq. gue (ubi vidd. 
Add.), ejusmodi glossae, terram J'emanensem spectantes, in eo Codice re- 
ceplae esse videntur, sumtae fortasse ex Libro Al-Ganadii, de quo vid. 
Introd., p. vır. Dicendi ralio in iis occurrit, paulo diversa a dictione 
nostri auctoris. Hic v. e. exstal istud Ie , cujus rei indicalionem 


Noster vulgo omitti. Ultima verba الكخشب‎  فرعيوو‎ (de quibus Fr. 
observat: »haec sana esse non possunt; marime in 8 aliquid falsi 


inest, quoniam Ga aut polius تعرف‎ (scil. (الاجرابية‎ praepos. ب‎ 
requirit") sic fortasse legi et pronunciari possunt: (scil. Kult, sul) ويعرف‎ 
— ماد‎ gii adeo ut velit Glossator, nomine ul, su eliam 
— aquarum e monte descendentium fluxum, qui est in regione Je- 
manensi ZU}, quae ut مكلاف باليمى‎ affertur in v. خشب‎ , sed 
in v. مكلاف‎ ogitlitur. Si pro شراع‎ legitur ع‎ 35 collect, v. ترعة‎ (Schlau- 
sencanal), de quà voce vidd. Add. I, p. 586 et seq., ejusmodi canales intelli- 
gantur. De Tire in vid inter ححياة‎ et PAP vid. Quatren. H. d. 
Sult. Mami, II, 2, p. 92; de جرانة‎ (Gerala), Sgerz. I, 288 sub fin., 
289, 1, et IV, 141; — ALBekri in v.: جراجر موضع مذكور فى‎ 


o : -.0- > 5 
— ورسم‎ ubi vocatur ugs .واد‎ De ,جراج‎ urbe Calabriae, 
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Auk! Bibl. Sic. in صقلية‎ AE p. ivf, 5, "Ibno'l-Atir, p. قد"‎ in f., 
f, 2,7,11, i, 10, fir, 2, Ibu Kaldun p. f4.,6 a f. et seqq. An- 
Nowairi ibid. p. PCI, 3 loquitar de من صقلية‎ — . De 
,العراحية‎ in Arabia, vidd. Add. ad بلحس‎ (I, p. 369), et de جراحية‎ 
soa proeul a Korsabäd, Lavagp ZViniveh I, p. 145. Inter Articulos جراب‎ et 
جراد‎ in Jag. Ox., ubi ipsum nomen non adscriptum est, haec leguntur : 
واخره حا مهملة مدينة بمصر فى‎ LE بالغتم وتشديد‎ ...... 
all. .كورة المرباحنة المرتاحية‎ Sine dubio intelligitur p de 
qd vid. or Sacr Rel. de l Ég., p. 624 N. 77. Conjecturam confirmat 
M. Peirop., cujus verba, his scriptis, Cuworsox mecum communicavit. 

Pol 6 a f. De جراد‎ vid. Al-Most. in v. (ubi Wüsrexr, praefert 
للكلاب‎ pro الكلاب‎ ut h. I.), Nost. in v. الاطهار‎ (ubi vocatur = et 


ninian , السكيرة , الكنفس‎ et ,ر‎ et AI-Bekrt in v. دوار‎ infra 
ia A ad h. J. Idem in ipsà voce: جراد موضع ذو كتبان فى‎ 
على ربيعة يوم يعجرا‎ O حددته فى رسم فيد وكان‎ 
وقال أبن دریی جرادى موضع على وزن فعالى قال ابو على لم‎ 
. .اسيع ل‎ Istud جرادى‎ (sie), Zam. p. 4 in f, et Qam. in notà ibid. 
al icum adducunt, ac Noster mox loquitur de الجرادى‎ 2 pro quo, 


ellis (supra I, p. Ivv) vocibus ale „d, ناجید‎ pàs, cet. (quae sunt 


Uam regionum Jemanensium nomina) pro ريمر‎ ut in L., polius cum V. 
lp :بتو‎ De الجرادة‎ vid. Zam. I. I. 11; et Al-Mosk. in v. .جراد‎ AL. 
Bd ine: رملة باعلى البادية جردا لا‎  هلوا‎ quis الجّرادة‎ 

b. fa l. I. Al-Bekri in v.: سعد بن‎ K جرار سعد هی‎ 
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الذى يتصدى به فى المسدجى الجامع فقال الحسى شرب ابو 
تنسب Cum Fr. pro‏ .بكر وعمر می Slim‏ ام سعل 23 Las)‏ .1( 
quod item in Codd. exstat, et |. 2 pro , C0;‏ ,ينص leg.‏ 1 .| 


vid. Ibn Dor. p. F1 l. 2a f., et Wüsrzsr. Reg. p. 391 et seq., ex 
quibus locis apparet Dolaim avum esse Sa'di ben 'Obáda. De hoe etiam 


vid. infra in v. Le. — De جرار‎ pro جراز‎ vid. infra in Aac voee; 
de الجرار‎ eh sec. YAN DE Vzroe II, p. 181, urbs V. T. M: secundum 
Ros. Pal. I, 311 et seqq., 438 et 442, hic locus respondet 25 sol, 
„ alia statuit v. Seon I, 325, coll. II, 26. De جراز‎ Qam. 
in v. v: بالبصرة‎ € bis 5 - 

P. tfo l. 5. De السلى‎ in v. جراف‎ vid. infra in v; de الج اكسة‎ , 
Circassiis (Tscherkessen), quos Abu'l-Fed. p. F nuncupat „S SU}, vidd. 
Add. II, 9, Qotb. p. No, 3 a f., et Z. d. d. m. G. V, p. 496 (ubi nomen ipso- 
rum eliam scribitur ,(السرأڪسة‎ el VULLERS in v. جرحس‎ I, p. 570; 
de i nomine Assyriorum, in scriptis Arabum, Cgworsonx, die 
Ssabier II, p. 414, 607 l. I. 697 et seq. (not. 181), coll. p. 410 et 692, 
et Ueb. d. altbabyl. Literat., p. Al et 178. De جرامى‎ „5, flurio 
Siciliae, Al-Idrisi in Amanı Bibl. Sic. p. 01,10, et 4., 2 (Jauszar II, 
p. 104, 105); de loco ejus nominis, ibid. .م‎ , 10 (Jauserr, p. 107), 


memorato in Monum. sec. 12i, ubi dicitur Ceramin et Ceramum (vid. 
Ax. ibid. p. If, et Carte comparée p. 335. 


P. po 1.7. De جرانع‎ (quae vox in Jaq. Oxon. et Petrop. desideratur), 


vidd. Add. ad الجرابية‎ (II, 40, et de کف‎ infra in v., quod nomen 
hic in Cod. seribitur S. Infra in v. in notà 2, is qui ibi vocatur 


hie nuncupatur , ubi eum Fr. dele "fedid. A nostro‏ والكندى 
non ridetur differre eo quod Jonaxxs. affert in Ind., p. 265. De‏ جرانع 


uträquo TES vid. Al-Mot. in v., hoc nomen pronuneians 5512 Illam 
formam sequitur Lobbo'l-Lob, in v. De ai جراوة بغرب‎ , vid. Al-Bay. 
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II, tr., 2; de جراوة بافریقی‎ , Al-Bekri F. et Z. XII, p. 529 (95), 542 et 
seq. (108 et eg. )) 591 (157), ed. Sram. p. و كمسبم‎ dv, 99, r, sor; de urbe 
eondilä, Al-Bay. I, p. of, I; de aliis rebus ibi gestis, ibid. I, p. y, 
2 et n. a (ubi loquitur Arib), Ff, 1, fir, 4a f., in primis p. et seqq., 
fv, 4 2 f. et seqq., F. J, et de %% مرسى‎ , Ad. I, p. 151 et 515. 
De NUS „Ir, in vid ex Oe, ad القيروان‎ , Al-Bekri in I. er E. 
II, p.529 (95), ed. Sram. p. vi l 15. De (sit Zam. p. f., 2 
tantam dicit .متهل‎ Vid. de eo etiam Al-Most. in v. , . Al-Bekri 
vA. Ui in v. حرة‎ , Ep. Nu, &, sie ap. Nostr. h. I. L II, per القين‎ intelli- 
gar بنو القين بن جر‎ de quibus vidd. Add. ad f (I, 33), in- 
fra I, p., 10, et Wüsrrur. Reg., p. 371. 
P. م‎ l. 12. Al-Bekri in v.: جرباء س انیت اجرب 2 بالشام‎ 
gil. De الجرباء‎ sla vid. in v. ei de جرباب‎ s. جرياب‎ , Add. ad 
G; de جرب‎ jo, horto regio Ispahanensi, Vorrzss I, .م‎ 
P. Ff . 15. De جرباذقان‎ „vid. supra in v. Su, infra in v. وخانسار‎ et 
M. Matt, duo hujus nominis loca adducens in v. p. , eoll. p. 12, quem sequi- 
lur Abe l- Fed. p. Fin et seq., et Lobbo'l-Lob. in v. Alter locus est جرباذقان‎ 
oA .بلدة بمى أسغراباذ‎ Urbem, quam Noster affert, eliam descripsit 
I aw. II, p. , et Ibn Kallik. N. Po., ubi ait: من‎ o 
£v 
.نواحى أصبهان‎ In ed. Wüsrzwr. pro & scribitur o. — De جرب‎ 
Tid. pag. seq. I. 4 et 5, ubi etiam affertur forma kp (ut ibi eum Fr. 


lepwdam), el sic eliam Qam. p. oo, 12: ww LÉ Sa , 
والكثير كالجزبة‎ U, منها‎ Saat او الغلاظ‎ „et جماعة‎ 
2 ابل أو فو — ڪال ڪزقة‎ Noster vero locus Jemanensis 


male confunditur pag. seq. cum insulà x. Sic Jaqut de noslro loco, 
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secundum Cod. Lond. Oxon. et Pelrop.: الباء‎ (a) وتشديد‎ G = جرب‎ 


P) السباى‎ M الموحدة موضع باليمن )0 = فى‎ 
غزوتا‎ (d) فی حديث حنيس الصنعانى‎ 2 Eis المنعانى‎ 
والجربة‎ Dune ضبطه ابو‎ a Ores بن‎ Elus (e) ومعنا‎ Eu 
© الوحش‎ um جماعة من‎ S J. Intelligitur بن‎ Kilos 
الصحابى‎ Aase (+ 53, vel 69), de quo vid, Am-Nawawi, p. ed. 
et Wüsrzwr. Reg. p. 161. Minus constat, quis sit alter, qui ibi me- 


moratur. Jägüt videtur scripsisse 3 cujus nominis virum, Prophe- 
tae Socium , Ibn Hagar memorat p. "اب‎ et seg., sed is fuit حنش بن‎ 
اخى غفار‎ exa .عقيل مسن بنى نغيلة بی‎ Hic ergo, (ut aller 
ibid., qui occurrit p. „f, بن المعتمر س الكنانسى‎ T3 el, quia Tà- 
biis annumeratur, ideo jam in censum venire nequit), non spectatur. Is 


.enim ex Tribubus /smaeliticis oriundus est, ad quas nempe referenda 
est Tribus Kala بى‎ Aus, pro quo ap. Ibn Hisch. I, tva, 11 et seqq. 


bene quidem تعملة‎ scribitur, sed perperam TOU recle vero a Wüsrxur. 
in Reg. p. 338, Qamüst auctoritate (p. Joo, 15, 16) ula ل بن‎ 


Melius ergo hic in censum venit Date بن‎ Terre ad Tribus Jemanen- 
ses pertinens; de quo Wüssenr. Geneal. Tabellen 2 abth. 9, 29, coll. 
Reg. p. 135 (ubi pro 8, 29, 1. 9, 29), et infra I, p. fF, &af., Add. 


ad v. U, et Ibn Kali. N. AP sub fin.; nisi quis intelligat L 


(a) Ox. 1,1. (b) Ox. .ذكرت‎ (e) Ox. الصغانى‎ (P) SL (Pm 
et deinde vU (V) حرش‎ ; Lond. ی الصغاننى‎ um) ,خيس‎ el 
وخيس الصغانى‎ , Petrop. الصغانى‎ Zum رخبس‎ el put 
(d) Ox. lisc, et Lond. b oir. nam collatio Cod. Pelrop. i in خبس‎ 
(mail, el collatio Cod.“ Lond. in ومعنا‎ desinit. — (e) Ox. La. 
Aamen .أبن‎ (A) Ox. KUKI .فى اللغة‎ Seq. جماعة‎ in Ox. non 


exstat, 
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(bie vero m scriplum) filium Sin&nís, qui ergo, nt in Lond, والسنانى‎ 
ant, ut ex collatis Codd. fortasse legendum, TAE, , ac de loco natali 
السنعانى‎ did poluit, De hoc tamen nulla tradilio Prophetam spectans 


(c>) innotuit, quae de یی‎ afferiur. 


7. inf. De =, s ,جربت‎ sie Al-Bekri in v: , بفتم‎ caia 
الثاء اليثلتة بعدعا باء معاجية بواحدة موضع‎ ey واسكان تانید‎ 
يقال ايضا جرثب بضم الحجيم والثاءة‎ Pro Ger Zam, p. i inf, 
edl» notis p. Pv l. 1 et 2, male scripsit AL et «جریث‎ Pro 5 
P Hv, 15, cum Fr. ser. جربا‎ (cf. l. 3), et L5 P وجرب‎ J. > (cf. p. Ff. 
I. antepen.). Ante x,.5 l. 5, etiam excidisse videlur و‎ aut .وقيل‎ De 


anuli K. , s. ,جرب‎ vid. Al-Bekri in . et E. XII, p. 46% et 661 (30 
et 227), ed. Sram. p. 11 et as, coll.“ Add. infra ad ورأزوأ‎ Ibn Hisch. I, 
wi, 2, M- Tigani in Z. A. 1852 Aoüt-SepL, p. 63 et seqq., 169 
et seqq., coll. Aması Bibl. Sic., p. "AP et seqq., Al-Idrisi ap. Ax. I. I. 
p. W, 2af, An-Now. ibid., p. fo" et seq., "Ibn Kald. ibid., p. Fur, 2 
et 3, fir et seqq. (ubi de rebus agitur a. 683 in eå insula gestis), et 
fff, 3 af. et seqq. (ubi describitur insula). Vid. porro de eû Amanıl. l. 
P IW, 0.1, oro, f, o, Abü’l-Fed., p. Pa et r (REI. p. 34 et 
213), Al- Bay. I, p. tav, 5 (ubi de insulá a. 430 a classe Malagensi capt), 
I, Pf, 2 (ubi de rebus gestis a. 499), "jo, 5 a f. (dea. 510), rr (de a. 530), 
J. A. 1848 Sept., p. 255, et 1849 Mars, p. 206, et de locorum finili- 
morum conditione, Barru Wanderungen , p. 259 et seqq., 287, 486, et 
R. in Afr. I, p. 9 et seqq. 


P. E. L 6. Al-Bekrt pro 5, Ul haec habet: A جربا على‎ 

ونانيث اجرب قرية بالشام قى تقدم ذكرها فى رسم gòl‏ 2 

قرية idem:‏ جرت (II, 47(. De‏ الجرباء conf. supra dicla in v.‏ سملتي 

Aliam‏ .باليمن اليها ينسب يزيد بن مسلم الكرتى المعذث 

Ponuncialionem non aller. De جرتم‎ idem: sla هو‎ A= قال أبو‎ 

من مياه بنی اسد من بنى نقعس ‏ وجرتم تجاه الجواء الم 
Y, 7‏ 
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.Infra in v. حايل‎ et DER Abū Said cognominatur „al. L. 9 l. 
XA De جرتم‎ vid. item Zam. p. PV et , 1 

P. fév L10. De حرجا‎ vid. Oln TR. M. d. Sult. Man. II, 2, 
p.91, px Sacr Rel. de l'Ég., p. 700 N. 16 (ubi , dum Lobbo l 
Lob. in v. >>) el BrusscH Reiseberichte, p. 105 et 585 De . ,جرجان‎ 
eliam dicta interdum pu vid. supra in v. GL; et infra in v. 
جوغان — وجوانكان جماجموا‎ , Ibn Haug. in Urrenga. Dis. 
de Ibn Haug. p. 73 in n., Abü'l-Fed. p. , 4., FI et FA (RxTx. p. 43, 
77), Al-Qazw. II, p. Y, Tbao'l-Atir ap. Dzra£urnr T. A. 1849 Juin, 


p. 478 et 480 et seqq., ن‎ TUE S ap. ÁwsPAcH in vitá Solaimäni, 
p. W-, Assem. Bibl. Or. III. 2, p. Dccr, Gorros ad Alferg., p. 190 
et seq., Z. A. 1851 Juin, p. 576, et de بنو زياد‎ ab a. 319-470 


(931-1077) regnantibus, Cawolson die Ssabier I, p. 286; — de 50 
vid. supra in v., et de والكرجاذية‎ in v. DESI برقان‎ ٠ خوارزم‎ 
,فيل‎ g, e, et المنصورة‎ , Abuü'l-Fed. p. F et seq., Al-Qazw. II, 
p. Pi, Ibn Kallık. N. rt in f., Qoarrex. M. et E. XIII, p. 289. 

P. fv L penalt, De Laz, vid. in v. LAS, Abü'l-Fed. p. oo 
(Rein. p. 71), et H.F, Al-Qazw. II, v. o, Ibn Kallik. N, ri in f, 
et Abu'l-Mah. I, p. Hn 1.5 a f. — De , Al-Matk., et Lobbo'l- 
Lob. inv. In Aoc Libro in v. m> SJ}, eliam affertur mus 
جرجس بحمص‎ de ,جرجستان‎ Georgia, Ass. Bibl. Or. III, 2, 
p. "m : de — (Veterum Agrigentum), Siciliae urbe, etiam saepe 
seriptà كركنن‎ (ut infra in v.), Abü'-Fed. p. jj? in v. بلرم‎ (Reıs. 


p. 274), Al-Tdrist ap. Amanr Bibl. Sic. p. , 4 (Javs. II, p. 86); 


ol, 6 et 2 a f. (Jaun. p. 97); ريخ صقلية‎ Ls ibid., p. iv? et seq., "Ibno'l- 
Atir ibid., p. (nmm, 7 a f., rf, 9, et A. 15 (ubi جرجنت‎ scribendum 
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ese monetur), FF, 4 et seqq., For, 2 a f., fof in f., Pw et seg, Abü'l- 
Fed. (Ans. Musi. II, 400 ad a. 325), ibid. p. Fay, 4 et seqq., An- 
Now. ibid. p. Fri sub fin., Fe, 9 el seqq., FV, 5 et seqq. (ubi de a. 
325) ffv sub fin. et seqq. (ubi dea. 481), Ibn Kald., scribens Ai ,ڪر‎ 
ibid. P fv, 7, ۴۷۹ , vv, 8 (de a 213), fur; 6 (de â. 304), cet. De 


conf. Ler the Trav. of Ibn Bat., p. 64.‏ جرجنبان 

. ff. l. 6. De in >, بياس‎ el 43,2, in v. ,جرجومة‎ Vid. 
in vocc.; de „>> „ Abü'l-Mah. II, p. if1 in f., et iff, 15, qui locus 
deinde , ibid, II 1 p. o4 sub f., vocatur Bra de — KUNA $ 
i. e. CARN Africae urbe capitali, ante conditam و القبروان‎ Abü'l-Fed. 
p. IÑ in v. bs (Reım. p. 195). Gregorius ille, invadentibus Mos- 
limis, Áfrieam tenens, ceterum vocatur — v. c. ap. Ibn Kallik. 


N. در‎ in fin., et Al-Bay. I, p. F, 17 et seqq. 


P. fa L 10. Fr, cui nomen = jure barbarum videlur, potius 
eum Codd, legit , elsi hoc ordini literarum non respondet. Ex Lob- 


bo'-Lob. in v. Lee. postea novi scribendum esse >> و‎ quem pa- 
gm Ar-Sojüti ibi nuncupat .بيت جرحة‎ De جرخان‎ vid. Abü'l-Fed, 


PMin£, et Suppl. ad Lobbo’l-Lob. p. 51. — De „ , Vvtzzns I, 
p.969: N. 6) » nom. urbis antiquae in Khorásàn; 7) nom. pagi (O) in 
nf . ig. E hoc pago loquitur Ibn Bat ML p. 8; nomine 5 الجر‎ ; 
apud reeenliores Itineratores vocatur Z’charikar (vid. ibid. p. vir). 


P. fa 14. Cod. Leyd. legit additis vocalibus «I. De المسال‎ 
8 وميشان‎ vel EE nihil infra monetur. Sic nempe Jaq. Ox.: 


Per. قرب المشان (المثال‎ (adde, ut in Petrop., AL) . . . . SS! Aor 
8 اعل البان‎ (sic) بين غزنة وكابل به دصف‎ (s .الممتان‎ Postre- 
ma in Jaq. Petr. sie: دسنان‎ Ml يرف‎ xq. Fortasse leg. يضف‎ : f m 
بستان‎ Jef , i.e. ibi collecti sunt incolae Basanis, qui locus in v. ut مكلخ‎ 


ög describitur ad quam vocem conff, Add. I, 327. Spectari videtur 
7 + 
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historia e bellis, Jaquti aetate ibi gestis. — Qam. in v. „„ SUI sub fin.: 
ges e وردان واد‎ Al-Bekri in v.: O^ موضع قريب‎ — 
الخلصاء‎ coll.“ loco Al-Bekrii in Aud. ad v. Lal U; porro Qam. in v. 
ع ببلاد تمیم الاجرد‎ re:. De القریتین‎ et رامخ‎ ap. Nostrum 


in v. EUM vid. in vocc.; de tractu Libani, dicto UR Z. d. d. m. G. 
V, p. 497 , Anm Chr. Ar. p. 209, 6, Surrg ap. Rosıns. Pal. III, p. 
948 et seg., et v. Kremer Mittelsyr. p. 186, 209 et seq, 234. De 


„Zam. p. Pf, 8, et de is, palude in dit.‏ الجردلة ماء ينكد 
Tünetana, J. A. 1852 Aoüt-Sept., p. 100. De KA 25, Se in v.‏ 
الجرذان vid. Add, I, p. 3, 240 et 573. — Al-Bekri in v:‏ ,3572 
۰ .على لفظ pam‏ , بالشام معروف © 

P. p I. I. De duobus 1 loeis in v. N allatis, vid, eliam Al- Mok. 
in v., etde الجر‎ „us, supra in Add, ad البقاع‎ (p. 355). YAl-Bekrtin v.: 
جر قصر فى جانب صنعاء الايسر»©‎ De Tribu اشاجع بن ريث‎ 4 
Wüsr. Reg. p. 89 el seq., et supra in v. „öl, أضم‎ „ el, alque 
infra in v. ,شهد , خبيت وخبرة‎ e, e, ديموود وهروراة‎ 
et Add. ad اجداد‎ et .أضم‎ — De و الجر والميوراب‎ locis in monte 
„, AbAzragi FM, 8 

P. m 1. 4. De جرزان‎ vid. Asseman Bibl, Or. III, 2, .م‎ 1 
Haec Al-Bekri in v.: ل وروى أبو‎ N OM o جرزان ل موضع من‎ 
عبيد فى كتاب الاموال ان حبيب بن مسلمة الفهرى صالع‎ 
أفل جرزان على أن عليهم زل ال الجيس (الجيش .) من‎ 
© الكتاب‎ ASI pleb .خلال‎ De جرزان‎ vid. deinde Al-Bekrt in v. 
السيس حجان‎ (de qui vid. ad v. „), el Abü'l-Fed, p. av J. 2 el 

E‏ د 

n. l, ac de Habib ben Maslama, infra III, p. 4, 6 in v. الاجم‎ „ Wan | 
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Gesch. d. Chal. I, p. 160, 183, 223 et 250, et de hac exped. ibid., 
Ill i» Append. ad vol. I, p. 111 et seq. — H.K., tum in |, lum in كك‎ 
n .كناب الامولل‎ L.l. spectari videtur, (ut in v. VN , Al-Bekri 
ewm scapat; vidd. Add. p. 281 1. 14), = بى‎ Ou Due ابو‎ 
syth De eo etiam vid. Al-Bekri in v. WIL (Add. p. 456, 3), et in v. 
الجار‎ (Add. II, p. 6 l. 19), ae Noster in v. . S, et de ob 1 


ia vom. أرمينية‎ J. تفایس‎  نانكلا‎ et .لكر‎ Re ad 04. 
(p. Tm in v. sul) p. 326 n. 2, cum quo loco conf. Abü'l-Fed. p. ^ij, 


Vp 


% utroque loco male legitur (j= pro om Qam. in v. „>: وجرزان‎ 


P. ناحيخ بأرمينية‎ pali — L.6de . W vid. in v. X X4 
(Hl, p, 9 et 10). 
F. وخ‎ l. 7. Verba x4, JH TA CD in Cod. L. et V. hic obvia 


=. >; ut Freyr. bene observavit, parum huic loco conveniunt. 
Sa Wen 13051 ipse scripsi. Eadem enim verba hie in Jad. Ox. et 
Nam leguntur. Sed male ille haec inseruit, imprudentius sequens, ut 


wear, alium , qui hune locum describens, dicta de es el i (vid, 


iufra p. For in f.) confudit. — Mox l. 9 de Tu loco Jemanensi , 
„ Hish. I, I., 6a f., ol, 7 a f., KH in f., et dof, 14 el seqq., 


in Ars. Chr. Ar., p. 88, 15, Abu'l-Fed. p. „ et 3P (Reım. 
, 130), Osıanper in Z. d. d. m. G. VII, p. 474, supra in v. 


Ns (d Add. I. 455, 468 et 586), ,تين‎ Add. ad „sis (p.526) et 
kheir Ui, A, „.-, Al-Bekrt in v. i (in Aud. p. 6 
1534(, el in ipsa voce, ubi buses جرش موضع معروف باليمن والعرب‎ 
| جيّدة وعنب > بالغ‎ fle (وللعرب ( ناقة > أى‎ 
N ابو كرب فى غزوته‎ Kant الهمدانى مر تبع‎ 
فراى موضعها كتير الخير قليلٌ الاعل فخلف يذ‎ ab ارض‎ 
Kae, G اجترشوا من هخه‎ d من قومه فقالوا بم تعيش‎ 
BER باجرش بن اسلم وهو‎ - Jen, فسمیت جرش‎ boeh 


94 


A 59 — Ante in alio Articulo Al-Bekri haec observat; (sic) Ead. E 
ضري‎ e^» cse! رة‎ SA جرش ماءة‎ . Videtur pronuncian- 
dum kai md. De جرش‎ (ut Qam. ait in v.: بالاردن‎ 3 eX X) 
Veterum Gerasa trans Jordanem , vid. Segrzes I, 388 et seqq., et Ann. ad 


b. I. IV, 202 el seqq., Burcku. A. in Syr., p. 401-17, et 530-36, Ro- 
nins. Pal. III, p. 921 (scribens TES ‚et Drererici Reisebild. II, p. 295 


et seqq. — De SON 


p. 106 (Djourta), idem ap. Anırı Bibl. Sic. p. , 4 (conferens Giarreiia), 


ul „ Siciliae fluvio, conf. Al-Idrisi ed. Jaus. II, 


el Carte comparée , p. 494 in v. Simeto, 
P. "£4 l. 10. De voce سهولة‎ in v. عاء مالك‎ Pr vid. Ewarp Gr. 
Ar. I, p. 163; designat hic locum planum. De monte P vid. infra in 


v., et Zam. p. al, 5 et i}, 5 (qui posterior locus addatur Indici). Ibi- 
dem etiam fit mentio de j العو‎ sle =>, de quo vid. item Al-Bekri 
in v. العجوز‎ De — arena plana , conf, supra I, p. tin, 5 a f. el 
p. PF L 13. — De ع‎ — monte Jemanensi, Rurexas in Ind. p. 209. 
L. 13 pro RsS, cum Fr., ut in Codd., lege sis الاج‎ , »ita ut hoc 
nomen appellativum sit praedicatum nominis proprii Xe, Jl." De 
جرعاء حزوى‎ et جرعاء العاجوز‎ vid. Zam. locis hudd. p. رام‎ 5 el 
=, 5; de جرع‎ prope الكيرة‎ eonf. in v. = دير‎ (ubi tumulus 
arenaceus vocatur), et المسيع‎ r .دب‎ 

P. pF l. 15. De 1° , vid. Al-NMosk. in v. et p. 12, ad quem 
ut ad nostrum locum vidd. £dd. I, p. 212 ad حش‎ EX جمل‎ $i sie 
nempe hîc leg., ut etiam monuit Fr., qui praeterea hic, ut in Al-MoSt. 
I. 16 pro Lo; scribit x3, |. 17 pro Lo 4 3, ,في‎ et l. 18 pro , 
والمنذر‎ 8. polius للمنذر‎ , Monäiri regis" De eo Ge loquitur item 
Noster in v, الكباء‎ ‚et Kap,» Zam. p. Pp, I, et Al-Bekri in v. المقمع‎ 
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et الرغاية‎ , et Add. ad h. l; inipsà voce baec tradit: مومع — وهو قريب‎ 
من ودّان وهو من منازل بنى سهم بن معوية من عذيل وهناك‎ 
SA أوقع بهم عرعرة بس عاصيخ | فى قومه بنی سليم‎ 
.بقار اخيه عمرو بن عاصية السلمى ذم الببرى الع‎ De D) الاجرف‎ 
denique vid. Ibn Hisch. I, W., 5 a f, ربكم‎ 6, et (ubi utroque loco scri- 
bilar ,(الجيف‎ el l. v, 3 (ubi U)), An-Nabolosi p. 37, alterum lo- 
cam ab eo diversum adducens p. 7, dictum mre in vià ex Aegypto 
Al-Medinam ducente. De 3e, 4° et 5° loco û ut vid. Al-Most, ubi 
الجرف بالعية‎ dess; de باليمن‎ Sn, Lobbo'l-Lob. in v. , 
ad quem locam vid. Suppl., .م‎ 51; de 6° loco hujus nominis, S 
gas £ Sacr Chr. Ar. I, p. v., et 206, 223, 227, 229 et seq.; de 
,الجن‎ in penins. Sinaiticá, Serrzen III, 66, coll. Fr. IV, 413; de 


su zit „ canali e regione insulae Garba in orà Afric., Ar-Tiganl 


in J. 4. 1851 Aoüt-Sepl, p. 169, et Bartu I, p. 9, ac de 5, Jl 
inler رأس الرملة‎ et ,قصر السروم‎ Al-Bekri ed. Stan. p. ردم‎ l. 5; de 


0 > 3) o > 


gu جرف‎ , in Nubià, Lersrus Er. a. Aeg. p. 263; de جرف‎ 
الطفل‎ , in Sicilia, Al-"Idrisi in Amarr Bil. Sic., p. n, 7 (Jaus. II, 112); 
de „e in Endi, Ibn Batūta in ed. Ler p. 175, coll. ed. Paris, IV, 


82, ubi sie pronunciandum esse monelur ; de Ki „ Al-Most, in v. 


* 3 


PD 


P. fo. l. 2. De S conf, Lobbo'l-Lob. in v.; de o^ deg 
قرى جرجان‎ , ibid. et Al Most. in v. et p. 12, ubi insuper de جركان‎ 
oues قمرية‎ fit sermo; de Km > „ Scholä Damasc., Z. d. d. m. G. 


VII, p. 362, etde „e in Ind., Lre the Trav. of Ibn Bet., p. 170. 
P. fol L A. De palatio GJ (in v. «(جىرماز‎ in urbe ame, 
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vid. supra inv. .الابيض‎ L. 5 pro عقب‎ cum Fr. l. T" deleta , 
obliterata sunt ," el pro seq. nomine Lila = cum eodem ser. جرمانا‎ , 


de quo traclu vid. v. Krauza Mittelsyr., p. 171. De جرماط‎ Nals, in 
vià a و القيروان 3 فاس‎ Al-Bekri ed. Scan. p. Ir, 2; Quaraem. in . 
et E. XII, p. 590 (156) legit .قرماط‎ De Siciliae insulà „Lau, 
Al-Idrist in Am, Bibl. Sic. p. 44,13 (Jaus. II, p. 112); de U, 
in v. hs ca; de لوصا تممه‎ Germanicia, etiam RAA ‚Ar. 
r diclà, Assxx. Bibl. Or. II, in Diss de Monophys., fol. a. vers.; de 


موضع — ابو : Al-Bekri in v., sic nomen pronuncians et addens‏ , جرمف 
Ls)‏ المغارة ei ad‏ المغازة pe Locus Al-Ictakris (a‏ ولم A,‏ 
quem Noster adduxit, exstat in ed. Mórrzni p. 100 l. 1 (Mozpram. p. 108);‏ 
de eo vid. ilem Cuwors. die Ssab. I, 697 et seq. Pagi U et xj!‏ 
(l. 11) supra a Nostro non afferuntur, sed de fructu 6. (L 13),‏ 
Rosis, NW. B. F., p. 55, 59,‏ ووادى جرمف vidd. Add., p. 249, ac de‏ 
el seq., et Canons. Ll, p. 698. — De Lii $, s. c, Abu-Fed‏ 64 
p. Fon et seq., coll. Fat, 2, infra in v. lagi, el Veru in Suppl. ad‏ 
Lobbo'-Lob. p. 127; de „IK „ „e, Abü'l-Fed. p. fao in‏ 
fin. et seqq., el infra in v. ..‏ 

P. to. 1.13. De جرم‎ vid. Abü'l-Fed. p. Fr, et Vera in Suppl, p. 
51. Verrzas I, p. 5139, coll. 571°: » p>, sec. F. جام‎ "nomen loci 


in Iran B." De Tribubus dictis p $, Ibn Kallik, N. Hn sub fin.; de 


[PPP 


in India, Rix. Mém. sur l'Inde, p. 47. L. 15 in v. 


oui» l. O: vid. infra I, Py, 
4, Al-Bekri in JY. et E. XII, p. 459 (25), ed. San. p. I}, 8 (coll. vers. 
I. A. 1858 Oel.-Nov. p. 446), Abu'l-Fed. p. tv 1. 1, et H l. 4 a f. 


in v. -. (Rem. p. 177, 202 et 203). Non alium fortasse locum 


(Veterum Garama), cum Fr. pro‏ جرمة 


91. 


speelavit Abü’l-Fed, p. jo el seq., scribens — pro quo Reis. ad 
b. |. p. 228 conjieit legendum esse — — De ote vid. Lob- 
Lb. i v, et Suppl.; de الحجرميان‎ ap. Ibn Bat. Gente Ásiae Min., 
sos ded ab incolis traetüs o (vid. infra II, F, not. 1), ap. 


Ad Biaiiqi in Quarezu. . et E. XIII, p. 340 et 383, coll. 351 et 353 ; 
ali extat .كرمينان‎ 

fo. I. 18 pro * in v. E cum Fr. l. PIE Idem 1.19 (in v. 
o) ad قرب من بيلقان‎ observat: » si os من‎ verum esset, pro قرب‎ 
stibedum esset قويب‎ aut با‎ E Quum vero in utroque Codice tantum 


قربا مى vel‏ ,قريب مى دبيل vel‏ قرب دبيل sl, probabilius est‏ ييل 
je; nf. p. o, 14, et p. A., II et 12.” Egregie haee conjectura,‏ 


Vini in primis Jao D5, ut legendum est, eonfirmatur ex exa 
Qui Teropolit., habens قرب ذميل‎ , post quae verba haee sequun- 
las, sh ul فتوح حبيب بن‎ o^ De quibus Cawors., haec 
Bu tradens, vere pde » Durch letztere Bemerkung wäre 
. املس توا‎ zu lesen Ja yë. Diese Stadt wurde von . . ero- 
im 8. v. OS ziemlich ausführlich gesprochen 
Ws بيلقان‎ hingegen ist nicht von ihm erobert worden, vergl. 
„Buck. d. Chal, 1 Anhang p. iv." De eo Habib vidd. supra 
1 52. — De و جوذاب‎ fluvio Badakianis, cujus nomen in Codd. 
Abitur S6 el vr vid. Abuü'l-Fed. p. $41 1. 2 a f., o., 
fifa c.1 n. 12. — De = جبل‎ in Al-Magr., Al-Bay. I, p. 


nom. loci vel plateae (A.‏ چرنداب « :,571 Vertzas I, p.‏ 1 بيط 
iu wi jer B." — De B SUl (Girone), Al- Idris in Auarı Zi.‏ 


1.42. 8 15; de طليطلة‎ iod veri ومكلة‎ Al Bay I, 
ريج‎ I mt. 2 a f. et de جرنكش‎ >, ibid. II, رما"‎ 6 a f. 


. 1.3 af. De O et Gh جم‎ vid. item Lobbo'l-Lob. in 


mou. اه‎ Suppl, p. 52, ubi see. "Ibno'l-Atir etiam affertur Persica sceri- 
8 


v. 
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ptio utriusque nominis NBN el mew De جيل جرواسيا‎ 
in Croatiá, Abül-Fed. p. f. y, 4a f., etii, 3 a f (RxIR., p. 285 et 311). — 
Al-Bekri in v.: باليمنى تنسب اليه الثياب الم‎ SV.. 
De > „ Ibn Kallik. N. at p. مم‎ ed. Wüsrzwr., Quarsım A. d. 


Sult. Mami. I, 2, p. 31 et 262, Add. supra I, p. 351, et v. KAnn 
AM ittelsyr., p. 19. 


P. fot 1.1. De scriptione bs pro ee vid. infra II, p. fn n. 9. Hane 
urbem eliam memorat iisdem verbis Qam. in v. yw, omitlens locum Aegypti, 
hic allatum. De ابو طاعر السلفى الحافظ‎ (+ 576) vid. Introd. p. 
LXX n. a, el Add. p. 119. — L. 3 occurrit جسروز‎ quod nomen in 
Jüq. Ox. et Petrop. pus pronunciatur, et ubi narratur proelium ibi com- 
missum esse inter الازارقة‎ et Bacrenses, duce Aue العزيزر بن‎ Our 
بن أسيك بن ابى العيص‎ AlS الله بین‎ , in quo hi ab illis profi- 
gebantur, occiso jajil .عبى‎ De proelio sub Kalifa Abdo'l-Maliko gesto 
loquitur WIT Gesch. d. Chal. I, p. 413. — Idem locus videtur signi- 
ficari a Quoarazm. in Hist. d. Mong., p. 445, ubi pro درون‎ o» aut 


reponendum. Uno enim tenore ibi de hoc loco et de Däräbgerd‏ جروز 
fit sermo. Idem etiam intelligitur locus in his verbis Vurrensii I,‏ 


p. 513^: جرون م‎ nom. primarium s. antiquum civitatis 1 9 B." 
et 571^: » «جرون‎ i. q- جرون‎ nom. (antiquum F.) urbis ^ B. in 
App. 
ut Jaq., جروز‎ , quae scriptio hic ob ordinem Alphab. postulatur, A dicto 


" Quaeritur ergo, quomodo hoc nomen scribendum sit, ,جرون‎ am 


loco o» probe distinguatur cast. prope Constantinop., de quo vidd. Add. 


supra II, p. 41. De و‎ insula Ormos , vid. Quarazm. Mém. sur le pays 
d’Opkir, .م‎ 23. Ap. Ibn Bat. in ed. Paris II, p. 230 (ubi nomen describitur) 
exslat scriplio ون‎ 

P. fo} l. 3. Pro > „ut ap. Nosir., sec. Qam. in v., utriusque 


loei nomen pronunciandum est 8 Jäq. in Al-Mosk. in v., utrumque 
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lecum vocat Tera ‚et Qäm., non, ut Noster, et Al-Most. de 2? loeo , ut 
de ,مياه‎ sed de «L4 loquitur, quod si verum est, ante slav, inserendum 


e&t .من‎ De, SUE Qam. inv. باعلى : الجال‎ 9o 2L. xj, s, 
* وڪڪنڌب 8 باليس او‎ AS 
F. bf L 7. Vorters I, p. 5135 inf.: TD nom. viei (4) Shirà- 


o2) 


mu B." — Al-Bekri in v: جرعم على لفظ القبيلة فى العرب‎ 
.العارية موضع مذڪور فى رسم جهم‎ Idem in v. > haec : 
موضع ببلاد فارس — وورد فی شعر تابط شرا جرهم بصم الهم‎ 
2 .وتقديم الراء على الهاء ولا ادرى ما‎ De e4 Tribu vid. 
&bde’l-Wah. Al- Marrakott ed. Dozy, p. of, 18; de UP epitheto Al-Me- 
. An-Nabolost, p. e de و جريان‎ nomine partis fluvii „ , 
Mer. II, p o, 1 
T. u L10. De ايو‎ vid. Zam. p.i" 2 a f. et seqq., supra in v. 


uid At. 3د‎ h. l. I, p.48, in Add. ad v. الاكوام‎ , p. 155, in £dd. 
45 p. 188, et inv. "T et infra in v. وحباباء‎ ibiq. etiam Add.; 
pm الغرد‎ , el galt. Al-Bekri in v.: ol,  بيرجالا‎ 
فى الجاعلية قم صار لبنى فزارة  وذكر‎ uid كان‎ 
وبين الخذنائب وحبر (وحبر .4 تجاه‎ P الاجريب واد‎ 
Bini قال الهمذانى هذا‎ Gnd من قبل اليمن حتى يلقى‎ 
dS - جريب نجل والاجريب الاخر بتهامة وعما جريبتان‎ 
ns فرصل بن عمرو‎ Ais > لعدوان‎ TOT 35] 
إيضا واد‎ — 95 — de postremo loco Al-Bekri 


it in v. Aas. De pronunciatione nominis ومسل‎ 5, s MS 
. Ced. L. item exstat) vid. Ibn Dor. p. W., 4 et seqq., et Al- 


Mina sd ديار بيعت‎ in Add. ad b. I., et de loco حير‎ in- 


Se fe v. ibique Add. — De ,جريب‎ aquà inler Tunetum et Safäges, 
8* 
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Barm I, p. 4, ac de وجريث‎ s و حجر يبعت‎ Zam. p. in f. el seq., et 
ibid. not. ©. 

P. fol 1.11. De جريرا‎ vid, Lobbo'-Lob. in v. — Al-Bekrt in v. sie: 
2 موضع‎ — XA. quo tamen designare videlur locum, quem No- 
ster appellat AB De eo vid. item Zam. p. Pf, 4 et 5. L.17 pro 


8 "بمكسور ما بين الرائين cum Fr. l. » s, poe as i. e.‏ مكسور 
in viä ex Aeg. Al-‏ , الجريرة sine ,. De‏ الى ý‏ والى idem seribit pro‏ 
.م Medinam , Án-Nábolosi,‏ 

P. 01م‎ l. 19. Fro K (in v. ,(الجريسات‎ Fr. accuratius legit *. ج‎ 
De h. I. vidd. dd. ad al, I, p. 118; de = conf. in v. AS 
de حصن جريشة‎ in Hisp, Al-Bay. II, jo., 5; de الجريتات‎ prope 
Mekkam , Qotb. ™™o, 3 a f., et An-Näbolost, p. 30 et 36. 

P. for l. 5. Pro شام‎ inv. 299» Cod. Leyd. habet 4 Videtur Noster 

2 à 
شام‎ (forma minus probata) seripsisse, pro .شامى‎ Jaq. Oxon: 5a وقال‎ 


Y De NS vid.‏ بالشام et Jaq. Petrop.‏ ,حراز (جزاز (l.‏ جبل شام 
Zam. p.o1, 8 et n. d, ubi etiam Al-Bekrii de h. loco verba attuli, De‏ 
vid. Zam. p. ^^ ,2et 3. Pro E 1.8, I. cum Fr., „n,‏ الجره 
vid.‏ معد Recte p. P L antepenult.“ De Tribu‏ .2 رمم" ut p. 4 L 12 et‏ 
Caussin Essai I, p. 110 et seq, 117, 181—84, 208, et II, 92, 101,‏ 
عسكر el seq., 301 et seq.; de odas, Wüsrenr. Reg., p. 136 ; de‏ 259 
in v. (II, p. fo^, 10); de 8j prope pla-, Sexrzen I, p. 392,‏ . 
quod eliam notavit in Mappa Rosıns.; Surra in Ros. Pal. III, 921‏ 
oum‏ على وزن فعالى Al-Bekri in v.:‏ — مجزازی pro‏ جزازی seribit‏ 
De eo‏ اسم ارض s‏ ,„ بكو أبن ولاد ونكر انه ale A‏ 

s 
loco Cim. in v. Jul: .وجزالى كسكارى ع‎ De جزان‎ eonf. Jo- 
Hanns. in Ind. p. 266. 
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P. for I. 10. De Al, s. جرائر بذى مزغناى‎ (sic enim J. II leg.; 


vidd, Add. I. p. 407 ad 1, p. J l. 14, jio, 16, — etl. 8 L XL, coll. Add. 
I. p. BZA I, p. Id, IA), vid. Al-Mosk. in v. et p. 12, Al-Bay. II, pp 
10 (abi مرغنا‎ ”>), Abū'l-Fed. p. ru, 2 a f, ifo et seq., et Iv in v. 
Lsu )Rer., p. 33, 175 et 191), Abdo’l-Wäh. p. Pov, Al-Bekriin . 
¢ E XII, 520 (86), ed, Sram. p. , 2, et A^, I, الاستبصار‎ Sp. 


ff, sribens, ut Abdo'I-Wäh. siaja وجواشر بنى‎ ad quem locum vid. v. 
Kam Vortrag, p. 19 et seq. Porro vid. Lobbo'l-Lob. in v., DE 
Stanz Hist. des Berb. II, p. 6, Ibn-Bat. ed. Paris. I, p. 16, et Kaznr 
Numi Mus. Dresd., p. 98, 101 et 102. — De PX A ELI 


AWIFed. p. p-; de رجرزائر الكمام‎ Al-Bekri ed. Stan. p. a> L 2 a f; de 
الكالدات‎ ED Al-Mo$t. in v. et p. 12, Al-Qazw. II, p. ,ما‎ Al- 
E I, p. l. F. 2 et seqq., Abül-Fed. p. v, 13 et Inv, 5-7, Rer. 
Ge. & Abouffed. I, p. cciv et seg., ccxxxix et seq., cccctxr l. 12 a f., 
tl p. ccızzzııı, et II, p. 9 et 263, et vos Nonorr die Atlantis, p. 68 
a .: de iL JI EJ s. s Io so Ji pu 8. ,جز" السعبلة‎ s. 
فرطغانش‎ > Al-Bekri in ed. Sram. p. 1.1, 12, Al-MoSt. in v. et p. 12, 
Alm. I. I. F, 5 et seqq., Abu'l-Fed. p. Inv, 7 et seqq. et Reim. l. l. 
L pa, 4 a f., et ccıxıxvı, et II, p. 263; Noster has insulas et 
„mime praecedentes easdem esse contendit. In Al-Most. Jaqut eas di- 
mrs pulat, ut Abü'l-Fed. Dubitanter lamen in alterá Al-Mo$t. editione 
us re loquitur Jãq.; vid. p. 12. Has insulas etiam ob oculos habet 
N. I, p. M, 13 et seqq., ubi loquitur de الدنيا‎ xi, Christianis 
bo ٤ الاخ‎ Xiz a Deo concessà. De regione الجر أثر‎ in terrà والواحات‎ 
ahr, ed. Sras. p. | in f., coll. vers. in Z. A. 1858 Oct.-Nov., p. 
2. — De 22! in Aeg., Wüstenr. Macr. Gesch. d. Copt., 
N, 8 a f. et p. 87; de العانية بالمغرب‎ m, Al-Bekri ed. Srax. 


£ مشر‎ f.; de ,جزاثر الكراث‎ ibid. I. I. p. L 2 af; de gl Ale 
pop Siciliam , Al-Tdris] in Axanr Bibl. Sic. p. 41, 8 (Javs. JI „p. 3 
M Ln; de يد‎ NU EL (les Djäferia), Al-Bekri ed. Sraw. p. ^1, 15, 
tall vers, in J. 4. 1859 Févr.-Mars, p. 163; de المولقة‎ ERU 
Eraache), ibid. I. I. p. 4, 12. 

T. tat L3 af in v. , cum Fi. I. ڊجیمین‎ , et pro جبال‎ 
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- 


8 AS ولهم‎ T .جبالهم‎ De el, (Guzarate), Indiae regione, vid. 
Abu'l-Fed. p. "o^ l. penult., Ibn Bat. III, p. 245, 279, 363; Ootb. 
M, 3 a f. et seqq., el, I, Pol, 13, et Quarum. JV. et E. XIII, 169, 
scribunt eh; de obi pro oh , Abu'l-Fed. p. Hav not. 
l, et supra ad جسرزان‎ (I, p. 52 et 53); de utroque „. Al- 


Most. in v., et de posteriore infra in v. حر بنوش‎ (p. No, 1.1), et in v. 
,دير مرقس‎ Al-Bekri infra in Add. ad „, ei Nost. in v. 
ويكمول‎ ubi see. ea, quae h. I. et in Al-Most. I. l. dicuntur, seribendum est 


o 


vid. AI-Moßt. in v. et p. 45; de 2° Al-Bekri‏ جزرة De triplici‏ .الور 
7 موضع باليمامة  JU,‏ الاصمعی كل مكان غليظ فهو in v.:‏ 
Scholà Damasceni,‏ , الاجزرية bj. — De‏ قال , وما يلبه جز رق 


Z. d. d. m. G. VIII, p. 355, et de , s. , , ie Crimen 
(Krim), Reın. in not ad Aboulſed. II, p. 288. 


P. fer I. I. De جر‎ vid. Lobbo'l-Lob. in v. Jjl , quocum facit 
"e — -0 — 3 - w 
Qam. in v. ‚>: باصبهان‎ 8 æ Fortasse non differt a o3 de 
quo vid. infra p. loo 1. 9, 10. De : > VULLERS I, p. 514° haec nola- 
vil: »1) nom. regni inter Euphr. et Tigrim Gl. Sch.; 2) nom. antiquum 
TUNE "TI ab 2 : 
urbis يزد‎ in Persia F.” — Deos بنو كوزبن مرالة من‎ (n. «(جزع‎ 


et de K كوز بن كعب مر‎ gip» vid. Moh. ben Hab. ed. Wüsr, p. ivo 
3 el 4, et de his, Ibn Dor. p. r. 1. 1, coll. p. Ilo, 5, et Hamás , p. 
Pad, 17, , 8 a f, et f1., 2 et seqq., coll. Fazrr. vers. I, p.512, et 


II, 175. Male Jaq. Petrop. .) كوز‎ ir — Pro > 1.5, ut 
scripsi, secutus Moh. ben Hab., .م‎ 4 1.5, Fr. hunc locum emendans, 
jure legit dus confert Al-Moŝt. p. r., 8, "Ibn Qot., p. Pa, 5, nostrum 
Librum I, p. Pia, 9 et 10, ubi nomen حمان‎ describitur, el Fazrr. 


Arab. Prov. II, p. 189 prov. 54, et p. 292 prov. 131. Vid. porro Ibn 
Dor. p. Jo., 5 a f., et Wüst. Reg., p. 224, et supra in Add. ad p. fr, 
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12 (I, p 542). Pro ss; ut locis laudatis exstat, Noster l. 5 scripsit من التهم‎ 
تيم عدى‎ , ad quod discrimen solvendum conf. Wüstenr. Geneal. Ta- 
bellen I, lu De تيم عدى‎ vid. eliam Al-Moßt. p. b., & a f. Male 
Jig. 0r. 1 Petrop. : S تيم‎ ei ue? وجزع 0 جماز وم من‎ 
PER .ومو واد باليمامة عن‎ Ex seqq. tamen , quae ibi exstant, 
apparet pro e? hi 1.5, junctis vocibus legendum esse gu. Sic 
sempe Jag. Ox. et Petrop.: قال‎ TEE الدواعى موضع بارس‎ p 
g^ Ss زيد الخيل (الوافر) الى جوع الدواعى‎ 
EEE Mast. Pro الخبائل‎ eum Jad. Lond. polius |. 
s, de quo monte inter Mekkam et Janbo'am etiam vid. Zam. 


R ſb, 6 ei 7; in Al-Most. tamen eliam occurrit scriptio الخمايل‎ , 
A MF, 10. Per ous)! locus intelligatur prope TE ووادى‎ de quo 
vid. iin in v. — L.3 (ap. Nostr.) porro cum Fr. pro (l. xin. 


F. for 1.6. De monte جزل‎ prope Mekkam , vidd. Add. adv. و الاخشبان‎ 
p 60 ei 556, et dicta in Add, II, p. 24. Al-Bekri de NV in v. 
بلاكت‎ tradit: واد هناك‎ JN, et in carm. ibid.: CUL UO قاع‎ 
5 3 PL — De > nomine antiquo Aegypti ante dilu- 
tim, at ferunt, Al-Maqrizt pu »S ed. Bül. I, ,ما‎ 27, Abu'l- 
** I, o. in f., ubi pro المواجاذ‎ o^ , I e. hominum frequen- 
lit ab hominum sirepitu, Fr. ad Sxxrz. III, 225 l. 27 (in Tom. IV, 451) 
وس‎ Cod. A legit K. H V i. e, ut videtur, dactylus ( 
a detylorum abundantiá (المجِرلة)‎ proprie a loco dactylis PR 


kx quae forma in Lerieis deest. — De جزهانية‎ , aedificio allo in 
prope Hierosolyma, vbi ostendebatur sepulcrum týs iq مریم‎ 
yes, Ax-Nabolost in Sitz.-ber. 1850 Oet., p. 350. 


J. fer L8. Pro $853 in v. JE eum Fr. |. „ 
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ne „ur per annexionem determinetur, id quod‏ ,لاكاسرة aut‏ , الاكاسرة 


et propler ipsam sententiam , el propler indeterminatum illud x. 20 fieri non 
polest." — L. 9 (in v. xi) cum eodem scribe ie pro X5 è, el pro 8 
collalà voce و كوه‎ 2 — De ۽ كزول: .8 و جو‎ Tribu Berbericà (Ve- 
terum Getuli) vid. Abü'l-F ed. p. fo el o in v. 0 (Rxrx. p. 83 et 
187), et Lobbo'l-Lob. in v. et Suppl. De Xy; Jz vid. infra ad v. 
.المسامحة‎ De hoe monte item fit mentio in ed. Sram. Al-Bekrii, ibi 
tamen p.4 l. 3 a f. mons vocatur dj quod nomen in QuarREN. vers. 
in J. et E. XII, p. 522 (88) 1.1 omittitur. De جرة‎ Al-Bekri in v.: 
„. g .اسم ارص روى ان الدجال‎ De جزبرتا اجبال‎ 
والنساء‎ , 41-2134031 p. an, 12, ubi in locis climatis septimi, unà eum 
insulà pu (Thule) uno tenore enumerantur, 

P. tor 1 12 in v. , RE; جزيسرة‎ eum Fr. I. (transposito Tasdido) 
D as, l. 13 pro O, ser. cum Codd. وتقبلان‎ i. e. G, gen. 


fem., quia et XI o et الفرات‎ ejus generis sunt, vid. p. ff 1. 13 et 14, 
عدم‎ l. 8 et 9, [Ar, 3a f. et Add. ad h. I.], et Geogr. Aboulf. ed. Paris. 
p. ol l. 10 et seqq. De hoc usu verbi أقبل‎ (se extendere, se prolonger, 
ut vertit Rxix. Zboulf. II, 101) conf. p. fof 1. 8, p. He 1.3, p. “av 


L9, [p Pw I. 12] et Abulf. Geogr. p. va L ul. Pro liati, Scr., 


ut rectissime Codices, Dur vm , 1.14 pro ومتيامنان‎ ser. - , 
jubente Grammatica; si nominalivus locum habere posset, ante eum in- 
serendum essel L,. — De hac regione, vulgo dictá j Ul, et a Zam. 
p. V. 6 الشام‎ guum, vid. Abu'l-Fed. p. Pw" et seqq., Al-Iglakri ap. 
Rim Zrak. XI, p. 155, Al-Most. p. ,ا‎ 4 (ubi etiam memoratur forma 


ro, Zam. p. P4 1. 3, et Ewarp de‏ .م Al-Qazw. II,‏ (أقور pro‏ ابور 


expeditione Mesopotamiae p. v. Q&m. p. fal" loquitur de قو ر‎ 5 
eoll. Al-Most. p. 12. A Moslimis expugnabatur anno circiter 639; vid. 
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Cawors, die Ssabier I, p. 456, docens ibid. II, p. 762, ad locum Jaqut 
da de (ibid. II, p. 549 et seq.), formula ر‎ Fi 8. 1 intelligi septen- 
trienalem Mesopotamiae partem. Pariter Arabes Hispani de Hispanià 
utuntar samige 8 27 U (vid. ng Sacr Anil. Gr. p. 445), quae a Nostro 
I. 142 f. vocatur. الاندلس‎ E De usu hujus nomiris ap. 


Hiss strietiore sensu vid. Al-Mosk. p. l. , 8 et seqq., et infra p. LP, 
gar, el p. Joo 1.6 et seq. Porro, ut ibid. monetur, coll. infra I, p. 


bs, و7‎ AEN 1) est nomen palmeli Taglebitarum in Al-Jemäma, et 
[] e U -of 2 
J nieus ALFostat (vid. p. J. F 1. 6 et 11). — De Ji 7 prope 
Slam vid. Al-Idris in Amarı Bibl. Sic. p. رب‎ 4 (Javs. II, 115); 
* i, —51 ">, prope Sie, Al-Idrisi ap. Amas. l I. p.p, 1.6, et pp 
(um, II, 68 et 72); de N > (Ustica) prope Siec., idem ap. AuARI 
LLa, 6 et vri? (Jave. I, 68, 72), et Carte comparée, p. 50; de 
ام العمار‎ ° >, prope Sie., idem ibid. p. F. 1. 6 (Jaus. II, 68 seribens 


Al Bay. II,‏ ,جزيرة el‏ حكيم على الخضراء بالاندلس de‏ :ام الكُمار 
ذكر فتع Pa, 5 2 f., H, 3 af. et seqq., Ibn Abdo'l-Hakam in |. JO.‏ 
وج oh; d. E e‏ حكيم el. Josss p. F., 1 el F, 2, ubi de‏ 
Da Said ap. Ax. I. I. p. F. Al-Idrisi ap. Jaus. II, p. 73, coll. Indice,‏ 
nee legit zii, sive, ut Awan! B. S, p. f l. 3 a f., coll. Certe‏ 

e p. 39, , (Lampedusa). 


E Fer l. 4 ١ f. De الجزيرة الصّضراء‎ (Algesiras), vid. Al- Molt. p. 
WaS (abi etiam 1. 10 et seqq. fit mentio de الاجزيرة الخضراء بارض‎ 
£3 coll. p. 12, Al-Idrisi, II, p. 17, Nost. supra in v. السارة‎ et 


E + 3 


ges ‚>, Al-Bay. (aliquando tantum scribens (الخضاء‎ I, 

Ekai, II, 4, 3 et seqq., v, 9, l., 4 a f., 11,14, 14,8, 10, 18, 

ep fT, 1, W, I et sub fin., PP, 9, Abü’l-Fed. p. Pi, 5, et Iv 

si NP (Bain, p. 37, 246 et seq.), Ibn Kall. N. 4f? . Locum Al-Mas- 

Vil de bee urbe tradidit A. S. von Nonorr, die Atlantis, Petersb. 185^, 

pk كه‎ 8, ei conf, ve Sacy Chr. Ar. Il, 36 et seq., ubi de ponte fit 
v. 9 
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menlio, per quem olim inde in Africam fuerit transitus; de اناجزيرة‎ 
الخضراء‎ in- Aegypto, Goth. .م‎ Ff, 8 a f.; de شريك‎ 8 j و‎ 3 
dicla in Add. ad باشو‎ (I, p. 242), et AL Mott. p. l., 5; de شكر‎ 8 p 
Ál-Most, p. jt, 14 (ubi scribitur [ 55 ,(شكر [بوزن‎ coll. p. 12, "Ila 
Kallik. N. Pv in f. (ed. Sram. p. H L 9); hodie Tucur, see. DE Sraxr 
in vers. I, p. 583; de Et جزيرة‎ , vid. Dozr Rech. I, p. 590,5 a f, 
Nost. infra in v. ,شقر‎ Javs. Edr. II, p. 15, et Ibn Kallik. N. j 
أعمال بلنسيخ)‎ o^ و(جزيرة شقر‎ et Flv in fine, quod nomen enunciat 
عم‎ Sacr Anih. Gr., p. 445, sequens formam Pes quam Noster affert, 
Schokr , unde Xwcar ortum est. 

P. tof l. 2. De العرب‎ $55, S الكريرة‎ (ut ap. Nostrum aliquo- 
lies vocatur, v. c. in v. خیم‎ (I, K., I), et in v. 8 vid. Al- Bekri 
in v., Zam. p. 4, 1-3, pa in v. البحرين‎ , Abü'l-Fed. p. vv et seqq. 
(Rziw. p. 99 et seqq.), et Al-Mosk. p. l. P, L 5 a f. et seq. Fines ae- 


curatissime. descripsit Ibn Hauqal in Cod. Leyd. p. 7 et 8, quae partim 
ex Al-Ictakrio, cum illo verbotenus fere consentiente, tradidit Amm. Chr. 


Ar. p. 76 el seqq. — Pro J |. 2, Fr.: » Indeterminatio (inquil) 
hujus nominis ferri non potest; rarior enim ista infinitivi constructio, 
quae est in Sûr. VI v. 138, 2 0 2 „ ibi tantum admit- 
litur, ubi infinilivus genitivo objecti Helena: id quod hic fieri ne- 


quit, quoniam ille genitivus accusativo respondet, Pl autem non ac- 
cusativum regit, sed praepositionem .بي‎ Scribe igitur ADU d vel 
احاطت‎ 53.” Ozon, habet LS} KJ, Cant item CE, 
Pro لان‎ l 3 Fr.: ser. (inquit) ca L. er quod cum praecedente 


es. JO, ul francogallicum c'est que, introducit explicationem et descri- 


plionem eorum, quae antea summatim dicla sunt. Sic infra I, p. Vav 


1. 8, ubi pro الى‎ cum L. scr. O17 i. e. or L.5 pro وساحل‎ > 
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al. ug. ساحل‎ (S, polius lege .جدة ساحل‎ Deinde 1.12 Fr. 
mol: „ ( non congruit cum genere nominis CNN , ad quod 
Bal © N necessario respicit, Itaque pro &.&, scribendum videtur 
ھی‎ In (odd. Cant., Leyd., Ox., et Vind. exstat Xai. — Teste denique 
I- Ma p. 16, , جرزيرة‎ eliam est epitheton Al-Medinae. - - 
Dite الشامت‎ pro Syrid universá, s. omnibus Syriae provinciis, infra 
gemi in v. e»; „ ap. Abü'l-Mah. II, I. , 15, et pvi, 9, Fnrrr. Sel. Hist. 
Zu. p.47, cet. — De والجريرة العظمى‎ sitä inter Tigridem et canales 
Mm نهر‎ et xt nm vid. Abü'l-Fed. p. ov, 12 (Rein. p. 72 et seq.). 
P. b l. 17. De proelio memorato in v. رجزيرة عكاظ‎ vid. Al-Bekri 
ü* bc, et Rersxx Hist, Regn. Arab., p. 63, et de ایام الفاجار‎ 
Sues in Z. d. d. m. ©. XIII, 156; — de عمر‎ on?! Bra in v. 


AbUT-‏ ,یبور , جودى Gb. Ls,‏ , باشزی , بازیدی ,لشت 
Fe.» of, 2, v., 3af., (Rem. p. 69 et 92) et pA? et seq., Al-Most,‏ 
P. M La f. et seqq, Ibn Kallik. N. fvi et osp, Al-Qazw. II, p ro‏ 
l.2 ak, (ubi Al-Bäkowi in . et E. II, p. 479, post Bau) addit‏ 
Spapm- Ch. Ibn Bat. II, 139, Z. d. d. m. G. V, p. 479,‏ ابن عمر 
lm Erdl. IX, 708 et seqq, X, 253, XI, II, 146 et seqq., 385, et‏ 
ums. ad Raéido'd-dzn in Hist. des Mong., p. 328, ubi p. 329 seri-‏ 


jie eceurril . جريرة‎ (sie! pro X n). Syrisce vocatur BR 
92, el lopo] 5 a regione css in eà silà (vid. supra in v.); 
كم‎ Auzu. Bibl. Or. II, in Diss. de Monophys. fol. n 2, et III, 2, p. 
رتم«‎ ubi huic insulae etiam nomina tribuuntur “poi das (i. e. 
cpu) el وباقردى‎ quarum haec etiam est regio ipsius, — De جر‎ 
, inter Al-Fostät et Alexandriam, vid. infra in v. الجعفرية‎ 
(Po), in v. قوسنيا‎ (II, p. Fed et seq.), et Add. I, p. 234, 433, 484, 
d Mork. p. l. P, 7 et far, 11. — Lin. ult. ap. Nostr. l. NJ 
D جزيرة حاون‎ vid. infra in v. , et de ,جر" ڪمران‎ in v. 


up, et ibi n. 3, et Rein. Aöonifed, II, p. 212. 
ge 


08 


P. Foo l. 3. De جزيرة محر‎ vid. Al-Mosk. p. J. l. 11 et seq., et de 


[^] 2 


(I, P. 1), et Add. ad‏ أبيار ibid. 1.6, Noster in v.‏ , 2 نصر 
h. I. I, p. 32, deinde in v. gu, eb DE Sacr. Rel. de l Ég., p. 657, ac de‏ 
praeter dicta Nostri L6et7, Add. II, 64 et 66. Se-‏ ,الاجر بر dictione‏ 


quens pow Al-Bekri enunciat الجزير‎ „ haec tradens: موضع‎ 
الموضع رخوة وعى البصرة وبها سميت قال الشاعر (الطويل)‎ 
E 6 وسلام‎ San) Ee. Qam in v. والارض : البصر‎  ةريصبلاو‎ 
o lanis bbs. ,الغليطة‎ De h.l البصرة‎ vidd. Au. I, 
338 (ubi pro الحاجاج‎ l. ,(الحجار‎ el de ^ monte l, Nost. 
in v. (II, p. fr, 12 et 13), et in v. ES ubi N. خيف‎ , me- 
moratur (I, PM, I), ut in eàdem voce in Al-Most, de eo haec tradente: 
الع‎ As سلام بلد بقرب عسفان على طريق‎ Sa,. Utroque loco 
ergo l. N, omisso Taßdido, ut Metrum carminis modo laudati etiam docet. 
Infra in v. "HA sermo est de N. I خيف‎ „as. — L.9in v. o5 l. 
.ساكنة‎ Alter locus nomine جزين‎ in Libano, affertur a Frgıscu. in Z.d.d.m. 


G. V, 500, et VIII, 480, 488; vid. etiam ap. Rosıns. Pal. III, p. 607, 
612, 945, et F. B. F. p. 46 et 65. Locus prope Icbakänem, hie dictus 


fortasse non differt a supra memorato > vidd. Add. II , p. 62.‏ جزین 
P. too l. 12. De claw vid. Zam. p. P., 8-10 et n. c. — De‏ 


PES Al-Bekri: . يوسف‎ loy Sul, — i موضع فى ديار‎ 
Regae Sa ot» Keg حشاش باڪاء‎ A TAL De his eonff. dieta 
ad خشاش‎ esas ap. Zam. p. oo n. bet p. 25. De الكساسة‎ Bj in باكر‎ 
القلزم‎ vid. Al-Qazw. I, n1, IT, tp., et Add. ad بيسان‎ (I, p. 429 et 585). 


— De desc Al-Bekri: SY 3 — (١ N! وقال‎ = AL; 
أم قوم‎ Abt. — De يوم الجسر‎ sub 'Omaro vid. WII Gesch. d. Ch. 
I, p. 59, et de Poétà ,خسان‎ supra in v. P infra in v. sel, el 
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Ad-Dababi in 2 ك " الم‎ in v. „ul. De عقن‎ cum على‎ de sub- 
stroetione in altum ductà et fere coneameratà, vid. Hamax. ad ya^ قوج‎ 
p. 161. — De — vel me in dial. arab. Aegypti, sensu aggeris, 

vil. Om. Hist. des Sult. Mami. I, 2, p. 152, et viae stratae (chaus- 

xs) mirerse, conf. item DE Sacr Chr. Ar. I, p. 239. De pes 255 
ye m we) „Ibn Gob. p. FP, 5 a f., et CHWOLS, die Ssabier I, 
p 673; de AK in urbe IAA, infra in v. ;درب سليمان‎ de za 
„a İegypto a meridie روق‎ (sic) „ „23, ela sept. وبر كز التمساح‎ SCHLEI- 
هه‎ die Landenge v. Suez, p. 19 et 191; locus videtur indicari ap. De 

e of 0 

Sr Rd. p. 616 N. 302; de — جسر‎ in الاڪ سر‎ oh, vow 
ums Mittelsyr. p. 227, et Rosıns. W. B. F. p. 731 ei 750; de جسر‎ 
!لكوم خارج شتار‎ , Wüsrzwr. Macr. Gesch. d. Copt., p. Fo, I, p.113, 
œ Û & p. 120, رمه‎ 8 af. et p. 136; de A 4 جسر‎ prope 
,شيزر‎ Ibn Kallik. N. FF init., et v£4 init; de , بنات‎ m, 5 
اليعقوبى‎ QV, a sept. Maris Tiberiadis, v. Kazu. I. I. p. 180, 
Fix, in Z. d. d. m. G. V, 53, Rosıns. . B. F. p. 475 et 478; — de 
العما‎ ">, in suburbiis Memphidis, de quo sermo est in Hamaxeri no- 
tis al 7 Las „ non conslat, utrum La! sit nomen proprium , an , ut 
Viris in not M. S. in suo exemplo notavit , appellativum sensu viae glared 
eee; de A e, in Oronte, Abü'l-Fed. p. Fr, 6 et 7 (Rzım. 
P393, v. Kremer Beitr. 3. Geogr. des n. Syr., p. 9; Quarsxm. Hist. 
det Salt. Mami. 1,2, p. 265, et II, 2, p. 62, Caussis Essai III, p. 495. 

P, foo l. pen. Ad not. |, penult. (ad v. خاحلس‎ PT Fr. obser- 
"I: pro A, scr. بک‎ ; eonf. Hamäsa .م‎ 239 1. 16 et seqq., ubi pro 
lebe manibus truneati esse dicuntur duo digiti.” — السرومى‎ ut hic vo- 
aar, ibi dicitur l. 12 (coll. Freyr. in vers. I, p. 424 et seqq.) Araw 
.الطلائع‎ Versus hic allati, Metri tsamai, ibi tamen non reperiuntur. 


70 
— De kio وجسر‎ in Jordane, in vià, quae ducit ab urbe Siehemi ad 
l, v. p. Verore II, p. 282; de „us “> in Oronte, v. KRENEK 
Beitr. z. nördl. Syr., p. 15; de المجاميع‎ ” >œ, in Jord., non procul a 


Mari Tiberiad., Ros. Pal. II, 501, Dierzaıcı Aeiseber. II, p. 271; de "> 


, prope eR X :, infra in h. v., Abu'l-Fed. p. vi^", 3 a f, 
ALBekri infra in Add. ad و دير سلایمان‎ v. Kreu. Beitr. l. I. p. 24, 
Al-Ictakri in Ann. Chr. Ar. p. 99, 4, et supra in Add. ad ë , T, p. 427. 


De žab is پاپ الاجسر‎ , Al-Bay. II, va, 10; de puc حصن‎ prope 
e Quareen. H. d. S. Mami. 1,2, p. 265. De Djesselmir 50 
in India, RxIs. Mém. sur l'Inde, p. 147. N 

P. pot l. 4. TE locus Sigisfänzs, unde الجشتى‎ oriundus, 
de quo vid. Ibn Bat. II, 457, et GaBciN Dr Tassy I. 4. 1854 Mai- 
Juin, p. 473 el seq. Vurtzns I, p. 574°: » Aem nomen idoli cujus- 
dam B.“ — De جش‎ s. وجش‎ vid. Al-MoSt. 5-5 et p. 12, kanc for- 
mam tantum adducens. Quatuor loca a Nostro memorata, ibi eliam de- 
scribuntur; de 8° (ej! Tus vid. item Al-Qazw. I, p. be; de ^ 
( Jesi >h Zam. A Wa (sed cursim), Al-Bekri in v. et in v. ud, el 
supra in 400.1, 134 el 167,3af. Inv. اعبار‎ Uo (sic Al-Bekri pronunciat) 
haee idem notavit: جش‎ "CS وقد‎ c E P g^ موضع‎ 395 
عمارة بن عقيل اعيار قارات متقابلات فى‎ , Kite أعهار فى رسم‎ 
الم‎ yr كانها‎ Ko . Quintus locus addi polest ex 
dictis II, p. o.. I. 5, 6, pagus "Icbahinis, qui ibi etiam seribitur T1 : 
De ,حصن الجش‎ in Hisp., Al-Bay. II, , 8. 

P. rod 1.9. Qam. inv. „> pagum eodem modo pronunciat, alque 


9 


x 2 d £‏ 2 ل 
بعر nomen Tribus, i. e. „>, ae nostrum locum affert. De „A‏ 


supra in Add. I, 212.  Al-Bekri in v.: a! وف بحوايط المدينة‎ e.. 
VuLLERS I, p. 579° med.: . , nomen fontis in Khorásán in tractu 
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ska,‏ شاپور ;س B; , n. fluvii in Paradise‏ طوس 
D, fontis in Azer-‏ , كنكل a falis celebris in Armenia BI.;‏ 
Assmx. Bibl. Or.‏ ربلل urbe Mesopot. prope‏ , جصلونة biyqin" De‏ 
.5 م ,2 III,‏ 

F. te l. 11. De cr ou o? أحيد بسن عبد الله‎ ean أبو‎ 
بن موسى بن مهران الاصبهادى‎ Visa, + 430, (in v. osa) vid, 
Tha Kallik. N. مسر‎ et Ffo. — De جطين‎ vidd. verba Jaqüti in معاجم‎ 


- 


in Amarr B. S. p. I.; ut Amarr ad nostrum loeum (p. if n. 5)‏ , البلدان 
slit, in diplomate arabo-lat. see. XII exstat Jatíni et xi bæ, quihus-‏ 
VUL‏ الجعابرة conf. idem in Carte comparée p. 73 in v. Giattin, De‏ هه 
mme prope Hebronem, Roses in Z. d. d. m. G. XII, 482, 487, 498,‏ 
et 512.‏ 505 , 

P. tw L 2 pro روس‎ in ٠ pem cum Fr. » J. ولوس‎ ul recte est in 
L; ef I, p. flo l. 3.“ Idem etiam legunt Codd. Cant. et Ox. Intel- 
ligiar ر غلام النعمان بن المنذر ملك الكيرة‎ M a quo cast. dice- 


© <ê 


belar iı, „ Sie scribit etiam Ibn Kallik. N. p in vità m 


o»! القشبرى الملقب سايف‎ UT بسن‎ — occisi a uS la 
شاد السلاجوتى‎ a. 464. Iu etiam Abü'l-Fed. p. Foy in v., ubi p. p41 
Bv. بالس‎ exstat. ,o. De nostro east. vid. quoque "Ibn Kallik. N. Pf, 
guns. H. des Sult. Mami. II, 2, p. 92, et infra in v. جعبر‎ N, 


Wi sermo est de ل .جعبر بن مالك‎ Al-Bekri in v.: AL» — 


باليس الع 


P. ev l. 3. De ,الجعرانة .8 و الجعرائة‎ vid. in v. Bes, Ibn Hisch. 


I, M. 22 f., A, 3 a f., Al-Azragi 5 15, er, 15, , 3, fr., 
la seqq., Al-Fast A, 14 et seqq, Al-Moät. in v., alterum etiam hujus no- 
mitis locum in Al-Iràq adducens. Unum tantum, et nostrum, affert Al- 
Bebri, (de cujus dictis de h. I. etiam conf, Ann. Wüsrrwr. ad Ibn Hisch. II, 
P.173 in f. et seqq.). Eadem, quae in nostro Libro, is tradit, addens modo, 


12 
ne alia dicam, verba Ali? ben Al-Madini exstare in Libro ejus العلل‎ d f 
O, , quem Hagi Kalıfa transiit. Intelligitar alt على = عبد‎ 
Jute ہن بكر ين‎ veta بن‎ Aem و ابن‎ didus vulgo بن‎ „Je 
المدينى‎ , + 234 (849), de quo vid. Abü’l-Mah. I, p. v.” et seq., coll. 
II, 5 74, Ibn Kallik, N. ffo, et DE SLARE in vers. Angl. II, p. 242 
n. 6, qui bene distinguendus est ab وعلى بن احيد المدينى‎ Doctore 


Naisäbürensi, Praeeeptore toù وأبو الفتى الشهرستانى‎ mortui a. 548, 
de quo conf. Ibn Kallik. N. drr, et oz Srane I. I. II, 675. — Jig. (in 


Cod. Petrop.) pro al قال على‎ habet: LEN حكى اسماعيل بى‎ 
(l. .عن على بن المداينى (المدينى‎ Spectari videtur أبو نصر‎ 
وأسماعيل بن حياد‎ quem adduxit Jáqut in Al-Mosk. p. F 1. 1, et de cujus 
Patre, + 179 (795-6) loquitur ne Sranz ad "Ibn Kallik. in vers. II, p. 7 
n. 4, et Abü'l-Mah. I, p. Mv L 3, et Introd. supra p. 553. De الجعرائة‎ vid. 
eliam Zam. p. F., 5-7 et n. b, et de و يوم الجعرانة‎ Ibn Hisch. I, وءأه‎ 
8, et Sprenger in Z. d. d. m. ©. XIII, 151 et seqq. — L. 7 eum Fr. et 


Wüsrenr. » pro يكففونها‎ cum Codd. scr. DEREN „ i. e. Y يخففو‎ 
الاجعرانة والحديبية‎ ٠ Addit Fr.: „ conf, p. Pr 1.3 et 4, et Kam. s.v. 
ll.“ — De وجعفرابان‎ Vorzers I, p. 517°: „ n. c. nom. loci prope 
شمواز‎ B. in append." 

P. tov L9. De S vid. infra in . المتوكلية‎ et (so, 
Abü'l-Fed. p. oo l. 15 (Rzrs.; p. 70 et n. 6), Abu'l-Mah. I, p. vot, el 
de urbe الاجعفرية‎ , eodem in loco condità, Abu'l-Mah. l. I., et Abu’l-Fed. 


p. Pt in v. رأى‎ c^ سر‎ Ea urbs etiam vocabatur .المادوزة‎ Sic 
nempe leg. cum Codd. pro الماخورة‎ , tum nosiro loco J. 10, tum etiam 
in l.l. Abü'l-Mah. Veram esse illam lectionem (ut Fr. ad Abü'l-Mah. in 
Annot. II, p. 79 tradit) docent loci a Rersxzo ad Abu'l-Fed. II, p. 699 allati, 
el scriplio in Talmude saepe obvia, «nno. — De locis, dictis X; A U, 
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a Nostro in v. allatis, vid. Al-Most.; porro 1)de vito Bagdädieo conf. item 
supra in v. ; 2) de pago prope Bagd., item Abu'l-Fed. p. 41, 3 et 4. 
3) de Aeg. loco in ul, pr Sacr Hel. de "Eg. p. 632 N. 36; 4) de 
ultimo ,(بجريرة قوسنيا)‎ ibid. p. 638 N. 174. De duobus tamen poste- 
rioribus locis diela attendantur Fr. ad nostrum locum: » De I conf. 
Kim. 4 . i. Contra in recensu ap. DE Sacr, ubi p. 632 sepa- 


nin et الباذنجانية‎ et ,الجعفرية‎ p. 638 legitur دَبِشُوا والجعفرية‎ 
علوان‎ Xaia ,وو‎ ubi ordo literarum hanc formam commendat, quam 
diam scriptura Codicis V. sistit, fp ópio.” In Al-Mosk. exstat h. l. 


, et sic Jag. Ox., scribens ددشو‎ (sic), male Jaq. Petrop., ubi, ut 
videlur, exstat . 


P-fvL16. De جعفئ‎ vidd, Adu. ad v. بكتر‎ p.261, et Ad d ,يغور‎ 
ubi ul in v. بحت‎ pro pe leg. جعفى‎ — Ad الادعموسة‎ Fr. observat: 
»Pro d., see. Kám. s. v. — seribendum est Kino; eonf, Ibn 
Kotaiba ed. Wüsrenr. p. #9 1.5, et hie noster Liber p. Fo l. 7” Sic etiam 
sripsil Zam. p. FF, 9. Reeurrit Tribus بن غنى‎ N, II, p Pu, 3, 
أله‎ monente Fr. sie leg. pro من غنى‎ Reo. Ibi Fr. notavit seqq. ad v. 
all: » Pro Ko ser. X, ut reete Kám. turc. s. v. القادمه‎ : 


Ld 


A بر صو‎ ND Kuno cin, (et nomen est cujusdam aquae 
in ditione Dibinidarum); conf. Wüstenr. Neg. p. 152, ubi pro „ Can 
(quod pu esset) scribe Gani (sid). Pro من‎ reelius seriptum esset 
- quoniam Dabina Ganii Filius fuit." — Al-Bekri: الاكعيلة — موضع‎ 
قد حددته فى رسم ضرية وفى رسم الصلصضلة لان الجعلة بالتكبم‎ 
duis .من منازل فزارة , الراجر قى أحنال هناك الى‎ Deinde 
den: pd موضع. بهرو مق خراسان‎ dux ورن‎ ee 

P. fe l. 2. De جغانيان‎ vid. infra in v. صغانيان‎ , Abü'l-Fed. in 
le y, p. 0.0 et seq. Vorzens I, p. 580: > جغانيان‎ nom, loci in 

Y, 10 
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Samarqand B.“ De يلات الهياطلة‎ supra in Add. ad v. L 
p. 113; de رأن‎ T abes fluvio Aderbaigánis, bodie Acsa, I. A. 
1851 Férr.-Mars, p.127. Vurizms ll. I, p. 5809 in f.: » بجغان‎ 
nom. loci, et sec. al. nom. urbis cujusdam B.“; de نغانو‎ E ce fluvio, 


in montibus Kurdislän?s oriente , et in locum Ormijae se effundente, a Mogo- 


lis sic dicto, sed a Persis vocato رود‎ siaj 


H. d. Mong., p. 103 et 318; — Vurters I, مم‎ % ==, nom. 


(fluvius aureus), vid. Quatren. 


vici (قريد)‎ ad عرات‎ pertinentis F.“; de ,جغيمان‎ statione in vid Àl- 
Medinae Damascum, post C, An-Näbolost p. AO. 


P. fo^ L5. De dictione القريبة القعر‎ Ai (in v. „h, vidd. supra 


dicta in Add. ad p. Hr, 12 (I, p. 350), quibuscum conf. Rers. Aboulfed. II, 
p.150 n. 3. De locis dictis jli! , a Nostro allatis, vid. Al-Most. in v., 


ubi lamen loca, a Nostro 1° et 2 loco adducta, non distinguuntur, neque 
eliam quae Noster 3° et 4° loco inseruit , deseribuntur. De 3° Lisi 


eadem tradit Zam. p. ,"ا‎ 4 et 5. De Deserto, in nostro Libro 5? loco 
inserto , in V. T. dicto W, et cujus pars occid. Num. XXXIII, 6 et seq. 
vocatur prw "a9 (Scmrrrpes die Landenge von Sues, p. 191, ubi l. 
pro »el-G’aufar „Ix>", » el-G'ifár, U“), vid. Abü’l-Fed. p. l^ el 
seq. (RxIx. p. 149 et seq.), Al-Qazw. II, p. iP., coll. p. 4r, Al-Maqr. 
in ed. Bal. I, p. A, infra in v. 39! balls Haxak. ad مصر‎ , p18 
ad p. 46 et seq., Toca in Z. d. d. m. G. I, p. 173 et seqq., coll. p. 338, 
et Arnoro in Gloss. ad Chr. Ær., p. 325. Pro „ مقا‎ 1, L 13 (de quo 
loco etiam vid. Al-Maqr. ed. Bul. I. I. p. كما‎ l. 1), ut Fr. jure observat, 
| 
» cum Codd. scr. qu , quem locum Käm. inter Faramä el El-'arisch 
situm esse docet.” Vid. etiam infra inv. De reliquis locis laudatis vid. 


in vocc., sed pro الحسبى‎ l. 10, monente Fr. »collato loco I, p. f 
1. 10, leg. P E — De ر بالشام‎ dd برك‎ , vid. DE Sier 


li> 


Chr. Ar. III, p. ;); l. 3 a f. — Al-Bekri in v.: جفار بضم أوله وبائراء‎ 


75 
المهملة موضع قبل ئيسة (بيشة .ا) قد تقدم ذكره نى سم 
Locus enim hiece etiam, ut Bia, est Jemanensis, et‏ .حيار (الجبا al.‏ 


ibi in earm. جف‎ exstat. — De حفات‎ (Jotapata), loeo Palaestinensi, 
vid, Sami in Z. d. d. m. G. III, p. 51, et Rogixs. . B. F. p. 135. 


De جفار‎ ges Carthagine, infra II, p. IP? n. 5, ubi in loco Al- Bekrii 
li kad (F. et E. XII, p. 498 (64) n. 3) affertur nomen lj عد‎ Stam: 
we ia sul ed. p. عع‎ I. 13 vitiose, ut videtur, U, sed L16 جفار‎ habel. 
b. en l. A f. De „Lit جفاف‎ vid. in v. حفاف‎ et gll el Zam. 
* f., 2-4 Al-Bekri in v.: N. جفاف ے قال‎ 
س وعمارة بن عقيل بريه‎ hU وحنظلة واس.عة تالفها‎ Am) أرض‎ 
M من‎ Jem حفاف الطير بالحاء المهملة والمكسورة وقال هو‎ 
تبريز وان يكن ما قاله عمارة فى‎ sho (. ينبت العضا (الغضا‎ 
بين جرير صحيهًا فهو غير معترض على صكة جفافن بالجهم‎ 
p De versu Geriri vid. Zam. l. I.; in textu in I. anlepen. cum Fr. 
سير‎ ss, l. كاء‎ Jb; de arbore الغضا‎ vid. Fnzrr. in v., et Ros. Pal. 
ll], 43 et 47. De الكفرتان‎ haec habet Jaq. Petropol., a quo Ox. non 
rt: ودعو‎ a (I. ut in O. sasi) الجفرتئان تقنية الاجغر‎ 
m موضع بالبصرة‎ li> فى الارض مستديرة والجمع‎ Kam. 
P, fon in fine. De locis, du ab mw nomen babent, vid. Al- 
Helt., ubi 10 enumerantur, hic vero 8. De 1? ( ah vid. eliam infra 
int; والنخيلة‎ de 2? (SNN ,(جغر‎ Al- MH. 8°, Caussin Essai II, p. 86 
d A, et br Starz le Diwán d’Amro’l-Kais, p. 5 n. 5; de 3° ( 
2d; AI-M. 9^ loco et p. 12; 4) de الشكم‎ ">, Al-M. 4° loco, coll. 
P$, et Zam. p. Po L. I. ubi in Indice l. ; de 5 („ao , 
Ml. ».7°; de 6* الفرس)‎ ), in Al-M. n.3°, infra in v. وزوأزة‎ ‚et Zam. p. Pr 


& f; de 7°( ), in AI-M. n. 6, etinfra in v. a; de 8° (SL, 
ر‎ m 105 . 
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zie leg.), in Al-M. n. 5, et infra in v. 8e. Cum Fr. in bis l. 5 » pro 
xê | cum utroque Codice et Al-Moscht. p. t.o l. 6 زفيها‎ est enim 


p ut PD generis femi, quod item apparet ex Al-Moscht. p. ما‎ l. 2 et 
7, et ex nostro libro p. ثم‎ 1.13.” Ad 1. 6 Fr. pro * E polius legit 


- 
wo. 


. In Kám. (inquit) الشرية‎ tantum n. appell. est, non s. pro- 
prium. Conf. Wüsr. ann. ad Moscht., p. 12 (ad Vf | 2)" Vere sic 
conjeeisse Fr."», apparet ex iis, quae Al-Bekrî in v. الشربة‎ notavit, 
quem locum Wüsrzur. edidit in RxIsxxi Hist. Regn. Arabb., p. 230, 
ubi haee regio dicitur esse عبد الله بن غطفان‎ o ومن‎ quibuscum 
faciunt dieta Nostri in v. ببلاد غطفان ; الهباءة‎ T Hunc locum 


Qam. dieit inv. بملاد غطفان : الجفر‎ , sed perperam bunc 


distinguit a الهباءة‎ 2 Idem quod suspicatus est Fr., jam ante legit 
Hawax., ul ex ejus disputatione apparet de الهباءة‎ ad Wrrzas Spee. de 


locis Ibm Khac. de Ibn Zeid., p. 108. In Codd, exstat ,; A-Molt, 


Nl. — Praeter 8 loca a Nostro allata, Al-Mott. adducit 9°, ibi 2 loo, 


E والكفر ماء لبنى‎ de quo ilem vid. Zam. p. f 1.6; 10) جفر‎ 
NC dem locum Qam. I. I. perperam nuncupat FES His 
11» addendus , 57.5 pee de quo supra conf. Add. ad p. I. I. 3af 
ad v. „ (I, 297), Add. ad v. ررواف‎ et III, p. f. L2 af; 12) جفر‎ 
;, de quo vid. Al-Azraqî fa, 6, et 13) fortasse يونى‎ jos PES 


Libani, non procul a الكلب‎ , de quo Szerzen loquitur I, p. 234. Pro 
Gaffar Juni, ut Seerzen, Buncxn. scribit Ghafer Dschuni, vid. Aun. 
ad Szerz. IV, p. 93. — Al-Bekri porro haec habel in v.: موضعان‎ A 
© فى رسم جنفاء‎ VL cili رسم‎ T Go. In v. Qu 
baee leguntur: فاجنوب قير فالغر‎ Ulm uec) وقال اخر (الكامل)‎ 
pli ترعاه فجنبى (فجنب . جف الغر والهبر موضعان هناك‎ De 
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E "pes vid. infra in vocc. In v. UA ASi, voeatur pies 


94 an — De T vid. Fr. ad Seerz. IV, 184, quae est 
Veterum Gohrys (coll. dictis in Ann. ad Sxxrz. IV, 200). 
F. bf L 6. De الجفرة‎ vid. Al-Bekri et Al-Mosk. in v., ubi 13901 
em memorat praeterea بلاد العبيب‎ Y. عتيب‎ AT Qàm. in v. 
عام سبعين :الج‎ N والجفرة ع بالبصرة كان بها حوب‎ 
عام العف‎ Q, العطاردى الجفرى انه‎ DE .وقيل اجعفر سن‎ 
Bs عمط‎ proelio vid. Abu'l-Mah. I, p. 7 l. 1 et seqq., ubi Hone Kalidi , 
al. Ama. II, p. 27, leg.: 8 بن‎ 9X الله بن‎ ous خالد بن‎ 
6 ). de quo etiam vid, supra in Add. ad p. 111 1. 9. Cum his 
wl. WII Gesch. d. Chal. I, p. 402, et Veru in Suppl. ad Lobbo’l- 
le, p. 54. Noster locus non differre videtur a superiore GN. 
T. fa l. 8. De جفلوذ‎ (Cefalz , Veterum Cephaledum), vid. Al-Idrisi 
Bux: B. S., p. F, 6 (Jave. II, 79), ubi de cast. 5% -A. L (sic) 
B mentio. Vid. porro p. 4, 11 et fo, 11 (J. 108, 109). P. v. l. 8 


B. 114), memoratur Ln لجفلوذى‎ — Recurrit جفلوذى‎ ibid. 
„II, et sie ap. "Ibno'l-Attr ibid., p. viv, 7, et PPF, 3 (eum o). 


eba Jáquti er („O. مع اىم‎ erstant ibid. P- WM. De à, là 
.كمه‎ porro Amarı Carte comparée, p. 33° in v. Cefalù , ibique etiam de 
L>, Cefala, de quà item conf. Al-Idrist ap. Am. I. I. p. ff, 6 


U. U, 91 legit A-), et fu, 10 (J. p. 93, =) De N, pago a 


iefleniriohe Hiérosolymorum, Sxrrz. II, 195, coll. IV, 342, et 08110. 
I, 43, 339, 370, III, 263, 292-98, 324 et 873. — Al-Bekrt in v.: 


p عامر‎ PT ديار‎ PEST Jsi; de xis! K95,, in vid 
Mekana Goddam versus, Al-Fäkihi, fo, 6; de - U, Al-Bekri (sic): 


8 ضرية فى موضعيى‎ m, فى‎ — el. Qam, in v.: الجفر‎ : 


18 


(sol,‏ جقدول De‏ .والجغير اع بناحية الضرية وكزيبر 8 بالبكوين 
a meridie Nubiae, Lersıus Briefe a. deg.,‏ , جلف (G’agedül) in deserto‏ 
ili‏ بلك على ساحل Ss‏ مانيطش Kuss‏ مى p.230; de‏ 
in Sicilià, Al-Idrii‏ جقلة N, Abül-Fed. p. P1, 12 et seqq; de‏ 
ap. Axari B. S. p. of, 6 (Jaun. II, 99 M-), et Amanı Carte com-‏ 
Sebold Damasc., Z. d. d. m. €.‏ , الكقيقية parée, 73, in v. Giakla; de‏ 
VIII, 362.‏ 
vid. item Lobbo'l-Lob. in v.; de .‏ جكان P. o1 l. IA. De‏ 


Abü'|-Fed. p. f4y in v. p Al-Qazw. II, p. ti et sege, et supra £dd. 
ad p. Wa, 15 (I, 263). Al-Bakowi JV. et Z. II, p. 531 pro .= per- 


peram M — Vorrers I, p. 585^: » \X>, nom. urbis in Turkislän, 


cujus incolae formositate el sagillandi arte excellunt." Ad 1.16 Fr. ob- 
servat: Pro ‚t b scrib. $ Di; conf. p. H, 16, et Geogr, Abulf. p. ff 
‚in loco de lli.” Fieri tamen polest, ut Elif initialis, ut alibi saepe, 
eliam omissa sit, et sic t b} et „ D promiscue usitarentur. Quidquid 
vero hie scribatur, Jägüt, et Noster cum eo, h.l. lapsi esse videntur, quia 
diserte additur مهملغین‎ odi Hie enim de loco, dicto y اطو‎ , quod 
aliud nomen est urbis -?, teste Abü'I-Fed. p. fip (vidd. Add. ad م‎ 
vf, IA, I, 128), cogilatur quidem, sed pro nh , 5. potius n scri- 
bendum fuisset 53, p, de quà urbe vid. infra in v., et in primis Our. 
N. et E. XIII, p. 224 et seq. Tarāz enim nomen videtur primarium, 


ex quo Turcae suum PUES et Sinenses Talasse fecerunt, quod inler 
Moslimos deinde in „-D. EZ et راز‎ corruptum est. Istud 
p jungitur ap. OuarRxU. l. I. p. 225°, in Tariki Waecáf, cum >: 
ei کنجک‎ (luis). Deinde طراز‎ Abu'l-Fed. item in mis 
fontibus legit, de JS exponens; vid. p. fqv in v. „. — Pro 
جکر أن‎ , As-Sojüti in Lobbo’l-Lob. scribit کوان‎ > , quam lectionem 


Noster item memorat. De 2, pago in planitie . Tasi 27 
prope جنيى‎ , An-Näbolost in Sitz. -ber. 1850 Oel, p. 344, non diverso 
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ab الكلية‎ , ut seribitur a Surrgo in Ropıns. Pal. III, p. 880, ei ab 
Al-Magrizio in Quark. F. des Sult. Mami, I, 2, p. 13. — Vorrzns 
I, p. 986°: » Ir nom. regionis B." Fortasse speclatur =. 

P, tin f. De Sl vidd. dieta ad SLAS (II, p. o. n. 7). De 
جلاب‎ , furio Harrauis, conff. verba Jaqut? ex Cod. Petrop., allata a 
vols. in Libro die Ssabier I, p. 306 n. 9, coll. I, p. 481, et IT, p. 413 
(abi Ad-Dimisgt fluvium nuncupat uh, et n. 177, p. 696. Hodie 


vocatur جلاب التركمان‎ , de quo nomine conf. ibid. I, p. 307 et 367. 


S0 
. 


(im. in v. lm: E Bat 8 At, Pro DA) ut ap. Nost. 
,ثم‎ L 3 (et sie etiam ibid. in Cod. Cant.; in Ox. C), non amplius 
lego بالذهيانية‎ , quod Fr. eliam jure rejicit, sed nunc credo legendum 
esse . licet fateor, Jägütum in fontibus suis legisse .بلب‎ Sic 
enim in Cod. Petrop. eliam exstat; vid. l.l I, p. 306 et seq. Nimirum 
nomen دبانة‎ eoniraclio esse videtur in ore vulgi pro SUR) et o 
(cum 5), quod usitatum sit pro pleniore nomine x- N, de quo 
Nost, vid. in v., et de variis iis formis, Cuwols. l. I. I, p. 481. In his 
formis forma Davana, apud Ammianum et in Notitiä dignit. obvia, pro 
Dellena, ut alibi legitur, docet nominis contractionem esse anliquissi- 
mam. De templo propinquo vid. ibid. p. 500, et de nomine Dadenca, 4 


formå pro Davana, ibid. I, p. 306 n. 6. — De والكلاب‎ loco Hisp. prope 
, vid. Abdo’l-Wäh., p. N1, 9. 


b. H. L Al. De جلاجل‎ vid. in v. خلاحل‎ , et Zam. p. P4, 7 el 8, 
duc Al-Bekri TM gi U T M Qam. in v. جل‎ 
jun formam ML eliam memorat MeL — De SL, cast. 
prope Firüzkūh, Quarrex. Hisi. d. EEN 276; — de , Zam. 
b Fu, 10 et 11. Al-Bekrt in v.: الم‎ J> J Utrumque, ét 
الطريق الم‎ >, ét جبل‎ Ji> memorat Qam. in v. — De 
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جليقية .8 (regione Gallieiorum, a sing. e,‏ يلاد الجلالقة 


(Gallicia), vid. Abü’l-Fed. p. iv, et jaf et seq. (Ren, p. 243 et 250 el 
seq), Al-Bay. II, IF, 3af., ff, 6af., رما‎ Saf., 14,6, P1, 2, fo,2af, 
Jo, 8, 4, 9, , II, 21, رهم‎ 9, 4, 2, W, 13, f, 7, 15, 5, 13, WI, 
16, br, Saf, M1, 9, Ho in f., k. F. 5 à f., Fr, 1, 2, t, 2af, Pri, 9 
el seqq. et in f., f, 3 a f., y, 7, FA, 2 et seqq., For, 2, et de 
NU, II, fr, 13, et Fol, 2, Al-Maqq. II, 9,15, ae Noster 


infra p. Far 1.2 a f. et seqq., ubi pronunciatio KAI praecipitur. Non 
aliam As-Sojült intelligit regionem voce 2 بلد‎ ale in Lobbol- 
Lob. in v. والكليقى‎ vid. Suppl., p. 55. — Ibn Bassam latiore sensu 


hoc nomen usurpal de provinciis Castilia et Leon, ap. Dozr Rech, I, p. 
336 1. 6, coll. p. 350 et n. 1. — De ptu in Indi, Ibn 


Bal. ed. Par. IV, 7; de Tribu Kurdorum, dielà Jl, Brav Z. d. d. 
m. G. XII, 585; de K. JSU}, Scholà Damase., 2. d. d, m. G. VIII. 
p. 361; — Vurrens I, p. 586^: » كوه‎ ode n. e. nom. montis in regno 
يمن‎ B's Al-Bekri in v: Rd. على لفظ جيع‎ alt الجلاه بكسر‎ 
© فانظره هناك‎ Ab جبال مذكورة : فى رسم‎ , el in v. الجلاه : طلم‎ 5 
منها حجارة الارحاء والبناه الم‎ gbi L3 Lax ens Y. — De 


(P), loco Calabriae, ubi in Cod. Ne, loquitur *‏ جلايانا 
e, in Amarr B. S. p. IA, Zaf. L. 12 in nostro Libro cum Fr. l.‏ 


ge الوا‎ , sine Tasdido. 


P. ۲۹,1. 13. Cam. inv. do: ع‎ . De بنو سعد العشيرة بن‎ 
&. vid. Wüsr. Neg. p. 390; — de ,جلبون‎ Gilboa Palaeslinensi, 
vid. Sxxrz. II, 156 (coll. IV, 315 et 317), Rosıns. Pal. III, 430 et 880, 
et JY. B. F., p. 412; de yx Indiae loco, Z. d. d. m. G. I, p. 343. 


P. U. I. 15. De دارة جلجل‎ vid. Al-Hosk. p. lv, I. 3a f., et seqq. 
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Nai, int. „ad, et Zam. p. , 1 et 4, I; de MU جبل‎ 
pope Hebronem, Rosen Z. d. d. m. G. XII, 479, 483 et 512; de 
sis, Warren. Z. d. Sult. Mami. I, 2, p. 256, quod probe di- 
inquir ab dm, ut ibi legatur pro , quam leetionem ta- 
ms Qirara. ibi etiam memorat; vid. infra in v. .حلكول‎ De جلكوليا‎ 
((agels), orto ex nomine Galgulis, vid. Rozıns. Pal. III, 260, (ap. 
Sara ind, III, 869, Jie), X. B. F. 179, 17, et 181, 4 el 
,ووه‎ et Fr. ad Szerz. IV, 144; a quo differt ,جلجيليا‎ a sept. Hië- 


malorum, Gilgal, Ros. III, 299, 301, 309, 313, ei 874, Serrz. 
II, 193 (Szindschit), coll. IV, 339. 


۴.۴. 1 17. De l vid. infra in v. الغوير‎ et ap, 
ga ixus apud Nostrum (I, o. , 4) vocatur برك‎ , sed quia ipsius aqua 
in loto profundiore sita est, nomen aeceperit (ut II, Pro, 3), 2 .الغو‎ 
AlBekrt in v.: بلد معروف‎ L, et sie Zam. p. "4, 8. Qam. 
in v, p^ بيغداد 85 بالبصرة‎ 8 l, Quomodo seq. جلع‎ 
resuzciandum sit, in Qam. non significatur, sed in v. me sic ibid.: 

k. N. l. 3 a f. Pro i, Lobbo'l-Lob. in v: „II 
بمرو‎ Ag De جلذان‎ vid. in v. xaX (sie enim ibi leg.; vidd. Add. 
I, p. 255), Zam. p. P", 5-8 et n. e, et H 1.2 a f., quibus locis etiam 


agiter de seriplione OE (cum 5), quam etiam sequitur Al-Bekri in 
Ts base addens: موضع بالطايف قال الشاعر (الطويل)‎ 


. منكم بطن جلدان‎ que CU بطن وج‎ G 
e) js ستنشمظكم أى تمنعكم 5 الطايف . أرض‎ 
للامر الواضع الذى لا يخفى قد‎ d OE من‎ Mel قلوا‎ 


12 خمر فيه‎ I GN 85 GN — — De 
v. l 11 
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5.2, collium serie a meridie Hebronis occidentem versus, Roser Z, 
d. d. in. G. Tom. XI, p. 53 et seqq., et XII, 479 et 499. —  Al-Bekriin v. 


P. rn l. & Pro us Jaq. Petrop. per totum Art جلك‎ 


habet, quod jure a Fsazunio in marg. emendatum est in CL. sl. 
De الكلسد‎ vid. Ossanper in Z. d. d. m. ©. VII, 471. Pro لهم‎ Fr 


legit » "t nomen Tribüs", quo sumto alterutra Tribuum Jemanessium 


hujus nominis sumenda est, quas Wüstzsr. in Reg. p. 162 recensuit, AL 
tendens vero Muh. ben Habib, p. o, potius legam alius Tribüs Jeman, 


nomen, نهم‎ „ de quà vid. Wüstear. Reg. p. 337 (Wihm ben Rabta), que | 


P d 


bene distinguenda est a وهم بن عبد اللد‎ de quà vid. Zbn Hab. ibid., el 
Wüsrrsr. I. I. p. 339, et quam Noster in v. TT ohm nuncupat. Conje- 


eluram de . memoravi infra I, p. fv? n. 2, et OsI ANDER l.l, non 
improbabilem ducit. — Praeter formam Sa, Qam. eliam memoral 
, ut nomen Idoli. Hanc literae Zam repetitio spectari videlur 
in scriptione Codicum L. et V., quibuscum eliam Ox. consentit. 

P. ۳۱ 1.6. Pro الفتان‎ in v. ,جلس‎ sine dubio leg. „Lät, de qm 
monte vid. infra in v., el in v. > el حبس‎ De diclê notione vocis 
3 vid. praeter Qäm. in v., infra I, p. pav l. 3 a f., et II, p. Vu, 
2 (ubi leg. E — De الجذعب‎ vid. Zam. p. Pv, l, et n. ^ 
Al-Bekri in v.: وبين‎ Logis S موضسع تلقاء‎ (sie) Mc 
واليه مصى الذين تولّوا يوم التقى الصجبعان ولم‎ ee لعدينة‎ 
$a! منهم‎ XA! MAS. Quis dies spectetur, nescio. 

P. $411. 11. Designatur voce جلعد‎ pagus hodiernus prope mM 


et de quo, et de pago propinquo جاعود‎ „ vid. Seerzen I, p. 393, Buck. 
R. in Syr., p. 599, et Grsrs. p. 1060, ac Surra ap. Roniss, Pal. III, 
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p. 922, ubi ilem de 3, xl el جلعاد‎ (sic) separalim fit mentio. Ibi 
latere ) vit opus est, ut moneatur, quod olim non regionis modo, 
sed oppidi iam nomen fuisse, docet Hos. VI, 8, et Jud. XII, 7, ubi 
pro W "1 2, oi ó, recle legentes 2» my, Sem êy 0e, 610201 
رلمعنهة‎ conf. v. 10, 12, 15, adeo ut "Wn, Jud. XI, 1, eliam signi- 
feel, ia orrıno Gilad natus. Non differt fortasse a u mp), Deut. 
IV, 43, el Jos. XX, 8; conf. Ann. ad Szxzzew l. l. IV, 208 et 209. 


F. L 13. De جلفر‎ el ڪلم‎ vid. Lobbo'l- Lob. in v., et cc 


p.54. Jaq. Ox. praeterea loquitur de: awil 8 39 Dile : az 
الشديد‎ 1 s, راء‎ „ U,; per errorem sf, 


202 


pro Ch seribitur. Qam. nempe in v.: الصلب الشديد‎ peu In 
exem Or. Cod. porro جلفار‎ pronaneiatar > jais. De . بعمان‎ Ae, 
que eliam vocatur jor vid. supra p. PM, l. — et ul. L. 15 
in . ,جلف القيس‎ prO -, Oxon. والسين‎ el deinde pro 

(II, p. Pf l. penult.),‏ قيس Altendens dicta in v.‏ .الهلسه ,البهنسة 
delendam esse olim suspicabar. Aliter jure‏ و ego‏ وكورة abi soalur‏ 
conf. ne Sacr‏ و والقيس (inqui) cum Codd. l.‏ القيس esst Fr: Pro‏ 
القيس [Djelf, N. 74], et p. 686 s. v.‏ جلف uà Abdollatif. p. 688 s. v.‏ 
[i-us N. 35].“ Ac reverä Quo in Jáq. Ox. et Petrop. etiam ex-‏ 
De‏ ".البهنسى S‏ البهنسا sat Fr. deinde addit: pro . ser.‏ 
dicitur‏ قيس i vid. item Al-Magrizt in ed. Bül I, p. F. F, ubi‏ 
من البلاد الى تاجاور مدينة البهنسا وكان يقال القيس 
(Gilif),‏ جلف ibi non fit mentio. — De‏ وليف De‏ .والبهنسا الم 
deserio et montium jugo a meridie Nubiae, vid. Lxrsrus Br. a. Aeg.,‏ 
s. als, tractu ad Oceanum Atlanticum,‏ جلف p.21 d seqq. De‏ 
agit Ahmed Baba in Z. d. d. m. G. IX, p. 536 et 587.‏ 

P. u l. 16. De جلف‎ Damascenà et Hispanicà vid. Al-Most. De 


11 
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sllä eliam Lobbo'l-Lob. in v. et Suppl, p. 54, Ibn Bat. I, p. 196, 1, 
Quatren. H. d. Sult. Man. II, 2, p. 161, Dozr Scriptt, Arab. loci de 
Abbadidis I, p. 79, n. 37, v. Kremer Topogr. v. Dam. Y, p. 12 n.3 
(scribens Dschennik, unde جلف‎ faclum sit), et II, p. 31 sub fin. — 
Al-Bekrī in v.: بالشام معروف ولم بات فى الكلام‎ po — جلف‎ 
الميم‎ gii حمص والكوفيون يقولون حمص‎ Ñ على مثاله‎ 
وهو القصير = وقيل هو ضرب من النبات الي‎ dos, 
il> Hisp. hodie vocatur Jilica, ut ait v. Hammer in Libro Ueber die 
. v. Span., p. 39. De Hisp. fluvio (A) idem loquitur ibid. 
p. 40, addens hodie eum dici Ga//ago. De hoc fluvio confert Gar. I, 65, 
372 (qui ibi affertur), et vid. Al-Maqq. I, ,م1‎ II (km ug جلف‎ gih 
De الكلقين‎ , loco recreationis prope سرقسحاخ‎ , Abü'l-Fed. اما .م‎ in eo 
— (Rai; p. 259); de ei, Lobbo’l-Lob. in v. et Suppl. p. 54 
جلر)‎ , inl. Urresen. ibi laud., est vilium typogr.). De exl (Tschelek), 
pago prope Samarqand., vid. Lrumann’s A. n. Buch. u. Sam., p. 101; de 
GILS As-Sojūti J. l, et Om. inv. بالنهروان : جل‎ x). Pro الضم‎ p. Mi 
J. 1 Fr.: »in adnot." (inquit) »V. gl” — Kim. in themate جلت‎ 
utrumque permillit, praemisso tamen .“ Collatio Lobbo'l-Lob.i me 
moverat , ut illud praeferrem. Pro ذهو‎ J. 2 cum Fr. legendum ese 2 
in Ann. ad p. ts} l. 1 (Add. I, 325) jam vidimus. 

P. par 1. 4. De nominibus propriis in v. Mel allatis vid. in vocc. 
De جل‎ 550 unà portarum urbis o, vid. Ibn Bat. III, 149. 
De xgilal> , cast. Hispanico, pe Stane Hist. d. Berb. II, p. 198. De 
Jo prope العحجلة:‎ 9 stationem 20% in vià ex Aegypto Al-Medi- 
nam, An-Nübolost, p. 10. Vurıxes I, p. 5256: » جا‎ , nom. regionis 
in regno ينجاب‎ B." — De Kals; جلوا‎ Nals, it videtur im parle 
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insala sept., Ibno’l-Atir in Ananı B. S., p. Ph, 6 et n. 3, et Abü’l- 
Tel. Ann. II, p. 524, 2 a f., ubi in ed. Apr. حلوا‎ sed vid. Anarı 
LL p. fM, 3 a f. 

F. r. & De جلوابان‎ vid. Lobbo'l-Lob. in v. et Suppl., p. 55; 


de y». loco Ifriqijae, Lobbo'l-Lob. in v. et Suppl., p. 55, et Zam. p. , 


344 A-Bekri in v.: جلود بالضم الآ ان ينسب الى الحلود‎ 
al „SU. Qam. inv. وكتبول 5 بالاندلس منها حفص :جلى‎ 
ld Rak d DR UR uale اج‎ 
X A الجلودى‎ ya .الجوعرى فى قوله ولا‎ Sie Al-Gauhart 
ian, (in Cod. Leyd. N. 85 الجيم قل القراء عو‎ $9 cgo, lul 


2 2 2 9 


e QM, قرية من قرى افريقية‎ Me .منسوب الى‎ De 
الكلود 25 بلشام‎ neminem vidi loquentem, sed de الكلودى‎ D: 
Wow Al-Fostät, vid. Abu'l-Mah. II, p. l. ,, 3 a f, et de ام الجلود‎ 
la o . Surg ap. Rog rns. Pal. III, p. 920, et de | 551, 
„, , infra in Add. ad Sect. de .ںود‎ — Vurzens I, p. 588° tan- 

in: „„, see. C. „I, oppidum, pagus major F.“ 

b. Tr l. 10. De utràque جلولاء‎ vid. Al-MoBt. in v., et Abü'l-Fod. 
FF. et seq., etiam de oppido hujus nominis loquentes; de Galulà: 'Ira- 
qui, Ibn Kallik. N. pd in fin., supra in Add. ad بعقوبا‎ (I, p. 350), 
a v. Vau (p. is 1), خسروشاه هرمز , جللتا‎ (I, p. Pol, 10, ubi 
se kg), Koszearr. ad Tab. III, 144; de Galulà: Tfriqtjae, Al-Bekri in 
J. 4 E. XII, 483 (49), ed. Stan. p. "| et seq, of, Lau ° ك‎ 
P 1, Al-Bay. I, p. o^, 3, fl, II, m1,2. De Sl ab or. ditionis 
الصلت‎ , Smu ap. Ros. Pal. III, p. 923, et Seerzex I, 407; de 
,جلو‎ in Kurdistán, ubi Christiani degunt Chaldaici, Larann Niniveh 


J 115. ldem locus esse videtur, qui ap. Assen. (Bibl. Or. III, 2, p. ocexıv) 
matur Gals, Gelu. 
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P. 0401.13. De „,I vid. Lobbo'-Lob. in v. et Suppl, 55. 
As-Sojull de eo dicit ibid.: بالنهروان‎ šot; Qam. in v. جل‎ tantum: 


8 ووجلولتين‎ ubi proxime praecedit mentio zoo E es his verbis: 
بنواحى النهروان‎ 0 Liis. His ergo cum Libro nostro collatis, putares 


As-Sojültum, Qämüso eursim inspecto, errasse, sed verba ejus magis illu- 
siranlur iis, quae habent Jáq. Ox. et Petrop., ubi haee: من قرى‎ 5 

(In Jáq. Oxon. deinde additur:‏ .بعلبك قريية م النهموان 
.سمع بها ابو سعد من (Loi)‏ أبى البقا كرم بن (sie) U‏ الجلولتينى 
Inde ergo effciendum est, alium loeum dictum e ns exslilisse prope‏ 
neque infra neque alibi allatum. In Cat. enim Smithiano ap.‏ , النهروان 


Rosıns. Pal. III, p. 894-897, ubi loca ditionis Ba'albekki Syriacae 
enumerantur , nullus locus ( feperitar: 


P. rà? 1.16. Pro vitio typogr. in v. الحجلهتان‎ „ I., ut eliam 


4-390) 


observat FI., Lee De . الجلهمتان‎ „ vid, Ibn Kallik. N. wf sub fin. (ed. 
Wüstzar. fase, IX, p. va sub fin.). — L. 19 pro باش‎ ed eum Fr. 


| »8Cr. ياش‎ (Sz, cojus verba de hoc loco jam tradidi III, p. Mu n. l. 
Al-Makkart I, p. F inf: zu حصن جليان:‎ Go, ومن اعمال‎ 
De U vid. item pr Srame Hist. des Berb. IV, p. 86. "Ibno'l- 
Qütija in T. A. 1856 Nov.-Dec., p. 452 etiam scribit UM .وادى‎ — De 


I vid. Al-Bay. I, p. io, 10.‏ منية بالقيروان 

P. p» 1. 3. Pro ,مصر‎ quod etiam exstat in Jüq. Ox. (in v. MESI), 
monente Fr.°: ser. G. , ut est in Moscht. p. J. , 11, et vid. ibid. 
p. I, 9, et hie noster liber I, p. o, 14. Deinde ibid, I. 3 pro مما‎ 


scr. L, et Lå pro الكيل‎ scr. والكيل‎ coll. I, p. PFI, 6 et 7.” De 
utroque loco vid. AlMost. in v. Omisso „, posterior locus affertur a 
Zam. in earm., p. fa, 5, qui locus /ndici ejus Libri addatur. L. 6 


pro KXA legendum esse رأجا‎ s polius N f, vidimus in Add. ad hanc 


87 
wem (I, p. l, 5) E, p. 154. De nomine „are, Libani partis , infra 
wa ft mentio, sed lege, ut in Jaq. Petrop. .. ,, i. e. 
Jisa, de quo vid. infra in v. — L.7 pro شعب‎ in v. x bons ut 


obserrarnt Fr. et Cuwoıs.: »ser. . coll. II, p. jlo, L 13 et 14.“ 
la (ed Cant. eliam legitur. 


F. F L 9. De tripliei al ها‎ loquitur Al-Mosk. in v. 
العياء‎ ; sie nempe, ut a Wüsr., .م‎ 45 jam observatum est, ibi leg. Deinde 
m LG [بن ابی‎ il, in textu ALMoRE ibid. ser. بكار]‎ eyil الزبير‎ 


an [K .الوبيم [ابو‎ De nostro loco sez s vid. item Zam. p. , 
9/1, et Kitibo'l-Agant, ed. Kosze. p.v 1.7, coll. 4 1.2 a f. et seqq., et 


pi, 215 et 224. De الجرف‎ vid. supra in v., ac de 1° loco ,(الجماء)‎ 
1t. et Al-Bekri in v.; de LU, eapite Gentis IO, Add. I, p. 
"A wp الجماجم‎ qo, I. p. fro, 6-8; de ,الجماجم‎ dieta ad v. 
ابلی‎ (I, p. 24), et de Be ‚infra II, p. T.. Al-Bekrt in v.: ذوا‎ 


era‏ باجيمين أو ڏوا حمايم بحايم (حماحم بكائين . مبيلتين, 


.شك فيه السكونى اسم بثر قد تقدم ذكره فى رسم ابلى4 

Ti, I. I. I, .م‎ 24. 
b rr L 12. £0 جماجيوا‎ , Lobbo'l-Lob, inv.: lasy سكة‎ ema; 
d si Qim. in v. مجم‎ De seq. nomine Al-Bekri in v.: aJ, "S Lust 
ذنكمه الخليل وراه ابو‎ AN Qum وبالحاء المهملة فى آخره‎ 
عبيدة الجماح بفتم الجيم وانشد الامقى‎ Qum حاتم عن‎ 
A (المتقارب) وكم بين رحي وبين الاجماح أرضا اذا قيس‎ 
~k الكيادية‎ „ pago in Tyri Principatu, Quarrzx. H. d. Sult, Mami. 
Hl, p. 173,1 2 a f. et p. 216. — Al-Bekri in v.: الجن بكسر‎ l 


ow 5 9‏ 1 
أوله مضاف الى الجن جمع جني موضع مذكور فى رهم | 
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© عاذب‎ in quà voce in versu Poélae الدعدى‎ verba oecurrunt: os | 


,جما „ scriptione orlê ex‏ ,جما كرد De‏ .عاذب os‏ جماد الجن 


ut Persae nuncupant locum, ab oriente terrae Sinensis situm, quem ظ‎ 


Arabes vocant — „ Abü’l-Fed. p. P4 et seqq. Intelligi videlur 


insula Japonica, s. Japan, ab Indis dicta Jamakota. De eû etiam vid. 
Abu'l-Fed. p. i 1.13 (Reım., p. 13), coll. p. "v4 1.10 af., Ras. Abouff. 


I, p. 607111, 20575111, et Mém, sur l'Inde, p. 348, ex quibus illustrantur | 


dicla ap. Vurrers I, p. 529^ in v. MA — De الجمار‎ vid. Al-Azraqt, 


af.‏ 6 رمم et seqq., f., 12 et seqq., fH, 4 et seqq., Al-Fäsi, p.‏ م.م 


el seqq. _ : 
P. p} 1. 16. In Rosıns. Pal. III, p. 877, et vas oe Vrrpz Reis 


door Syr. en Pal. I, p. 306, جماعين‎ scribitur pro Merle. secun- 


dum sollennem literarum / et n permutationem , de quà vid. ad بيت‎ 


(Add. I, p. 418). De illo pago vid. eliam‏ بیت جبريل S‏ وجبرون 
,)1223( 620 + ,( ابن Lobbo'l-Lob. in v., et de KIs‏ 
v. Haus. Ziter.-gesch. VII, p. 366, et Abü'l-Mah. II, p. W, 8. In‏ 


Epitome ad a. 620 hic seqq. de eo tradit: الله بن‎ Que تسوفى‎ U ' 


Aa „ مونئف الدين‎ Kal محمد بن‎ di cu! بن‎ >| 
و‎ of w w w > — 
زمانه وصاحب‎ Hesel المقدسى الجماعيلى الدمشقى الكثيلى‎ 
© .النصانيف‎ 
P. T. in f. Al-Bekri in v.: „ بن‎ Ode جمال بلك قال‎ 
oo. v > ده‎ o..o£E 2 
$ eu فاكمال‎ ote 6 صدور دودأن فاعلى جندب‎ (22!) 
Ubi in Cod. L. male فالاشبهين‎ et £g De posteriore loco et de 
Gee vidd. infra in vocc., et de G8 Al- Bekri in Add. I, 120. — De 


Meo loco inter „e الاجم‎ (quod est cast, Afric. antiquissimum 
et celeberrimum prope Veterum 7’kysdram), I. A. 1852 Aoüt-Sept., p. 
116, 117 et 122; de - ,وادى‎ Al-Bekri in deser. Afr. seph 
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p. fa, 16, et de و بغر الجملين‎ supra in Add. I, p. 212, ad quem 
beam coal pr Stasz in Z. A. 1859 Juin, p. 485. De alm loco 


NS diz, ap. Ahm. قطة8‎ in Z. d. d. m. G. IX, p. 541 ; de x-, 
1) Soli Damasc., Z. d. d. m. ©. VIII, p. 361; 2) duobus Sacellis se- 


nie Damascenis, ibid. p.369; 3) K. l, in prov. Aeg. 
الحقبلية‎ , oe Sacr Rel. de "Eg. p. 621 N. 18, — Al-Bekri in v.: 
fio اول ماءة مذكررة فى رسم‎ Jg e 

P. F l. 1. Quomodo جمأن الصوى‎ pronuncianda sint, Noster non 
havil. Fortasse Te جمان‎ Era eollium), ita ut de ca- 
4 . c. sermo sit. Haec Jaq. Or.: pe: جمان آخره نون والجمان‎ 
8 اليس‎ oo; وجمان الصوى م‎ . (. Eadem habet Jaq. 
Nh, sed sine vocalibus, et pro الصوى‎ legit P De 1 
m. A p. p4, 5 et 6 et n. a. Qàm. in v. :الجمان‎ "ECC, وجمانة‎ 
ہن مالک‎ MAD , A, Mal De KL. Kurs, Al-Azraqi 
ff, 9 a f. et seqq. Al-Bekri in v.: جیا‎ — o sul 
dp موضع „ سم‎ , ubi in carmine الأخوص‎ hic 
ur, M. قرع فالجمانان فالغير : الطويل‎ b, اه‎ 
hae adduntur: Liege, .وعى مواضع متدانية محددة فى‎ — Versum 
iere-Qaisi, in quo de pee loquitur, non inveni. De Sure 
we» ا‎ vo) vid. Reis. Aboulf. I, p. cıxxıx, coll. عم‎ Sacr. Chr. 


Ar. I, 255 et seq. Indorum nempe Philosophi 7 sibi fingebant in- 
mis (i), quibus mundus universus constaret, Nomina ipsarum 8 


Saes 1 I. enumeravit: 1) v >, 2) ,شاڪديپ‎ 3) vA, 


riss, 5) ديپ‎ A 6) a Ge 7) e 


Ram, eontra l. l., 7 nomina tradit, quae in Vendidad. Sade et Bündehesch 


«earrant: Arsch, Schave, Fardedafsch, Fidedafsch, Firoberest, Vo- 
Y. 12 
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rogerescht et Khünnereiz.bami. Ex his I hünneretz-bami respondet, ul 
ait, zû Djambu Duipa, جمب إجنب) ديب‎ , quo nomine indicatur 
proprie nosira terra; sed eodem Indi etiam appellabant /ndiam, quam 
in medio orbe terrarum sitam putabant (Rziw. ibid. cccxxxır, ei Men. 
sur Inde, p. 40 et 338). — De Djambū ijir, loco in parle sept. 
(oceidentem versus) Sumatrae, in quem descendit Ibn Batüta, vid. ibid. 
I, p. coxxx. 


P. F l. à et 6 pro X. K. Fr. monet: » Ser. bis . Illad 


est vitium lypogr. Scripseram enim Bunt, verbis collatis Rermaooti in 


Introd. (Disc. prélimin.) ad Librum Relation des voy. cet. I, p. rxxri, abide 
Mas'üdio fit sermo, de nautis loquente, tendentibus versus le Has d- 
djamdjama (l. djomdjoma), s. promontorium cranii, in mari 'Omiánens; 
qui locus dicta de loco nostro egregie illustrat, el quocum item conf. Ibn 


Hauq. in praef. Cod. Leyd. N. 314, p. 2 l. 13. — At diserta verba nostri 
Scriptoris attendenti: وبالضم كم السكو 0 وحاء مهملة‎ viz dubium 
superest, quin Noster as scribendum esse voluerit; si enim 
الاجماكمة‎ voluisset, ut jure Fr. praeterea observat, non modo وجيم‎ 
scripsisset pro ووحاء مهيل‎ sed et ميم‎ memorassel, quare verisimile 
est, cum eo statuere, istud الكبيكة‎ in ore nautarum in EDEN 
abiisse, quia saxum formam cranii referebat. — De alio loco TEEN 
prope xt}, vid. Farsszr Z. A. 1853 Juill, p. 16, et 1855 De, 
p. 930, 534 cet. — De رجيكا‎ trans Jordanem, ab oriente Maris Tiber., 
Suıra ap. Rosıns. Pal. III, p. 918, et Dieterici Reiseb. II, p. 284. 
P. PF l. 6. De جمدان‎ vid. supr. in v. بجدان‎ , Al-Arragi, ^P: 
haf, et f, 5 a f., Zam. p. IF, 2 (ubi enumeratur, vid. p. ii 1.6, 
inler ., RS بين‎ xac AJ الكبيم ف‎ N Uh, et Al-Mosk. in v. — 


Al-Bekri in v.: o^ بین * وعسفان‎ j sub جبل‎ 2002 


eJ .منازل بنى سليم‎ Idem auctoritate يزيد بن زريع‎ , duas alias hujas 


nominis scripliones affert ; بالراء‎ oe "ur NN Pro ces ٠ 
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L 7, eum Fz |. — De Wadî lw, et العيص‎ vid. in voee. De 
الكين‎ A-Bekri haec: .. مكذا ذكه‎ xui, بضم اوله‎ 
Jud e جيل قى تقدم — فی‎ Hegasi وبالدال‎ i- 
ai uni ورسم روأدة‎ O ضى رسم‎ Waal مذڪور‎ 29» 

o£‏ ده 
rm‏ قال mai‏ (البسيط) وعسى شمائلهم o5 4 AES]‏ 
De Poétà Bi, vidd. Add. ad p. 5 l. 7‏ .يمينهم "en HET)‏ 
noster‏ فيحان non affertur infra, et in‏ قيكحان fl, p. 105). Arliculus‏ 
etiam‏ ,> لبنى نصر bes son memoratur. Quod Noster tradit de‏ 
تيد 875 nin Zam. p. P, 4, coll. p. 31 l. 4 et seqq... De ot xs‏ 


dl, i-Sont in LobbolLob.; de „>, Zam. p. Pv, 2-4 el n. d. 


o 2 


Mri in v.: ON قال الاخفش عن الاصمعى هو موضع‎  نارمج‎ 
2 wur. Vid. Wüsrzwr. Reg., p. 383, Noster infra in v. ol EE 
(I, T Hf. I. 3), et de eà Tribu in v. wen (I, p. J., 4 2 f.). De 
pe GY, prope Hebron., Roses in Z. d. d. m. G. XII, 486. 
2112. Des, vid. infra in v, خلاطا‎ , et وواسط‎ et Adi. 


018-10. AL-Bekrt in v.: بمكة معلومة وعى موضع رصى‎  ةرمّجلا‎ 
pias .الجمار فالجمرة الكبرى فى جمرة بيك‎ De i جيرة‎ 
eL A-Most. p. n, l 11 a f, Al-Ictakri ap. Ann. Chr. ar. p. 80, 
dak Al-Azraqi Pi”, 10 et seqq., Wo, 14 et seqq., F., 7, F. r, 1 el 
f. f, 3 et seqq, Al-Fast 4,3 a f., et H, 3 a f., Qotb. FV, 13 
,, ae de rilu universo, Buncxm. Reisen im Ar., p. 415. — 
TOR WD deinde allatum , latet fortasse in U loco in prov. 
odes, ap. vr Sacr. Rel. de I Kg., p. 694 N.47. — De li, loco 
me in Diw. Tmro'l-Qaisi, ed. Szaw., p. Fr I. 11, coll. p. 36 l. 12, 


dp 79 ad v. ji, et sie ( fortasse eliam legendum est in textu no- 
12* 
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stro 1.15 pro وجمز‎ licet fatendum , Jaqutum, et sic Nostrum etiam, le- 
gisse زجمر‎ uterque enim dicit » زأى‎ „.“ De hoc loco Qän. 
nihil tradit. 


P. rar l. 15. De duplici جمع‎ vid. Al- Most. in v., ac de priore, infra 
ad v. . Al-Azragi dy, 2 a f., Fr., 13 et seqq., Al-Fasi dd, 7 a f., 
Ibn Gob. p. , 15, Ibn Bat. I, p. 397 et seq, et Z. d. d. m. © 


Go- 


VII, p. 29. — Al-Bekri in v.: اسم للمزدلغة فت بذلك‎  عمج‎ 


L. 17 pro‏ —. للجمع بی صلانى المغرب والعشاء فيها ال 
r^ scr., ut Fr. observat, »secundum Codicum vestigia, .‏ بک 


Vid. Al-Moscht., p. l. v, I. 10 (coll. p. 31 et Indice p. foo) et tof l. 2, Ibn 
Khallik. transl. a Stanz II, p. 220 1. 13-15, WEIr Gesch. d. Chal. III, 
p. 342 et 343, Scuvrr. Ind. ad Bohadd. s. v. $jaubechum." De 8 


„SU! vidd. Add. supra p. 259 et 271; de كان‎ ale 
amoenissimà urbis 1 » Ibn Bat. II, p. 61, cum quo conf. ibid. IV, 311, | 


10, ubi scribitur >; de — s parte orientali orbis terrarum 
apud Indos, Abu'l-Fed. Ir, 13 (Rriw. p. 13), et Pvt, 10 a f. et Ada. 


supra II, p. 88. — Vurters I, p. 590^: » جملان‎ , nom. portae Ispahán." 


P. pfl 4 a f. De 7 lois a Nostro in v. Je memoratis, vid. 
item Al-Mosl, De primo vid. Al-Bekri in v., ac de eo eliam loqui vide- — 
tur An-Näbolosi, p. 10, ubi is, postquam reliquerat 2 lem stationem viae 
catervarum , ex Aeg. Al-MedInam proficiscentium , devenit in locum, ibi 


dictum 8 Apud Nostrum enim (quia in Al-Mosk. p. l. v, 13 de ظ‎ 
primo جيل‎ "s dicitur, 2 Kuda) 2 ,) voce 2 | 
de ditione urbis fit mentio, Istud p و‎ cum ku junctum, docet | 
vocem Pe non modo de cortice avulso , sed etiam de pelle animalis detract 
usilari; de 1° جيل‎ id. item infra in v. 5 (ubi alia scriptio usi 
جيل‎ affertur), et Al-Bekri in v. v Incidit الوداع‎ X (. ult.) | 


in annum H. 10%, quo Propheta ultimam peregit peregrinationem, Al- 
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Medinam revertens, ut ex h. l. apparet, capitis dolore jam videtur af- 
fectus fuisse, quem ut leniret, eucurbitas capiti apposuerit, quibus Ara- 
bes ulebaslur ad sanguinem altrahendum, unde حاكام‎ , is qui cucur- 
bilas sppesit, de chirurgo adhibetur. De malû Moh!* valetudine statim 
post reditum Medinam, neque Abu'l-Fed. (vita Moh. v. 10, et Ann. I, 
p 1/8 et seqq.), neque Weir (Mok., p. 321 et seqq.) loquuntur, sed 
& sebo, in quem incidit paulo post, ineunte a. 119. De eo morbo 
mis erposuit Tbn Hisch. p. 111 et seqq. — Pro . 
[fo 3), quam lectionem praeter L. et V., eliam Cant. et Ox. ex- 
Mes, cum Fr. tamen l. LU. » Sic recte (ait), puto, in Moseht. 
بام‎ L antepenult. Ibi enim (باليمامة)‎ sedebant قشي‎ pig, ut 
apre ex Moscht., p. pf 1. 7-10, p. PI J. let 2, p. ff l. 7 ab 
isl, p ir. I. 8; item ex hoc nostro libro I, p. to l. antepen., p. fA" 
L7" Vid. item Wüsrzar. Res. TE 4 in v. acid ben Ka'b, ei 


dis etiam conf. supra in v. iul ; 0 , P u, ee 0 
S, ,تياس‎ aud. وريث ,حمام , حلبان‎ CM . 
4, وعنان‎ els (II, P. , 8), LS, نساح , المصاكبية ,مخمر,‎ 

fill. x f. 4 n. 8), et ., (III, p. t., I. II), quare pro Wasi in LI 
Wir, I. Wasit. Ibi nonnulla loca, hic memorata, omittuntur. — De 
P leo, oto css TH Je, vid. Lobbo'l-Lob. in v., quem transit 
de 9°, جيل‎ Hauränis, Szerzzs I, 74; de — 8 So, in 


Liso, Rosıns. . B. F., p. 485; de XJ, pago trans Jord. non 
proeul a وجراش‎ fortasse Gamala , Sxkrz. I, p. 392, et ad h. I. Annot. 
IV. p. 179, 180, 207, Rosıns. in Mappa, el Suiru ad Ros. Pal. III, 


s$; de حصن من اعمال مسي‎ „ Dozy Scriptt. Ar. Loci de 
Add. II, p. 113; — de 0 ,جيلو‎ foro Qahirensi, Qvarnzx. Mist. 
de Salt. Mami. II, 1, p. 267; de ,حصن جملين‎ S حيلين‎ , in 
ديار بكر‎ , Drrnfwrar Mém. d Aist. " I, p. 61. 


P. To 1.4. De جم‎ (ubi linea voci x.» imposita deleatur), vid. 
Lum, p PA, 7 cursim, et Al-Bekri in v. VorLEns I, p. 589° in v. 
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cast,‏ الاجم ll: »nom. loci (IC) in urbe Jazd. B.” De‏ ۰ جم 
(in v. me ut in‏ سوق Iiriqija⸗ vidd. supra Add. II, 88. — L. 5 pro‏ 
Codd. L. et V., pariter atque in Ox. et Cant. et in Jàq. Ox. legitur, Fr.:‏ 
. شق الممامة P" Sine ullo dubio eum Jaq. Petrop. leg.‏ شرق nonne‏ » 
et Add. ad h.l. De BE‏ خال qui saepe memoratur, v. c. in v.‏ 
nullibi fit mentio. De nostro loco conf. Zam. in v. irm p. PF, 2 el 3,‏ 
fit mentio, coll. infra II, p. F.,, ^ et seqq.‏ القرعاء ubi eodem tenore de‏ 
De Kus Indiae fluvio, Rein. Aboulf. I, p. ccxxxvir, et Men.‏ — 


sur l'Inde, p. 370, 4 a f. Vorrzns I, p. 530°: vh. p. "Te nom. 
fluvii prope urbem Agram (SLi at), hind. = dicti B.“ 


P. 401.6. Collatis dietis in v. e, verba من اليصرة‎ (in v. st), 
suo loeo mola esse videntur, et ponenda sunt post ; de pesi 
Ibn Hisch. I, qvo, 14, et de epe SU} ,قاع‎ infra in v, sa ML 
Bekri in v.; فى ديار غطفان‎ el, el deinde: بلك‎ ped 


© أرض بذى سليم‎ o^ De جمونه‎ idem in Descr. Afr. sept. ed. Stan. 
P ol, 6 a f.; et de وجلهونس الصابون‎ idem l. I. P. vos 11, coll. 
JJ. et Z. III, p. 534 (99), ubi Quarrem., ut in Cod. Leyd. Ibn Haug.“ 


p. 35, legit حمويس‎ : Javs. Géogr. d Edrisi I, 254 » ون‎ (Hamos- 
nes." Ibn Kaldün in pr Sramr T. d. Berb. nihil affert ad quaestionem 
illustrandam. De pe Qam. in v. eadem atque Nost. tradit Al- 


39? 


الجمهورة — رملة معروفة فى ديار بنی كلاب Bekri in v.: ih‏ 
99 — جبل Le»,‏ ذقانان احدهما tbi haec:‏ ,فى رسم ذقان 
لبنى عمرو بن كلاب والاخر لبنى ابی بكر بن كلاب وفى 
لاعلى Ga‏ وعو الذى لبنى عمرو حسی يقال له حسئ نقان 
وألى جانب الاخر منهيا رملة يقال لها الكمهورة قاله يعقوب 
Le 9, at bene vidit Fr., proi ceca: I‏ :ونقلقه من خظه الخ 


95 


De REN insulà, in quá condita est urbs z, Al-Bay.‏ — .مشرفة 
in Add., p. 391.‏ بندون I, p ^, 2 et seqq., idi, 14, et supra in v.‏ 
ed. a Jones, p. F, 10 et 11.‏ ذڪر فتم الاندلس ها 
الاجميش ‏ „ بين مكذ والجار Ff L9. Al-Bekrt in v.:‏ 
(errore typogr.), ut Fr. observat l. 5 vid.‏ حيبت Pro‏ 
arbi., p. fof LÀ et 3 ab inf, cum hoe nostro libro p. PV. I. 3-5,"‏ 
(III, p. PIP in f.),‏ فرشی d ril porro in v. 8 Xit, et in v.‏ 


الاجبيرات leg. — Al-Bekri in v.:‏ یت eum Fr. etiam‏ جنب di pro‏ 
على لفظ جمع جميرة وردت فى زجر (رجز (b‏ جميرة يريد با 


eb.‏ وهی فى سواد الكوثة وقد تقدم ذكره فى حرف البلا 
ut Noster, Al-Bekri praecipit‏ , الجميعى Tidi. Add. I, p.230. Pro‏ 
بباء مشددة موضع مذكور فى رسم prauscalionem l, addens:‏ 
.بين البدينة ووادى ponit D‏ (النقاب) un; quem locum‏ 
K‏ بارض vid. Lobbo'l-Lob. in v., et de III‏ درپ b du‏ 

Wu, Al-Bay. I, P p» 17. 

Kf] 14. De جناب‎ vid. supra in v. البردان‎ (p. F., 9), ubi, 
u à AI-Most. in v., additur Articulus. Al-Most. duo hujus nominis 
ha memorat, alterum xL, JI Qo .بناجل يقارب‎ Prior locus, dictus 
العناب‎ in Al-Most., situs est, ut ibi docetur, et apud Nostrum exstat 

zt 
La 17: :فی ديار فزارة بين المدينة ونين‎ Zam. .م‎ f., 7, u Nost, l. 15 
416: .بعراض — القرى‎ Locum Medinensem item cogitavit Al-Bekri in v., 
as parlem descripsit Dozy in Ann. ad /bn Badr., p. 72, ubi | tamen 
m IL, أرض‎ ‚ut eliam in Cod. exstat, collato Al.Mo$t. p. ia 


L3,d voce. جناب‎ in Z. G., l. A أرض‎ , adeo ut Ibrahim ben Moh. 
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ben ‘Orfa, ibi laudatus, pro الكناب‎ , legisse videatur Sl. Ada 
quae ibid. de قول جبيل لبثينة‎ dicuntur, conff. dicta de Odritis in Kosze 
Chrest. Ar., p. 46 et seqq. — Pro الخضارم‎ (ap. Nostr. I. 4 a f.), Fazrr. pro- 
posuit وجناب الخضارم‎ ; textum ego polius intactum relinquo ; sic enim 
in .و13‎ Oz. et Pelrop. etiam legitur, ibique fortasse ante de الخضارم‎ sermo 
fuit, quo intelligitur vallis Al-Jemämae. Si legi possel „last — 
haec lectio non modo illustraretur ex dictis in v. „Laut و‎ sed eim 

ex lectione Jaqütí Petrop. in v. fo الكبال‎ , quam demum ceguori, 

postquam Ann. ad h. locum (Add. I, p. 45) typis jam erat expressa. Cod. 
Petrop. nimirum pro c N perspicue habet الجناب‎ , et sic etiam ل‎ 
Berol, ut deinde comperi Omnia nomina propria ibi eodem modo, at- 
que in Libro nostro, scribuntur. De ele vid. in v. Tertium locum 
nominis جناب‎ Abü'l-Feda: p. 1 adducit in v. وسروستان‎ situm و بفارس‎ 
el quartum. VULLERS I, p. 591“: « ,جناب‎ nom. fluvii celebris in pro- 
vineia پناجاب‎ (F. (سنجان‎ B. F.“ De hoc fluvio Pengäbi conff dicta 
infra in Add. de Ne De وأدى الكناب‎ vid. etiam in v. Ln; 


م © 
9 


de جنابنا‎ , pagoa quo o»? غور‎ incipit, ad mare mortuum deinde per- 
gens, Sxrrz. II, 261 (IV, 365); de U, Derrémery I. A. 1853 Sepl.- 
Oct, p.301, et Tonxgxne Numi Cufici, p. 150. In numis exstat LU. 


De KU nc vid. in v. „. 

P. Mo 1.32 f. De Xl vid. Lobbo'l-Lob. in v. et Suppl. p. 56, 
ubi scribilur Ne, et scriplio ALS, es, quam Noster exaravit 
Aulus, etiam memoratur, L. ult. p. fo cum Codd., ut monet Fi., 
leg. NT vid. ad p. toj 1.2. — De صيفى‎ o! AU, loco in 


ditione Mekkanà inter عسفان‎ et p Al-Fàkihi p. o., 11, coll. Al-Fäsi, 
p. vi, A a f., ubi scribitur &=. Al-Bekri in v.: £x Jalas 


C,. In ©‏ قى s‏ , وحليتة فى رسم العقيق 
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ومن عسفان الى A‏ الغميم ثبانية sequentia leguntur:‏ العقيق 
E ET.‏ اشيرق عن مار لذ دهن 
كراع الغبيم الى oh‏ مم خمسة عشر ميلا وقيل (رقبل U.‏ كراع 
الغميم UL‏ أميال الاجنابف uS, p,‏ وى المنصف بين عسفان 
PD Al-Bekri in Descr. Afr. sept. ed.‏ جنابية: jJ E ob» — De‏ 
Sun. p. af, 7. De XU vid. praeter modo dicta p. 96, Abü’l-Fed. p. f^, 2,‏ 
(R p. 27 et 74), et PP? et seq., Al-Qazw. II, p. it, Ibn Kallik.‏ 6 رد 
NC infra I, yy, 6. Pro-‏ جنابة N. b. sub fin., Zam. p. Po, et de‏ 
nuacialionem 1. , quam Noster transit, praeferunt Ibn Kallik. I. 1.‏ 
el As-Sojült in Lobbo'l-Lob. Ibn Makülà (ut ibid. in Suppl., p. 56 tradit‏ 
Ibac-Aür) tantum de X L= loquitur. Ut Ibn Kallik., sic As-Sojüti‏ 
situm esse docet, quam sentenliam Noster improbat,‏ بالبحرين oppidum‏ 
ابو net Qm. admittit. Error inde facile explicari potest, quod A rw‏ 
Qarmalitarum duces el prin-‏ ,ابو SLD‏ سليمان الجنابى Qu el‏ 
cipes, ex eo oppido oriundi, in , = prodierunt, ac sedes ibi po-‏ 
suerant De iis vid. Abu'l-Mah. II, I4 1. 3 a f., F1, 9 et seqq., coll.‏ 
in urbe Al-Qähirae, Al-‏ وجنات u het Ann, p. 95. — De OS‏ 
Maar in Quarrem. H. d. Sult. Mami. I, 2, p. 153.‏ 

P. F L 6. Pro من‎ (in v. u) ut in V., I. o el sic in v. 
"D ubi eliam de e ja> fil sermo, et II, p. 4 in f., ubi 
F. etiam eum Codd. بن‎ legens, observat: » conf. Wüstenr. Reg. p. 44 
in v. &. Alla ben Kil," Al-Bekrt in v.: O. 6 جبل قبل‎ LS 
ل قال س واب الاعرابى * الجيم ورواها أبو عمرو يضم الكيم‎ 
يقول اجنام بالباء  قال ابن الاعرابى او‎ ALS قال وسمعت‎ 
9 فى أرض بنى العكلان‎ Je .غير الجناح‎ Postrema tradit item 


lam. p. روس‎ 6,7, adducens versum Ibn Moqbili, quem Al-Bekri etiam 
Y. 13 
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attulit, legens pro 5, 15,8. De utroque loco الكنا‎ , a Nostro memorato, 
conf. quoque Al-Most. in v. Tertius locus (LL!) addendus est ex 
Abü'l-Fed. p. joo l. 3et 4 (RxIx. p. 212), mons in medio mari prope litora 
Jemanensia; quartus, „a! الجناح‎ (ala viridis), via in finibus dilionis 
Tribüs n , apud Al-Bekri in JY. et E. XII, p. 507 (73), ed. Scan. 
p. of l. 1; quintus, Siciliae locus, ilem dictus -- = e s. 
مرسى على‎ , ap. Abū Abdillah Moh. ben Abt Bekr Az-Zohri (Soy), 


in Amarr Bibl. Sic. p. 101, 6, coll. loco Ibn Sa'id, ibid. p. 4, Amarr 
Carte comparée p. 40° in v. Marsala, ei infra in v. على‎ e 
Add. ad h. l. 


P. ننم‎ J. 7. De Solist vid. Abü'l-Feda* p. 4v, 6-8 el l. , 7 


(Reın. p. 86 et 139), Al-Idrisi I, p. 34 et seg., Ibn Ijas in Ans. Chr. 
Ar., p. 54, Al-Maqr. ed. Pül. I, p. Id. et seq, Ibn Bat. IV, 396, el 
Quatren. Mem. sur U’ Eg. II, p. 7 (ubi locus Al-Maqr. laud. vertitur), 
et Hist. des Sult. Maml. I, 2, p. 128. L. 8 Fr. pro Kala polius 


legit iG, ex aguá exstantes." — De جناد‎ e Kiss, urbe prope 


2 & 1 
الفجاج‎ PLE الدجاج‎ . Al-Bekri in M. et E. XII, p. 918 
et seq. (85 et 85), ed. Scan. Jo, 10, et infra III, p. A., 5. 
P. r l. 10. Pro z = et Jlj, monente Fr., v scrib. cum L. el 
Kêm. (in themate D) جنارة‎ et <l’, et sic Lobbo'l-Lob. in v., ubi: 


locom‏ .1-8095 جنان Sp. — In voce‏ قرية بين ساريّة واستراباذ 
effert, non ul Noster EE Ibi porro‏ جنار u eliam‏ بنحث 
gu De Ab ge‏ رحب بالبصسرة et‏ جنان الورد omittuntur‏ 
quem memorat Ibn Mogbil, vid. etiam Wüsrzwr. in Ann. ad Al-Most,‏ 
p. 13 l. 1-3 (ubi W. legit glî), coll. Zam. p. n in f. et seq., ibique‏ 
nola. In eo versu nempe 5-5 cum Al-Most. TA , sed cum Zam.‏ 
pu leg., de quo vid. infra inv. Intelligitur sine dubio nomine pum‏ 


locus in Al-Hegzz, de quo etiam loquitur Al-Bekri ad v. el 
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in Ad. I, p. 188. De برچ الجنان بحلب‎ egit Farr. in Mist. 
Hamdanid, (Z. d. d. m. ©. XI, p. 237); de جنان الحا‎ , Al-Bekrt ed. 
Sus. P. w, 14, coll. W. et Æ. XII, p. 536 (102); de رجنانى‎ Indiae 


urbe, Tba Bat. III, p. 101, coll. p. x; de bacs Ad-Dimisqi ap. 
Cawo, die Stab. II, p. 414, coll. 607, 1 et 780 n. 18 , et Web. die Ueberr. 
der albebyl. Literat. p. 178. Hoc nomine Gens designatur, quae septen- 
trienalem Mesopotamiam incolebat, De X. والجنائر‎ Qotb. p. PI, 0 
d sopra dicla de pes باب‎ (Add. I, 221). 


P.rfil.3 af. De tribus locis a Nostro allatis (ileal BEN 
— et الات‎ =) vid. item Al-Moét. in v. De re- 
gione Jemanensi etiam conf. infra in v. مخلاف‎ , el de Tribu العدوية‎ i 


isfra in v. غور‎ (IL, p. سروم‎ 5), in v. ملم‎ (III, p. Ep, 2), et Wü 
sr. Neg., p. 43. Locus Jemanensis (quia haec terra gladiis paran- 
dis est celeberrima) spectari videtur ap. Vurzers I, p. 531° in his ver- 


bis: qi, nom. urbis, cujus incolae bona indole et hospitii virtute 
ercellunl. Qui ibi conficiuntur gladii praestantissimi sunt B." Quartus 
locus % قرية‎ >) addatur ex Abü'l-Fed. p. fF, 5 a f. 


Res., p. 55), et Lis , in viå ex urbe Gazae Karakum versus, ap. Qua- 
na. H. d. Sult. Maml. IT, 2, .م‎ 


P. T. l. I. De N „pago Naisäbürensi , vidd. Add. ad v. خوأف‎ , 


A-Moit in v. et p. 13, et As-Sojüti in Lobbo'l-Lob. Alterum 8 
هذ بقارس‎ Al-MoSt., fortasse spectavit Ihno’l-Atir in Suppl. ad Lobbo'l- 


ld. p.57, ubi etiam de Persicá formê 8 fit sermo. — De 
Jis, Al-Qazw. II, .م‎ Po; — de القبة على السقاية‎ N 
بالمدينة‎ , AL Bekrr infra in Add. ad G زدير‎ de BÀ S LSU! موضع‎ 
ia, M. Azraql 1, 5, Ff, 15 (ubi sic l.); de XN in Libäno, 
Fu in Z. d. d.m. G. VI, p. 390, et VIII, p. 496; de Ji, Al-Moßt. 


F h., A2 f., et lvl, 7. — L. & in v. A. . pro Ji cum Fr. I. الى‎ , 
13 
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ut in Codd., hoc sensu, ut ait: »a£que ab ea ('Gunbulä) [itur] ad Kaná- 
tir-bent Dárá , atque inde ad urbem JPásit. Saepe hoc modo TE 
ralur aowsderog ad indicandum progressum continuum; vid. the Tra- 
vels of Ibn Jubair ed. Wzicour, p. F., 10, , 6, ir, 8 et 9, PH, 14, 
el infra in hoc libro I, P*.,7 et8, faf, 8.“ Quare Fr. etiam ad II, p. 
fH, 5 observat: »non excidit, ut in adn. est, definitio distantiae , sed 
hoc dicit scriptor, ad istum locum a Farama iter esse ei, qui in litore 
Gazam petat. Saepe in talibus notio eundi, nullo verbo indicatur, ul 
II, p. ffi? L antepen., Foa |. 2." Vid. item Hamax. ad ,نقوح معي‎ 


p. 60 de diclione ,من — والى‎ vl الى‎  ىم.‎ De جنيلاء‎ conf. quoque 
Cuwors. Ueb. d. Ueberreste d. alt-babyl. Liter. p. 8 n. 4; de قناطر بفى‎ 
1,10, infra in v.; de , Habessiniae urbe, Ibn Sa'id ap. Reis. 


Aboulfed. II, p. 225 n. 6; de Sl, Indiae urbe, Pavix in Z. A. 
1854 Mars-Avr., p. 213; de Jai, Indiae urbe, Ibn Bat. IV, p. 
29; de ,جنم بال‎ Ibn Bat. in Lze the Trav. of I. B. p. 224. — 
Seq. قرية بنيسابور‎ Sy si> (L 7), p. seq. scribitur „M 

P. pay 1.11. Ui Fr. observat: » pro e (in v. U leg. A 
Codex (ait) Jaq. Petropol. , pro quo recie V subsliluit 
PETER quod secundum Mo'g'am al-boldàn est: أعمال‎ o^ باازىلس‎ Ab 
oH Xm a BR .اليحصدبى‎ Apud Edrisi transl, a قل‎ 


II, p. Al pro susüi> est U, hodie Chinchilla. Urbs شاطبة‎ 
hodie vocatur Xativa , s. San Felipe." 


P. Fv l. 11. De AU vid. supra in v. voce a, yours 


Al-Bekri‏ والحثينة والكيمة gio e infra in v. às, Ul,‏ ,جیا 
in v., Abü'l-Fed. p. J. et 4| (Reım., p. 122 et seq.), Zam. p. , 2, Ibn‏ 


Kallik. N. fi", in f. et Jonanss. in Ind., p. 267. — De VEU ضياع‎ 
X. conf. infra I, p. fw, IA et Add. ad h. L; de monte Jemanensi 


SUR Al-Bekri in v.; de variis exercitibus (Ax, (اجناد‎ supra in v. 
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, el Add. ad h. I. (I, 48); de اجناد الاندلس‎ , Add. T, p. 179, 
e Al-Bay. II, , 3 a f. (qui locus verbotenus fere cum dictis in Add. I, 179 
eil), p. f1, 8 a f. el seqq. (ubi de جند الاردن‎ , et aliis اجناد‎ fit 
sermo), coll PA, A et seqq., el PH, 5 a f., ubi mentio est de A ,ج“‎ 
حيس‎ 2, am el فلسحلىن‎ ” >. — Denique observatu digna 
ai delo in Lexieis omissa , sed obvia apud Ibn Abi Ja'qüub in praefatione “ 


S 


geti (in Cod. Mocurisskii fol. 2 r. l. 4) | pm CLER i. e. urbem 


mejorem sedem vov Ai fecit, s. exercitu insiruxit. — De جنك بها‎ 
gel ورا‎ vid. praeter VurLers I, 532°, Abu'l-Fed. p. fun, Al-Most. in v., et 


Mimisqi in W. et E. XIII, p. 235, quide urbe hujus nominis (Nj end), sitä 
ia fnis LU loquitur , ibid. p. 272, coll. Add. I, p. 354. De illà conf. 


im Lobbo'l-Lob., praeter QU, etiam memorans: بلك عاى‎ ALS 
o .طرف‎ — De monte Al-Hegäzi, „ pro جمدان‎ vid. Add. 
12%; — Vores I, p. 594°: » ,جندان‎ nom. urbis magnae Sinen- 
1 8” — De yos, monte prope .), , et pugnà ibi a. 444 
amisi, Af-Tigani in Z. 4. 1852 Aoüt-Sept., p. 90-93; de (I i- 
(Ciadarus Veterum), prope xXxكSlbil,‎ v. Krener Beitr. z. Geogr. des 
1 d., p. 4; de ho ( Djandrahah, ; Djandrabhaga), fluvio Pen- 
Phi, Bers. Mém. sur L Inde, p.277. Scribitur etiam XSi. De 
عط‎ fario, et fluvio جيلم‎ ap. al-'Otbium , fit mentio in Nörnere über d. 


Kd al-Jamíni p. 39, 3 el p. 51; — de p^ prope guk, Reim. 
ili, p. 239. 

I. T I. 14. De „> vid. Lobbo'l-Lob. in v., et "Ibno'l-Aátr 
ها‎ Sl., p. 57, ubi, ut l. 15, de nomine inler Persas usitato, «S jii 
iam ft mentio. Vox enim Ai sic sumitur sensu A Nam , 
"am magnum, eliam de legione decem millium, non tanlum apud 


Andes usilatur, sed etiam apud Persas, ut Mznınsxı in Lex. Turc.-Arab.- 
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Pers. in v. notavit, Vorrxxs vero omisi. Vox «S ai |. 15 sie eliam 
legitur h.l. in Jad. Ox. et Petrop. 


P. piv I. 16. De „ vid. Lobbo'lLob. in v., ubi vocatur 
و قري بمرو‎ el sic eliam pro Sen leg. Nam elsi legis . quod II, 
p. H, 13, dicitur „ (5,3 رمن‎ non verisimile est de 8 hic esse 
sermonem. Alterum pagi nomen جنفرتان‎ , ex contractione orlum, 
etiam affert "Ibno'l-Attr in Suppl. ad Lobbo'l-Lob., p. 57, ubi sic sine dubio 
pro جبعرقان‎ legendum. — ALBekrt in v.: موضع بناجل الخ‎ Ma. 
— De G vid. Al-Mot. in v.: Q., et de العراى‎ O, infra inv. 
Pro e ut etiam exstat in Al-Most. I. I., Fr.: فم«‎ forma vulgaris ei 
hodierna; antiqua est e sine Teschdid." — De D O in In- 
dia, conf. Ibn Bat. III, p. 196 et 361, et de urbe m e ibid. IV, 41. 

P. يلم‎ in f. Collatà (III, p. 4} n. 6) formà p pronuncio | 


02657] 


„ RA . Puncta enim in » sunt delenda, quod etiam observat Fr., 


e 


quocum praeterea lege pro A>! , (Ol, et pro , ut p. o1 in t, 
السبع‎ „el deinde, ut infra I, p. £41 l. 4 a f, Kae, sine teschd, De 


loco nostro conf. in v. .المداتن‎ — De جنديسابور‎ vid. in v. n 
اندامش‎ , in Add. ad الاعواز‎ , et بين‎ (I, P. 439), in voce. . , الدور‎ 
(FIF, 4), al, نیلاب‎ et DIS, Abü'l-Fed. p. tif. et seq» Ibn 
Kalik. N. rr. in f. (ubi in ed. Wüsr. perperam dicitur مسو أعمال‎ 
و خراسان‎ recle in ed. Sax. p. Foo l. 22, pe > أعمال‎ o^! et 


N. .م روم‎ "A l. I ed. W., Hamza Ispah., p. of (de urbe condita), Lob- 
bo'l-Lob. in v., Assem. Bibl, Or. III, 2, pccxtv, et Drrxixxgr in Men- 


d’Hist.or. I, p. 142 et seg. De Scholä Medica ibi ab aetate inde Al- 
Mancür? florente, Rxinx. Aboulfed, I, p. cixxv, I. A. 1855 Aoüt-Sepl. 
p. 132, 135, et Früezr in excerptis ex Al-Firisk. (in Z. d, d. m. G. XIII, 
636); de ) كورة جنديسابو‎ „supra in Add. ad بین‎ (I, 439). Al-Bekri 
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جنداسابور ‏ من بلاد فارس يجرى ماجرى المثنى يقال :9ه 
s.‏ جندا سابور ودخلت MAR‏ سابور ذكره ابو fg‏ 
Puls. De G conf, Lobbo'l-Lob. in v. — Seq. iu‏ 
soa videtar differre a supra memorato Vu de utroque vid. Lob-‏ 
IId in v. et Suppl., p. 58; de 2 7 — vid. in v. EA et infra in v.‏ 
el in v. su, Al-Qazw. II, Pot‏ ,(جخزة .1 حير أن L (ubi pro‏ 


Al-Bakowr in JV. et E. II, p. 537 (ubi perperam Hira),‏ ,5 امع4 
Mi -Fed. p. Pav l. 15-17, Lobbo'l-Lob. in v. et Suppl. p. 57 et seq.,‏ 
Juin. , p. 486, 491, et de pannis sericis, qui ab hac urbe‏ 1.4.1849 
xem habenl, Quarzem. Hist. des Sult. Maml. II, 2, p. 77. Monpr-‏ 
uss in Dis. de Numis Pehlviticis (Z. d. d. m. G. XII, p. 50), » nip‏ 
kabcha, Tebriz.”‏ 


Prul. 9. De e vid. Al-Idrist ap. Ananı Bibl. Sic, pt, 
daf. (avs. II, p. 110 pêa 25, et ibid. p. jll, locus 5. 
U, Fr. seribit s. (OO) .وثانيقه (مشكّدة) .5 زوثانية‎ De 
ais, urbe Persarum sub Sasänidis forente, Graec. Tartan, Mort- 
mm Z d. d. m. G. XII, 3; de جنفاء‎ , Al-Moßt. (duo posteriora, quae 
Ber attulit, memorans), Zam. p. P, 7, coll. n. a, ubi etiam formae 


Us. deruntur, sine Meddä, et pic quas Qàm. etiam adducit, 
Ini de primo loco tantum loquitur), pariter atque Al-Bekri, de tribus 
lis formis laudalis item disserens. — De . جنفيسة من‎ 
O,, Abdo'l-Wah. ed. Dozri, p. PFv, 9. 

P.a L 12. De duplici جتقان‎ vid. Al-Mosk., ubi ut I. 13 pro 
1, ul monet Fr., scr. Ac). In Al-Most. (ait), p. 1.3, 13 et 14, 
Á XSA retinereiur, esset contradictio in adjecto, nam j numquam 


qtii; in pausa, ubi vocalis abjicitur, in s mutatur. — Vurrezns I, 


M $999: „Xi, nom. urbis Sinensis B.” Idem .م‎ 6 MESES 
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et EE du. nom. urbis Hindüstän B.“, coll. 5347, ubi pro وج‎ 
et ,نود بل » : ^596 .م‎ n. c. pons Gehennae B.” — De per 
ڪرجان‎ urbe non procul a Samarq., Leumann’s R. n. Buck. u. Sam. 


p. 101 , et de SN, in lerrà والبمامة‎ infra in v. رمادة‎ 
(I, tar, 2). 


P. fn l. 15. De dgi vid. Al-MoBt p. f.. I. I, abi erstat 
— In Lobbo'-Lob. scribitur E De Tribu غنى بن‎ 

c,‏ د يدو 
yas) (in v. Kill), vid. supra in v. N 2 (I, p. oh), N (p. l.).‏ 
infra in v. lim (I, Pri", ^ af.), GG (I, p. Ho, 2 a f.), el‏ 
Wüsr. Reg., p. 170, et Add. ad v. et RM (I, p. 89). In loco‏ 
حصن laud. Wüsrenr. pro Wädil-Chanüca repone JPádil-' Gantica. — De‏ 
a f.‏ 5 وده in Siciliá, vid. Al-Idrist in Axanr Bibl. Sic. p.‏ الاجنون 
de‏ ;9 ,بدا (Jave. II, 101), Al-Omari Ad-Dimisgi ap. Amarı ibid., p.‏ 
in Al-Magrib, in ripà Maris, aliquot milliaria‏ = 
Al Bekri ed. Sta, p. a. in f.; Quarmar. in S. et E. Xll,‏ , 
p. 940 (106) scribil pro "Uc THO pes De Ta (Genua), Abi'l-‏ 
el seqq., Pa et F. (RxIx., p. 36, 268, 308),‏ 11 .لما ,13 Fed. p. V.,‏ 


psc ed. Hamax., p.28 J. 1, coll. p. 60 1.12 af. et seqq. De‏ م عسر 
expeditione a.i 323, Genuam ex Al-Mahdijà susceplà ab Al-Maneür "Ismatl,‏ 


vid. praeler Abũ'l- Fed. Ann. II, 39^, et Reıske ad h. l. p. 759, Abu'l-Mah. - 


II, rv, 7 et seqq., Al-Bay. I, p.i l. A a f. (ap. Anarı B. S. p. V. in ..), 


'Ibno'l-Atir, ibid. Pia et pof, 8 el seqq., et de expeditione a Genuensibus | 


(o ya) a. 481 Al-Mahdijam et Zawilam suscepld, "Ibno'l-Atir, ibid. 


p. For, 11; Abū Sama, ibid. p. PP, 3a f.; Ai-Tigàni ibid. p. . 
Porro conf. An-Nowairt l I. p. FPV, I, Ad-Dahabr, p. fed, Ibn Kaldı 
p. F, 5 (eam vocans 8 ppm loquens de compluribus expedilionibus 


susceplis), FP, 3 a f., et fva, 3 et seqq. — De iD el — * 
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in terrà العكلو ن‎ „ trans Jordanem , Szerzen I, 386, in Mappä Rosıns. 

| diam nota; de u! IS, hodie Generalif, in urbe Grenada, 

v. Hin Ve. die ini Geogr. v. Span., p. 8; de — cast. in 

li اليغرب‎ in monte الاستبصار , الاشهب‎ Se, p. vv, Al-Bekri 

ed. Sur. ازج‎ et F, Al-Bay. I, 44, 10, et ro, 13; de الجنيب‎ 

1 u, fonte prope r, Ibn Bat. II, 253; MEM videl 
un lectio, vidd. Add. ad h. v.). — Al-Bekri inv.: ul الكتيبة‎ 

.فى ديار بنى اسل 2p‏ 

P. M l. 6a f. De اسکاف بنى الكنيد‎ vid. supra inv. أسكاف‎ 

a did, ad h.l (I, p. 104). De ,نيك‎ Prineipatu Asiae Min., Ad- 
Ding ap. Quarazm. in W. et Z. XIII x: 361, eodem forlasse, qui ibid., 

p 340 voeator | حصا‎ ( h. , . — De ot Ginaea 
Palaest, i, e, 022 pY 35; XIX,21 et XXI, 29, Seerz. II, 156, et IV, 
316, Ross III, p. 880, et Neuere Bibl. Forsch., p. 151, 442; Noster 
infra inv, seribit ose de alio ,جنير‎ s. جبنین‎ prope Gazam , 

. WM oe (II, 32); de P mere in Arabià, in 
m, queAl-Medin a Damascum ducit, Ar-Näbolost, p.39. De N 
(ubi lia, pault. cum Fr. pro و(وجنينة بنى .| والاجنينة بنی‎ vid. 
EL inv., iria tantum hujus nominis loca adducens, primum nempe 
ap, Im بضوية)‎ , guintum (A,, et guar- 
m I بوادى‎ ). Tertius ap. Nostrum a primo non videtur 
ax ms. De kiasili g^» prope p conf. Al-Fäsi, p. HF, 
LET gv , oe Sacr Chr. An, p. ^4, 220 et 272; 


& اله‎ Us من أرض ڪر‎ 1 2 , prope Bagdad, in Af-Taalibiz 
اليتيبة‎ memoralä, CuwoLsonn die Stab. I, p. 600; — Vorens I, 


1530 جنيور و‎ el ,جينو‎ pons supra medium Gehennae A." De 
1 14 
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io As-Südäne, Raırs in Z. d. d. m. G. IX, p. 528, 555, 577, 
coll. Bazra's Reisen in Afr. IV, 605. 

P. TH 1. 2. Sec. Qam., ut Fr. observat, » in themate g,, serib. 
الجواء‎ pro والجواء‎ ei l. 3 pro بنواحی‎ l. ".نواحى‎ Zam. p. f., 2 
tantum .الاكواء موضع‎ Al-Bekri de hoc loeo loquitur in v. jy 


الجواء جيل يلى ` الجواء (Add. II, 49 1. ult). Haec tradit in v.‏ 
cni‏ من عرينة / (l‏ بينه وبين SAGI‏ كمانية pela‏ الح 
وأول اجبل حمى الربذة فى غربيها رحرحان el in v. np‏ 
جبل كثير القنان S,‏ سود فرح alils‏ سيلا Seil‏ الطويفة 
- وبين OD‏ وبين الربذة بريدان ويلى رحرحان من غربيه 
Jo‏ يقال له الجواء وهو على طريق البذة الى المدينة 
بيند وبيسن TU‏ احد وعشسرين (وعشرون (le‏ ميلا ولیس 
بالجواء ماء واقرب المياه اليه ما (ماءة d.‏ للسلطان يقال لها 
العزافة بابرق العزافة وبينه (وبينها d.‏ وبين الجواء KILS‏ اميال 
vid. AI-Moßt. p. 4 1. 11 (ubi exstat g), Add. I, N,‏ العزافة De‏ .الخ 
supra I, p. tv et dad ad ll, p. B;‏ الجواء et infra in v. IAI; de‏ 


de la, Goa, Indiae urbe, Asszman Bibl. Or., III, 2, p. DOGLIT. 

P. ri l. 5. Pro glo, in v. i (ut monet Fr.), ser. داه‎ plur. 
nominis i $5. 
1. 2 et 3 [ubi رد‎ describitur], et p. v. I. 4 ab inf. et I. ult." Inte- 
liguntur foveae 1 a naturà in montibus rupibusve faelae, in quibus 


aqua pluviae restagnat; vidd. etiam Add. I, 398. De الجوابة:‎ rid. 
Zam. p. P, l.3af. Al-Bekri in v.: xz! أبى على لفط جمع‎ 
2 — بالشام من ديار بنى الحرث بن‎ Al, 


Eadem emendatio cadit in I, p. F 1. 1; conf. 5. N 


P. ۳11 l. 6 pro 622 in v. جواقاء‎ leg. .حصن‎ Qaim. in v. C. 


107 
جواناء De‏ :وجوائى ككسالى uu‏ الخط او حصن oido‏ 
bái,‏ بالبحرين et de‏ .عين مكلم © . in v.‏ مذ له 
niv. DS. Zam. p. PA, 4-6 bis formam adducit -,‏ 
b‏ على وزن l‏ مدينة بالبحرين لعبد lan:‏ 
- بعد جيعة فى مساجد رسول الله ملم 
بجوائى من o‏ رواه الفجارى eee‏ من طريق ابی حب 
الضبعى عن ابن عباس وروى من طريق ابى حمزة عن اهن 
عباس أن اول جمعة جمعت فى الاسلام بعد جمعة فى ممجد 
رسول الله صلعم الجبعة باجواثی من الباكرين ve,‏ أبو دأود $i‏ 
Prem, quae hie et apud Nostrum intelliguntur, preees sun diei Veneris,‏ 


fams ab f- Ali: ben *al-Hacraml in expeditione adversus Hotam ben Cobaija , 
wi heirat rebellioni, contra Moslimos in Al-Bahrain post mortem Pro- 
بطر‎ atitatae, de quà paucis vid. Wzir Gesch. der Chalif. I, p. 28, 


« fuis Caussin Essai III, p. 380 et seqq. — De Sb conff. item 
aln dh in Add. ad حروايا‎ (I, p. tv l. 11), ubi idem ille يوم‎ 
18 و‎ 
جشى‎ speclatur. De Tribu aili عبد‎ vid. Wüsrewr. Reg., p. 30, 
Miner locus est addendus. De جواتا‎ denique etiam loquitur Im- 
Nin Diw. ed. Scan. p. fo l. 12, qui versus eliam affertur ab Al- 
I, hoc diserimine, quod pro . „ap. Al-Bekrium in Cod: 
LN, exstat — مش‎ (quod deinde explicatur: (. dii 4 / ( ومشتف‎ 
vies Gl, el sie legitur eliam in eodem versu in dicto Diw., p. £4 l. 8, 
"lp, A af, et 123 l. 4. In Commentario edito a DE Sras. ibid. 
MS baee de nostro loco habes: QA قرية بالبحريى يمتار منها‎ tos. 
FmL8. De sol, ZL vid. Al-Mosk. in v. جو‎ (p. WF, 12), ubi L 9 
dwribitur locus dietus جو‎ „ut infra p. يخ‎ I. 4, et de nostro etiam loeo 


M مس‎ Al-Bekri in v.: موضع‎ KS. f Sl, جواذة بضم اوله‎ 
14 
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AJ بنسى نمیم‎ (adde فی (ديار‎ stt. Deinde ibi affertur carmen , de 
quo in Al-Most. I. I. fit mentio. Qam. cum Nostro et Al-Mosk. consentit. — 
N. P. شعب الجوار‎ in Al-Mosk. in seclione rob ,, p. ثب"‎ non 
enumeratur (ubi vox شعب‎ describitur), neque etiam apud Nosirum II, 
p. Hr. In Qam. in v. affertur. De TL. روضة الجوالقية‎ , Àl- 
Mo$t, p. Piv, 6; de pa Zam. p. PA, 6 non plura, quam Noster, 
tradit, neque eliam Al-Bekrî in v., tantum habens: موضع‎ pu 
a بكرو‎ »! 5-59. — De ruderibus in Hauranitide, dietis ,جوامع‎ 
Serrzes I, p. 290; de العلمخ‎ Kulm, inter Megaz'el-Ahmar et Kareb, 
in Algeria, Z. A. 1851 Juillet, p. 54. 
P. H 1.12. Lobbo'l-Lob, in v.: l> S4 ن قرية‎ xus ; Tbno'l- 
Atir vero (ut exstat in Suppl, p. 58): الجيم أو ضمها‎ A Al-Bekri 
ارض من عمل المدينة لال الزبير بن العوام‎  ةيناوجلاو‎ de 
quo loco ibi eliam vid. inv. .الفرع‎ De co xu JU أرض الجوانية‎ 
conf. Abü'l-Mah. II, p. i£, 7; de الجوانية‎ , s الجوائية‎ pl حارة‎ 
بالقاهرة‎ , ibid. II, p. fi sub fin.; de و الاجودة‎ Al-Mosk. in v. 


P. TA 1. 16. De 4 loeis diclis جوبار‎ vid. item Al-Most. Nomen 
alterum viei "Icbahanis ,(جوباة)‎ memorat etiam Lobbo’!-Lob.; paulo 


infra Noster seribit 7 ea 2) Pagus Herat, ut novimus ex infra di- 


ctis in v. (p. FW, 15) etiam dicebatur um 3) De vico (l. 3s) 


Gorgänis conff. dicta Vernis in Suppl., ad Lobbo’l-Lob. Quartus locus, 


pagus Merwae, in Al-Mosk. nominatur quoque ei nt 2 m جوبار‎ 
unde nom. rel. ,البو يناجى‎ quibuscum conff. Add. ad v. بوينه‎ (I, 409) 


va...» 


De U > جوبار يكان‎ el جوبار القراريريين‎ , 1. e fome 


eorum qui fabricantur ampullas), duobus canalibus, per urbem Bokärä 
transeuntibus , Ad-Dimisqi ap. QvarREx, in M. et E, XIII, p. 249 et n. e. 
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abs Tba Hauqalis dicta conferuntur. Vurıers I, p. 5370: » جوبار‎ 
amen loci ad Bokäram pertinentis محله از بخارا)‎ oli). BA.“ — De 
جریا‎ rid in v. „u, el 'bno'l-Atir in Suppl. ad Lobbo'l-Lob., 
PR Qu. inv. .وجوبان بالضم 8 بمرو ومعرب كربان :الاجوب‎ 
D etiam de جوب‎ tantum: 2 De الكوبانية‎ G prope Mekkam, 
E, N, 4. Al-Bekri in v: G الاجوب موضع بالنۈن من ديار‎ 
oi وهو ملك بن شهاب بن معاوية‎ EU سهى بساکنه من ولد‎ 
0 بحوث بن حاشد الوطن‎ (adde (حوث‎ G- رومان كما‎ 
N حوث معط‎ vid. infra in v., Ibn Dor. .م‎ fof, 5 a f. (ubi vocatur 
سبع‎ 37 — el Wüsrenr. Reg., p. 240 in v. Hüt ben el- Sabi“. 
EHM L 3 a f. De tribus loeis dielis pes vid. Al-Mosk. in v., et 


4188 ,جور بغوطة‎ von Kremer Mititelsyr., p. 170, Werzstein 


Addim. ©. XI, p. 488 et seqq. Eliae Prophetae sepulerum ibi osten- 
Uhr; conf, Isr. Jos. Brwsamın II Cing années de oy. en Or. 1846-51, 


#88 Ab hoc pago non diversus est Góba >), ut male scribit 
deum Br. a. Aeg., p. 388, quod ex iis eliam palet, quae de Elid tra. 
. i ~É u „ 

u De V Syang ,نهر جوبر‎ supra in v. PEE de مشكان‎ (in v. 
di). infra inv. in n. 13; de — modo dicla ad v. JA 
Kyo X>, ut Fr. monet, I. %, ut recle est in Moscht. p. Jj 
43, wo quo ibid. l. 3 et A seribitur جوب‎ el جوبة‎ conira rei naturam, 
eam nec Chorasänenses nec Nisabürenses arabice loquuntur. Recte 
cia هذ‎ hoc libro l. 6 x; جور‎ in compositione arabica. Ibid. 
"Wh adjectum ; conf. infra I, p. F.] 1.4 et 5.” Vidd. ctiam Add. ad 


A F. 17 (I, p. 20), de , ; ab Arabibus seriptä pro s Persarum, et de 
84: جويق‎ el "ud Vera in Suppl. ad Lobbo'l-Lob. p. 59. Vurıers 


L9. » 4) — locus urbis, in quem res venales deferuntur; forum 


„ — De >, pago Aegypli in prov. eoi , infra III, p. Pur, 
4l, & seqq., et Setzen III, p. 287 1.3 et seqq., ubi de ard el-Dschobe 
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fit sermo. De x; gs ë j prope (in Chartis nostris Pisan), 
Al-Bekri ed. Sram. p. a}, 5 a f., coll. vers. in T. A. 1859 Févr.-Mars, 
p. 148 n. 3. | 


P. rv. l. 9. Pro Sl in v. جوبينابان‎ , Fr.: „cr. (ait) cum L. 
جوبنابنذ‎ ; conf. Vers Suppl. ann. p. 59 s. v. .الكوبينابانى‎ Cor- 


replio syllabae longae inter complures alias per se probabilior est, quam 
elisio eonsonae, praesertim ejus, pro qua nonnulli substituunt aliam, ila 
ut pro 'Gubinabad dicant 'Gubimabad." — De وباب وبين‎ prope 
Derbend, 7. 4. 1851 Avril-Mai, p. 439 et 450. 


P. fv. I. 10. De «L3, JI Al-Bekri tantum addit; موضع آخر‎ 
۵ دريد‎ oi! و ذكرهما‎ proxime enim ibi praecedit: © موضع‎  ءافوكلا.‎ 
De a. vid. Abü'l-Fed. p. H, 10, #4, 5, 14, 3 a f. (Rem, p.47, 


57, 146). Ap. oe Sacr in Ael. de l Ég. p. 637 N. 156 enumeratur inter 
loca prov. الغربية‎ „et pronunciatur Zjoudjar. Lobbo’l-Lobäb in v.: 


2 


pee Vorens I, p. 537°: „„, nom. urbi‏ بلد قرب سمنود 
in regno l5, moscho el camphora optima et vestibus sericis preliosis-‏ 
simis nota B.” Hanc terram memorat etiam Ibn Bat. IV, 122; de‏ 
in As-Südäne, ibid. IV, 442 1.2.‏ „ 

P. k. L 12. De جوخاء موضع‎ conf, Zam. p. Ha, 5, coll, Qotb. p. H, 
ubi de l سبيل‎ fit mentio, De e جوخاء‎ , Syr. ax 
Asses. Bibl. Or. III, 2, p. 2005113, et Chwors. die altbabyl. Literat 
p. 161 n. 369. Al-Bekri, ut Noster in v.: بلك بالعراق‎ pc 
ما سقى من نهر جوخى كان ختراجها ثمانين الف الف الن‎ 99r 
Ut in L. sic in Ox. Libri nostri alterum Al deést, In Cant. vero, ut 
in V., et bic ap. Al-Bekr. reele legitur. Pestis dicta pe .طاعون‎ 
incidit sub Omaijadis; vid. E. d. d. m. G. IX, p. 368, et Ann, ad Abū'l- 
Mah. II, p.22. Intelligi videtur شيرويه بى كسرى‎ , paler OU sli 
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matris Kalifae JaJa! ,يزيد بن‎ de quibus loquitur Abü’l-Mah. I, 
p Ft, 1 et seqq. Pro الراذان‎ suadente Caworsoso |. (Ig, coll. 
1, fof, L2af., idque hic commendatur praeterea lectione Cod. L. et V. 


De صيد‎ = et oii vid. infra in voee. Qam. in v. :جاخ‎ 


20- 


An ei اسم للاماه وة مسن عمل‎ op ES uy 
d xis S5 بن ين الله الجوخانى وع‎ =. 

f. . in f. De الجودى‎ Ju (prope أبى عمر‎ 8,2), in quà voce l ult. 
L dba, vid. Abül-Fed. p.41 et v. (Rein, p. 91), et af in v. mas, 
lm. p. a, 1 et 2, AlQazw. I, p. it, Ibn Cob. p. P^ et Pag, Ibn 
Bat. II. p. 139, et de dictis Al-Ictakri? de eo monte, Rırrar die Erdl. XI, 
»156. Porro eonf. de eo supra in v. et Add. supra ad v. باسورين‎ 
(1 341), Nost. in v. l, تين‎ G, ,دير الجودى ,دير الاكمى‎ 
d Ji, J. A. 1849 Nov.-Déc., p. 499, Z. d. d. m. G. V, p. 479, Qua- 
nux. I. d. Mong., p. 328, et Rırıer etiam l. I. IX, 721 etseqq. Faazunto 
julie (Zón Foszl. p. 54) So ex POE est corruptum. Sunt 
wap, ul ait, Veterum montes Gordyaei s. Ararat. De traditione de 
wd Noachieà vid. item Zutychii Annal. ed. Pocock. p. 41. Al-Bekri 
un.: g yS جيل بالموصل أو‎ Mill المذكر ر فى‎ Sor U 
من ارش‎ d. PW spe وقيل هو‎ ge كذ ورد فى‎ 
من‎ A وروى أن السفينة اسخقلت بهم فى اليوم‎ ae 
رجب واستقرت على الجودى يوم عاشوراء من المحم وررى ابو‎ 
jb gt من سرس احير‎ ur e سعيك عن قتادة أن‎ 
96 >) .سينا وطو 55 يتا ولبنان وجودى‎ De traditione de Ka'ba 
u ipidibus horum BN, montium exstructä, conf. item Al-Azraqi 


Pv l2et seqq., FI, 8-10, et N., 4 et seqq., el (ubi de arcä ibi sub- 
silale ost sermo) p. F., 9, Qolb. p. M, in f., et P. in f. Per حسرى‎ 
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intelligitur sine dubio mons , quem Noster nuncupat sm. Locus gorani- 
cus, qui speclalur, exstat Sür. XI, 46, ad quem locuni conf. Al-Bai- 
çawi ed. Fr. Al-Mosk. praeterea inv. eliam memorat \ — الجودى‎ 
EL de quo eonff. item dieta Wüsr. p.13. De eo monte Abũ'l-Fedã · quoque 
0 v. (R. p. 91) disseruit. — De ) وجوديو‎ Indiae loco, conf. Rxrx. Mem. 


»0 o 


sur l'Inde, p. 147. — Lobbo'l-Lob. in v. loquitur de x35 جوذقان‎ 
) does, et Amarı in Bibl. Sic. p. on in f. et o1 (Javan. II, p. 109), 


coll. Carte comparée p. 39°, de 50, , loco Siciliae, dicto in Monum. 
sec! Xli, Judica. De Vj, Ul, loco ab oecid. Hiérosolym., Ros, Pal. II, 
872, Serrz. II, 392, ubi exstat. Schurd. 

P. (1.5. De — (sic videtur ie in v. S vid. 
AI-Mo£t. in v. RET (ubi de خيم بالاجويرة‎ ft sermo), et Aud. ad v. 
خيم‎ de جو ربک‎ , Abü’l-Mah. II, p. rr, 10, et Lobbo'l-Lob. in v. et 
Suppl. p. 59. Videtur nomen esse contractum ex oL S, ,جو‎ ut seribit 
eliam Vorrzus I, p. 538°, addens: » nom. loci in % BA. -De جورجير‎ 


vid. item Lobbo'l-Lob. in v. et Suppl. p. 59, et de — >, terrà 
vicina regioni Sinensi ,(الخطا)‎ Qvaragx. Hist. des Mong., p. xci. 


P. 41. 9. De جور بنیسابور اه , جور بفارس‎ vid. Al- Most. in v., 
et Lobbo'l-Lob. in v. et Suppl. p. 60; de illä urbe deinde diclê فيروزأبان‎ s 


infra in h. v., et in v. yh Ibn Hauq., Al-Ictakri, et vers. Pers. 
in Mórr Diss. de Libro Climatum, p. IA et seq., Abu'l-Fed. p. Pf el 
seq., Pv in v. فبروزاباد‎ „et f in v. , et QUATREM. Hist. d. 
Mong., p. 445. De rosis, quibus inclaruit, Al-Qazw. II, p. ij, a qui- 
bus dicla est الورد‎ Al, (vid. Lobbo'l-Lob.), et e quibus parabalur agua 
rosarum, de quà vid. Abü'l-Fed. p. ro, el Z. d. d. m. ©. VII, 528. 


De جور‎ „pago "Icbah. conf. etiam Lobbo'l-Lob. in v., ubi eliam paulo 
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uk memoralur باسفراين‎ Ki CH. Al-Bekri (coll. v. جورم‎ et 
APESE باعل‎ u جو 5 موضع فى ديار‎ De ,جورقان‎ tractu in 
مممنات‎ amadanensi, Abu'l-Fed. p. fiv in v. . O, et Lobbo’l-Lob: 


iav. d Sl., ubi etiam de Kurdorum tribu , diclê جو رقان‎ fil sermo, 
de gi lem loquitur Quarags. in . et E. XIII, p. 304 et 326; de 
P رة‎ prope Hebron, Roses. Z. d. d. m. C. XII, 492 et seq.; 


2 —. ab oriente Sichemi sept. en versus, in quo nomine nomen 


dri test, Scnorrz in Z. d. d. m. G. III, 47, Rosıns. . B. F., p. 388, 
Aust A. d. Syr. en Pal. II, p. 268, 275 et seqq. — de والجورية‎ 


Giré ia Imeretià, pro quo Al- Idrisî male legit ري‎ all „ Bars. Aboul- 
fd. I, p. ccc. De pago „ non procul ab eo, Qolb. "4, 8 a f. 
BMLIZ De جوزان‎ vid وشبورقان „ هذ‎ eb na De 
gis s MESS quae nomina Scriplores permutant, vid. supra 
Rt. S, t et ,تكاس‎ et infra in v. خراسان‎ (I, .م‎ ۳۴۴, ubi 
BA) دوسركان‎ (E, flo 1.3 et 4, ubi pro خى جابان‎ , cum Fr. ل‎ 
das). De hac regione Koräsänis vid. Abü'l-Fed. .م‎ fff, 14 et 


15, 18.3.7 et Ffv, 2. P. Ff. |. 3 praecipitur pronunciatio جورجانان‎ 
(esi par), quae eliam alias ob causas praeferenda; vidd. Add. ad v. 
لانبار‎ (I, p. 174), et haee etiam observatur in Lobbo’l-Lob. in v. 


exslare in Qàm. in loco (ad‏ جو يجان observandum tamen‏ الجورققى 
l. 4), memorato in Add. I, p. 485. De discrimine diclorum‏ قزم با a‏ 


LL hz, gu} (capite illius regionis), et dictorum in v. الانبار‎ 
fl. XV L6, ubi Bic locus eo honore ornatur), quae deinde in v. us} 
a I, p. o, 4, supra diximus ad v. lii (Add. I, 174). VorLERs 


I. زجان ه :538 م‎ > nomen urbis (H. K.) in Khoräsän ob aéris sa- 


temperiem celebris .“ 
5. 15 
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P. pvi l. 15. De جوزدان‎ et = vid. Lobbol-Lob. in roce. 


جبال الاجوز جبال et de d, U‏ والجوزرانى ١‏ الجورقانى 
الك جاز Al-Bekri inv. Pro 5 ps I. penult. cum Fr.: l. v ut in L.‏ 


l 
"n 
ل‎ 


Universam Al-Hi'gàz appellari pes „ tradit etiam Kàm. s. v. j الجو‎ 
Cant, etiam habet, .الكجور الحجاز كلم‎ De الجور‎ vid. in v. iS; 
de pago E etiam dicto اجوز‎ in v. 3 de الجوزبدم شف‎ N. 
As-Sojutt in Lobbol-Lob. in v. gd. 

p. fr J.1. De ali; جو‎ vid. Lobbo'-Lob. in v. et Suppl p. 60; 
de utroque جوزق‎ Al-MoSt. ei Lobbo'l-Lob. in v., ubi eliam inv. 


prope XI I, Al-Bekrt.‏ نهر اجو ;8 fit sermo, De‏ جو ;8 06 الجورى 
Sr. observat. in not. ad vers. in Z. A. 1859‏ عه ed. Sram. p. 4, , 8. Ut tamen‏ 


Févr.-Mars , p. 100 (coll. Hist. d. Berb. II, 490) pro ë; جو‎ forlasse leg. 


$i de جوزية‎ „ pago 6 parasangas ab urbe حابي‎ , Fast. Z. d. d. 


m, G. XI, p. 232, et de , Hanbalitarum Scholà Damasceni, 
jbid. VIII, p. 364. Pro قوست‎ l. 5 in v. .. dei 


P. pp l. 6. De ,جوساجتان‎ loco ab '"Icbaháná 30 parasangas di- 
stante, Ibn Haug. in Uruense. Diss. de Ibn Hauk. cet,, p. 4 1.18el 19 
(f. LA vers. ); de جوسقان‎ conf. Lobbo'l-Lob. in v. et Suppl. p.50. Cam. 
Ll inv. الجوسف‎ : S ونت السين‎ alle O وجواسقان‎ 
KW Pro pu 1.8, ut Fr. observat, »scr. cum L. O. 
quod arabice per mutationem literarum analogicam fit تجويقان‎ pe? 
vero in o; جو‎ mutari recle non posset. Revera nomen pee 
scriptum est apud Edrisi, transl. a Jauszar I, p. 447 l. ult.; ibid. p. 433 
l. 17, inserta i, .كويسكان‎ Utrumque persice significat pagum canum, 
1j» xn» TO» war, à pE S. (gy. pagus, et سكن‎ canis." Cum 
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conf. etiam dicla in Add. adv. G, . — De img vid. Al-Mott.‏ كنا 
ia v., ubi omnia hic enumerata loca afferuntur, exceplis loco ultimo et‏ 
Pagum Nahrawänensem adduxit Lobbo’l-Lob. in v.‏ . وا ممما 


gt eoll. Suppl., p.60. Qam. in v. agp Nasa. B. 
بن على‎ ME بالنهروا ن منها‎ 5. Ai T E^ jue > , 


Pr ös‏ الملىك وة تجاه بلبيس وقاعة gu‏ بالرى ی ودار بنييت 
للمقتدر فی دار الخلافة ke, Les P‏ من Y‏ 5 شرن 
دار De eo Al.Moqtadiri al, etiam dicto‏ ذراغا i‏ فى عشسين 
vid. infra in eå v., I, p. Pal"; de loco Aegypti ap. ne Sacr‏ =„ 

Rel de T Kg., p. 604 N. 36, ubi scribitur zz, اجوق‎ 
هما‎ 8° baec tradit Al-Bekri: 2, 8 o^ الكوسف‎ 
قال الشاعر (البسيط) الى اديى بما دان الشراة به“ يو‎ 
2 عند الاجوسق‎ TW Speclatur dies, quo Ali ad socios 
d babuit, de quà rid. infra ad v. IA; perslringuntur Ali- 
dae, Al-Gausaq ibi vocatur الجوسف الجرب‎ quod الكرب‎ (scabiosa) 
Wear pronunciandum. Ft., quem hic loeus latebat: $a (ait) l. 14 
oa X. Un ? an وجوسف الكرب‎ P" I. 10 cum eo pro TU 
5 A-Most,, 1. T » quod, ut addit, nomen est Arabicum (non 
"ro „h: vid. Ibn Khallik. ed. Wüstenr. fasc. I, p. 13 l. 13 et 
Il, 2e 3 (couf. eundem transl. a Stane I, p. 173 l. 10 et l. 5 et 3 


ab iof), fasc, VIII et IX, p. 143 |. 2, 3, 5, et Weir Gesch, d. Chal. 
III. p. 1011. 3 et 4, p. 102 1. 9, ubi item Muharisch” L. 11 de- 


nique, el in Al-Mosk. p. n? 12, pro الک‎ ‚ut Fr. item emendat, l. 
SIN vidd. dicta ad p. P^, 9. — Pagum Fi من‎ (L 13) in Al-Most. 
cognominatur p. He 1. 3, O جوسف‎ , el castellum, ibi l. 4 memora- 


um, الف جار‎ xls. De الاكوسف‎ , east. prope 8. , conf. Al-Maqrtzi in 
15* 
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Quarks. A. d. Sult. Maml. I, 2, p. 97, et de .,, vico urbis 
c» BARBIER DE Mersarn in Z. A. 1857 Oct.-Nov., p. 261 et 299. 
De K "S ,ذڪر الجواسف‎ Al-Maqr. in HA. £5 ed. 
Bül. II, p. for et seqq. 


P. r L 15. De جوسية‎ vid. Abü'LFed. loeum bene cognitum b. 


bens, p. £4, 8 (Rein. p. 61), in descriptione cursus fluvii Orontis, et t^", 
12, ubi inter loca enumeratur, quibus constabant «العواصم‎ Recte ergo 


Qäm. in v.: بالضم * بالشام رب حيس منها : الكوس‎ i 


2 v سم‎ 


Sr .أبى عثمان الجوسى‎ Lobbo'l-Lob. in v.: جوسية فرية‎ 
Toc ; Cum his conveniunt dicta ap. Nostr, inv. ردير باغشل‎ e 


Abu'l-Fed. in Ann. Musl. V, p. 128, 15 (quae narrans, Elmacin, ut 
Rese ad h. I. p. 405 observat, male scribit L, ), et V, p. 302 1.4. 
Porro de h. l. conf. pz Sacr Cr. Ar. II, p. 118, et Al-Magrizi in 
Quatren. H. d. Sult. Mami. II, 2, p. 37. 


P. NP 1.18. Al-Bekri in v: LS, أرص لبنى القيى‎ Ui 
a بن سعد‎ PE Le»? o^ De Tribu ( confi. Add. I, p. 133 
et 190. De Tribu „as, quam eliam transit Wüsrzwr. in Ag. 
nihil inveni. — De woe vid. infra in v. 25 دير‎ (I, p. F, 2, 
ubi sic leg.), Al-Qazw. I, p. lov, Abü'l-Fed. Ann. Musl. II, p. 476 
L IA, coll. Abn'l-Mah. II, p. Pd. et seq, et Farır. Z. d. d. m. G. XI, 
202, infra in v. والعوجان‎ et v. Kremer Sits.-ber. 0 Apr.-Mai, 
p. 309. — Pro مظل‎ l. ult, p. fw, et X p. pu L 1, ut indicat 


Fr., l. مطل‎ et .للشيعة‎ — Vurıers I, جوشقان » مم‎ nom, loci 
ad حاشان‎ pertinentis BA., ob strata sua pretiosa celebris B. cel. De 


(sic), s. aged. Ibn Misch. I, p. tfa, 3; de Kl‏ الجوشية 


Zam. p. Pf, 2 af.; de ,. ,جوغان‎ Lobbo’l-Lob. in v., et Ja., quem locum 
ex Cod. Petrop. edidit Dorn in Auszüge aus Muh. Schriftstellern betreffend 
die Gesch. u. Geogr. der südl, K'üstenl, des Kasp. Meeres, IV, p. |^ - — A. 


جوعى ‏ موضع ذکره ابو بكر ولم , N‏ ذكره Bekri in v.:‏ 
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"ETT ute وورد فى شعر أصرى القيس‎ (eR حرف‎ T 
ولم ينك‎ (adde فى حف (الضاء‎ il على ما‎ usa! 
agoa F قال‎ U Lay ابو بكر‎ (L S. Cum his 
caf I. Bekrii dicta in v. ,, ubi versus (sp. >) Tmro!- 

(hii aferantur, qui tamen non exstant in ipsius Al-Mo'allaqa, neque . 

damin Diwāno a px Sranz edito; hi nempe pU آنا تركنا منكم‎ 
P, هيم‎ I. 4 De الكوفاء‎ vidd. Add. II, p. 110 ad p. F., 10. Haee 

Im. p. , 3: xA بن‎ Due "S ماء لمعوية وعوف‎ 2% l, 
d sc item Qàm, in v., et An-Now., ut apparet ex Wüstenr. Reg., p. 299, 
Wi Hanfſd, i. e. ii: memoratur, quod infra non 9 et in 
"Gai, i. e. L= mutandum. Supra p. j» l. penult. in v. بقعاء‎ 
, dicitur سليط‎ ie .من مياه‎ De L عامر بن‎ 
einn vid. in v. C (I, " v, J) العس‎ (p. ), 585 Us (p. ivo), 


ee 0 


js (p. fr), رحرحان‎ (p. Fo), U (p. fo), d; (p- off), السلى‎ 
B fan. 5), j (I, p. IF” n. 8), نسار‎ II, 5. H. 12), اه‎ 101 
| 3:9 5). De Tribu 5 „ et castello hie memorato, vid. infra II, 
K fa, 3 a f. (ubi locus, cui illud erat vicinum, vocatur 535 275) 
4a. p. HFF, 12 et 13, et p. Fo, 4 (ubi loeus x35} et x; iJ] 
tél) Intelligitur Sadzs den Saibän, de quà Tribu vid. Wüsr. Reg., p. 
N, à infra in v. " , p. Pv I. II) etin v. المشقر‎ (II, p.15). 
7. V 6. I) De ipaa Je) ودرب الاجوف‎ vid. AI-Most. p. pp 
LM, Lobbo'l-Lob. et Qam. in v.; 2) de au "^ Gl, AL 
Mt, p. iF 1.3-5, et Qam. in v.; 3) de NL A , infra 
ia v, وأقصة‎ J. Aet 5, et n. 1, Al-Most, p. tif 1.6, ubi appellatur جوف‎ 
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lua ذى‎ , ad quem locum ibi conf. p. 13; 4) de ela »b جوف‎ , Al- 
Most. p. i", 12 et 13; 5) de واد لعاد‎ nt, ibid. p. ., 
13.16, et p. 13, Al-Qazw. II, p. fr; Qam. in v.: بسارض عاد‎ oh, 
حمار‎ Ka) M Le, de quo viro (Ie s. بن ماک‎ M 
plura habet Al-Mosk., et conf. Freyr. Ar. Prov. I, p. 335 N. 187 , p. 462 
N. 122 (ubi noster locus inde dicitur n c II, p. 384 N. 222, 
et comment. ad "Imro'l-Qaisi Diw. ed. DE Stane (ad p. FP, 6, coll. p. 49, 
1, p. 101), ubi locus noster vocalur pes — 6) de TUS 
بالاندلس قرب البكر المحيط‎ , L e. septentrionali Hispaniae parle, 
v. Hamner üb. d. Arab. Geogr. v. Spanien, p. 9, Al-Most. p. ii? 
J. 16-19, et Qàm. in v., Al-Bay. II, ov, 8, av, 5 a f., l'or, I; deinde 
(ubi de الكجوفى‎ E fit sermo) Ar, 8, et (ubi vid. de (الوادى الجونى‎ 
Po,2; 7) de و جوف أرض مراد‎ de quo loco sermo est in Sür. LXXI, l, 
AI-MoSt. p. IIb, in f., Qam. in v., et Nost. IT, p. v4, 1 (ubi 1. (3, JI c» 
Al-Bekrt in v.: (A, يدخله الالف‎ Y جف — موضع اليمن معرفة‎ 
حو‎ ol جوف‎ vus مراد 0 قال‎ T وقال أبو حائم الاجوف‎ 
والاجوف بالالف واللام هى اليمامة وقيل بل فى قصبة‎ UNES 
اليمامة حاجر وقيل هو ماء لبنى كلب والاجوف أيضا موضع‎ 
(sie) فى ديار عاد وعو جوف حمار منسوب السى <مار بن سويلع‎ 
.من بقايا عاد الخ — قال ابن قتيبة هو جوف مراد اليوم الم‎ 
Vid. praeterea Ibn Sad in Amm Chr. Ar. p. 189, 9, ubi de جوف‎ 
سيا‎ Aic Əta fit sermo. Porro loquitur Zam. رمث .م‎ 1 de الكجوف‎ 


won: de quo ilem egit v. Hammer, disserens de csl ox,‏ باليمى 
ul scribit, tum in merid. tum in sept. parle Arabiae, in Wien. Jahrb.‏ 


1841, T. XCIV, p. 166 el seqq. De ge جوف‎ conf. item Nis- 
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wus Beschrijv. v. Arab., p. 262 et seqq., Al- Most, in v. (eU , et Nost, I, 
p YP., ubi item l. 206 بعمان‎ (sic) Q,, et l. 5 de مراد‎ (siel) جوف‎ 
2 وجوف‎ sermo est. De eo loco Jemanensi haec item scribit 
۵1-87 inv: وجوف الحنقة  % كان منازل طی فخ جن‎ 
$ 22 وفى اودية كانت‎ P Vidd. infra Al-Bekrii dicta 
& طريب‎ el ESCAS (II, p. f.“ n. 7, et 34 n. 9). Pro جوف مراد‎ 
4 0 ">, ut Noster observat I, p. ., 5 et 6, nonnulli scribunt 
Ja حوف‎ et „IP Dee „ quibuscum conf. Al-Most. p. If in f., et 

L2. — Al-Most. (p. yi" 1. 2 a f.), et Qam. in v. addunt: 8) — 
ARX | HSU و بالاندلس من‎ quod tamen ab eo quod supra 6? loco alla- 


lum est, non est diversum ; 9) بعمان‎ HUE جوف‎ , dequo haec Al-Bekri 
* وفى هذا الموضع هوت‎ E "i موضع فى الطريف من مكة‎ 
على‎ BE "i ENT فانتشلتها‎ Kx, ; الى‎ VON. سامة بن‎ 
al cu: ساق فنهشته‎ De his 57 Wüstens. Reg., p. All, et de 


£4 


Tebo 


Prieto , . Z. d. d. u. C. IX, p. 374 N. 930 et n. 1, et Ann. ad 
ln Esch. II, p. 161, 15; 10) de ,جوف دار‎ S. SAC جوف‎ , in Al-Bahrain, 


kft LL. p. nf, 6 et 7, el infra in v. shto; II) de l in Ar. 
باو‎ ad introitum deserti Arab. Pelr., olim diclê Sail e. O, vid. 
Vun Z. d. d. m. G.V, p. 3, 13 et seqq., VI, p. 369 et seqq., X, p. 742 


4 88, et Add. ad M= ,: 12) de الاجوف‎ BAR , infra in v. 
9 

Al-Most. p. flv, 6 et 7; de‏ , روضة الجوف (II, p. p44 I. 4); de‏ عقدة 

TU denique vid. Nost. in v. صيرة‎ , ubi agitur de Fahmilarum loco. 


Pie 1.13. De الجولان‎ vid. infra inv. „AI, Ibn Hisch. I, 


» 
Wos 10 et Ann. II, p. 150; Zam. p. Ha, 6 et 7: eee جبل‎ ON,. 
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Al-Bekri in v.: Aa موضع بالشام معروف  قال ابر‎ os 
حارت الجولان الي‎ ; et vid. supra ad v. جاسم‎ (Add. 
II, 7). Accuratiora tradunt recentiores. Vid. Gzsen. in Thes. in v. n 
I, p. 285, ubi tum de urbe V. T., ha, tum de regione, T’avlanızıs 
diclà, exposuit. De hac regione vid. item Rosıns. Pal. III, 457, 465, 
549, 566 et seq, 571, 599, 610, 623, Buscks. A. d. Syr. p. 440, 
Szerzen I, p. 34 et seqq., v. DE Veroe Memoir, p. 312 in v. Gaulanitis, 
GEIGER in Z. d. d. m. G. XII, 360, tradens in recentioribns Hebr. seri- 
ptis eam dici pa. — De > castello prope خومه‎ TT Qoa- 
TREN. JJ. des Mong. p. 97; de جوكان‎ „ Lobbo'l-Lob. in v.; de 
,, Sacello sepulerali Damasceno, Z. d. d. m. G. VIII, 370; 
de جوكيان‎ in Indiz, S. Las, the Trav. of Ibn Bat., p. 157 et seqq; 
de ,چول جلالى‎ deserlo Indico, Reıs. Mém. sur l'Inde, p. 110; de 
8 regione, ut videtur, Iberiae finitimà , adjacente fluvio Kama 
s. Tscholma, Ad-Dimisqi ap. Quarazm. in . et E. XIII, p. 273, 278, 
285; de جولمرك‎ loco Kurdisiánis, unde Tribus الجولمركي:‎ nomen 


VI, p. 404, ubi locus situs esse dicitur ab occidente Gawaris et Ormijae; 


vid. item Rirrra Erak. IX, 1029, et X, 87. De gaben, ut a 
Syris vocatur, conf. Assem. Bibl. Or. II, in Diss. de Monophys. fol. a, 
2 vers., et III, 2, p. 200511 inv. GULNAR. Nestoriani, ibi in montibus 
habitantes, linguae Syr. dialecto recentiore eliam nunc utuntur (REA 
Hist. gen. des Lang. Semit. I, p. 261). 


P. NP I. 16. De „> vid. Zam., p. PA, 5 et n. 6. AI-Bekri 
in v. eliam tantum: م.وضع‎ pue de A" loco Mesopotamiae, 
Asses. l. I. III, 2, p. 2003115 in v. Gaucha ; de جومنكان‎ in Turkistän, 
pro quo alii scribunt , Abu'l-Fed. p. F, 2, coll. not., p. Fon et seq. 
in v. G et Add. II, 56. De e urbe in reg. Maraghae, Assxx. 
I. I. II in Diss. de Monophys. fol. u, 2 vers.; de duplici L, , Lobbo “- 
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"Lob. in v.; et de regione Halebensi, infra in v. pc gii, Abel 
| Fed. p. o., 1 (Reıs., p. 62), fr, 10 et Pv in v. olo! 2 و‎ AssEN. 
" Bbl. Or. II, in Diss. de Monophys. fol n, 2 vers. (ubi Syr. scribitur 
nai, et له‎ Hem. d' Hist. e P 50. 

P. F L A4 a f. Qam. in v.: الى سواد‎ 2 S deu 
l 8 والنهار‎ ul, G2 B, „ — L. Aa f. in textu pro 
A) cum Fr. et Wüsrrar., ut etiam exstat in Cod. L., I. .للاسود‎ 


3 3 0-0 5? 


(um. deinde in eidem v.: .والجونين 8 بالبحرين‎ De e يوم‎ 
. الجن‎ conf. الظاعية‎ , infrainv.; de „Le عين‎ vid. infra IT, 
P. tv; de القبر‎ e (sinu aureo) in Afrieà, Rzın. ad Ibn Sa'd in 


ann. ad Abü'l-Fed., II, p. 21^; de pessum T (sinu ambarico, s. 
ann Setabalis in Portogalliä), idem ad eundem l. l. p. 242 n. 1; de 


E وجون مقرى ببلاد‎ Abt'l-Fed. p- PM, 14 et 15; de T 


وقهر جور Al-Bekri ed. Stan. p. af, 13; de‏ , أقليبيز prope‏ الملاحة 
Jamas, lavio Indiae, Ibn Bat. I, 79, III, p. 169, IV, 29, Al-'Otbt‏ 
apod Mórpzxx Ueb. d. Kitáb al-Jamíni, p. 39, 3 a f., et p. 51, Qua-‏ 


. mx, 7. es E. XIII, 170. Voruxzas I, p. 541’, nomen > pronun- 
65 do „p> urbe Persiae, vidd. Add. I, p. 465; de عكار‎ gam 
rm Libani ad mare, quam Noster speciaverit deinde in v. >, 
sd ubi urbem affert, in e4 sitam, quae ut sinus maris a regione —— 
habe, et non diversa est a ( جون‎ modo allato. De جونية‎ , 


Syris grde, loquuntur praeterea Lobbo'l-Lob. in v., et v. Knzwrs Mit- 
lelsyr., p. 217, 227, 229. De جون عكار‎ vid. item Brav in Z. d. d. 


«=. 6. Un, 480, Ronrss. Pal. III, p. 959, et W. B. F., p. 755, in quo 


posteriors libro duo insuper loca nominis جو ن‎ adducuntur: alter pagus 
Sidon, p. 44, aller locus in „sus ووأدى‎ P 584, de quo vid. 
Sum. I, 314, 24, eoll. IV, 148. — De موضع‎ , I (P) loquitur Zam. 


P Pas 6 et n. c. Fortasse l. Lusi, coll. Al-Fäsı jj^, 4. 
. 16 
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P. fpf L1. De 3,2, pago Damasceno, vid. v.Krrmer Mittelsyr., 
p. 178. De notione vocis »l vid. item Al-Mosk. in v. isdem fere 
verbis (KIS كان . الحو فرسضا أو اقل من‎ Lup) هذ‎ Jig 


Ox. et Petrop. ea describitur, unde patet, verba ap. Nostr. I. 9 non esse 
glossam , alieno loco insertam, ut primum 'suspicabar. Spatium ergo loci 


dicti الكو‎ saepe amplitudinem habel parasamgae, aut quod minus est 
Hane definitionem transit Qämüs. Collect. vocis اجو يذ‎ oeeurrit infra in v. 
سويقة‎ (II, vi l. ult.). De ,الحو‎ prisco Al-Jeomämae nomine, de quo 
eliam loquitur Qäm. in v., vid. Abü'l-Fed. p. qu in v. اليمام:‎ (Rer. 
p. 134 n. 2), Noster infra in v. Alt, et Add. ad I, p: iv, 4,3 
(I, p.26). Al-Bekri in v. جو اسم اليمامة فى الجافلية حتى‎ 


w Lad 20 


Ju, سماها الحبيرئ لما قتل المراة التى تسمى الييامة باسمها‎ 
البلك الحبيرئى (الطويل) وقلنا فسموعا الييامة بأسمهاء» وسرنا‎ 
— موضع فى ديار بنى اسك‎ Lug اقامه 6 — وجو‎ Dui لا‎ U, 
£ w - [ هس‎ "1 
وجو أيضا موضع فى ديار طى  وجو رثال جمع رال موضع‎ 
غير هذه المواضع المذكورة  وانما نسب هذا الجو الى الرثال‎ 
Gui النعام‎ 6,257. — Ad ea, quae ibi dicuntur de اليمامة‎ , s. الييامة‎ bn, 
vid. Caussın Essai I, p. 28, 100 et 101, et infra in v. xalqJ L2 e 
n. 2. — De الخضارم‎ ps „vid. Al-Most. in v. p. if, et ap. Nosir. 
in v. l, ad quem loeum conf. Add. II, p. 96, et infra inv.. 
الكضارم‎ ; de الجوادة‎ „>, Al-M., supra in v. gol, U, et Add. II, 
p. 107; de CHAM وجو‎ AI-M. infra in v. xij yw (II, p. vi, 8 e 9, col. 
l. penult. et ult.), el Zam. p. A4 in f.; de tat prom Al-M. in v. et p. 39, 
el supra in v. IU (p. H, 14-17); de pe p Al-M. I. I., et infra 
in v. PUE de رجو باجا‎ Al-M. in v. et p. 13, unde apparet , hic intel- 


125 
ligi Tribum و بن درماء‎ ut eliam a Wüsrenr. in Reg., p. 449 أت‎ 
receptum; eum his conf, infra I, p. FBI, 13, ubi pro جوئان‎ eum Fr. . 


o? جو‎ nomen pagi, quod Aíc omittitur, sed spectatur ab Al-Bekrio 
len allato, et memoratur eliam ab eo in v. K. et E,, 
wed inal liquet, locum sequenlem apud Nostrum ab eo loco non dif- 
im, qure in Al-Most. recte omittitur. In eû voce شوط‎ ilem de seq. 
Tribe بن عمرو‎ MA fit mentio, ut supra ap. Nostr. in v. pt 
„Min f, Add. ad S, et ap. Wüsrzur. Reg., p. 453; pro , 
an keln, Jaq. Petrop. hic habet تغلب‎ ;j — de K جو‎ conf. Al-. 


.2 م 0 سم 


Ll et supra inv. Kg. Sie Jaq. Ox. et Petrop: وجو بردع× فى‎ | 
طرف اليمامة فى جوف الرمل نكل لبنى أمير‎ ul in Al-M. ; — seq. 


y» ut apparet ex AI-M. L I., est ;جو الغايط‎ de جو الت‎ (ubi 
a lala pro -, ut in Cod. L., I. ) vid. ilem AI-M. — His 


11 hes, الحو‎ dielis, et a Nosiro allatis (de 13 loquitur Qäm. in v., 
ke umeo non enumerans) Al-Mosk. addit: 12) T ,جو‎ de quo 


oS w - 


be ia Jig. 0x. : , زياد‎ m قال‎ Laal m Pr وجو اوس‎ 
de ذمير فى‎ u in e [s. G,] (وعو‎ 2 sl 
رمل انما الرمل محيط بها وبا لغ‎ b ولیس فى‎ i!: 
1. n p. 122 1.3; 13) الحويرث‎ am 14) ,جو موضع لاسد‎ de 
& ien vid. supra Al-Bekri; 15) جو بنى كلاب (16 :جو ضرب‎ el 


d= ,جر‎ quem eliam dicunt TT „de quo conff. dieta in Al- 
lak cum dictis Al-Bekrii supra in v. الجوف‎ (II, 119) allatis; 17) de 
bdi „>, ul videtur in Cm 'I[mro'l-Qais in Diw. ed, DE SLANE, 


F5. 7, coll. p. 42 et 91; et de A., infra in v., et Zam. p. fol, 


74; 18) de ,نهر جر‎ Buvio Turkistänis, vid. Quarazı. W. et E. 
III, p. 228. 


P. Ml. 10. De 'باليين‎ een vid. Abü'I-Fed, p. 4| in v. حص‎ 
16° 
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de L,,‏ زالجوى rm. p. 122), et Lobbo'l-Lob. in v.‏ الدملرة 
pago Hamadänensi, Al-Qazw. II, p. Pr 1.9 et seqq., et infra n Y.‏ 
(II, p. 215, 7). Al-Bakowt see. Drecuieszs in F. ct E. II,‏ قصر tug‏ 
prope Hebronem, Ross‏ جيل > male scripsit — de‏ 479 
,حلب prope‏ بستان الجوقرى d. d. m. G. XII, 479 et 498; de‏ . 
de , Seholà Damasceni,‏ زأشمونيث supra I, p. A in v.‏ 
Z. d. d. m, ©. VIII, p. 362; de % N Add. ad v. e, I, p. 196.‏ 

P. pf l. 14. De tribus prioribus locis, in v. dl a Nostro 


allatis, quae etiam in Lobbo'l-Lob. addueuntur, vid. Al-Most. in v. et p 
13 et 14. Ad l. 16. Fr.: » ”سف‎ sie Moscht. p. 115 h 10; sed apud 


Nostrum scripturae utriusque Codieis lectionem 3 repraesentant." 
Scripsi ms, quia id praeterea eliam eonfirmatur ex Lobbol-Lob in 
v., quocum eonvenire videtur "Ibno'l-Atir, quia in Suppl. lectionis di- 
scrimen non notatum est In Jad. Ox. et Petrop. étiam. نسف‎ erat. 
P. FF 1. 17. Pro الجويب‎ l. .الكويث‎ Haec Qäm. in v. Gy: 
es, N ع ببغداد وبكسر الواو‎ ge sl) 
EFIE De 
eds جو‎ So الاجو یت‎ sic Lobbo’l-Lob. in v. is^? الجو‎ : > 
البصرة‎ "ar Aly, et ad h. l. conf, Suppl. p. 61, et Abu! Tel 
p. 11 sub fin. » Lin. antepen. pro فقن‎ cum utroque Cod. (ul Fr ail) 
l. ., nam istud Loli non LL pronunciandum , quod in apodosi re- 
quirit G, sed فاما‎ , cui respondet „; hoe sensu: itaque al-'Guwaib [L 


:al-"Guwaits], aut inler Bagdäd et Awänd, aat inter Bagdad et ale- Barr 
dán jacet; non semel autem hoc ab eo (i.e. a seriptore) eommissum el 
(scil. ut situm locorum minus accurate aut ambigue indicaverit)." — b 


oo et جوييك‎ vid. Lobbo’l-Lob. in voce. Al. Bern in *.: 
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b .جويل موضع مذڪور فى رسم حاجب (حبعب‎ dn v. tamen 
حبحب‎ de ejus loei situ in Cod. Leyd. nibil legitur. In versu Al- 
Gri, ii allato, memoratur tantum يل‎ >, quod ergo Al-Bekrt, de 


tese جويل‎ exponens, pronunciavit =; idem vero . legit, 
ib Art. حويل‎ , ut ex dictis ad bane vocem apparet. Qam. locum 
im tunit | 

F. te L d. De جويم‎ vid. Lobbol-Lob. inv. Pro K. eum L. 
(à Fr. monet) l. Acci, nam X. = non est nomen, quod cum أبو‎ 
jigi possi. Jaq. Ox. item n habet, Petrop. 8 De الجويمع‎ 
fll, Bos. Pal. III, p. 903, et Szzzz. I, 290 1. 17; de pa 
ur red. p. Fo. et seg., Al-Qazw. II, p. f^i, supra in v. E , 
h. U, جاجمم‎ , eb Quarazı. Hist. des Mong., p. 170. 
Mibi, in v. praeler hanc regionem, eliam memorat : مى قرى‎ me 


e 799 


hp, quae duo loca item afferuntur in Lobbo'l-Lob. et Qäm. in v. 
Jb les a Nostro in v. laudatis, vidd. in vocc., et de جاجرم‎ eliam in v. 
die. L. 5 pro a l. pue (ut eliam Fr. observavit); conf. 
UV. „M, اہ‎ infra in v., et l. 10 pro , I باجنپ‎ , 
bk. et Wüsr. ilem significarunt). Addit Al-Moŝt. p. Id, 5 et 6: 


quod nomen fortasse cohaeret eum tribu‏ , جو a‏ من قرى طرابلي 
کوان quam memorat DE SLANE Hist. des Berb. I, 2.155. Pro‏ ,* 
fol, observarunt, Koräsä-‏ .م könne, ut AI-Mo£t. in v., et Abü’l-Fed.‏ 
Tbno'l-Atir in Suppl ad Lobbo'l-Lob.‏ )>= ,8 جوب sominant‏ * 
e L12 De „l vid. in voce, SLI (II, p. J., 6 et 7),‏ 
we.» 2‏ و * 

weno € .النكخيلز‎ Ap. Zam p. Pf, 2af جبل الجوى‎ vocatur 
رجبيل لابى بكر‎ enjus Tribüs momen etiam oeeurrit in v. الغالف‎ , ubi 


- 
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tamen de zl, de quibus Noster hic loquitur, non sermo fit. De Tribu 
بطن مي فرارة‎ E id. Lobbotlob. in v. . 

P. ol3af De Idolo جهار‎ vid. Osıanper in Z. d. d. m. G. VII, 
484, et de monte Jab supra in v. Pro Sbel cum Fr. et Wüsrur. 
J. لهوازن‎ , ut exstat eliam in Qam. in v. n Pro سوح‎ (in v. (جهار سوح‎ 
cum Fr. |. و سوج‎ i. e. (forum) &laterum. Locus noster infra II, p. No, 
13 iterum affertur, ubi scribitur وشهار صوج‎ ut ibi leg.; vidd. Fr. dicta 
ad eum locum. Porro pro E-, ut I, p. £4. n. 2 monetur, |. 
aUas. In Cod. Ox. totus Articulus deöst; Cant. sequitur textum. — 
De , e جهار سو‎ vid. item Ibn Kallik. N. af in f, 
ubi in ed. Wüsrzsr. pro سر‎ L. سوج‎ Sic quoque emendelur locus in 


ipsius Reg. p. 135 in v. Choneis ben Sa'd. Infra I, p. fir, 4 a f. p. 135 
de eo loco insuper fit sermo., De جهار باغ‎ , loco prope Hamadänem , 


Quurazu. Hist. d. Hong., p. 223; de الجهاضم‎ , vico Al- Baerae, sie dielo 
ab 5,35 بطن من‎ Noll, Lobbo'l- Lob. in v. الجهرمى‎ , el Suppl. 
p. 61; — 3 1, p. 943^: » جهان اباد‎ n. c. nom. sedis regis 
دعلى‎ dictae, e primario urbis nomine sur G depravatum Bk" 
de جهان يناه‎ (i. e. mundi refugium) unà 4 urbium , quibus urbs 
دعلى‎ constat , "Ibn Bat. III, 147; — de نهر جهان‎ pro نهر جيعان‎ 
Abu LF ed. p. o. 1. 8. — Al-Bekri in v.: -— جباجون يوم لبنى‎ 
.معروف نسب الى ماء عنالك يقال له جهجوة‎ Pro جرش‎ 
(Gerasa, de quà conff. Add. II, 54) alia etiam forma usitatur T" 
et جهراسین‎ „ quarum haec oecurrit in nomine الكهراسينى‎ , obrio in 
ALF ihrist ap. Früezr Z. d. d. m. G. XIII, 628. l 

P. ko in f. De („, = vidd, Add. in voc, xil (I, p. 67), deinde inv. 


127 


.مجهران بلح باليمن et >; 41-8٤۲ invo‏ : الجربتان , الجافلى 
De «o vid. idem in v. öl. — De pone „ Indiae urbe, ab oriente‏ 
h, Im. fém. sur l'Inde, p. 65 et 117; de E: Al-Bekri ad v.‏ 
n Add. II, 59, Abü’l-Fed. p. Pyr, 12 et 13; de pannis dictis,‏ 
Alk. in not. ad Abü’l-Mah. II, p. fF in not. l. 8; de eastello‏ 
iy sgitur in Z. A. 1848 Avr.-Mai, p. 441; urbem et lineos pan-‏ 
ر الحاكم ms memorat Vorrzns I, p. 544° et 605°. De II U‏ 
I, Mv, 18. Qam. in v. p. bff, 3 na‏ نڪ جهنم 4 
E‏ 2 بغارس والاجهرمية كياب منسوبة من M‏ كو البسط v^‏ 
Soi, I) serie collium ab oeeid. Tigridis‏ جهنم De‏ من gx‏ 
p Qala Sergät, Larann Niniv. I, 215, et Vorzzes I, p. 613° inv.‏ 


pei 2) valle prope Hiéros, de quá vid. inv. ,., et in v. طور‎ 
(lp He L5et6). De وقرية الاجهنيين بالمغرب‎ Al-Bekri ed. Szax. 
p H, II. 

PMLA De SI, r Tid Lobbo'l-Lob. in v.; de جهوداواسى‎ 
(t eam ش‎ pro ,(س‎ Qolb. Hvo, 5 et p. fva e — L. 8 pro N cum 


oU s 


I. ur. میمند‎ , i. e. sieaas vid. infra in v. — Al-Bekri in v.: „„ 
URL كرته فى رسم‎ à حددتنه‎ A ذ موضع‎ ibique haec leguntur: 
BA لفظ التصغير نهر مذكور محدد فى رسم‎ Sl  ليحكلا‎ 

قال سلمى G‏ المقعد القزيمى (الكامل) 
.ولا أتقا الله حين ادخلتم لكم € o‏ الكحيل رجور 
العذاء ,- e Den in la” DS, p. Mo in f. memorat‏ 
A; dietum poëtam , filium ejus, transit. Neque‏ الشاعر جائلى 
aliunde illustratur. Num fortasse e legendum ? de‏ القزيمى istal‏ 


rep‏ واد بالحجار nom. relat, vid. Lohbo'l-Lob. in v. De‏ ممه 


: 
j 
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Zam. p. 11, 1. 7; de b prope ,الموصل‎ Al-Most. in v. et p. 14, et 
Lobbo'l-Lob. هذ‎ v.; de القيارة‎ ce, Al-Qarw. I, p. W, Al-Moit 
in v. p. P, et Noster II, p. ff, et in v. القيارة‎ , ubi vocatur 

 Allerum hujus nominis locum adduxit AI-Most. in v.:‏ .عين القار 


inter Mekkgw et Al-Medi-‏ جبل De Kat‏ .جهينة قلعة بطبرستان 
الصهرة ,شب (I, p. 1 L A2 f).‏ بعال (I, p. f),‏ أرابى nam, vid. in v.‏ 
et Add. I, p. 320.‏ 

P. 4L 13. De oL, wid. supra in -i et Ann. ad h; L; de 


الجياسرى , „Zam. p. FA, 4; pro uel Lobbo'l-Lob. in v.:‏ الجيار 


Way Ka, التحتب: وألمهملة 455 الى جياسر‎ ei .«بالكسر‎ Sic 
etiam "Ibno'l-Atir in Suppl. p. 61, et Jaq. Oxon., ubi haee: pae 


(sic) „LC مهملة مى قرى مرو يقال لها‎ ct, % بتخفيف‎ 
كذا فى كتاب ابى سعد منها ابو الخليل‎ Au فقيل‎ ud 
ui .عنه 9 بن‎ "Ibno'l-Atir ap. Vers in Suppl. I. L. legit 
Pdl In Jäq. Petrop. (ubi pro 3i ابو الخليل‎ legitur أبو خليل‎ 
l, quod ab Al-Qairowän distat iter unius ara Javs. Earisi 

Ln P. 271, 2, et Jonss in N . ,۽‎ Ibn Ab- 
do'l-Hakam, p. 76, ubi, ut in M. 7. A. 3° ser. Tom. XIII, p. 214 er- 


stat, seribilur . .الكهونتين‎ De utroque pem vid. Al-Mošt in v., Ibn 
Kallik. N. gf in fine, et Lobbo'LLob. in v. et Suppl. p. 62. De urbe Hisp. 
(Jaen), praeterea Nost, in ¥. . LJ et Gel, Al-Bay. II, 94,16, *., 6, 
d^, 4 a f., H, 6af., », 13, K., II et seqq., (ubi agitur de الجامع‎ : 
ibid. a. 210 condito), In, 7 a fo Ia, 6, I, A et seqq., if1, 62 £o 
fo. 3, Mi, 5 et seqq. (exped. a. 300), Al-Maqq. I, d, 3 a f., IM» 
4 af, Abül-Fed. p. 4 et seq. (Ret. p. 252), Jave. Géogr. d'Edriri 
II, 50 et seq., Ibn Gob. p. W., 10 et fos in f, Dozy Rech. I, p74 
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oc 


ei 500. Vocatur urbs eliam xl el 8 PEU vid. Noster et Al-Most. 


in his vocc. — Vorrers I, p. 606^: » ,چب‎ nom. arcis F.“ 

P. N1. 22 f. De gaas (wga V. I., Gabaon Medii aevii), 
Rosıss. Pal. II, p. 43, 346 et seq., 350-55, 589 et seqq., III, p. 9 
et segg; de الكيب‎ (gol, in العربة‎ (S,, Dirrzricr Retsebild. II, 
p. 85, Roniws. Pal. III, p. 46 et seqq.; pro MAUS Geda, ul exstat 
ap. Rosıss. I. I. III, 874, a sept. Hiérosolym., Sna II, 392 scribit 


Seia. — De us regno antiquo Ouigourorum , terrà A'asgar, et 


bodierna J;ümgaria , ad radices Altai, Deraeuenr J. A. 1852 Févr.- 


Mars, p. 273; — Zam. p. vl I: موضع‎ =- 
P. Nu, I. De Mu s. WEN urbe antiquä ad mare Medit., 
vid. Al-Bekri ed. Sram. p. If, 5 a f., et Av in f. (et in vers. ad h. l. in 


I. 4.1859 Ferr.-Mars, p. 109 in n., et 149), Lau £5 1. In, 
et v. Karu. Vortrag., p. 15. Ut tamen Brav ostendit in Z. d. d. m. G. 
VI, p.122, leg. .جيكل‎ Intelligitur enim Veterum Zgilgili, eolonia 


Mauretaniae Caesariensis. De eo loco vid. Al-Idrist in Amanr Bibl. Sic. 
5. A, 1, Tbno'l-Attr ibid. p. Pav, 13, Ibn Kald., ibid. p. ماع‎ in f., et 
Tha Abi Dinar, ibid. p. oa, 4. — De eve نهر‎ (probe distinguendo a 
20710 0 NEM , qui deinde cum illo jungitur, et de quo vid. 
infra in v.] conf. Zam. p. ^, 6, et Al-Bekri in v. خزاز‎ (qui locus editus 


est in Reıszız Hist. Regn. Arab. ed. Wüstenr. p. 184 l. 4), Abu'l-Fed. 
po. L6 et seqq., coll. Reim. p. 63, qui pronunciat Djyhan et Syhan. 


Cum nostro facit Lobbo'l-Lob. in v. pru we. „ ad quem locum vid. 
$xppl, p. 120. Hane pronunciationem porro alia scriptio confirmat , 
qum Quurrem. in Hist. d. Sult. Mami. II, 1, p. 260 attulit, nempe 
.جافان‎ Pro وكفرتنا‎ ibi 1. 8a f. leg. كقوبيا‎ ٠ De = porro vid. 


>» 0, .- 


Noster I, P · um in v. ذخ‎ el . — De ,جيعان = = جیکون‎ 
vid. supra in v. بكيرة خوارزم‎ p. , 13. L. 3 h. |. pro „üb, ut 
v. 17 
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Fr. observavit, l. 2, et sic l. 10 cum eo pro z يضر‎ ٠ * 


P. rev I. 7. De جيڪو ن‎ (Oxo), quem ut . Re (i. e. Jaxartes), 
multi etiani male Gikün et Sthün appellant, vid. supra in v. A, el 
خورزم‎ a: Abu'l-Fed. p. ff et *j (Rxix. p. 55, 77 et seq.), Iba 
Kallik. N. v.] sub f., Al-Qazw. I, p. ivv et seq, II, p. Pf, 12, Po”, 
17 et seqq., Al-Idrisi I, p. 472 et seq., Ad-Dimisqi in . et E, XIII, 
230, 232 et 289, paucis Ibn Bat. III, p. 5, et Qvarnzn. H. des Mong., 
p. 152 et seqq., et 165 et seqq. Quae de congelatione fluvii in Orientalium 
scriptis traduntur, adeo ut catervae per glaciem transeant, confirmat 
Cmawrkow in Lrmmamw's Reise nach Buch, p. 186. Frigus tamen ibi 
non quolannis grave est, nec diuturnum. De nominis جيحون‎ origine, 


Renan Hist. gen. des Lang. Semit. Y, 469; de „), alio hujus furi 
nomine, Al-Bekri infra ad h. v.; de Oxo porro ejusque fontibus, Ada. I, 
p. 10 (ubi nominibus ipsius etiam addatur nomen Je p RITTER 
Erdkunde II, 12, 326 et seqq., in primis VII, 13, 16, 327, 487-506: 
785 et seqq., 801 et seg., 811, unde apparet quaestionem de fontibus 
Ori nondum satis esse illusiratam. Nondum enim Recentiores eorum lo- 
corum conditionem satis explorarunt, neque Rırtzaus omnia Arabum loca 
ubi de eà re sermo fit, adbibuit, Locum v. c. omisit, ne alia dicam, 
1) Al-Ictakri? (quem Al-Qazw. I, p. ivv, et II, p. Pop descripsit) pod 
Mörr. p. 114 |. 13 et seqq. in textu Arab., ap. Monprx. in vers. Germ. 
p. 125, ad quem locum conf, nota p. 173; 2) Ibn Haugalis, quem 
locum, hodie quippe nondum editum, aptissimumque ad, Al-Tetakrii 
verba, quae ex textu Codicis, a Morrrno editi, vix intelligi possunt, ne- 
que a Morpruanno ubique bene lecta sunt, ex Cod. Leyd. N. 314 (Dorri 


Cat. II, p. 131), p. 181 1. 19 et seqq. hîc an: ut امیا‎ 


ETA 


وتاجتمع اليه ا ad‏ حدود RE iiu war ES, yis‏ 
za‏ العظيم sS Q^»‏ الانهار نهر يلى جرياب "Then:‏ باخشوا »9 
نبر علبك ويليه نهر دلبان (ual?)‏ والثالث نهر Oe‏ والرابع فهر 
ابداجارأغ والخامس نهر وخشاب وعو (a)‏ اغزرها فتاجتمع اليه 


(a) Sic pergit Al-Tgtakri: الانهار نتجتمع هذه المياه‎ FEW اغزر‎ 
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هذه المياه قبل ابهر تم تجتمع فى وخشاب قبل القباذيان 
ثم يقع اليه انهار بعد ذلك تخري من المس ais (b C‏ 
ومنها انهار الصغانيان وانهار القباذيان تاجتمع بقرب القباذيان jay‏ 
وخشاب رح من DEZE] BEP ol Ms MF‏ اس اوس 
ويصير فى جبال هناك حتى يعبر قنطرة كبيرة ولا يعلم (o)‏ ما 
U‏ .0 كثرنه ثم يصير مسيل بعينه فى هذا المرضع Mj,‏ 
القنطرة الحكٌ بين الختل „ah‏ (وواشاجرد (L‏ ثم ياجرى هذا 
الوادى فى حدود l‏ الى AG‏ تم الى الكَلّف ثم الى ن 
ثم الى آمل حتى ينتهى الى خوارزم وألى بعكيرتها 30 
ينتفع بماه هذا الوادى EL‏ والترمف الى ناحية dl‏ 
فیعمر به زم وآمل وقوبر ثم ينتهى الى خوارزم Gres le)‏ عليه 
ale‏ (غاية (L‏ بقاعها واول كورة على جيحون مما وراء AN‏ 
الختل والوخش be,‏ كورتان غير Lel‏ ماج موعتان فى عبل 
واحد Le,‏ بين جرياب ووخشاب (d)‏ ومن مدن الختل فلبى 


قبل أن = بوخشاب قبل القواديان ثم يرتفع اليه بعد 

.ذلك انهار السم وغيره AN)‏ وغيرها (l‏ ومنها الخ 

ما Cie sla)‏ فی كثرته يضيف مشل ضيقه فى : (e) A-Teakri‏ 

ali الموضع‎ kis. 

ولا (ie. &) N‏ فى هذا الوادى للختل , . I.:‏ 0 

2" .الى ناحية زم‎ Perperam Mororm. p. 126 1,6: Von Choll und 

ermed bis in die Umgegend von Sem ergiesst sich kein Fluss in dem 

Dichihun.” Tradit enim Noster urbes Al-Kotl et Az-Tirmid ex ipso Gai- 

lîne aulam percipere utilitatem, quae res illustratur ex diclis in v. 
As, quibuscum conf. Al-Idrisi I, p. 473. 


(c) A Tet: خوارزم‎ AOX (L — TEN Ka MALE. خوارزم‎ *. 


(d) Seqq. non exstant apud Al- Tct. | 
]7* 
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aJ. — Huc usque locum Ibn Hauqalis tradidi, quo melius de nonnullo- 
rum nominum, quae tum apud Al-Ictakrium et Al-Qazwinium aliosque, 
tum eliam apud Nostrum obvia sunt, constet. Ex loco Ibn Hauq.“ cum 
verbis Al-Ictakri? collato apparet, quam parum alter ab altero differat, 
Tbn Haüqal nonnulla tantum , ut solet, addit, et si in Nominibus propriis 
est varietas, Codicibus haec vulgo tribuenda est, Al-Qazwinl deinde Al- 
Tctakri verba in compendium redegit. De loco universo haec observari: 

1) Pro جرياب‎ , ut in Cod. Leyd. Ibn Haug. ter distincte legitur 
(p. 181, 1. 15, 19 ab init. et l. 2 af), text. Ar. Al-Ict. ubique habet 
o, Al-Qazw. I, p. Iw, un, el II, p. Pop (sine dubio mal, 


quia in fine certo latet Pers. WI جريان‎ ; melius Monprx. Dschariab. 
Fluvius in nostro Lexico non memoratur, Abü’l-Fed. p. f in v. 5,32 
scribit وخرناب‎ quod repetit p. o. in v. .الوخش‎ Legendum videtar 


> et sic etiam Al-Idrisl (in vers. Jaus. I, p. 472, 478 et seq.). 
2) Pro وخان‎ (ut ap. "Ibn Hauq.), Al-Ict. „, eb ,يجان‎ Moore 


Wadschan. Scribendum وخان‎ In nostro Libro in v. exstat quidem 
E,, sed videtur Jaqut male legisse. Al-Idrisi (T, p. 479, 483, 490 
et 493 item legit و وخان‎ male p. 472, pu 

3) Pro والوخش‎ ut Abü'l-Fed. etiam l. J. I. I., Al-Ict my, Ar 
Qazw. I. I. I. I. ووحش‎ recle Monprx. Jachsch. Vid. infra in v. 

4) Sequuntur 6 rivuli, s. Auvii, qui in Gaihün se effundunt, quorum 
primus ab Ibn H. vocatur ,, ab Al- Tct. , a Morore. Aches, 
et ab Al-Idrisio (I, p. 472), ,اخسوا‎ ad quem locum Jav, sic scribi putat 


pro B (i. e. Turcice fluvius albus) quod, coll. RIrrEa Zrak. II, p. 
327 est verisimillimum. 


5) Alter fluvius vocatur ex cds. Sic, additis vocalibus, Ibn Haug. 
hoe nomen sec. Cod. Leyd. enunciat. Al-Ict. «KJS, Monprx. Helbek 
De urbe Tokaristänis le loquitur, ut Ibn Haug. deinde, Abü'l-Fed 
p. fv" in v. e. , et Noster in v. A , ubi pro عليك‎ l. u 

6) Tertius fluvius scribitur in Cod. L. „IU, ap. Al-Ięt. 5% ۴ 
Mosorm. Bertan; Al-Idrist (I, p. 472) scribit „ul — Scribendum erg 
videtur و بلبان‎ s. (J cum ) permutat4) Du 
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7) Quartus fluv. appellatur ap. Ibn H. Ob; ۰ Al-'Ict. (-u, 
(ear. Faregi), ab Al-Idrisio (I, 472) فارغان‎ , et sic infra ap. T. H. 
in loe sapra allato, etiam nuncupatur. Perperam ap. Al- Idr. I, p. 480 
ob 
8 (rist T. H. vocat. &, Al-Iet, S ua! (Mosoru. 


Aödelera), Al-Idr. (I. I.) اناجارع‎ , sed I, p. 8 go ‚et 
p 480 , adeo ut انديجاراع‎ s. i videatur legendum. 


9) Certior est pronunciatio 6! fluvii, وات اب‎ de quo omnes con- 
mant, et vid. item Abü’l-Fed. l. I. I. I. p. P et o. “. Noster vocem 
i 

10) Locus P ab I. H. solo memoratus, a Nostro non affertur. De 
RENS pro quo Al-Ict. ( cum , et 5 cum J permultatis) وقواديان‎ 
WArldrist (I, .م‎ 472 et 480), vid. infra in v. Vocalis Camma in Qaf 


lix lectionem eum وو‎ commendat, 


Il) Pro المس‎ Ibn Hauq.^ sine dubio leg. أليتم‎ (ut exstat ap. Al-'Ict., 


lr, et Al-Qazw. l. I. I. I.), i.e. البتم‎ „de quo vid, Noster in v. Ex 
للا‎ scriptione o , istud us ortum est, 


12) De الصغانيان‎ f psi et الكتل‎ vid. Noster in vocibus. Se- 
f كلف‎ (male ap. Al-Ict. We, ap. Monpru. Galef), ap. Al-Idr. 
(92) scribitur كيلف‎ ap. Nostrum vero in v., enunciatur و حالف‎ 
lic 1 et 2, ut in S el SOL, ol in بيورد‎ et باورد‎ pro 


, permutantur, ut & cum ę, unde غالف‎ , quod in Cod. Al-Ict.ü 
,ابه‎ pe € | 


u e corruptum est. 

13) Sequentes urbes زم‎ XA, PF , a Nostro in vocc. describuntur, 
Dus priores affert Al-Idrist I. I. I, p. 472 et seq. Pro waa, s. potius 
,متك‎ ut legitur eliam ap. Al-Idrist I, 472, 479 et 480 (ux za), utro. 


qu loco leg. di و‎ ut Noster in v. seripsit. Quid voce Glas signifi- 
car, definire non ausim. Lectio enim Ku hic in censum venire 
Bequil, non modo ob scriptionem diversam, sed etiam ob locorum Bo- 
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kärae et Al-Kottal distantiam; fortasse بملتان‎ legendum; تان‎ sallem ab 


Al-Idristo affertur I, p. 472, et literis J designatur fortasse nomen 
montium jugi, Pamer, unde Oxus oritur, quod a Sinensibus Pamilo dicitur 
(Rırrer VII, 491 et 494). Urbem denique eA ME Noster infra omi- 
sit, de eà vero Al-Idrisı I, p. 180 nomine ee loquitur. 

Loci autem Al-Ictakri? et Ibn Haugalis, uínt ad quaestionem de fon- 
tibus et cursu Gaihünis illustrandam gravissimi, nondum tamen suff 
eiunt ad omnia dicta nostri Scriptoris explicanda. Neque huic rei con- 
ducit Ad-Dimisqi (JV. et E. XIII, p. 230 et 232) contendens, fontem 
ejus fluvii esse in O,, quod Quarazm. legit Vaidj, quam tamen lectio- 
nem ibid. p. 383 jure in dubium vocat. Sine dubio pro S legendum 


de quo vid. supra. De locis, ubi Gaikun secundum Nostrum‏ ووخش 
وعنلمس oriatur, apud alios nihil huc usque deprehendi, neque de fonte‏ 
in quo nomine legendo non differunt Codd., neque de monte, de cujus‏ 
leclione majus etiam ob Codicum discrimen est dubium. Cum Codd.‏ 
Leyd. et Vind. fere conveniunt Cant. et Oxon., quorum ile „lu‏ 
hîc - habet. In Jaq. Petropol., Cnworsono teste, exstat (‏ 
oo p‏ ع aut‏ , زبرینتاران . (icis puncta in literis 4s sunt erasa)‏ .3 
Cod. Jad. Oxon., in quo puncia et voeales diligentius, 5 saepe recle,‏ 


apponuntur, veram lectionem indicare videtur. Ibi legitur 8 
Ad-Dimisqi (Samso'd-din Abū Abdi'llah Moh. ben Abi Talib Al-Ancári 
Aç-Çüfi in Libro البو والبكر‎ Ee T ERS; ناكبة‎ , in Cod. Lend. 
N. 464 (Dozri Catal. II, 134 et seq.) fol. 74 vers. I. 1, de nostri fluvii fonie 

P. tw 1.13. De جي‎ vid. Lobbo’l-Lob. in v.; de الجيد. ر‎ 


r 


supra in v. ed ٠ l, Abü'-Fed. p. for" in v. "— ,إن‎ Ibn 
Kallik. N. 48A in f, (ubi haec: يجاور‎ is عمل‎ o^ فو أقليم”‎ 
G), Ropıns. Pal. III, p. 901 et seg., Boncxn. N. d. Syr., p. 447 


(loquens de ditione hujus nominis, majorem Zturaeae partem olim com- 
plectente), et Szerz. I, p. 367 et 372, et Ann. ad h. l. IV, 187 el seq» 


189 et 191. Ab eo bene distingualur | NE , in Pal merid., V.” T. 
,ركد‎ Jos. XV, 58, de que vid. eg Pal. II, p. 592 et seq., 999, 
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d J. B. F. p. 370, et v. p. Verne Memoir, p. 313; de , Al-Bekri 
isv. el in v. E et de A= Lobbo'l-Lob. in v.; de ,جيل‎ Gente, 
qun maorat Al-Mas'üdI in ia „, , quà Getae intelligi viden- 
lar, v. IA Sitz.-ber. 0 Apr.-Mai, p. 211. 

Pinl5af. De جيراكشت‎ vid. item Lobbo'l-Lob. iu v.; de 
geo AI-Mos, prius nomen d. sive eliam جيران‎ pronuneians ; 
Bed ntum adduxit Lobbo'l-Lobab. Pagum deinde "I cbabinis Al-Mosk. 
baic nrbi propriorem dicit باب اصبهار)‎ ele) quam Noster (duas in- 
kr utrumque locum parasangas ponens). De altero وجيران‎ ibi pro- 


baiar, quae a Nostro postremo loeo observantur. De m vid. infra 
U. p. l. I. 11. Ibi enim pro bi U, ut Fr. ad h.l. observat, »ex 
his Codicum , atque ex ordine a septentrione ad meridiem deseen- 
isl, ser. ne 


has non memoratur. 


9۶ 


In Catalogo locorum in pr Sacré Rel. de "Eg. 


7. % L 2 De جيرفت‎ Vid. in ve بم‎ eb ,جبردوس‎ ۵ 
AM et sog., Al-Qazw. U, .م‎ P, et Al-Idrisi I, p. 421 et seq., et 
LI seq. Ot in |. I. Abü’l-Fed., sie Lobbo'l-Lob. in v. pronunciat 
2. ad quem tamen locum As-Sojüti — ex Jaqüto affert. 
3 sequitur Al-Bekrt, qui sit: 82 — 
Kl فارس وعنالك اختلف‎ Ma معروف من‎ 
8 .بعضهم بعضا‎ — De جیرمزدان‎ conf, item Lobbo'l-Lob. in v., et de 
أصحاب الكبف‎ in v. جيرم‎ ; 38 in v. أفسوس‎ , el infra inv. nt, 
عبان‎ (II, p. tva), et .الغضبان‎ 

P. fal. 7. De جيرج‎ vid. in v. روذبار‎ , Lobbo'l-Lob. in v. (ubi 
"ealur ,(قرية بمرو‎ et Al-Idrist I, p. 467, ubi male scribitur Djirenak. 


Flavius, de quo Noster mentionem facit, est المرغاب‎ , de qno vid. infra 
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in v., et Al-Idrist I, p. 466. Pro 8; ga هذ‎ v. مجيروت‎ (l. 12), I. r. 
et vidd. supra dicta in 44d. ad p. 4v, 13 (I, 114). De Tribu Ls 
vid. Wüsrenr. Reg., p. 137 et seq., et supra in v. BASS, PUES M 
مدان , قرى , . , خمان , ,بار , الاقيصر‎ et -.ناقل‎ 
De monte et valle 5 vidd. Add. supra I, 351 et II, 19. 

P. wA I. 13. De 62 — يباب‎ vidd. Add. supra I, 221, et de 


P (ubi de fluvio), et „ „us, Àl-‏ ر( Damascenà , infra in v.‏ درو 
Ictakr. in Arn. Chr. Ar. p. 96, 2 a f. coll. Gloss, p. 220, Zam. p. r.‏ 
in f. (ubi leg. cya, eoll. Kitäbo’l-Agäni ed. Kosze. p. v L7, et 4‏ 
جيرون I. 2 a f. et seqq, 213, 215, 221, et 224), et p. Py 1. 2, ubi‏ 


explicatur per &. . Porro ibid. p. P 1. 7 eadem verba affe- 


runtur, quae ap. Nostrum post وقيل‎ exstant, quo loco Codex, ceterum 


iiem habens, scribit „>, (vid. ibid. n. d). Al-Bekri in v.: |‏ 
| جيرون ‏ قال الحسن c‏ الهمدانى نول جريز (جيرون .0 
| بن سعل ya‏ عاد Lei Tu‏ فسمیت باسيه جبرون 
قال وى el‏ قإت العماد وبقال أن بها أربع مايخ o^ 3» vA‏ 


Jn Pro gx ibi legendum esse ( seqq. docent, el‏ الت 
hanc lectionem ob oculos habet Al.Masüdi, ut apparet ex verbis ejus a‏ 
سقيفة Sacro allatis in Rel. de" Ég., p. 443. — De notione vocis‏ عم 
sensu aulae, ut h.l. in nostro Libro, vid. Qvarnzm. in M. et E. XII, p.‏ 
n. 1, ubi id reddit per une salle d'entrée, un vestibule.‏ )143( 577 


mM - — ) 20 


Qim. inv. „: وجيرون ع بلمشق‎ et sie Lobho'l-Lob., ad quem 


locum vid. item Suppl. p. 62, ubi verba "Ibno'l-Atirí adducuntur. — . 
Quem locum Noster intellexerit, ubi G nuncupat أرض‎ P *. 72 


conjici potest ex diclis ejus in v. , collatis cum diclis‏ , ڪنعان 


Qäm., de quibus conff. Add. ad h. l. De — vid. Al-Fäsi fo, 13, 


e 6.5 
memorans الاصف‎ U AL الميدرة‎ Ul. 
E 1 5 Vae 
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P. ميم‎ l. & a f. Lobbo'l-Lob. tantum habet 3o e- Nomen nr 


a Nostro allatam , transit. — De الجيرة‎ vid. Al-Qazw. II, p. it, Ibn 


Kalhk, N. p», Ibn Gob. p. زه‎ 1. 3 et seqq., et Al-Maqr. ed. Bül. I, 
p. l^. De utroque Gaifan eonf. Al-Most. in v., eoll, p. 14. De loco 
ejus nominis Jemanensi vid. infra in v. مخلاف‎ et 8 ,ور‎ et Zam. p. Pv, 
748 .داه‎ e. Al-Bekri in vi موضع باليمن تنسب اليد‎  ناشيج‎ 
الم‎ — pers Sequitur deinde versus, ap. Zam. item allatus. 
Nm. Beschr. o. Ar. p. 25% scribit 1 , et sic eliam nomen pro- 
aucat v. Nermans in Z. d. d. m. G. XII, 405. 

P. tva L 2. De e- vid. Lobbo'l-Lob. in .; de ذات الجيش‎ 
vid Qam. ad Zam. p. 44 l. 1 in n. d (p. ), supra in Add. I, p. 86 et 
133 ad أرنم‎ et أعظام‎ Pro اليس‎ lû loeis laudatis Noster pro- 
nuncia الجيش‎ cid, et sic eliam Jad. Oxon., ubi etiam verba 
السكون‎ a5 e.a ul leguntur, in Jaq. Petrop. vero تم‎ eos 
.السكون‎ Al-Bekri in v.: wl ذات الجّيش ذكر العتبى أن‎ 

5 | 

الاجيش من المدينة على سريت روى ملک عن GA‏ بن 
Om‏ أنه قال قات لسالم بن عبد الله ما اشد ما ed,‏ ابن 
عمر أخر المغرب فى السفر قال غربت له الشمس بذات الجيش 
فصلاعا بالعقيقف قال يحيى بن يحيى بين ذاأت الجيش 
ذات الجيش والعقيف XSMS‏ أميال wbs fól‏ هذا obi‏ قول 
العتبى فى أول الرسم صح قول ابس القسم قال مطرف وبين 
سرف ومكة سبعة أميال وبخط عبس الله بن „ عرض 
ذات De‏ .كنابه بير ذات الاجيش Qux,‏ سبعة أميال $ 


vid. item Ibn Hisch. I, p. FW, 10 (ubi hoe nomen permuta-‏ الكيش 
18 


Y 
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tur cum الجيش‎ S3, 0, el l. , 1 (ubi erstat الجبش‎ . De 
, Sacello sepulerali Damase., Z. d. d. m. G. VIII, p. 369; de 


3 4—— , pago urbis Las, quem eliam dicunt ne, Abü'l-Fed. p. Fo 


in v. lwi. Infra inv. شرمغول‎ Noster seripsit „ et sic eliam 
As-Sam’äni in loco allato in Suppl. ad Lobbo'l- Lob. p. 127 ad v. rn. 


P. A l. 7. Ad الجيفان‎ confi. dieta in جايف‎ unde apparet hic 
intelligi \ SU} و جايف‎ i.e. cavitas, locus nempe profundus, s. pars 


montis depressior. Coll. forma : الجيفان‎ , eaque notio addantur Lexicis. — 


[d I. 


Qam. de seq. nomine in v. XN N e والجيفة ع بین‎ 
Se et ibid. p. iof 1. 3 a f.: TAT Eo -جيكار.‎ De :عقون‎ 


quibus intelliguntur fornices in muris, a sing. عقف‎ , in v. 5 2 


vid. item infra in v. شیرین‎ pa. 
P. قيم‎ 1.11. De, ole: pro quo eliam scribunt جيل‎ aul كبلان‎ 


el ڪيل‎ , vid. in NA Al-Most. in v., Abü'l-Fed. p. fI, i Agens 


II, r4, Ibn Kallik. N. ob., Ad-Dimisqi JV. e£ E. XIII, 292 et seqq» 
Lobbo'l-Lob, in v. et Suppl. p. 62, Asszxax Bibl. Or. III, 2, p. ccu, 
Eıcawarn Reise nach dem Casp. Meere 1834, I, p. 364, et de hist. 
Gilánis antiquiore ad a. 881 (= 1476), Sehir'ed-dini hist. Tabarist., edit. 
a Dorn a. 1850; Librum porro ريحم خانی‎ L3, conscriptum ab P 
RT oe Sis el 5 lislórinm annorum 880-920, (s. 
1475 ,6-1514), quem Persice etiam edidit Dorn. a. 1857, et de quo vid. ilem - 
kKnanrror in Bulletin de la Cl. hist, phil. de T Acad. Imp. de St. Pe- 
tersb., T. XII, n. II, et Z. d. d. m. G. X, p. 824. Aliam bujus regio- 
nis mes ubi hist. exponitur annorum 923-1038 (1517-1628), Auctore 


e 


ous, Doan edidit 1858, Alia de hac Gente et regione idem‏ الفا شومنى 
tradidit ex aliis fontibus Arab. eis Pers. eis Ture. is in IV'o vol. Repertorii , dicti‏ 
Moh. Quellen cet. (cujus illi Libri vol. I-III efficiunt) dum IV speciatim "®‏ 
catur Auszüge aus Muhammed. Schriftstellern betreffend die Gesch. u. Geo-‏ 
graphie der südlichen Küstenländer des Kasp, Meeres, De Gente, Islämo‏ 
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tendo diu obluctante, Z. d.d. m. G. VIII, p. 159, et Add. ad „u بكر‎ 
, م‎ 26. — De جيلان‎ oppido inter Halebum et Aintàb, Al-Maqrizi 
mm. Hist. d. Sult. Marl. 1,2, p. 139 et seq; de الجيلانى‎ 


Quatren, H. d. Mong, p. 275. — De — et‏ , الرى قا 
b hd, Cnworsons die Ssabier I, p. 120, et de pago Bagdädensi‏ 
et M, Al-Most. I. I., supra in v. JUSSI,‏ الكيل tiam diclo‏ , 


Add. II, p.8,‏ , كيل el‏ )> .| جيل (ubi pro‏ اللسكرة 
et Suppl.‏ ,الاج T-Msh. 1, p. fda, 2 et 3, Lobbo'l-Lob. in v.‏ 
o^‏ .1 ومن أل et Ibn Kallik. N. v.4 in init, ubi pro [ed‏ , 
vidd. dicta in Add, ad v. 3 LI. |‏ زاغل 

. J. 3af. De Oc vid. Grip AH. d. Sult. Maml. I, 


258, et supra in Add. II, p. 105.  Vorizms I, p. 607^ in f.: 
> B. coll. OM Bh., regnum Sinense"; et 608° in f.: 


> nom. regionis cujusdam, in quà fonlem existere narrant, ex 


linuo soni musici audiuntur F.“ — De fluvio 0 (Ap. Ve- 
Digauos) vid. v. Kremer Beitr. z. . d. N. Syr., p. 19. Qam. 


9 +<: فى جہن‎ oum ونهر‎ sa ؛ وجيهان‎ ibique: I 
a وجیکان - بین الشام وأذروم‎ "E Se Regio 


quam fluvius alluit, a Syris vocatur — vid. Assen. Bil. 
in Diss. de Monophys., fol. n vers. De . Zam. p. Pv 


0 e 


Add. ad ial. Al-Bekri in v.: SI È „ جیهم‎ 


سعد قال الخليل جيهم موضع من ناحية الغور كثير 
vid. Al-Mosk. in v., Ibn Hisch. I, \™ in f., Hamz.‏ جى De urbe‏ 
P» F., Al-Bekri in v., Abü’l-Fed. p. fi. et seq, DE Sacr. Chr.‏ 


P. 319 et 506 et seq, Noster in v. اسنا , أصبهان‎ (ad quem 
Add, I, p. 96), et infra in voce. شهرستان‎ „Net , eJ. 


L 5 pro المصدثين‎ cum Fr. |. « ,الهاكخقيس‎ Arabes re- 
18* 


wu 
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eentiores“, et de Kalıfa TR بسن‎ At, , ejusque caede 2 


532— 1138, Weir Gesch. d. Chal. III, p. 260. — De castello „>, 


(s. (وسرا‎ J- in ditione P , conf. Al-Most. I. 1. Hoe spectatur for- 


A d 


tasse in diclis Vurrensi? I, p. 545°: „ _> nomen vici in pror. ری‎ B; 


ی 
N‏ صفاعان) ubi deinde haec adduntur: » „> 1) gener. prov. Ispahàn‏ 
provinciae Ispahàn B; d. Sues‏ (بملوكى) Spec. traetus quidam‏ )2 
loquitur bÊ‏ جى X43‏ باصبهان Chr. 97, 15 et 17 seqq.” De‏ 


I, p. ie I. 5 a f.; de جى‎ (SIe, quem Noster memorat, prope 155. 


supra in v. قرأ‎ (et Add. I, p. 527), in v. jo s et Add. ad p. N. 


1.16 (I, p. 441). Ex bis tamen non illustratur vox, quae in Cod. L. 


et Oron., legilur .المسعسى‎ In Cant. ut in Vind. erstat .البعشى‎ i 
Jaq. Oxon. haec leguntur: v Sup, (s. 5 ويقال لد المتعةبى (الوتعبةي‎ 
ظرف ورقان‎ G. e (ينتهى‎ in Jaq. Petr. زويقال لها المنعشى‎ in Jie 
Berol. Ls ale Num ergo leg. X „s. collatis I, Fry, IA in. 
et Add. ad h. L, المعشى‎ ? Quia notio utriusque voeis vix difett, 
fieri potest, ut locus utroque nomine nuncuparetur. — De . T 
pido in Wad! Müsa, Buncku. H. d. Syr., p. 702 et 719, in vt Tes 
in Z. d. d. m. ©. I, p. 179 n.l, et Brav ibid, IX, p. 236, — Al Ber 
in v.: ale! cs) 9 معروغة ضى ديارعم قال‎ telo بنى فريع‎ > 
© انما الجية الماء المستنقع‎ U .من‎ Vocab. ,الجراع‎ s. جو‎ 


quod primitus seriptum erat, deinde in „i s} mutatum est, ع‎ 


C 
quodammodo delet, cum lineà et vocali Camma inscriptis, sd f in 


spatio quod reliclum era: inter hanc el seq. vocem, repetilà (sie 2 p 
De Tribu Eja بن‎ gas vid. Wüsten. Reg, p.168. De bl 0 
vid. ilem Al-Bekri in v. assu — De Kasi , 5. نبى يونس‎ (Ye- 
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Porpkyreon), pago inler Tyrum et Bairüt, Rosims. Pal. III, p. 712,‏ هما 
J. B. F., p. 43 et seq.‏ & 


P.ta 1 13 eum Wüsrzsr. inv. حابس‎ , pro تعلب‎ l ls. Al- 
Bri ac .حابس موضع قريب من الكلاب الي‎ — De حابا‎ 
lys pago in Tyri Prineipatu, Quarazw. H. d, Sult. Maml. II, 1, 
s l 8 a f. et p. 216. — Al-Bekri in v.: حا على لفط حرف‎ 
موضع بالشام قد تقكم ذكره فى رسم الجرار؛‎ (l الحا (الهجاء‎ , 
Wi عبط‎ verba afferuntur An-Nābigae : غسان‎ Ae سامون‎ (Hi). 
, G وحاء‎ calas =. Pro ومون‎ sec. Qam. 
Me. l 1 (وكتئو , ع‎ ser. ن‎ es Deinde Al-Bekri pergit: , 
آخر بالمديةة وهو البلا بصب اله بير > 57 ملك ج‎ 
اسف بن عبد الله بن ابی طلعبة انه سمع انس بن بلك‎ 
M يقول كان ابو طلعحة اكثر انصارى بالمدينة مالا من‎ 
وكانت مستقبلة المسجد كم‎ aim .وكان احبٌ امواله اليه بثر‎ 
n deinde in v.: قبل الفرات قريب مى عرعر‎ oo حابلات‎ 
les porro N اسم ارض ذکرہ اہن الاعرابى‎ "vr 
I. 14. Pro حامج‎ bis scrib. (ut observat Fr.) „l>, sine tesehd.; 


© | 


nomen plantae spinosae." De .‏ ,حاج a themate‏ حا 
loco amoeno prope‏ , الحاجبية p? fd. Al-Bekri in Add. I, 310; de‏ 


Aa] اتحجريرة‎ (Aigesiras), in Hispanià, vid. Abü'l-Fed. p. Iv in v. 
d ,الجر"‎ et Ren. p. 247 et in n. 1; de الحاجبية‎ , Scholà Da- 
. Z.d.d. m. G. VIII, p.362. De معدن النقرة‎ inv. N 
Wis v. Je. حرص‎ el السحاجسر 06 والنقة‎ TT infra in v. 


AMI (I, F, 10) et Jepi Ab rd Arabiae distinguatur regie 
bjus nominis Aegyptiaca, de quà vid. QuarREm. H. d. Sult. Mami. II, 
3, p 188 et ibi n. 28; de kac sermo fit in Librp Josuae p. P in f., ubi 
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urbs memoratur, in eà regione condita, qu& non intelligenda est Petra, 
ut contendi p. 326, sed, ut recte observavit 01425531. in Journ. d. Sav. 
1849 Juin, p. 379, urbs Antinoe (Ar. ass: vidd. de ذه‎ Add. I, 


180, 308, 679), quam Hadrianus condidit, sita in tractu . 
inter Nilum et montes Libycos juxta flumen se extendente. De duplici 
vià طريف الحاجر‎ et „am Q, p, per quas transit , ten- 
dens ex urbe Micr Alexandriam, Quatren. Hist. des Sult. Mami. II, 2, 
p. 91 in notê, ac de duplici حاجر‎ Aegypli, oe Sacr Rel. de l’ Ég., I) p. 674 


N. 90, de بالاجيزة‎ ‚Las ,حاجر ام‎ 2) p. 688 N.75 de حاجر بنى‎ 


P PEU 


„Lulu; de Arabiae loco, Ibn Gob. p. f. 1. 3 a f., Ibn Bat.‏ ن بالبهنسى 
RAR G sub ſin.,‏ : ارمام I, p. ^08 l. 5, Nost. in vocc. "EP‏ 
U, et III, p. A u. 10, Zam. p. (4,6, ff, 8,‏ وحلوة , التلبوت 
l. L in f. et ſ. f, 1. — De U, s. = i. e. mons qui secludil ,‏ 
(Pyrenaei) vid. Abu'l-Fed. p. %, 7, m, 2,‏ جيل البرت barrière), s.‏ 
fH, 6 a f. et lw in v. Dl (Rew. p. 234 et seg., 241 et 255), et‏ 
Al-Maqqari I, , 17, 19, , 4 et seqq.; de all, aquá Aegypli‏ 
in itinere a TC ad oiiae, Ibn Gob. p. dr, 8 a f. et seqq. De‏ 


== الاي‎ (4etracan), Ibn Bat. II, p. 410 et seqq., 446, all 


458, et I. A. 1850 Sept. p. 188. — De east. Le (Hak) in regione 
2 50, cis Tigridem, Assem. Bibl. Or. II in Diss. de Monopbyr. 
fol. n, 2 vers. et r, 3. 


P. fa, I. 3 2 f. De sl vid. in v. ig et Add. ad h. I. (I, p.382) 
infra in v. X et .تلب‎ Al-Bekri in v.: موضع بينه وبين‎ gt 
.أبلى ليل الخ‎ De حارب‎ vid. Al-Bekri in v., et in v. A- De 


monte , in Haurän, el 2bw Armeniae montibus ) Ararat maj ore 
et minore), Al-Most. in v. el p. 14, ubi affertur locus Al-Qazw. I, P. ho. 
1.7 et seqq., et de quibus eliam idem loquitur II, p. pi^", l 2 et seqd» 


quibuseum conff. infra dicla in Add. de OPE de monte eye 


145 


vid. item Al-Ictakri in texlu Ar. p. 83, 1.2, et 88, 9af. (Monprx. P. 
90, 96 et 165 n. 164), et Al-Idrisi II, 330. De الحارت جيل‎ 
بحوران‎ etiam loquitur Qam. in v. p. F. T, 10. De pago Sl 
in Al-Moff non fit mentio. Zam. p. Ff, 8 habet حارث موضع بالشام‎ 
de page حارث‎ s. حا رٽ‎ AR prope Sichemum loquuntur Ropıns. III, 
p.877, ei van ne Verne Reis door Syr. I, p. 306. De t l> vid. Abu'l- 


Fed. ff l. 3 a f., fon et seq, Al-Maqr. in Quarrem. H. d. Sult. Mami. 
I, I, p. 134, I, 2, p. 101, 145, 265, A. ScuurrENs in Indice ad vie. 
Salad. in v. Haremum, v. Krener Beytr. 2. Geogr. d. Nördl. Syr., p. 15, 
e Mitielsyr. u. Dam., p. 58, Dernguenr Wem. d' Hist. Or. I, p. 39, 
41.4.1835 Janv. p.23, Vurrens in v. I, p. 610°. 


P. fall. 3. Vox 9 apud Damascenos, ut Noster observat, vicus, 
hodie, ut v. Kremer Top. v. Dam. I, p. 6 ait, platea magna, apud 
Aegyptios Maqrizi? aetate (+ 845 s. 1441) pro ,خط‎ coll. icr. 
s iD ell. 1 (primitus fundus, tribui aut familiae ad habitan- 


dum designatus), usitabatur, ac jam de plateá quoque adhibetur ; vid. oe 
Sacr Chr. Ar. I, p. 157, et Rel. de l Eg., p. 384. Ibi praeterea de 
tis vis, quae per urbes ducunt, fit sermo; nempe de ¢ ‚Li, quae est 
pa major, quae ab utroque, et si canali adjacet, ab uno latere, ta- 


hm, officinis (. (دحان‎ variique generis domiciliis aedibusve est in- 
amen, x quà per poriam aditus est ad ., oss درب‎ et ab 
Vor الدرب‎ (vid. pe Sacy Chr. Ar. II, 130), ut 9 (coll. SL), 


de Malis minoribus transversis adhibetur, duas abs majores jungen- 


lw, Latiore tamen sensu etiam sumitur 25; saepe enim designat 
kam ante aliquot domus, ad quod a plated per unam portam aditus 
mie (I. 4, 1849 Janv. p. 66, et Mars p. 209), aut viam quamvis, ut 
"buo: Chr. Ar. p. 62, 7, et ap. Err. Bocrmon in v. chemin, et 
Noder in v. yl (ubi docet vocem proprie designare | N! Gall 


3 „ هه 


SLs, sic enim cum Fr. ibi leg), quare etiam dicitur de 4 per 
"Wt, 2. montium angustiis (Röbrexa ad WzLrsmED. II, p. 57); — 


G, 3 
lue, vA Bs el 


(vid. pz Sacr Ael. l. I.) platea angusta denotatur, in he et |‏ عطفات 
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à 3 E 
والرقاق‎ coll. J, platea est angusta , s. angiportus, quae ex altera 


— „s. all „in alleram ducit. In loco Maqriziano in nolis ad 


وثيم (بخط E‏ الشمع) e l. 13 a f. haec leguntur: ya‏ مصر 
x Kis (ry. Ad freta maris deinde transfer-‏ والدروب (ودروب .( 


2 2 
m 


tur; vid. infra in v. VU Voce XXL, coll. وف‎ 


exiens, el, ut ex vocis notione eflicias, inflexa s. curva. — Vor‏ دروب 


5 2 , 
denique ,, coll. 9 „, est angustus. transitus inter duas domu, 


aut .حارات‎ — De jas حارة الباطلية‎ vid. px Sacr Chr. Ar. Il, | 


p. 131;.de K AU حارة‎ , v. Kremer Topogr. v. Dam. I, 


p. 17; de A الشرفاء‎ ë l> „ idem in Mittelsyr. u. Dam. p. 97; 


de * U. 8L „ Jüq. in Amanr Bibl. Sic. p. W. 1.3 et seggi 
de بالقدس‎ E ,حارة‎ Tuon in Z 4. dm. C. V, p. 377. — De 


. N „ رباط‎ 6 urbem TIU in vid ex xz, ad 
غاس‎ , Al-Belri ed. Star. p. iif, 11, et in eàdem vià مراد‎ s l> ibid. 
p. Ilo, 8; de tribus vicis Hebronis, Rosen in Z. d. d. m. 6. XI, de 


deln حارة باب‎ el zul وح" باب‎ 482, 487, et de ai 


de و حاريانة‎ urbe Tokaristanés, Jaus. Zarisi I, p. 475 et seq. 


P. rl J. 4. Vox 5L videtur Jemanensis, idem significans alque 


5 i. e. regio, tractus. Occurrit aliquoties hoc sensu in Hist. Je- 


manae sub Hasano Pascha ed. Rurc., ubi vid. p. 184 et seq. Com 
hac explicatione convenit etiam nosler locus, De Lg ينو‎ conf. supra 


eoe (I, 425) et de "A Le 5. in v. 
ei .حمل‎ De za ڊنو‎ nihil inveni. De = vid. infra in v. 


De , portu 'Omänis, conf. Ibn Bat. IT, p. 214 et seq; de 


dicla in Add. ad v. 


e „ oppido Libani, Rosıns. Pal. III, p. 609 et seg., 619 el seqq» 
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616, F.B. F. p. 493 et seqq., Bunckn. A. d. Syr. p. 82 et seqq., Szer- 
æ l, p. 318, 322 et seqq., Frerscu. Z. d. d. m. ©. V, p. 54, 56° 


„ln Mittelsyr., p. 186; el de الخاصباتى . ,568 حاضيا‎ si, 

Nun. LL III, p. 619 et seqq., et JV. B. F. p. 493, 510 et 517; de 

itn G,, ei G, Prope Hebron., Rosen Z. d. d. m. G. XII, 
لكا‎ d de K „es, ibid. I. I. p. 512. 

F. L 9. De monte „ol prope Ad-Dahn&'m vid. Al-Most. 

u 1, d Zam. p. jo, 8. De Tribu b وحاضر‎ Ibn Dor. p. Hf, 8 

d Vissr, Reg. p. 194 in v. Hadhir ben Asad. De loco, qui ab eå 

Ini nomen habet طيى‎ yo s. ,حاضر قنسر يسن‎ Al-Mosk. in v., 

in in v. الفواديس‎ (II, p. F., 6, ubi وحاضر‎ I.), et v. Krrmer 

Bir. 2. Geogr. des N. Syriens, p. 14. De حاضر قرب حلب‎ , 

| HR lL L.11 pro ,شيوخ‎ ut jure ait Fr: م‎ ser. "LR quod 

| sæd tribüs scriplurà Codicis V., La [Oxon. item 5 „Il clare re- 


` Wiishiur; ef. Hamza Ispah. ed. Gorrw. p. 94 1.12 seqq., p. 981. 10 
a, Abulf. anteislam. p. 184 l. 12, . d.d. m. G. V, p. 484 l. 11, 

| #61. 22, 30, maxime l. penult. et seqq." Addatur Al-Ictakri in 
. Ar. p. 78, 5 et seqq. (quocum verbolenus fere consentit Ibn 
i Cod. L. n. 314 p. 8), Dernenenr Mém.’ d Hist. or. I, p. A7, 
'd-din in Freyr. Sel, Hist. Haleb. p. l, ubi l. 5 a f., de 


T 7. حاضر حلب‎ et 2 تنو‎ fit sermo, coll. p. 1-3 et 45, 
2 Essai III, p. 497 et 514. De duplici Dem in Hispaniá 


Nostri‏ , الحاضية el‏ 0 رب M-Moit. in v., et de oem: etiam dictå‏ له 
AlFMoßt. in v. G. et Add. II, 129.‏ ,جیار ES „et‏ 
وحاض Jägüt in Al-Mosk. transit. — De ga‏ أجا l in monte‏ 
الحاطيء itk Turkistans, Ad-Dimisqi in JY. et E. XIII, p. 234; de‏ 
he u Mekkae nominibus, Al-Azraqi 1, 2, et Qotbo'd-din In I. A.‏ 


P. d l. 5 af. De حارة بنی شهاب‎ in v. ,حافك‎ vid. in v. رحازة‎ et 
A4. II, 144. De ge ED infra I, p. fiv in v.; de Et in Aege, in prov. 
NEA 19 
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yala,‏ بمكة De Sacy Rel. de l'Ég., p. 686 N. 28; de‏ , البينسى 
af; de zabil smt, Sacello sepulerali Damasteno,‏ 6 ررم Al-Azragt‏ 
in‏ ,ج" خائونى s‏ جيل حافونى Z. d. d. m. G. VIII, p. 370; de‏ 
prope promontorium , hodie dictum Guardefui , Abu'l-Fed. p. lol‏ و السود أن 
in f. et n. 4, > in v. — coll. f n. 9, et Rers. p. 206 n. 8, et 232‏ 
pago Libani, Seerzen I, p. 192 et seq.; de utri-‏ و حاقل ibiq. n. 4; de‏ 
,الشرقية que X. Lin Aegypto, Al-Mosk. in v., ac de priore in‏ 
DE Sacy Ziel. de l' Ég. p. 604 N. 37, de altero in 2,1, ibid. 632 . 39.‏ 

P. far l. 1. De حامى‎ Ji vid. supra p. pit 12; de mm جبل‎ 
Me in Sieiliá, Al- Idrist in Amarı Bibl Sic. p. f? 1. 2 (Jave. II, 
p. 88 in f), et "Ibn Gob. p. Pd l. 4 a f. et seqq., et de A n 


Al, du Ez. Hist. des Mong., p.331. L. 2 h. I. pro "WI 
.المطل‎ De tribus locis, quibus nomen est حامر‎ , a Nostro allatis, vid. 
item Al-Most., insuper addens: aq shy ,حامر واد‎ et حامر واد‎ 
بویع جناب‎ , qui posterior locus non differt ab حامر واد‎ 
ود_السماوة‎ 2° loco ibid., et a Nostro adducto; conff. dicta Wüsrror. in 
Reg. p. 476, collata cum diclis ibid. p. 266, l. 11. L. 5 h. L, ut in 
Al-Most., pro £3.51, ut Fr. ei Wüst., collatis p. rod 1. 6 (in Add. Il, 


76 J. et seqq.), et infra p. >P L 12, bene viderunt, serib, 2 wa 
quod ex sapra diclis in v. Ji eliam confirmatur. Zam. p. ff, 8 nibil 
definit suo .حامر موضع‎ Al-Bekri in v: حامر على الفرات ما بين‎ 
Len — 5 وقيل هو واد یسب‎ qb وبلاد‎ eA 
ن .( 3 مذكور‎ c جرجان‎ EA غطفان‎ oM) حامر من‎ 


2 (l. فى رسم صارخ (ضارج‎ , ubi haec leguntur: من‎ o» وحامر‎ 
غطفان‎ 8%. — De BALISE A. vid. supra in v. 8, 8 
praeterea Al-Bekrt in v. ,حامر‎ ubi sic deinde pergit: 7 — sum 


بالبسرة ومن قال مسجب لاحامرة Oui‏ اخطا Lil,‏ قيل له 
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Bj, مسد العامة لان الحتات المشاجعى مر به فاء حمر‎ 
rl ما هذه الكامرة يريك اصحاب الكمير كما تقول‎ Qui. 
De t بن يزيد‎ otsi vid. Ibn Hisch. I, p. df |. 3, et Ibn Dor. 
p Furs seqq. — De == vid. Al-Mosk. in v. „1 
P| 6. De حانى‎ s US, vid. Ab'l-Fed. p. F, 11-14, et 
mms I, p. 61 2a, ibi eadem quae hic, et infra in v. حينى‎ ap. No- 


E - 


èm essiant. De حامول‎ Palaestin., fortasse pn Jos. XIX, 28, v. DE 
Tux R. door Syr. en Pal. I, p. 184, et Memoir, p. 318 in v., et Ro- 
m. 7. B. F., p.85. — De Ji بنى‎ Kal, se الحامة (الكوة)‎ 
,من قسحيلية‎ eliam diet Ap SUl U; (s. ut) , vid. 
8 Y. Xa aui, jl "= p. fir, el v. Krem. Vortrag, 
| p3, Abdo'I-Wah. .م‎ I I. A a f£; de قابس‎ (s. (حمة‎ , 5 
Kl (xa) Xl, ab urbe تابس‎ 9 fere milliaria distans, infra 


2 o. 


Mhn v. 5, et J. A. 1848 Sept, p. 254; — de ( حامة:‎ 
3 Rp Tünetum, :Abdo'l-Wah. p. 1%, 4: — de الحامة‎ prope Damasc., 
l, p. 137, 139, et Rosıns. l. I. p. 448 et n. 3, a quà differt 
Û imet) non procul a % Nn, de quo vid. Serrz. I, p.155. De 
dsl Los in Hisp. merid., Al-Bay. II, 4.3, 4 et seqq.; de si 
, ibid. II, iv, 1; de ul!) ,ادى‎ (septentr. versus G^ v2 


. 7 .; de من جاميقبخ‎ Kal (MS f^^, 9; — de als 
SU prope رأدس‎ „a Veteribus dictà Ad aguas, hodie Hammam lf, 


` 4 Maman el-enf, ف(‎ St p balneum nasi), vid. Ar-Tigäni in 


1.4.1852 Aoüt-Sept., p. 75 et seq., et Bartu Wanderungen cel. p. 128. 
* 4 جيل‎ vid. الاسةبصار‎ "&, p vi 1.2 a f, et Al-Bekrı JY. 
d È XII, p. 548 et seqq. et 561 (114 et 127), ubi scribitur وحميم‎ 
ا‎ e in ed. Sram. p. J., I. 3, et ſ. y 1.12, ad quem priorem locum 


h iei el Prophelae ( o^ on masle) nomine vid. DE SLane ad 
19* 
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vers. in T. A. 1859 Férr.-Mars, p. 184 n. 3; (Al-Bekri ibi de eo Pro- 
phetà mullis exponit); de pure Indiae urbe, Ibn Bat. III, p.143, 
377, 339 et 372; nonnulli — scribunt b, s., quod viliosum 
esse videlur e, ut observat QUATREN. JY. et E. XIII, p. 169 n. 8 
el p. 382. De ao حانوت‎ „ pagis Aegypti, Al-Mosk. in v., et pe Sacy 
Rel, de l Kg. p 611 N. 179 بالشرقية)‎ ZA ,إحنوت‎ et de 
جحانوت بالغربية‎ , p. 637 N. 157; de حامى سق‎ olg, in Liban, 
Seerzes I, p. 318, collatis dictis 108115. de TN Hämi, Ll. p. 57^ el 
618; fortasse — etiam rescribendum est in nomine loci, quem 
Rziw. memorat 3 Introd, Abü'l-Fed. p. cccLxxız1 , in mediä Asiä situm. 
— De حاميان‎ eonf. infra II, v, I in v. ; de الاكاورس‎ ba 
in Habessinià, Rxrw. Aboulſed. II, p. 226 n. 3; de * (s. sh 


urbe Küzistänis, Derxinxar Mem. d’hist, or. I, p. 139 et 143. 
P. par l. 8. De tribus locis diclis MÀ vid. Al-Mosk. p. I in f. 


9 
I 


addens حاير العحجاج‎ in urbe Bull, eliam dici a vulgo aa, de quo | 
loco vid. item Al-Bekri in v., et inv. 44% Hune locum esse os 


, 229: 
ideo observatur, quia „U, ut observat Qam. inv., significat ماجتمع‎ 


& 20 ر‎ GU >» 


b U, يسيب اليه مسيل ماه الأمطار‎ ya, الما‎ 
pe poe ; quibuscum item conferantur dicta Nostri, locam 


sepuleri Al-Hosain? ideo dici QU el ah, quia ejusmodi locoram 


eonditionem ille locus referebat. — Ut in L. et V., ita in Cant et Ox. 
1.9 vox za omittitur., 


P. pa} I. 12. De notione vocis حايط‎ vidd. infra dieta in Add. adv. 
a (4,8), et de tribus locis, dictis ELA, hie allatis, Al-Mosk. 


a حايط‎ , Al-Azragt ۴۴۴, L; de قوير بمكة‎ , ibid. 
FF, 9; de s, ">, ibid. ffi", 3 a f. et F, 3; de L= > 


in v.; de 
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ind. fff, 15 et seqq; de حنيى‎ , ibid. Ffo, 2; de LaS ta, 
ibd. Pan, 16, FPP, 14, 15 ei in f., Ff, Saf., Ff, 15, f, 2 et seqq., 
à 2 

Pif, 4, o. r, 1; de سغیان‎ ">, ibid. FFF, 4; de الحسغى‎ Lil, 
bà ffi», 6, K, 11; de ابن طارق‎ ” >, ibid. f£, 2 a f., ffo, 
10; de pr ابن‎ 0 5 gie بنی‎ — prope N infra in v. وعرفات‎ 
A.Ietakri in Ary. Chr. Ar., p. 81, 7, Abüll-Fed. p. va (Reım. p. 100); 
de حميل‎ en الله‎ ous "2,8. القلاصس‎ " >, in Transoxanià, JY. et E. 
MII, p. 233; de ; te)! ">, supra in v. العجوز‎ N, et infra III, 
FL 2, Ibn Gob. p. oo, Abũ' I- Fed. Hist. anteisl. p. 102, Al-Maqr. . 
d, Bul I, p. 11, za توح‎ p. 88 1.12 et ann. p. 138 ad h.l., 
I Mah. E, p. . In textà l. 15, pro ml, ut in Codd., 1. 
السبام‎ J. 16, pro حرجا‎ 1. 1;>1> cum Cant. Ox. et Vind.; et p. 
h*13 cum Fr. ser. ماکرس‎ MES FI inserto كل‎ .— De حارط‎ 
عوف بن مالک‎ conf. ipfra in v. «Uil, et Al-Azraqt FF}, 2 et seqq., 
foo, 6 af, FA. in f., Fat, 9, Al-Fasi p. a}, 7 a f.; de Rx , Al- 
uml, fff, 1; de (viel! بنى‎ ">, vid. eliam Wüstexe. in Reg., 
M96 in v. Sa’id ben Zeid; de ف‎ aana ">, Al-Azraqt FFW, 5 a f.; de 
Un >, ibid. ۴۴۳, 11 et f, 3; et de aL iG. Hal, AI- Most. in v. 
Epp] 7. De utroque حايل‎ vid. Al-Most. in v.; de priore etiam 
Rt, أم حبوكرى‎ (I, .م‎ 4., ubi is locus tribuitur toi; ,(قشير‎ et 
1 v. ریث‎ (ubi etiam de pe t sermo) De altero loco vid. Zam. 
P ka in f., et fortasse p. ol, 2. Al-Bekri in v. haec tradit: حايل‎ 
Mm جبل بناجد بينه وبين اليمامة ار . .. .. وقال ابو حاتم‎ 
كثير‎ C طايفة من رصل يبرين ويبرين من بلاد بنى تميم‎ 
وقال أبو سعيد‎ LP باجبلى‎ ga ga Lu! الرمل ل وحايل‎ 
حايل بطن واد بالقرب من اجا والقرية بجبل طى‎ p 
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قريب مى الروحاء قول حسان انشده‎ AP معزوئة ویشهی لك أن حايلا‎ 
فمحقع الروحاه فى‎ Le ابن اسكف (الكامل) بين السراديم‎ 
@ .حايل‎ Duo versus, quos Al-Bekri in iis, quae h. I. omissa sunt, affert ex 
Diwäno Imro’l-Qaisi, exstant in ed. Sram. p. fv, 10 (coll. p. 68), et p.f 


J. 16 (coll. p. 49 et 102). Praeterea de hoc loco altero, a Nostro allato , lo- 
quitur '"Imro'l-Qais ibid. p. V, 1. 7 (coll. p. 55 et 109), et vid. de eo- 


dem supra in v. الاأطهار‎ et Ka, el infra in v. LO (I, FA, 10), et 
,,, ac Warin in Z. d. d. m. G. X, p. 742 et 829. L. 9 pro 
جبلى‎ , Fr. , quod in Codd. exstat, retinendum esse censet, sensu 
montium jugi, de quà nolione eliam vidd. dicla WArriwi in Z. d. d. m. 
G. V, 19. 


P. هن‎ L 11. De حباباء‎ vid. infra in v. الاكوام‎ et الجريب‎ 
ibique Add. (I, p. 155 et II, 59), et Zam. p. tv inf. et seq. — Quos 
pagos Aegypti in v. X. aL cm! intelligendi sint, ex Al-Mosk. (in h. v.) 
videmus, duo pagi nempe provinciae بخ‎ ,, quorum alter in Cat. 
Sacyano (Rel. de l Ég., p: 617 N. 321) sic affertur: Ls?» Kur) jj^ 
والكبابمة والمنصورة‎ i, quare Wüsresr. ad Al Mosk. p. 14 et 
44 legit ARP Ji Alter locus, quem Jäqut in Al-M. nuncupat 
0 الممنسضريو‎ (Monasterium) neutro nomine in eo Catalogo adducitur, 
nisi nomen lateat p. 604 N. 38 in nomine L=. Tertius vero 
pagus ibi p. 693 N. 17 memoratur in provinciä الاشمونين‎ verbis: 
والواعلي:‎ T TUR L. „, non diversus, ut videlur, ab e/-Akebe 
(N), apud Veteres Aegyptios Zs-em-cheb , ut tradit Buvescn Reise- 


beschr., p. 83. De Kal AJ non proeul a فيد‎ in Arabià, vidd. Add. 
supra I, p. 163. 


P. pa 15. Al-Bekrt in vs ويقال حباشة دون‎ — xz 
الف ولام سوق للعرب معروفة بناحية مكة ووي اكبر اسواق‎ 
N كانت تقوم ثمانية ايام فى السنة‎ . Vid. item ‘Ibn 
Hisch. II, p. 53, 16, Al-Azraqt >i, 3 a f., br, 5, Zam. p. fo, 5 el 
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6 el n. e, et Z. d. d. m. ©. XII, 244, 17 a f. Al-Bekri deinde in v.: 
فانما يراد بها‎ Kilia وردت وکیا معرفة غير‎ 15 — JL 
al P 4575 as Ju>. Eadem quae apud Nostrum, dai in 
Lobbo'l-Lob. in v. l. — Ibn Abi Ja'qub, s. Al-Ja'qübi , fol. 61 v. 
116 sie: Japs , .والكبال‎ — L. 16 igilur, coll. infra in v. 
Mise, pro 80 1. الشراأة‎ „ut recle scribitur in Al-Most. p. I, 10. 
- De حبالت‎ CI fonte non procul a campo Sebdü, vid. T. A. 1849 
hoit-Sept., p. 227; de s non procul ab Al-Medina , Al-Bekrt 
mv. et in v. Ss; de mom حبان‎ , Lobbo'l-Lob. in v.; de 
c ال‎ monte prope Hebron., Rosen 2 d. d. m. G. XII, 481, 

486, 487. Seq. Kilos J| sic pronunciandum esse videlur, ita fortasse 
Nicopdlum a من حضرموت‎ Jd A2 SL, de quà Lobbo'l- 
Lo. ibid. loquitur, aul ab Habbang bint Abdi’r-Rahmän, de quà vid. 
Wiszsr. Neg., p. 191. De castello 3 Jouawmws. in Ind. p. 272, 
all. p. 257, et infra in v. 8 AI, et Qotb. p. Ps, 3. 

P. f J. 3 pro S, ac deinde pro سمالى‎ el Eas i I „ quae 
SB viia ly pographica, l. ut Fr. et Wüsr. eliam observarunt, Dv ; 
e ft. Quae Noster primo loco de yw observat, tradidit 
dm Zam. p. Fr, 1-3, ac de عبس‎ „is hic rererä sermonem esse, 
mfirmant infra dicla de monte Ne in v. — De woe conff. Add. 
e )11,18(. Al-Bekri in v.: لبنى جَعدة‎ sla  بكبح‎ 
£u as .قبل‎ 

P. fAf L 5. Quis sit Poeta قلب‎ , nescio; fortasse legendum ls, 
adeo ut intelligantur 0 قليب مى بحاو‎ de 


quibus loquitur Ibn Dor. ed. Wüstenr. p. I4 l. 6 a f. et seqq., quo posito 
sumendum , hujus Tribüs carmina, ut Hoéaililarum , olim in Diwänum fuisse 
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collecta, quà de re tamen nihil huc usque innotuit, Jag. Ox. sie scribit: 
(ubi sequuntur duo versus) 423.5 يصف‎ Sul فى قول زيد‎ Posee ole 
(cum uno verse) 5, -I .وقال‎ Idem Poéta الخيل‎ A; etiam 
in Jaq. Petrop. affertur, ibique nihil etiam est, quod quaestionem de 
كلسي‎ illustrat. — Pro € I. 4 Fr. scribendum esse monet أسعرد‎ , 


» ut Kam. (sic ait) in them. %., quae scriptura per 1 non raphatum 
post ^ queens non solum analogiae pronuntiationis, sed etiam alleri 


formae سعرت‎ vel اسعرت‎ unice respondet. Vid. Tuch in Z. d. d. m, G. 


d‏ تس 


I, p. 57 l. antepen., et p 60 1. 7." Infra ergo, ut Fr. ad eos locos 
notavit (I, p. Pyr l. 4), cum Codd. et Al-Most. scr. و أسععرت‎ el sie etiam 
I, p. ei? l. 14, ubi, praeter duos Codd., ita etiam scribit Al- -Qazw. ed. 
Wüstenr. II, p. YFI l. 20, et cum Codd. item, I, p. fpi» 1. 4. — De 


. حبران‎ in terrä حو رأن‎ „ vid. Sxxrz. I, p. 104, Bunckn. A. in Syr. I, 
p. 166; de G e, in Arab. Petraeà, Sxxrz. III, 65 et IV, 412. 

P. Ff 1. 8. Post الرأء‎ in v. ,حبر‎ inserendum est, quod in Codd. 
deést, sed ob seq. جبلان‎ requiritur, i vid. Zam. p. F l. 7 in 


carmine Ibn Moqbili, coll. n. 5 et infra ap. Nostr. in v., ubi eliam 
vocatur Jz. Zam. vero |. 6 . zu > vocal AL, dieta vero de monte 
eliam affert. Qam. in v. minus accurate وال :حجر‎ Pr Gp 
el de حبر‎ : 2 DEG P" Haec tradit. Jaq. Oxon.: حبر بکسرتین‎ 
جبلان فى ديار سليم قال‎ Vila الراء وما آراه الا‎ auod, 
الي‎ Mär ابرم‎ Sequitur jam versus, quem Zam. I. I. attulit, hoc tan- 
tum discrimine, quod pro رأى‎ legitur ترى‎ el pro S. =. 
Al-Bekri in v.: متصل بالذنائي‎ E > , ad quae confi. Add. 
ad v. Ww (II, 59). — De Be vid. infra in v. JAS, An- 


Näbolosi in Sitz.-ber. 1850 Oct, p. 348 et seq., Quarrem. H. d. Suli. 
Maml. Y, 2, p. 239 et seqq., Seetzen III, p. 5 et seqq., Boncxs. H. d. 
Syr. p. 166 et seq. et 505, Rosıss; Pal. in Ind. p. 1001, van DE 
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Memoir, p. 319, Drerxnict Heisebild. II, p. 163 et seqq., et de‏ ومسا 
ett Hebronis, ac ditione proxime adjacente, Rosen in Z. d. d. m. G.‏ 
Ill, 477 et seqq. De urbe idem egit p. 487-491, et Rırıer Erdkunde‏ 
INI, I. p. 209-261 , ad quam disputationem nonnulla in medium con-‏ 


un Nun 1. I. p. 499 et seqq. Pro ais J. 11 eum Fr. l. أن‎ sine 3 


4110 pro V» cum eodem |. cp »nam (ut ait) non esl تسب‎ 


Ms حبرو‎ , sed alia forma hujus ipsius nominis; ef. Kam. in them. 


lo > 


Hae Qam. l. I.: "OR Kun oe, Pre, TR‏ "حبر 
حبرى - على وزن فعلى „I‏ احدى Al-Bekri in v.:‏ .الخليل عم 
القريتين -اللتين اقطعهما النبى صلعم تميما الدارى jh.‏ بين 
والاخرى عينون Le,‏ بين وادى القرى والشام قال ولیس je)‏ 
cui Pro-‏ ,تميم الدارى De‏ .الله صلعم بالشام قطيعة UE‏ الم 
(prope Hebr., de quo vidd. Add. I,‏ بيت Hela Hebronem et „giae‏ 
hic dictum "D donavit, vid. Wüsrzur. Reg., p. 441‏ ,)1214585 
omisià =, ubi ta-‏ وعينون el Kg. Infra in v. locus eliam vocatur‏ 
تعب WA, ul ap. Al-Bekrium, loci situs non accurate definitur. — De‏ 
وحبرين :حبر Qam in v.‏ حبرين lr. L 11, vidd 424.1, 129. De‏ 
ar > e.‏ 

Piel 13. Qam. inv.: الكوفخ‎ o مان‎ all; 5 
Pn „Kl, ut in Codd, Fr. ei Wüstenr. seribunt Xi,.X J|. Sie Jäg. 
Oz el Pelrop. : مسن الكوفة‎ ze غربى‎ iab کسان .4 فی‎ 
k ,حبس‎ Al-Bekri in v.: 55 يضم‎ 2. ade! D العحبس‎ 
,فی ديار خطغان‎ et post laudata carmina Lebidi et Al-Harit ben 
Hin. sic pergit: ol In فى بیت الحرث ضم الحاء‎ Ge, 
al ولعلهما موضعان‎ Lo بیت لبيد كسر‎ 2 J. De monte 
den Noster vocat: At P جبل‎ me „vid. Zam. p. vî 1.4 et 5, 
Y, 20 
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eum nuneupans ,حيس القنان‎ quibuseum eonff. dicta ap, Nost. in v. 
LU. De ع‎ u^ حيس جيل‎ loquitur Zam. p. f|, 8. Speelalur 
dA Le جيل‎ TES , ut Nost, seribit, ubi tamen Cod. V. قرت‎ 
habet. Si BLA legis , T بنو صرة بى‎ speetentur, de quibus vid. 
Wüstenr. Reg., p. 296; x: legit Jaq. Oxon., sed Petrop., ëa. De us 


ع م 


vid. infra in v. X42, et de سبل‎ 8 Al-Bekri infra II, p. J. n. 6, 


quod Noster II, a., 10 scribit سيل‎ 0 


P. عم‎ L3 af. De triplici > ($a y بتكريت‎ el بركة‎ 
(الحبش‎ vid. Al-Mo$t. in v.; E Ls . Add. ad p. أن‎ 


|. 1 (I, 99); de Zul x, supra p. Hv, 2-6, et Add ad h L 
(E, 313); de montibus obst (=) et Habaft (A. ), A.- Mot. 
in v., et de priore infra ad UM , et "Ibno'l-Attr in Suppl. ad Lob- 
bo'l-Lob. p. 65, 5; de êvarê cdd. ad تلاتارى‎ (I. 534), et Zam. p. fl 
8; والأحاييش‎ variae sunt Tribüs, quae eum 0078141115 se conjunxerunt, 


quare istud nomen nonnulli a Tribuum varietate derivant; vid. Freyr. 
Lex. in v. De his conf. Ibn Hisch. I, v~, 5a f., y, 9, „ff, 4a fa 
vos 7, Al-Azrag! vl, 14, 15 et ff, 6 (ubi mons supra memoratus 


voeatur ,(العبشى‎ Add. I, 555; Caussın Essai I, p. 253, 254, 309, 


313; III, 90, 107, 130, 132, 176 et 228. De zit بلاد‎ conf. 
Ibn Hisch. I, p. vA! et seqq., Al-Qazw. II, p. r, Al-Bakowt N. et E. 


II, p. 394, Abü’l-Fed. p. to" (Reis. p. 208), et de scriptione TS 
Add. I, p. 258, et Veru in Suppl, ad Lobbo'l-Lob. p. 64. De recentis- 
simà Habessiniae kist., v. Nzimaws in Z. d. d. m. E. XII, ^08 et seqq.; 


de حبقوش‎ , urbe antiquà Palaest. sep, Cuwors. Ueb. d. altbabyl. Li. 
terat., p. 62 n. a. | 


P. fao l. 4. De voce السك لكيل‎ sensu arenae, in longum extentae, 
vid. supra in Add. ad v. شيهان‎ ES, (I, 121), et de utroque loco hojus 
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minis biegallato, Al-Mosk. in v. et p. 45, Zam. p. fv, 4-7 et n. c, et 
قله‎ Bekri in v., sie scribens: = الكبل على لفظ الواحد‎ 
* وانشد‎ Re عو جبل‎ pret .قال‎ Sequuntur versus, de qui- 
bus vid. Zum. n.c. Porro sie pergit Al-Bekri: „ sa. ويل‎ 
Oi موضع معروف على شاطى النهر وعو راس ميدان‎ Intelligitur 
203! ,زياد بن‎ dequo vidd. dd. . 123. De باليمامة‎ >, Zam. p. fi 
L 1 verbo loquitur, et de eo vid. Al-Bekri in v.; de > Jemanensi, Jo- 
sans. in Ind. p. 277; de xh — ercubiarum loeo prope Safa- 
qs, Al-Bekri in deser. Afr. ed. Star. p. P. I. 3 et 4, qui locus apud 
QUasux. . et E. XII, p. 465 (31) desideratur. De „Mime 1 , 
Jemaxzss. in Ind. p. 272, et Lobbo'l-Lob. in v. 

P. yo L 7. Qam. in v. literis G et ب‎ transposilis seribit : eos 
لغتي‎ Sla ist), 535 ج الخ‎ pe quod etiam exstat infra p. Po, 
10, ubi pro الکنیے‎ , ut Codd. AA cum Zam. p. f}, A sine dubio leg. 

| red Itaque verisimile est, pro Nostro e (quod , quomodo pro- 
In sit non significatur) legendum esse eu , si aqua diversa spe- 


“ 
m 


diaber, aut e adeo ut Jägüt b. l. librum. suum non bene legerit, 

, ant per eum in errorem daclus sit. De MEAE Indiae urbe, Ibn 
Bat. IV, 222; de حبوكر‎ vid. in v. Dc KT de حبنيى‎ (P) inter 
Gmm et Lyddam, Qvarnxm. H. d. Sult. Mami, I, 2, p. 239. Al- 
Bekri ia v.: الخ‎ sla حبوباة اسم‎ ; de حبوبة‎ (in textu xs >), pago 
Priseipatu Tyri, Quargzx. H. d. Sult. Mami. II, I, p 1741. 3, et p. 216. 

P. fo l. 9 inv. 35 pro مفتوحة‎ cum Fr. scr. eA — 

Beirl in v. eli et in v., pronunciat 5 ‚et hunc in v. برأم‎ 
Je, ubi vides, eum non procul ab Al-Medina situm esse. In v. 


. llat 2,4. Vidd, dicla in Add. ad جاش‎ (II, 7). 
pie aP. Al-Bekr s ur .موضع‎ Vidd, dic io جاش‎ (IE, 7) 


156 


Qam. inv. واد : حبن‎ pv Zam. contra, p. fv, I: موضع‎ ise. 
De زو ر‎ loco j Dih conf, Roure. in Indice in v. p. 211. 

P. pao J. 11. Duplicem Syriae locum hujus nominis, Al-Bekri in v. 
الكبيا‎ affert. De priore loquitur ilem in v. M et A, el de 
posteriore in v. حول‎ Neutrum affert Qämüs. — Pro pu 1.16, Fr. 


cum ulroque Cod. scoibendum esse monet pu » Ponitur enim (inquil) 
et cum Articulo, ut p. ون"‎ J. 4 et Moscht. p. p4, l. 1, ét sine eo, ut 
hic et apud Abü’l-Fed. in Geogr. in ed. Paris.. p. (4o 1.5." Articulum 


ego addidi, descriptionem loci attendens, infra in v. (III, p. toj in £). 
De > Halebensi vid. item Lobbol-Lob. in v., et de plated Bagdad. 
in Suppl. p.65. De دن يوسف الفهرى‎ TNCS جبل‎ prope Tangan, 
vid. Al-Bekri . et E. XII, p.562 et 574 (128 et 140), in ed. Srax. 
p. v in f, et flo, 7; de N, epitheto Al-Medinae, An-Näbolost, 
p. 16. Pro seq. ؛ الكبيبية‎ Qäm. in v. — : = BR. والحبيية‎ 
XAL 4 JL. 

P. pao l. 3 a f. De duobus prioribus locis, diclis “> vid. Al- 
Mosk. in v., ac de priore insuper in v. Ge, et Add. ad h. 1., et de 
posteriore حبيس)‎ S), supra in v. "m 4. تربان‎ , et Al-MolE p. H, 
1, Zam. 1:4, 6, Qam. p. v£4, 6 a f., ubi haec: x وذات حبيس ع‎ 
1 LALJ , Al-Bekrt hunc appellat 
حبيش‎ (cum (ش‎ sie scribens: qew جبل بمكة وبه‎ = 
55 لا‎ ax قريش لانهم تكالفو!‎ (b الاحابيش حلقا (حلقاء‎ 
الحديث يقولون حبشى بضم اوله منسوب‎ Joly ما أقام حبيش‎ 
موضع على عشرة اميال من مک به مات عبد‎ A على مثال‎ 
حبيش والله اعلم©‎ e, ا ابی بكم فجاءة‎ (De 
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morle Abdo'r-Rahmiün ben Abl Bekr vid. WEIL Gesch. d. Chal. I, p. 5 
et seq. in noL). De 3° حبيس‎ ap. Nostr. alibi nullam vidi mentionem, 


Ld 


i de eastello in ditione Damascend, ae nescio quid de lectione et pro- 


wuGalione vocis SA. sit statuendum. Jaq. Ox. scribit u$, 
lap. A>. Al-Mosk. 3° loco memorat الكبيس‎ , obvium in car- 
aise Ar-RRii. Locum attulit item Al-Bekri in EN addens: الكبيس‎ 
> الموضع قتل احيك بن‎ ope  نيركبلاب وعو موضع‎ — 


pl بابك‎ vou .فى‎ Alia prorsus de ejus morle eäque placidà, vulgo 
urrantur; vid. Abu'l-Mah. I, p. vo l. 2 a f. el seqq., et n. 4. 


P. paq l. 1. De 8 loco Jemanensi inter Zabid et Hobal, vid. 
Jesus. in Ind. p. 276. Al-Bekri — in v. nuncupat: ol, ul. 
De معدن بنى سليم‎ in tractibus Al-Medinae, obvio in v. و حبيض‎ 
VÀ infra in v.; de , > X, Lobbo’l-Lob. inv. et Suppl. 
p 65. — Al-Bekri in v.: بالشام الم‎ „ Cuni et de 
qo الخ‎ % . Ibi versus laudatur Ar-Ràlii, cujus apud 


— QO o > 


Nut. in v. pc mentio : aJi ws باليمين‎ Dr EE 
de أن‎ appareat ex Metro الطويل‎ , ibid. legendum peto non po 
ht somine اعی‎ p 1٠١ 7, Tesehdid in J delendum. De l, regione 
Jmanensi, vid. in v. حت‎ et SNN. l 

P. fed J. 9 pro Kal: in v. = cum Fr. I. .بلفظه‎ De 0 
d vid. in v.; de > „pago Asgälon., Lobbo'l-Lob. in v.; de utro- 
que loco st, Al-Most. in v., ubi, ut in Qām. in v. , pro ku] 
deg. «القبلية‎ Agitur enim ibi de 3° loco diclo الت‎ , quem Noster 
transit, de monte nimirum in tractu والقبلية‎ de quo monte eliam vid. 


Zam. p. ', 2 et 8, coll. notà 6 p. P. Al-Bekri in v.: r^! ae 
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بالخاء المعاكمة‎ uh, حت‎ WS بلك وبه سميت القبيلة من‎ 
P po ist, De Tribu sie Qam. in v.: وبالضم‎ 


EERE SE EZ من‎ des De eû etiam vid. 


Wüsrrur. Reg., p.239. De «> in loeo Al-Bekrii vid. infra in v. el 


Add. d h. l; de حتلم‎ s . Zam. p. f4 I. penult, et n. ö in f. 
Al-Bekrt inv.: zul} موضع‎ I. — AlBekri هذ‎ v4 خن ل أرض‎ 
حتن وناب ثمار واد‎ Sas منهم‎ c فی بلاد عذيل لبنى‎ 
هناك كان البيت الذى اغا ر عليه تابط شرا لساعدة بن‎ 
سفيان احد ينى جارثة (حارثة .!) بن فريم فرمى ابن لساعدة‎ 

يسمى سغیان كان بيا لابيه تابط بسهم el‏ فقتله 


Q^ د‎ 


فقالن امح — 
Qus (M)‏ ما eS‏ بنى eM‏ اذا صت جمادى بالقطار 
تی فهم U‏ „ مقيما بالحريضة من نمار 
(الطويل) وقال نساء لو فتلت لسامنا 
سوا كن ذو ge EN‏ فاجع 
خا ونشوان E) TES dr‏ 
الى حتن تلك العيون 8 
سقى الله 8 pes‏ وبلا , 
وجادت عليها البارقات اللوامع 
نمار X). De x55,‏ موضع هناك معلوم وكذلك ذات X‏ © 
et X, vid. infra ap. Nostr. in voce.; U ibi dicitur minus accu-‏ 


rale locus Jemanensis; Posta in Al-Hegäz vivebat, ubi et ipsius Tribüs 
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e et Hodailitarum sedes erant; vid. G. Baur, de X? ul disserens in 
Z.d.d.m. G. X, p. 74-109, p. 79 el seq., et de ejus morte p. 108 n. 10, 
Er earmine lugubri Matris (nempe Nee) in Al-Most. p. fij in v. نمار‎ 
veba n afferuntur, hoc discrimine, quod ibi pro nostro La, 


lplur 57 U. De utroque loco conf. infra in Libro nostro. Ex car- 


mae seq. in Diwan Hodailitarum ed. 10556487. I, p. o. pars affertur, 
duo tamen sticha priora omittuntur, et inter الي‎ JU, et الي‎ — 


haec nn 


ستنصرنی أثناه JAS ue‏ اذاما را منهم مطى وعاوع 
Noster pro uM scribit =. et sie AI-Moßt, in v. šalji; vid. infra.‏ 


> 


et Al-Azraqt PM, 2, 10 et 13. Al-Bekri in v.: eur "PES S 


et‏ الحجون De‏ .باسفل مكة بها ربع عمر بن n‏ رضة الم 
de ia, in v. X422 et o allatis, vid. infra; de LZ s. poA‏ 
atiquä Kananaeorum urbe in Palaest. septentr., Cnwors. die altbabyl. Li-‏ 

trat. p. 62 n. a. 


Phe 1.2. De A L vid. Lobbo'l-Lob, in v. et Suppl. p. 66; 


P. fat J. 16 pro ری‎ l .ونی‎ De Kt vid. supra in v. KS, 


dq ye , v. KREMER Topograpk. v. Damasc. I,‏ بدمشق فا 
طبنة prope‏ = بجبل P, et II, p. 19; de x 4G‏ 
(gol, (Guadalaxara),‏ الحجارة Al-Bay. I, p. H, 13; de‏ , بالراب 
Aba'l-Fed. p. iva et seq. (RxIx., p.255 et N Al-Qazw. II, p. "Al,‏ 
AMB. II, ji? in f., vo, 5 et seqq., J. , II, N. , 2 a f., Al-Maqq. I,‏ 
Qe in Hisp., Al-Bay.‏ الحجارة et infra in v. . De‏ ,10 ,^| 
Il, if4, 5, U, 3, Lobbo'l-Lob. in v. et Suppl., p. 66, et supra in v.‏ 
xad. Alter locus diclus 8, , pagus est Bokäräe, de quo‏ ريش 
e 7‏ 7 


conf. Ad-Dimisgi in . et Z. XIII, p. 251. De K., X, Ls, 
II. Fast p. r, 11. 
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P. pav L 4. De jill vid. Al-Tçtakri ap. Ans. Chr. gr. p. 78, 
9, Al-Qazw. II, p. o», Abuü'l-Fed. p. -I (Rxım. p. 101 et seqq.), Al- 
Mawerd! ed. Eserm. p. Fel et seqq., supra in v. x 4L.,.5, el infra in v. 
, Al-Fasi p. vi", 6 a f. et seqq., Jouanns. in Ind. p. 275, in 
primis Al-Bekri in praefatione Operis ما‎ „iur (in Cod. 
Leyd. I, p. A 1. 4 et seqq.), quà praefatione collatà, euique manifestum 
erit, quid Jaqut, dicens فيد اقوال‎ ,, voluerit, Verba Hiŝāmi, ab 
eo allata, apud Al-Bekrium verbotenus fere repetuntur, interpositis tan- 
tum subinde nonnullis animadversionibus. De eo Seriplore, dieto أبو‎ 


المنذر عشام بى ابی النضر محيك بن السایب بسن بشر بسن 
(ui exstat ap. Ibn Kalik. N. vat), et‏ عمرو الكلبى النسابة الكوفى 
mortuo a. 204 (819), vid. praeter hanc vitam, Ibn Qot., p. f, 13 et seqq.‏ 


In hoc Articulo, collatà eà praefatione, sequenlia observanda, el sua- 
dentibus maxime Fr.“ el Wüsrzur.“, emendanda sunt: IL. 4 vox \.>, 


ut supra p. Pa, 9 (ubi vidd. Add.), et III, p.1v,9, tot, 9, de montium 
jugo, s. regione montaná adhibetur, unde facile explicatur, quare عراف‎ 


„Seit pariter vocetur الاجبال‎ et الحجيل‎ : vid. supra p. f^ 1. 2 a f. 


et r, 6. De الكوز‎ , quo nomine universa Al-Hegäz eliam appellatur, 
vidd. Add. ad I, u, 15 (IT, 114). — L. 7 Aley, deést ap. Al-Bekr. — 
L.8 cum Fr. pro الى‎ L = et sic eliam legitur in Jãq. Petrop.: vidd. 
dicla supra in Add. ad p. fof, 3 (II, 66 sub fin.). Al-Bekrt: وجبل‎ 
بين تيامة ونجد وذلك أنه اقبل من فعرة‎ A السراة هو‎ 
جبال العرب > بلغ الخ‎ d , C. (L x). L. 10 ad 
» عابط‎ 3:3”, ut eliam exstat in Cod. Cant, Fr.: »sensus (ail) et pa- 
rallelismus requirunt ".رعو عابط‎  Jaqut, collato Al-Bekrio, hic in 
Hisám? verbis quam plurima omisit. Ibi ea verba ad .-9Lb „, non 


reperiuntur, — L. 11 pro بى‎ -I cum Wüsrzwr. l. . et 
sic eliam scribit Al-Bekri, ubi ea sie se habent: & فصار ما خلف‎ 


الجبل فى غربيه الى اسياف الكرمين بلاد اأشعربين عك d. KE)‏ 
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vidd. supra dicta in‏ الاشعريو De,‏ .وكنانة الى c5‏ عرق الم 
(II, p. Po.,‏ ذات عرق et‏ تهامة (I, 114), dieta ap. Nostr. in v.‏ الاشعر Ai ad‏ 
ut Fr. et Wüsr. emendant, el Al-Bekri‏ , سما el 9). — L. 15 pro à;‏ 8 
Wl, ser. HE: ie sensu appellativo (ut addit Fr.): illius regionis pars‏ 
mekı celata. Jaq. Petropol. habet v x! d L. 16 pro , cum Fr.‏ 
(etsie‏ 17 .مآ — pU.‏ الخ d Jig, Petrop. l. . Al-Bekri,‏ 
p. M, 4) pro — eum Fr., l. Sl, ut recte seribitur II,‏ ,آلا 
ut Fr. monel, et Jáq. Petr.‏ ,الى MW, 4. Deinde l. 17 pro Sl‏ 
In‏ .حجار „cum Fr. et W. I.‏ حجاز d A-Bekri exhibent; porro]. 18 pro‏ 
diem lineà pro Llas, cum L. e V. I. Bee, et sic Al-Bekri in‏ 
ubi Al-Bekri ita pergit:‏ , واليسن ke, supra a Nostro omisso l, 8 post‏ 
ومعنى . والغور وأحد ومعنى حاجاز وجلس di‏ 
.ذكر الزبير بن بكار وقال Ur e‏ وناجد واحد 
vidd. Add. I, 39, 60, 283, 395, et Z. d. d. m. G. XIII,‏ الزبير De‏ 
كلة Quae deinde sequuntur l. penult. a e, ad sequens‏ — ,$86 
Ad lin. ult., ad v. YU,‏ — .العروض fa, 1), repetuntur infra in v.‏ جا 
ut infra II, p. fob, 2, et sic Jaq. Petrop. el‏ ,وانڭغاض Iz melius‏ 
din. Pro Les, P PA, l, ut eliam infra in v. C Al, Fr.‏ 
et sie seribit Al-Bekri. L. 2 pro C L A, de‏ , فيها Pn legit‏ 
LAS , loco Mekk., Al-Azraqi‏ ن lerr vid. infra in v. — De‏ أم 
V Al-Bekri in Africae‏ رباط ye‏ الحجامين بالمغرب fl, 9; de‏ 
Al- Fast, p. Ifo, 2 af.‏ , بثر الححامية | dxripl. ed. Sas. p. A in f.; de‏ 
pl.‏ ,قلات .اد cam Fr.‏ ,الحجائر Pial 3. Pro A= in v.‏ 
.القلات 8 .1 Reete (ut ait) scriplum est in Moscht. p. Fo‏ لت vocis‏ 
ldem cadit in p. PH, I, et Pi, 7.“ De his cs, s foveis —1 in‏ 


monte, aquà saepe implelis, et camelis non raro periculosissimis et ſunestis, 
* 2l 
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vid. etiam II, p. Pa l. 5, et III, p. PI, 5, in primis III, p. riv in f in v. 
.النظيم‎ Deinde pro العروض‎ , l., ut in Codd. exstat, العارض‎ , de quo mon- 
tium jugo, in Al-Jemäma sito, vid. in v. In seribendo nomine pas, 
Vind. et Cant. consentiunt, ita eliam Oxon. cum Leyd., الحجاير‎ exhi- 
bens. Jllud probandum esse, docet Q&m. in v.: باليمامة‎ E ECC 
Vid. ilem infra in Add. ad l. NJ. 

P. fm l. 5. De الحججر بوادى القرى‎ vid. im v. là (ubi rea 
34-5 pw Ibn Hisch. p. fw, I, ala, 7 a f. et seqq., et 1%, II 
(ubi de A Asumo) Al-Iglakrt in Anu. Chr. Ar. p. 78, 16, et 
79, 4 (ubi, ut in Gloss. in v. docetur, scrib. £M), et 84, 8, Ibn 


Haug. et vers. Pers. in Mörrzat Diss. de Libro Climatum, p. 18 el 19, 
Abü’l-Fed. p. m et seq. (REIx. p. 118), Al-Qazw. II, p. 4, Zam. p. 
fv, 7-9 ei n. d, Tucu in Z. d. d. m. G. I, 177, Al-Mosk. in v. et p.14, 
et supra in Add. I, p. 2. L. 8 I. ; vidd. dicta in ddd. ad h. v. 
(I, p. 37). — L. 9 pro Ji, E cum Fr. l. is E partim pls- 
res, partim pauciores , et pro ser. hiii, secundum magnitudinem 
montium in quos illae domus penetrant, i. e. in quorum partes interiores 
se insinuant. A verbo A scribendum fuisset coii." De EC p 
praeter Al-Mosk. I. I., et Al-Qazw. l. I. I. 9 et seqq., vid. Ibn Bat. I, p. 
259; et de Prophetae itinere Al-Higrum versus, praeter laudd. Seripto- 
res, eliam Al-Bekri in v, et Al-Bokäri in Ag-Gahih, ut indicavit Lam 
in Z. d. d. m. G. IV, p. 19 1. 3 et seqq. De camelá Calihi, Prophe- 
tae, ad Tamüditas missi (l. 11), WII Bibl. Legend., p. 56 et seqq. — 
De = حجر‎ vid. infra in v. — „Ibn Gob. p. A el seq., 
Ibn Hischäm, p. o, 1 et seqq. (ubi ducet Arabes nomen Hagaris promi- 
scue scribere ESI et Ale), 1,9 et seqq., F., 11, Al-Azragl p. Fr, 3, 
et FF, 1 (ubi هاج‎ sepulta esse dicitur ASI موضع‎ T p, 1 et 


seqq., Hf, 8 a f. el seqq., Fla, 8 a f. et seqq., Fr. (ubi de قبر أسماعيل‎ 


165 


EU fro, 5 a f. et seqq., Qolb. p. H}, 13, o, 10, (et de وقبر هاجر‎ 
J, 12), ol, 4, of, 10, oi", I el seqq., ar, 3 et seqq., J., 6, I1, 3, 14, 
14,9 el seqq., Pia, 16 et seqq., et Fro, 1, Al-Mosk. I. I., Zam. p. fv, 4, 
Wha. I, p. ثم‎ I. 4 af, Ibn Bat. I, p. 308 et 317, Boncxm. A. in 


4. p 202 et seqq. Vox x uas l. 12, usitata vulgo de scamno discu- 


kerio, paululum elevato, lapideo, in quo mercator sedet, iique qui mer- 
amunt (vid. pe Sacr Rel. de l'Ég., p. 386; Exposé de la Rel. des 
Drs, I, p. cccıxvrı, Quaraem. Hist. d. Sult. Mani. I, 2, p. 60, Lass 
Süten u. Gebr. d. heut. Aeg. I, 8, II, 147, 165, 170), hic de areá 
mMiali ante Ka'bam adhibetur, marmore strata (Bucks. I. I. p. 202 et 
M), quae ejusmodi Magtabg quodammodo refert, Septum, s. murus ipse, 


valor masii (Bunckn. p. 202, coll. infra in v.). Verba عم‎ ser ام‎ 1. 16 


it Or. et Cant. etiam exstant, ut in textu, Pro سارة‎ lamen reete Zam. 
.f LL, pb „ ut Moslimi etiam tradere solent, v. c. Abü'l-Fed. Hist. 
eis, p. 22 1.6. De سارة‎ vid. tamen ilem Al-Azragl p. F, 8 et seqq. 


- P الجر‎ loquitur 41-1108, ut de قرية من ديار بنى سليم‎ 
(li porro pro i l. «(رولان‎ non de monte, ut Noster, qui, coll. p. 
WLI, pagum pronuneiat „au Quia ergo hic montem nuncupat 
st, sie etiam legatur II, p. fo, 12 et 13 in v. A, , ubi 
A scriptum est, nisi Ew ibid. de pago intelligas. De eodem 
in vid. supra in v. ألروم‎ . — De 4° loco hujus nominis ,حر اللاعو ن‎ 
te in terrà Al-Fajjüm, vid. Abū’l-Fed. p. l. v, II (Reım. p. 147). 
«1,3 af I) De بالييامة‎ „SS vid. supra in v. بان‎ , Add. 
Cd (II, 118), et infra in v. potu el " Abu'I-Fed. p. 91 et 
Aris. p. 133), Zam. p. Iv, 5, F1 l penult., FI, 4 (ubi in n. dl, 
$e) Ibn Bat. II, p. 248, et Al-Most, inv., ubi accuratius : Lot, 
Mai من بنى‎ (Nl (بى‎ Ouen „; — 2) ۾ , حجر بنى عقيل‎ 
21° 
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Nostro vocatur راشد‎ zo et in Al-Mosk. in v., ر الراشدة‎ =, et 
sic lege. Jaq. Rs eliam seribit n, in Pelrop. vero haec verba de- 
sunt. De 3) EU وادى‎ inter terras Tribüs $c et غطفان‎ vid. 
ilem Al-Moi in v. |J; de 4° loco — Pens حك‎ 
ibi vid. in v. Fa el Noster ad مط‎ l., et infra in v. الرخضية‎ , 4 
Al-Bekri in v. . qui locus infra exstat ad v. wu (I, p. fi 
n. 2), ubi cum Fr. pro ga l. E. et pro 3, (vidd. Ada. in- 
fra ad oJ »3) > — Quintus locus exstat in Hist. Jemamae sub 
Hasano Pascha, ed. a Rurc. p. 302, et in Ind. p.212 , سعيك‎ EG 
(o? S ومن‎ inter Can'a:am et Tolam. ۰ 

P. أن‎ l. I. De SOSU} vid. supra in Add. ad برقاء‎ (I, مم‎ 307), 
Abü'l-Fed. p. qv in v. sit (Rer. p. 133), Lobbo'l-Lob. in v. 
والحجرى‎ el Suppl. p. 66. — Pro so cum Fr. l. pM » Falso, 
(inquit) eliam in Moscht. p. Fo l. penult. et ult., — a y Pro 


5 
برقاء‎ , nisi supra in v. ڊرقاء‎ memoralum esset, polius seriberes, Ui. 


„ © > 


ut infra II, .م‎ Pi, 4 a f; pro E Sus, coll. voce infra, leg. SU. 
De لاف بدر ر باليمن‎ vid. Al-Mosk. p. P4, 12, et infra apud 


Nostrum III, p. 5 J. 2 a f. el i , ubi pro وج واليدى‎ cum Fr. l. 


o د‎ 


.حاجر , 

P. لم"‎ l. 3. De sw)! PEN vid. Ibn Gob, p. av, Al-Qazw. II. 
p. va, Al-Gazäli in Z. d. d. m. G. VII, 180, Ibn Bat. I, p. 313-315, 
Al-Azraqi p. 4, 13, fA, 4 a f. et seqq., P., 12, pi in f. et seqq. (vbi 
candor et splendor pristinus describitur), to, 2 a f., lol", 4, fr, 3 el 
seqq., Pi", 5 el seqq., Pro el seq., Qotb., p. N., 5 el seqq. De 


lapide nigro a Qarmalis a. 317 rapto, el post 22 annos a. 339 reducto, 
Al-Bay. I, p. fra, 12 et seqq., Abü’l-Mah. IT, p. PF et seg, et ^f, alque 


» 
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Auclores ibi laudd., et Qotb. IF, 15 et seqq.; et de FI e 


MkMab. II, p. Pv, I. Lapis etiam vocatur Se es, el, ut 


Sacello, in‏ ,مقام ابراعيم & ,المقام De‏ .الركى الاسود ,14 اا 
qu lapis servatur, in quo Patriarcha, Templum condens, stetisset, vid.‏ 
ihia v., Al-IctakrI in Arn. Chr. p. 79, 4 a f., "Ibn Sa'd, ibid., p.‏ 
Abu'l-Fed. Hist. anteisl. p. 26, 7, et 238, 6 a f., Ibn Bat.‏ ,8 ,18 


i p 315 et seq., Qotb. p. H1, 4 et 15., Buncx. l. I. p. 214, oe Sacr 
Cir, Ar. I. p. 476, Mon. n'Onssom II, p. 48. — De lm vid. 


pa in v., et de aliis lapidibus nigris (olim etiam, ut videlur, idolis), 
nfra in v. ,حرف‎ et Add. ad h.l. — De حجر الشغرى‎ , infra in v. 
Ci, ibiq. not., Al-Most. in v. Jl, et de المعرف‎ infra in v., et 


lan ad Al-Mosk., p. 14. — شغلان‎ pw idem locus forlasse est, quem 
Dminerr Z. A. 1855 Janv. p. 24, vocat Hadjira. Pro بغراس‎ (p. H., 3), 


Lam Fr. I; vidd. Add. I, p. 273. Aliam urbem praeterea , di- 
dim بالاتدلس‎ all memorat Al-Most. in v. — Insuper occur- 
mt: I) اند‎ ue) o) , stalio in vid ex urbe — versus 


llus), Jausear Geogr. d' Edr. I, p. 23; 2) E الك‎ des sec. 
n عمسا‎ R. in Syr. en Pal. II, p. 250 el seq., et Memoir, p. 282 


4 in v. Ai, Hebr. ¥; 3) حجر ابى خليفة‎ in Sicilià, Amaaı 
Bü, Sic. p. v., 1 (Javs. II, 113); 4) peut za prope Cor- 
lane, Anarı Carte comparée, p. 38°; 5) حجر سارلو‎ (Hagar Sarlo), 


i Keil, Axanr B. S. p. J., 7 (Jave. II, 105); 6) السودان‎ pc 
Tw in Mari prope Xu, Al-Bekri JV. e? E. XII, p. 559 (125), ed. 


Sus, p. 1.4, 13, et Ibn Haug. in Cod. Leyd. N. 314, p. 5, 1. 12; 7) حجر‎ 
"E أبى‎ in Sicilià, Amanr I. I. P. J. in f. (Jaus. II, p.111); 8) حجر‎ 


, ibid. Amarr Ll. p. v., 3 a f. (Jam. II, 114); 9) („e Sc, 
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non procul ab A=, Al-Bekri ed. Srax. p. ^o, 19; 10) p. 
N, cast, Siciliae, Amanı l. I. p. of, 5 a f., oo, 10, et on (Jave. 
II, 99, 100 et 103); 11) , „, rupes in i a سبتة‎ ad رفاس‎ 
Al-Bekri . et E. XII, p. 572 (138), ed. Staw. p. Uf, 2, ubi p. H, 
2, ubi p. r, 3 nuncupatur — S . De hoc loco loquitur item Al-Bay. 
I, p. F.., 15, et Fh, 14, tamquam de urbe ab Idrisidis condità a. 317, et 


de جيل ومحينة وحصن بالمغرب‎ „, ibid. 1, p. “ام‎ in f 
et seq., Fri sub fin., II, PF, 5 a f., et DE Stane Hist. des Berb. I, 


p. III IV et seq., II, p. 146 l. A, et III, p. 243; — 12) pu. 
و اليوسفى بوصر‎ Al-Maqr. ed. Bül. I, p. Pv, 3af; 13) ES TU 
prope Kegels, Barru Wanderungen cel, p. 137; 14) جحي‎ vocalur 


item media pars, s. planities monlosa, terrae, quam incolunt Ar-Tawärig 
التوارغ)‎ pl. 20 XS, vid. عد‎ Stanz Hist. des Berb. II, 64 n.5); co. 
Reis. Rapport sur le tableau des dialectes de l' Algerie, lu à l'Acad. 
des Inscr. et Belles Lettres, p. 13 1.4 a f. De Alphabeto ejus Genlis 
vid. Z. A. 1847 Mai, p. 455 et seqq., ac de ipsá Gente, ne Stanz l.l 
II, p. 64 et 105, Bartu Reisen in Africa, in locis in Ind. V, p. 718 
in v. Imo Scharh, et p. 801 in v, Zudreg indicatis, Dr. A. PETERMAN, 
in geogr. Mittheilungen aus Jost. Praruz's geogr. Anstalt 1857 N. VI, 
die Imo Scharh oder Tuareg, Polk u. Land. Eine ethnogr. Skizze nach 
Dr. Banre's Reisewerk Bd. I, cui addita est tabula regionis, el das 
Ausland (Thierfablen der Tuareg), 1857 N. 39. 

P. Ul. L 3. De s, w. vid. ilem AL Mott. inv. S UI; de = 
Lobbo'l-Lob. inv. الحجراى‎ , et v. Kazan. Mittelsyr. u. Dam. p.55, 
176 el seqq., nomen pronuncians . De الش .يفخ‎ 8 „ad 
Dl, Ibn Hisch. I, fo3, 9, Al-Maqr. in Hist. d. Sult. Mani. II, 
l, p. 91 ; de T b , A Mob. p. fiv, 8; de $$ 
وقرية ډوادی عردات‎ Zam. .م‎ ., 12. — Per seq. الک لاء‎ forlasse 
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signifiealur terminus inler Tribüs Judae et Boii. Jos. XV, 6, et 
XVIII, 19, dictus nm a, apud Serrzen II, p. 300, 302 el seq., coll. 
IV, 369 et seq., الكحكلة‎ zi apud Rosius. in Mappà, I „ai, 
pop xl Ue ; de quà vid. ipsius Pal. II, p. 510 et seq., et 513, 


Mere. in Z. d. d. m. G. XII, 722, et v. pz Verne Memoir, p. 296 in v. 
Bah Hoglah. 


P. H. L 6. AI-Moßt. duo lora memorat, dieta „; prior est: 
gut 155 من‎ A o1 Arw Tv و موضع شی بلاد‎ quem affert 
iem Al-Bekri in v., et in v. JAJÎ, et Zam. p. fo, 2 et 3, coll. n. a, 
abi, ul a Jaq. in Al-Mosk., et in Qàm., scribitur ر‎ — alter Jema- 
resis, de quo vidd. dd. II, p. 38. — De „ 5.5 vid. Ibn Cob. 
Pia, , Zam. p. F. in f. et seq., Ibn Hisch. p. , 3 a f. et p. 23, 
fa, 12, Al-Azragt 04, 5 a f., 4, 5, , 6 a f., PP, II, iPod, 6, 
u, 5 a f., Pat, 14 et seqq., Fer, 8, ALFakibf i", 9, Fo, 6, Al- 
Vui م‎ xl, 6 et seqq., Ibn Kallik. N. p44 in f., Ibn Bat. I, p. 330, 
Tba Sa'd in Anm. Chr. p. 179, 7, et supra in v. ويمر أبى موسى‎ © 
رحثية‎ el infra in v. KAYS المخصب وسفى الشباب ,ابو‎ , Add. I, p. 
386, l. 7, et Qotb. p. », 3 a f., 14, 8 (ubi sermo est de EN): 
M-Bekrt in v.: الكبل‎ e, BT N, عند‎ NN. 2 NC 
الى ما‎ m شعب‎ d المشرف بحذاء المسجى الذى‎ 
اللدين فى حايط عوف وعلى الحجون سقيفة‎ (, o3 

J JU,  بعك زياد بن عبيك الله احد بنى الكرث بن‎ 
Ds خطم الكخحجون‎ vid. infra in v. eie JI et خطم‎ , et Add. 
ad v. .الكزم‎ 


De 8 id. Rvrerns l. I. in Ind.‏ .1.8 م م 


168 


p. 211. — De . pago Libani, Serrzen I, 240. L. 9 eum Fr. 
pro sla I. slama De. رخجوان .5 , حاكيران‎ loco in finibus Arme- 
niae, Abu'l-Fed. p. Pv, 12; de الك ية‎ in JL>, Rosıss. Pal. 
II, p. 860, et Toca Z. d. d. m. G. I, 177, n. I; de > ووادى‎ 
in vià ab urbe بیروت‎ versus XXS, Rokrxs. . B. F. p. 68, 70, 71; 
de بغوطخ دمشف‎ jene S, iu v. . gi de esum, Qam. in v.: 
E الشمس ومقصورا‎ Me" 3 الماء‎ Ae; scribit ergo nomen 
nostrum X ssl. Al-Bekri contra in v.: u , الكاكيبلاء‎ 
© واصل الكاجّيلاء الماء الذى لا ناخذه الشمس‎  معتخل.‎ 

r. r. 1.42 f. Al-Bekri inv: اوله ممدود على‎ quà dac 
وزن فعلاء موضع تلقاء الآبواه قال ابو جندب (الكامل) بغيتهم‎ 
pP PINE واوردتهم ماء الأتيل‎ (Quel, اما بین دا‎ 
فى رسمه ك‎ h .جيل الابواء‎ — De الحداء‎ „ar vid. infra in v. 
.اللسان‎ 


P. PF. l. 3 af De سليط د بن بربوع‎ in v. , vid. Wüsrexr. 
Heg. p. 409. Al-Bekri in v.: „, V جمع‎ Te Le حداب‎ 
فى التنزيل وى جبال‎ — AS الغْلْط م ى 029 فى ارزتغاع‎ 
1 بنوأ‎ em 8,0) P 
من الطايف وهذه الحداب اكثر ارض العرب‎ des شيحاط‎ 
فاتى‎ em لما‎ K ous عسلاء روى الاصيعى ان سليمان بن‎ 
الى والى الطايف انظر لى‎ D الندخ‎ D الطايف‎ 
اخضر فی السقاه ابيض فسى‎ n من عسل الندغ‎ cus 
© Xi (= مسن‎ sul. Pro الشراة‎ in h. I. legendum esse 
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ium ex universo hujus loci tenore apparet, tum etiam e No-‏ و السسراة 

sri dietis in v. t J, II, p. H, 12, et ., II, p. ^1 J. penult., et 

alad h.l. — De شبابه‎ „ Wüsrzur. in Reg., p. 413 verbo loquitur, 
١ o — 1 

Zid m. G. X, p. 79 et seq.; minime tamen ideo ap. Al-Bekrium 


y عدوان‎ , legendum عدنان‎ , ut ex coll. Wüsr. I. I. p. 17, et nostro Libro 
ain II, p. I, 10, et dictis in Add. ad الكرماء‎ apparet. Locus Qor'ant , ad 


gem Commentatores N= dict ratione explieuerunt, est Sūr. XXI, 
%. De شيحاط‎ Noster infra nihil monuit, Qam. in v: bima, 
E Z بالطايف ك فی س‎ 8 , ubi haee: m 
ej أو‎ E أو‎ He ع أو واد أو‎ dii Ric. Vocibus EO JI et 
السكاء‎ plantae designantur, 5 "m praebentes; prior est 
nd sylvestre; altera, planta spinosa, albis floribus insigue. — De 
SASI دار‎ = . prope Hebron., Rosen. Z. d. d. m. G. XIL, 
M9; de GUIAS , pago Libani, Rosıns. Pal. III, p. 647 et 655. 

PLM. in f. De الكدادة‎ vid, item Lobbo'l-Lob. in v., et de Ce, 
NAI, Al-Most. p. riv, II, ubi de وأدى الكداد‎ ilem sermo est. 


D kê „ s. 5%, hoc nomine in voce xoli غ‎ non sermo fit, 
um dam ap. Abü'l-Fed. p. zw (R. p. 253). Hic nempe et Ibn Bat. 
à wt Lee, p. 228, de aliis fluviis tantum loquuntur praeter Kuss 
` ,سنجل‎ ut vocalur infra II, p. . coll. n. 10. Noster tamen flu- 
"ib, sd alio nomine, reveyä affertur infra in h. Libro II, P. x, I. 11, et 
aad Al-Qazw. II, Hv, ubi vocatur . »Sie nempe (ut ait Fr. ad 
Il, P.a) see. Codd. pro قلوم‎ legendum; vid. (ut pergit) Moscht. p. fo“ 
Len. et seqq. Nomen recentius, quod illic refertur, حا ره‎ (ap. 


Fri a Jauberto transl., II, p. 52 1.16, „A>, i.e. „) Hadarro 
at, hodie per aphaeresin Darro. In loco Kazw. pro Ja à Js ser. 
v. 22 
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حدال بضم أوله وباللام قال Jila.” — Al-Bekrr in voe: Lt‏ 
بنوا حدال حى نسبوا الى محل الحدّالى ب بغتے اول وباللام 
Qum.‏ .المكسورة U‏ ياء موضع قد SS‏ فى رسم عرب © 
وبنو حدال او val EJ‏ ومام € وكسكارى contra in v.:‏ 
E‏ وڪسڪاب £e A‏ بالشام 

P. ELT. De (l> xis a vid. Lobbo'l-Lob. in v. et Suppl 
p. 67. De loco Mekkano dieto (-A, Al-Azragi P, 3, quo- 
eum conf. p. Mt in f., et F1, 3 (ubi seribitur „ON eJ, 
ريم‎ I. FM in f., ubi yet, Ffv, 6 et 7, et fos 9, ubi 
.رقاى الكَذّاءين‎ — De castello Maucilae dicto «LAUT vid. Ibn Bat. I. 


p. 135; de X. mU , Al-Asragi رماع‎ 4; de A=, east, 
Jemanensi, Jonamws. in Ind. p. 272. — L. 10 pro أخواء‎ , cum Fr, ut 


in Codd., l. TES} Hunc virum Me nondum vidi memoratum. Qir. 
lequitur in v. de بن الحدتان صكابى‎ uds et Wüsrrur. in Ag. 
p.193 de ei-Hadathán ben el- Hárith. De loco nostro vid. Zam. p. f, 4e5: 

P. ۴ l. 11. De N vid. supra p. IP, 9, in v. Al BaS 
et ,بحيرة انطاكية‎ Al-Içtakri in Chr. Ar. Ann. p. 91, 17, 99, 9 


(coll. Gloss. p. 40), Abü’l-Fed. p. t*i? in v. مرعش‎ (ubi vocatur ziga 
8 aso), Lobbo'l-Lob. in v. et Suppl. p. 67 (ubi in "Ibno'l-Atiri verbis 


pro بالغور‎ l. ,(بالقغ ور‎ Assew. Bibl. Or. II, in Diss. de "Monophys. 
fol. n, 2 vers, et III, 2, occxıs, oe Sacy Chr. Ar. III, p. AI et se^ 
von KREMER Beitr. z. Geogr. des JV. Syr. p. 22 (ubi male e) 
vos Haan. Muten., p. 280 et seqq., 300 et seqq., Drzrrnrcr Hut. * 
Seifudd. p. 175, Freyr. Hist. Hamdanid. Z. d. d. m. G. XI, p. 186 el 


192 (de muris a. 336 a Graecis dirutis, et a. 343 a Saifoddauld reglau- 
ralis), et 194 (de loeo a Graecis a. 346 iterum recuperato). — Al-Bekr! 


in v.: موضع بقرب مرعش من التغور الاجزيريخھ‎ cA — D. 
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moale , ut hie leg., vid. infra in v. et Add. ad h. l. — 
Eadan -— de 24 ap. Zam. p. fi, 6 exstant; — de 35 S 
"i. in v. xi, (I, p. Fv, 3); de , aree Jemanensi, anon: Ind. 
REL Ap Nostr. pro IA l. .مطل‎ — Al-Bekrt in v.: موضع‎ _ 2 
p أرض كلب‎ pyas quae eliam in Qam. traduntur. De eo loco vid. 
ám Al-Bekri in v. ,جوش‎ ubi ad verba Poëlae x; Ul (oto, ساق‎ 
X جوش ومن‎ cy) Al-Bekri observat: 3 أرض‎ . 
pi حلب‎ m 2005 بنو‎ colo Js. De hac Tribu vid, Wüsrenr. 
b, p.386 in v. Rofeida ben Thaur, et Add. infra ad v. . 
Porro Al- Bekri memorat in v. XX: ماء معروف الخ‎ 5 pro quo 
2, 

di amen, ut observat, scribunt =, et recte, ut videtur; vidd. dicta 
dt الجداجل‎ in Aud. II, p. 40. De pan Asus أبن‎ A, 
Iz. I, p. £4,2, et ir, 4af 

k. l. 18. Al-Bekri in v.: i حلمة — أوله واسكان‎ 
موضع ألم‎ I, ale; وبالميم على وزن‎ ,. De eo vid. idem 
nr. SU EN et infra in v. السار‎ In v. priore haec leguntur 
* O Jes! فى‎ 29. Ka — L. 18 cum Fr. pro PE 
1, paradigma, apud Lexieographos usitatum formae Rad. ces 
n porro in v.: uy oii ذكره‎ ocu t — : et 
Wh in v.: تعولى موضع جاء فى الشعر‎ u ste sd 
0 sò a * Eodem modo scribit Zam. p. o. 1. 5; Qam. vero 
ه‎ v, seribil : 55 N ox. E HSA. Nomen حدودة‎ in Qàm. dest, 
4 fortasse non differt a as, de quo infra p. fr, 4 dieitur: موضع‎ 
فى بلاد الحارت بن كعب‎ , de quà tribu et loco loquitur item 


Wisi, Reg., p.210, et vid. Z. 4. 1849 Oct. p. 341, ae Noster in v. 
22 * 
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p. Pol, d‏ الخصاصة p. f., p. Mo,‏ تتم . P. K., in‏ بطن 
p. ko. . — De „, loco inter terram Tribüs Zawäg d‏ الذعاب 
Madgara, unde exit fluvius RU obvius in vid ex urbe Agmät we‏ 
sus Fäs, Al-Bekri . et E. XII, p. 609 (175), ed. Sram. p. bf, 12e 13.‏ 

P. il 3a f. De utroque &À — vid. Al-Moát. in v, et p. Il. 
De castello Ed in dietis de priore &O , vid. supra inv. e Add; 
de posteriore supra in v. cli, et Ibn Bat. II, p.156. — De 
الحديباء‎ (sic nempe leg., et deinde url), vid. Zam. p. f, 94 
10 et n. d; de Tribu مالك‎ 2 , Wüsremr. Reg. p. 116, 4 
Noster in voec. GS ibiq. Add., e! 5 . , xà p. , 0 p. o, 
سغيرة‎ II, p. "4, والصهو‎ p. , العثانة‎ p. ۲۳۹, 2e p. f, غدیر‎ 
p. ۳.۴, فناة‎ p. PAP. — De الحريبية‎ conf. Al-Ictakrt in Asa, Cir. 
Ar. p. 82, l. 7-10, Al-Azraqt Ir, 15, Abü'l-Fed. p. at (Rens. p 10%) 
Caussın Essai III, p. 177, 183, 184, 186 et 220, et Al- Bekri u, 


et in v. الجعران:‎ , ubi de nominis pronunciatione haec docenlur, ben 


(L الياء والعراقيون دمعو! (ينتقلونها‎ O. Hac de re rid. ifr 
ad v. Far per e i , et de nostro loco in v. es et Wüsr, in Jen. ad 
Ibn Hisch. II, 173, 2a f. De juramento Hodaibijae , faclo a f estt 
(628), vid. Ibn Hisch. I, p. H., Al-Fäst p. A, 2 et seqq. y Fed. 


Ann. Musl. I, p. 124, Abü’l-Mah. I, p. v. I. II, Cassis LP 
et seqq., el SPRENGER in Z. d. d. m. ©. XIII, p. 153 et sed. * 


RENT ,سى‎ infra III, p. U., u. 7, et Al-Bay. I, P. . — 


De regione Assyriae, a Syris dietä Apa, quo nomine ab Ephr. Syre 
explicatur Hebr. nin Gen. X, II, conf. Asses. Bibl. Or. III. 2. 


Diss, de Nestor. مم‎ 11 
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P. Fr I. 7. Del) على دجلة .ه  حديتة الموصل‎ ">, vid, in- 
fra in v. دجلة‎ , et ,دير باسهما!‎ Al-Most. in v., Al-Idrist IT, 147, 
Abo'l-Fed. p pay et seq., Ibn Kallik. N. p in fin. „ Assım. Bibl. Or. 


II, is Dis de Monophys. fol. n, 2 vers., et III, 2, p. pccrir, Gorros 
ad Alferg., p. 234 et seq., et Ritter Zrak. XI, p. 665 et seqq. — De 


HA] الله بن عمر بن‎ Dun (+ 74), Ibn Kalik. N. "Pv, et Abu'l- 
Mh. I, p. fr, 7 et seqq. et n. 4. De 24, i. e. الغرات‎ AAA, eliam 


d التوة‎ ">, et Le ">, supra in v. الوس‎ , Al-Mosk. in v., 
Aba'l-Fed. I. I., et Ans. Musi. III, p. 172 1.9, Ibn Bat. IV, 314, Ibn 
Klik. I. L, et N. AP, (ed. Wüsr. fasc. XI, p. F l. 5 et 6), et WEIL Gesch, 
d. Chal, III, p. 101. In dictis de h. l. ap. Nostr. cum Fr. l. 14 pro 
,مبرس‎ = et conf. Ann. ad p. Pur, 10 (II, 115). De fugå 
M-Qiimi Kalifae ad eum a. 450, vid. Abũ'l-Fed. Ann. HI, p. 172-178, 
Wm l. I., Ibn Kallik. N. A, (ed. Wüsr. p. 1.1, 13, et il., 2 et seqq.), 
€ N. Fo in f. (p. ifi" l. 2 et seqq.). Praefectum Haditae, quem Noster 
pli ,ان مهارش‎ in priore loeo I. K. nuncupatur: مسارش بن‎ 


المجلى بن علبث بن قبان بن ii‏ بن المقلد بن l‏ 
ابو الحارث مهارش بن in posteriore: LI‏ ابن عمرو بن Uu‏ 
اتن L‏ یی فيان N AA „ e‏ بن i‏ 
مهارش c?‏ الماجلى بى „et in ed. Sram. p. J. L23:‏ بى المهيا 
عكيث بن قبان بن شعب بن المقلد بن جعفر بن Dye‏ 
Ust; quae nomina px Scanz in vers. Angl. I, p. 173, 3 a f. sic‏ 


Pomancist: »Muhärish Ibn al-Mujalli Ibn Akîth Ibn Kabbán Ibn Shaab 
‚aa Yukallad Ibn Jaafar Ibn Amr Ibn al-Muhanna.“ Pro عكيت‎ 


videtnr leg. 8 quod in Qàm. ut أسم‎ affertur; deinde l. قبان‎ í 
A, et gall. Noster ergo perperam hic, et p. Fyr, 10, loqui 
videtar de مهارش‎ o utroque loco o! deleatur , nisi p. PvP ejus filius 
pur. — De 371060, , e, vid. Al- Mok. in v. et p. 14. 
Quomodo حرس .5 حرش‎ pronunciandum sit, non liquet. Fortasse est 


14 


nomen viri cujusdam حرش)‎ P) nam de جرش‎ (Gerasa, de quà vidd. 44 
II, p.53), quia de دمشف‎ xb,s fit sermo, cogitari nequit. Ex paşi 
ibi obviis, non nisi Ku in censum venire potest. — Al-Most. prae 
terea 4( من قری — النعمان‎ "NOTA et 5) sl 
.موضع عن العمرانى‎ Addatur 6) x, X Palaestinensis , non procul a 
Lyddà; vid. Ronras. . B. F., p. 186 not. 2; el 7) الحديت‎ noa pro- 
cul a Tyro (idem in Pal. III, p. 655). De Lu, loco trans Jord, 

Sezetz. I, 383 (ubi LS S), et ad h. I. Fz. in IV, 195, et Ros. Pd. 

III, 919. — De Se) پاپ‎ vidd. supra Add. I, p. 219 et 298; à 
الحديى بقرطبة‎ T Al-Bay, IT, va, 13, 104, 7, Pas, 9; de بب‎ 
e Bagdadensi, infra in v. دی التعالب‎ p. Pi; 5 af; de جبل‎ 
N prope الطايف‎ , Al.Qazw. II, p. o, 2a f., et Z. ddm 6 

X, 8 90; de G بوادى‎ = . Zam. p. Hr., 13; & 


الب عبن تاب (i. e. e] — loco, unà cum‏ الحديد 


Qvaraxx, H. des Suit, Mami, II, I. p. 180 L 15, et 226; de s 
urbe maritimà Jeman., Jonanss. in Tnd. p. 277, Nızsuun Beschr. vos 
Arab., p. 216, v. Nermans Z. d. d. m. G. XII, 403 et seq.; locam etiam 


Setzen adiit (I, p. zxıvır); — de RETES i و‎ pago 0 m الع‎ (sch: 
v. Kezuzn Mittelsyr. u. Dam., p. 178 sub fin., qui ibid. مم‎ 7 
de pago loquitur Libani BON, in vid, quae ex urbe Tripoli Ener 
sam dueit. 

P. Pr 1.5 a f. Vox t in voce الحديقات‎ , proprie per! 
cartilaginum nasi superioris, sive appellative sumitur de prominenlior’ 
parte terrae salebrosae ES) hie memoratae , eodem fere sensu alque أنفى‎ 
in dictione الكبل‎ Yu usitatur, quae notio vocis nostrae in Lericis i 
men deést; sive est JV. P., ex loei conditione sumtum. Si prius sums, 


deinde in seq. voce cum II (collis) permutatur; si poser“‏ خيشوم 
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conferri meretur idem nomen, ut nomen loei Aderbaigänss allatum ap. 
Al Bekri in v. "T coll. v. X. De x vid. Al-Mosk. in v., 
Al-Bekrt mv, et in v. و مليكة‎ Zam. p. fo l. 1, 2, ubi pro U: 

entai ia Cod. LL (in campo). Videtur tamen Noster scripsisse L; 
d amim hujus "-— intellexisse, quem memorat II, p. fo. , 10 in v. 
رقنا‎ verbis SA وجبل فى شرقى‎ (sic ibi pro za leg.). No- 
men horli الزحمان‎ EAT, quod affert Al-Mosk. in v., Zam. item 
wamerat, una cum altero ê الموت‎ Kfm — De Le قصر‎ 
بالمدينة‎ iie vid. ALBekrt in v.; de بن كعب‎ f, Muh. ben 
Hab, p. jo, 1, Ibn Dor. p. i'i, 15-18, et Wüstenz. Reg. p. 346; de 
حدية‎ prope العقبة السوداء‎ , An-Näbolost, p.37. 

P. M" 1. 9. Pro py in v. A=, scr., ut ait Fr. „. 
iq ele بنى‎ V , qualenus unum iod desertum a tribu, quae 
in © habitat, ad dextram et ad sinistram patet; conf. KA! "P 
* h LA ab inf, et Moscht. p. I'v 1. 4 ab inf., et p. ff L 3." — Al- 
Bari in v.: موضع باليمن‎ TES idemque infra in v. U-. — De 
Ee — in Sicilià, Al- Idrisi in Awanir Bibl. Sic, p. H, 2 
(Jıvamı II, p. 112). — Zam. p. fo in f. A verbo memorat, et 
P. fl. penult. AA., de quo Al-Bekri haec tantum: موضع ذكره‎ 

.أبن دريك 

P. el. 13. Ad vocem الم‎ (in v. Ko s JI), in cujus leclione 


erm O, cum L., et C. cum V. consentiunt, quod tamen improban- 
dun t, Fr. observat: » Pro قبل " البمرة‎ J&q. Petropolit. habet: 
al فی فسره الحذية أسم‎ S ,قال‎ dieit al-Sukkari (scriptor 


Pographieus , vid. Moscht. p. va l. 6) in commentario suo (scil. in pos- 
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mata Abû Kilábae, conf. Moscht. p. J.] I. nlt.) al-Hadijjah est nome 
cel. Hinc patet scribendum esse: كيل فى فسره‎ , ubi suff. y specii 
ad ".شعو‎ Al-Bekri in v.: Ol, VES MUS Kun أسم‎ Kad 
PEU 
© (sic) .البيت العطية‎ De ابو قلابة‎ vidd. supra Add. I, 160 L 13, 
ubi sie |. pro Ns. 


P. سوم‎ I. 4 2 f. Det_> vid. Zam. p. Ay, I. 3, coll. in nois L 2 et 
seqq.; sie nempe ibi pro شراء‎ videtur legendum, tum ob eausas ih 1.3 


et 4 allatas, tum quia ap. Zam. rursus oecurrit p. f., I. 11, obi, at in 
altero loco, exstat in Cod. , =, adeoque etiam l. > De جبل حراء‎ 


s. حرا‎ prope Mekkam, vid. Zam. p. o. l. I et 2, coll. Pa, 4 af, Ad 
supra ad v. ثبير‎ (I, 523), in v. x35, Add. ad الكجودى‎ (IT, 111) is v. 
Als, et infra I, p oo inv. , et II, p. NA, 5 inr. 
الغا‎ , Ibn Hisch. Po, 7, A, 10, P, 1 Aq (coll. p. 48), et fol, II, 
Al-Azraqi v, 12, H., 5, FF et seg, f^, 2 et seqq., Ibn Gob. p hf 
1.12, et 4. 1. 16, Abü'l-Fed. p. va, l. 9 (Rein. p. 100), Al-Qarv. I. 


p. fov, et II, pvi, 10 a f., Ibn Bat. I, p. 337, Qotb. p. tv, DP 


in f., FFV, 10, Ffv, 7 et seqq. ; — Al-Bekrt in v.: حرا جبل‎ 


3, وبعضهم يونته‎ Haie s, s قال ألاصمعى بعضهم‎ x 


25 لص فک‎ ۰ 
A [2d 


P. Mf l. 1. De |. vidd. supra Add. ad N (I, 175). Pro 


h. I., et p. P, 1.8, cum Fr. I. „I.. — De etes s en‏ سلول 
in peniusulà Sinailicá, bu: "Br. a. y^?‏ ووادى فيبران rupe in‏ 


p. 333 et seq.; de 51 regione Merwensi, Al-Ja'gübt in Cod. Moan. 
f. 33 v. l. ult; de حواز‎ , regione Jemanensi, Lobbo'l-Lob. in v., “نامك‎ i 
Ind., p. 275, el Nost inv. ..الرواخى‎ Al-Bekrt in v: حراز موضع‎ 

الكتراس ‏ جبل مذكور ac deinde: PEU‏ ; بالجمى تلقاء حضو $ 
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$ شواحط‎ —.— De العراش‎ „loco Siciliae, Al-Idrisi in Amarı Bibl. 


Sic. p. vh 6 (Jaus. II, p. 115); de ¿lot >, Zam. p. If, 5, et 
Qam. in v. 


P. Ff l. 4 Post وناك‎ in v. T (ut in Qàm. legitur) adde 
,كانت‎ quod in Codd. exstat, et pro T l. DO ut Jäg. Lond. 
eıhiel, sec. quem Cod. e item Tom. II, p. Pv, I. 5 in v. س_قام‎ pro 
ab leg. و للعزى‎ ubi praeterea, monente Fr., deinde scrib. ن‎ un. 


De coltu Al-Ozzae inter Tribum Gatafan, vid. supra in v. bs et Add. 
I, 327. Hic et in v. e - de ejusdem Deae cultu inter Ooraisitas 
xmo est, de quo vid. item Caussın Essai I, p. 269 et 321, ubi de 
ماله‎ Al-Ozzae mentio fit in loco IAI. Collatis dictis infra in hac 


voce Ill, p. po I. 5 et seqq.), is non diversus est a cultu in v. TES 
d &. indicato, Ut enim in v. النخلة‎ de الشامية‎ A. dicitur: 
عرق‎ o 9s, ita Qam.in v. رض‎ jl: بین المشاش‎ E وكغراب‎ 
"s e اوالغمير شوق‎ ac Noster in v. per wis موضع بين‎ 


° 
e) 


Sic Jaq. Oxon. locum nostrum exhibet, ea dicla con-‏ .عرق والبستان 
TS‏ فال من ال> كرض .9. الهلال (الهلاك (l.‏ موضع قرب irmans:‏ 
مكة بين المشاش والغمير ) (sie‏ وشناك e‏ (العزى bòl‏ 
قيل (a)‏ قال ابو المنذر اول م . (العزى d.‏ طالم بن أسعد 
وکانت 9159 o^‏ دكلة ll. xL AJI)‏ الشامية (sic)‏ يقال لها ) f.‏ حراس 
بانا (Latta)‏ الغمير (Sie)‏ عن يمين Dena‏ الى العراق مى مكة وذلك فرق 
ena.‏ عرق الى البستان بتسعة اميال قال الفضل بى العباس اللهبى الم 
(IT, p. Pv, 5)‏ سقام Sequuntur deinde 4 versus. Idem Cod. in loco de‏ 


وقال ابو المنذر وكاننت قريش قد sie erihit post vocem TE‏ 


* — 


(e) In Jag. Petrop. 43. كانه القرى نيما‎ SUS, ; Jäg. ven 
bee post إسعك‎ deinde sic inseruit: Jas Gai ن العزى كانت هناك‎ 


4 23 
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(sie) واذى خراض يقال لذ سقام‎ (in I. P. % للعزى شعبًا من‎ wo 
2 (L (أبو‎ c»! بهم بحم السون‎ LU N به حرم‎ o5 
et. Tres versus jam sequentes, cadentes in , mecum non cot 


municali, in Diwäno Hodailitarum a Kosze. edito, in Carminibus ejus Pods 
I, p. - non exstant, Locum ex Cod. Berol. mihi descripsit Nöwexz, 


يقل له سقام " (sic)‏ يضاعون به So:‏ حراض incipientem a verbis‏ 
حم الكعبة نجاء x)‏ بضم السين وانشد Qu.‏ جندب الهذلى ثم 
الفدى القؤدى l.‏ فى shal‏ كان يهويها فذكر <لفها له بها فقال (الطويل) 
قد خلفن جهد! يمينا (XA e‏ بضرع QUU‏ == „ 


25 


[44 سقام‎ € 
.الج‎ Deinde duo sequuntur versus. — Al-Bekri in v.: 9l, ol» 
p i N s e 
SL, بسو مرت ,2.9 العرث بن ظالم‎ Jat بسن‎ e w^ 
2 IS qe بين جعفر‎ AJU ale yes). De حراض‎ 4 
h. I. idem loquitur in v. G3. De Tribu Jarbü' ben Gail ud. Wi- 


srrur. Reg., p. 254; de والحارث بى ظالم‎ Ibn Dor. bo, 4, 4 
بن جعغر‎ E, Ibn Qot, Fir, 4, et Wüstenr. Reg., p. 125. Desde 


Al-Bekri in alio Articulo ejusdem nominis: موضع فى ديار بذى‎ 2: 
,هيدان الي‎ et de ,جيل اخراص الاسود‎ idem vid. in v. bah 
P. MP 1.6. De aol. vid. infra in v. x es (ubi ic leg.) & 
supra in Add. ad v. "ON, (I, 399), Al-Bekri in v., deinde in v. gel ' 


H 
el in v. -, ubi primum male scribitur nomen — . 


TER اوه وه‎ cts | 
sed mox: sh sl! بیسن‎ Ko sell G =. T Xl e 
ui ring De Roll vid. item Zam. p. f} l. 4 el p. 30. — 
— Kol! سوق‎ in Qam. vocatur in v. الحرض‎ j G * 


quia, ut Noster etiam observat الاشنان‎ et TOR idem designant; bot 
nomen inter Arabes, illud inter Persas usitatur ; vidd. Add. Í, 119. Vous 


in Lexico haec liabet de أشنان‎ (sic) in v, (I, p. 105): » herbs quaedam, du 
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veles el suppellectilem et manus quoque post coenam lavant. Ex illa 
berba combustä oritur xl (Z.). Nomen herbae, cujus cinere su- 
pelleelilem lavant (G7. Sch.). Planta quaedam instar saponis spumans, 


quà vestes lianlur. (J).“ — De x La: حراقة‎ , Al-Idrist in AuARI 
Bibl. Si p. of, 8 (Jave. II, 99); de SIA, s. الكريك‎ , Ronrss. 
Pal. Ill, U, et Szerzen I, 63, 4 (bes Hréije et Hrach). — (Qam. 


رد ل بالمغرب أو WE‏ ڊالبربر منه === بر Bn: fle‏ 
.ابن أحمد بى الحسى MU‏ ذو التصانيف المشيرة 
ومكلة بنى حرام بن سعد بن عدى F l. 8. De s‏ . 


vid. Ibn Kallik. N. of4 (ed. Wüsr. p. a 1. 7-9), et Lobbo'l-Lob. in v. 
sy, et Suppl. p. 69, ubi locus exstat "Ibno'l-Atiri de variis Tri- 


bubus dielis ,حرام‎ de quibus item vid. Wüstenr. Reg. p. 205, ubi 
srmo quoque est de حرام بن ڪعب بن غنم‎ ., quos Ibno'l- 
Atir ad „+ refert, et de quibus loquitur Ibn Dor. p.jof 1.13. De 
viro, TM سعد بن‎ y) حرام‎ „ mortuo Al-Medînae a. 113, vid. 
Mi Mah. I, p. F. F, 2 et 3. De u, Zam. p. P, 4: «La 
رضح‎ el, ubi intelligitur Jass بن‎ Els), de quibus vid, infra II, 


PL in v. Kü., et III, p. IF, 5 in v. uns, ac Wüsrenr. 
Keg. pA Hi quia pertinebant ad Tribum كلاب‎ C , Jägüt 
in AL Matt. in v. Kult, ex verbis Abu Zijäda Al-Kilàbi minus 


recle effect, duplicem esse Kal, , quia prior et altera sie rererä 


sunleadem, — Pro J, Jaq. Oxon. habel: لى قبل النسهر‎ cs?» 


li. e, el haec Tribus se exlendit ad loca usque, quae sila an in an- 


leriote parte An-Nosairi), et haec, collatis diclis in v. Eoi: sine 
dabio veram lectionem exhibent. Jaq. Pelrop. ea sic corrumpit: , 


. ,الى فيل السنة‎ dum 334. Berol. postrema illa prorsus omittit. — 


i be M. loco prope ö lot (vid. supra in Add. I, 123), 


i An-Näbolost, p. 9. 
23 
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P. وم‎ l. 11. De urbe ن‎ vid. Noster in v. توع وز اران‎ 
کادی ,جلاب‎ uo, Kis, et Asse. Bibl. Or. II, in Diss. de 


Monophys. fol. n. 3 rect., et III, 2, p. pcczv. Locum Jägüti de 8 


qualenus ibi de urbe hujus nominis exponilur, ex Cod. Petrop. tradidit 
Cwoısoun die Ssab. II, p. 549 et seq., coll. p. 762, quae verba Jaqut 
in Al-Mo$t. ia compendium redegit., De hac urbe vid. porro Al-Iclakri 
ap. Cawors. l.l. I, p. 215, et II, p. 546, et de Al-'Iclakri? dictis etiam 
Rirre& Erdk. XI, p. 298; Ad-Dimisqt, ap. Cw. II, p. 412 et seq., 
Ibn Hauq., cujus verba ex Cod. Leyd. p. 77, edidit Mörzer in Diss. de 
Libro Clim., p. 8, Al-Idrist II, p. 153 (Cuwors. IT, p. 248), Abu'l- 
Fed. p. Pv et seq, Ibn Kallik. N. ipy (ubi repetit tum aliorum somnia 


de nomine primigenio ob. deinde in كران‎ mutato, et a conditore 
. ° 2 e N . 2 E * 
0 deduclo, tum dieta de duplici nomine relativo PEE et 


ap.‏ , کناب (clo,‏ النفوس Abu Abdo'llah Mob. Al-Maleki in‏ ,(الكرانى 
Awanı Bibl. Sic. p. In. 1. 7 et seqq., et Hagi Kalif. ap. Cnwors. II, p. 554‏ 


© اخسى ابراعيم عليه السلام‎ al 


vem زر‎ (u, ubi, از‎ respondet 


O7 ن‎ 
Biblico pap, patri Abrahami, in scriptis Arabum sic diclo; quod nomen 
oriundum est, ut conjecit Ewarp in Gesch. d. Folk. Isr. I, p. 386 not. 2, ex 
Add, quod ex Gaga, ut nomen redditur in vers. Alex., originem duxit 
(Cawors. II, p. 640, coll. I, p. 212 et 214, et II, p. 369 et 418). De urbis 
incunabulis deinde loquitur Anonym. ap. Chwols. II, p. 553, coll. p. 763. — 
De urbis Aistoriá multis egit Gorıus ad Alſerg. p. 249 et seqq., cujus dicta 
passim emendavit ac multis auxit Cuworsonn in Opere laud. Sic de nomine 


ab pro حتسوأرن‎ (ut Noster I, p. F, 13), de urbe, ejusque situ et di- 
tione I, p. 304 et 310, et IT, p. 226 (ubi de الكيل‎ tractu montano 
a meridie orienlem versus exponitur); de hislorià urbis item, I, p. 310 et 
seqq.; de mercaturá priscis temporibus , p. J, 339 el seqq., et de artium studio, 
quo factum est, ul Harränzs arlifices in proverbium abierint, I, p. 450 (de 
quà re eliam vid. Z. d. d. m. G. IV, p. 56); de literis: ibi florentibus, 
nec Graecis modo, sed et Syriacis, quarum studium magna vis Helle- 
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bismi exstinguere non poluit, v. e. I, p. 159, 160, 174, 201, 220, 
350 el seqq. , 360 et seqq., 383, 458, 572, 795; IT, 320 cel.; de 
aliu antiguo , ibi principatum tenente, eliam postquam Christiana religio 
ibi erat introducla, I, p. 420 et seqq., de quo eliam verbo loculus est 
Bur in Z. d. d. m. G. VI, p. 487. Non magnae enim eflicaciae erant 
onus, tum aliorum, tum Justini, qui, ut Al-Maqrizi (in Wüsrzwr. 
berl. d. Copt. p. iv l. II et seqq., coll. p. 43) ait, Harranenses ad eam 
tägionem ampleclendam cogebat; ne de cultüs ratione dicam, et de aliis 
qum plurimis quaestionibus, quae in dicto Libro moventur, illustrantur 
dplerumque plenissime solvuntur, quibuscum etiam conff. dicta a RExax 
u Hist, gener. des Langues semitiques I, 247 et seq., et 291. De Har- 
nne celerum,  /Vomairitarum vexationibus exposilà anno circiter 6 
(035), de quà Cuw. I, p. 667 et seq., fecit sermonem, conf. item Z. 
(d. m. G. XI, p. 241, unde apparet, quae Nomairitarum et Kilabitarum 
i is regionibus olim fuerit auclorilas; quod sane non mirum, si magnum 
lnbum numerum cogitamus, qui jam ante Moh. in Syriam et Mesopo- 
kmiam abierunt; vidd. dicta de Tanükilis in Add. ad v. , et loci 
im hadati, in primis Hamza Ispah. p.4f l. 12 et seqq., et 44 1. 10 et seqq. 


textu nostro p. PF 1. 13, ut p. F. P 1. 10, cum Fr. pro tabat,‏ وآ 
wiso Tasdido, scrib. sive Lal, s. XL. L. 14 tamen relineo‏ 
duis neque cum WEILzo, híc de Sahraskänlo sermonem esse opinante,‏ 
(Ua Heidelb. Jahrb. 1851 n. 29 proposuit), seribo à ia. Nam‏ 
1 الملل bed terum sit, eum Scriptorem Librum titulo scripsisse deal,‏ 


w eredo, Jaqütum hic eum spectasse, quem si voluisset, ipsius nomen, 
t slet, sine dubio apposuissel. In verbis مياجر الخليل‎ Auctor ob 


habet Sūr. XXIX, 25, atque Jáquti dicta, plenius et accuratius‏ ملم 
eannciata (vid. Cuwors. I. I. II, p. 549), in compendium redegit.‏ 


De Ue pago Halebensi et Damasceno, vid. item Al-Mosk. in v., in- 
per addens Au et Im ejus nominis locum, S o el حران‎ 


Alt, duos pagos Al-Bahrainis, et Gum, رملة بالباديخ‎ O Al- 


“> 


Bekri porro in v.: واديان — ضی رسم‎ > Kar NES 
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Meis هأ اه‎ v. Ji: موضع بناجك  قال الاخطل (الكامل)‎  لتبف‎ 
e N فالصبر‎ m فياجتمع‎ en حقى واسط من‎ 
وديان هناك الي‎ "E — De باصبهان‎ Ro "T conf. Lob- 
bo'l]-Lob. in v. VUL — De 521 بنو‎ vid. A bü' l Fed. p. o in v. 
SoL; (Reiz. p. 188). 

P. PF l. 17. Pro ix, in v. cum Fr. l. We vidd. supra 
dicla in Add. ad v. x41 (1, p. 397). De باب حورب‎ vidd. Add. 
supra ad v. باب‎ (I, p. 221); de G, Add. ad v. الاكوام‎ (1, p. 155), 
et ad جربث‎ (II, p. 49); de Kun , pago Libani, non procul ab 
urbe Tripoli, Szerzen I, p.216 et seq. 

P. 1o l. 2. De utraque 2 vid. Al-Most, in v. — Prior locus 
ibi vocatur بالمادية‎ 2 el hunc Zam. p. fv l. 7 fortasse spectavit. 


Posterior, locus Jemanensis in Al-Mo$t. dicitur . pest Xy Verba, 
quae Noster deinde ex Al-Bekrio affert, in Cod. Leyd. in eû voce legun- 
tur. De x; œ, pago non procul Bagdāde, vid. Ibn Gob. p. Fr, 13, 


coll. n. ö, et Ibn Bat, II, p. 132. De & JI vid. Ibn Cob. p. Fro, 
supra ad o > باب‎ in Add. I, p. 221, el in vocc. ,جهار سوج‎ 
> ël aai 0 9 %%, el العباس‎ Le! Kx) A In v. الحانى‎ del. 
Teschdid. Haec in اليلد 5 للبلاذرى‎ 5 NT ° (Cod. Leyd. N. 0 
p. 342, 9 et seqq.): Aas الى حرب بن‎ cx Kay, 8 
622 ابی جعفر‎ o? الله الباجلى وكان على شرط جعفر‎ 
© ,بموصل‎ De جرب بن عبد الله‎ vidd. etiam Add. infra ad I, foi, 8. 

P. F1 l. 6. Pronunciandum pu ut Qam. significat in ¥. j=, 
scribens كسكرى‎ et sic etiam Lobbo'l-Lob. in v. (SI. 
De hoc oppido vid. supra in v. peers A » (p. iv. 1.6), et infra in v. 


P N (II, p. «qp l. 8), et Du نهر بيط‎ De Je (addito 
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articulo Coplieo p), bus in Aegypto (ap. Veteres Pharbaius), QuarREx. 


Mim, sur l Ég. I, 59 el seg., et Scurzioen die Landenge v. Suez p. 88, 
89 et 164. — by, scribitur infra in hae v., et ap. Wüstenr. Macr. 


Gesch, d. Copt, Ju, 6 a f. et p. 54; sed in ne Sacy? Rel de TEg., p. 
620 N. 378 exstat la. — De القصة‎ , quae de حرث‎ traditur, et 
qum Noster spectat, vid. Al-Qazw. II, p. p? et seq.; de 2. Zam. 
p fa, 2, scribens c , omisso .أبى‎ — De و الكرجاء‎ suburbio 
urbis Jemanensis jab, Ibn Bat. II, 196. Pro xil, ut Noster, 
v. Karun in Jfittelsyr. u. Dam. p. 178 1.11 a f. scribit 2 . 

P. No l. 12. De utroque حرج‎ vid. Al-Mosk. in v., ac de priore, 


leo Aegypli, praeterea infra inv. X ze, دير‎ (I, p. fiv), et Add. ad 
b. I., Al-Maqr. in Quatren. Hist. des Sult. Mami. II, 2, p. 67, et px 
Sacr Rel. del’ Ég. p. 702; de altero E, loco Al-Jemämae infra in v. 
s sl „unde apparet hic per قيس‎ intelligi Tribum x 1&5 .قيس بى‎ 
De الكرجية‎ Al-Bekri in v.: ss; .موضع ذكره ابى بكر ولم‎ 
Probl 5 a f. Ad Ky SUI (in v. ure Fr.: »scil. (ait) ejus oppidi, 
ia qw isti homines erant, Ila ferri potest determinatio per articulum, 
A. Alioquin scribendum esset 2 „ nomen oppidi cujusdam." 
la Codd. exstat KCl. Al-Baiezwi de خرن‎ ad h. I. Qor'ani (Sur. 
LXYIII, 25) ed. Fr. observat: EU, علم‎ No; nimirum v. ly de 


sU 25 


sul أسصحاب‎ mentio faeta esl. Al-Bekri in v. — — حودة‎ 
3 o 2 * 

موضع mes „s‏ وقال ابو عب eye A‏ خالويه قرات 
(قرأت ll.‏ فى بعض التفاسير قول الله ze‏ وجل s‏ 
G‏ حردًا كان اسم قريتهم فكانه قال FU‏ على 


أبو عبد الله الحسين بن أحيد بن De‏ :حسهم (جنتهم fl.‏ = © 
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vid. "Ibn Kait.‏ ,)370 +( ابن خالويه vulgo diclo‏ , خانويه النحوى 
De („% vid. Lobbo'l-Lè‏ — .الرشاء N. W^, et infra I, p. vi in v.‏ 
in v., qui locus distinguatur a VUL loco in ditione urbis pese‏ 


4.02 ) 


quem memorat Al-Ja'qubr in Cod. Much. fol. 41 r.1.9. Ad e, 
qui pagus dicilur patria Poëtae Al-Bokkarfi, conf. Ibn Kallik. N. vi”, 


in initio et sub fin., ubi is natus esse dicilur „ TP A OF 


ER S وى قرية من‎ Kol, adeo ut nullum sit dbim, 
quin Ibn Kallik. sic legerit. —Jaqut ergo falsam lectionem seculos est, 
quare xii, infra etiam non afferat. 


رر 

P. pq l. 1. De 30 , ut Noster scribit, vid. ad v. وحاد‎ Aba’! 
Fed. p. qi in v. Xm (Rein. p. 122), ubi pronunciatur 0 . 
Verbo de ed loquitur Zam. p. fv, 7. Pro بلدة‎ l. 2, in "e Al-Moŝt, 
haec tria loca in v. item memorans, scribit yu De نهر أل اڪ‎ vide in primis 
Abü'l-Mah. I, p. n n. 2, et p. Pan l. 9 et seqq., et de l= E 
Al-Bekri infra in Add. ad v. زذيالة‎ de =, Al-Idrist ed, Jave. II, 

329, 1. Al-Bekri in v.: صغیر معروف الم‎ Me Sp 
P. 413. De حرس‎ Al-Bekri: من — محر‎ Xj الك‎ 
A .الشريف وغيرهم‎ In Lobbo'l-Lob. in v. locus vocatur بمصر‎ isa De 
altero Ung Indiae urbe, Ibn jas in Ars. Chr. Ar. p.70, 7. De 
خرس‎ Al-Bekri in v.: جبل فين ديار بنى عبس وأكثر ما‎ T 
Wa يقال بغير الف ولام حرس قال ابو حاتم قال الاصمعى‎ 
حرمان جبل فى ديار بنى عبس وقال الؤبير حترسان وادى بنى‎ 
a Ge. De الكرس بمكة‎ Aswa, AlAzragl Pin, 9 2 po 
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De in , pago Damasceno in regione الغوطة‎ „vid. Ibn Kallik, N. ov init., 
(umu Chr. Ar. ad. Gr. Ar. ed. is prioris, p.298 l. 3a f., ubi, ut in alterà ed. 
p. 988, 7 a f., sic lege pro بحسنا‎ Idem locus spectatur in Z. A. 1852 Oct.- 


In. N40 7, ubi male scribitur Zaracta.  Al- Most. in v. praeter dictum pagum 


2) uaorat alium Damasci pagum , eliam in الغوطخ‎ situm, à Li >, 


br. Male Qam. in v. (p. vv) 


d Ji حرست‎ » pagum Halebensem in tracta رعبان‎ 


pes (cum .(ن‎ Recte Lobbo'l-Lob. cum û. — De > xal, 
)prasangas ab urbe Ci J. A. 1848 Avril-Mai p. 441; de — 
Gy درش يناحية‎ , Al-Bay. II, Hf in n. m. 

P. F4 l. 9. De Ts vid. infra et Al-Most. in v. iS, Ibn Sa'd 
a hu, Chr. Ar. p. 181, 9, Nost. in v. P et Add. II, 141. 
je .يليل‎ Et deinde: يسكنه‎ c T E الهمدانى‎ = 
t. فيدان‎ ٠ 2 Et aa in v. Qo: m و حرض‎ 

iD De pn vid. supra. Porro Qäm.: باليەن‎ 3 TT 

4 hw Jeman. vid. supra in v. >, خور‎ (I, PAP, 1) et تبان‎ 
Il fe. 7), et Jonanns. in Ind. p. 274, ac de حرض‎ S, in v. .السقيفتان‎ 
~L. 10 cum Fr. pro eo l. £a» 

P. Fl. 13. Cum his conf. Al-Mosk., ubi tamen pro ,حرف‎ ul ap. 
Nostram, legitur di. Qäm. item in v.: ON Dan els = الكرف‎ 
,هايم‎ et deinde: خرف بالانبار‎ 8 As-Sojülî contra in Lobbo'l- 
Là in . الانبار : الحرفى‎ Dr اقلت والسى حرف رستاق‎ 


Lapides isti nigri ereeli رام سود مرتفعات)‎ t) olim fuerint idola, pariter 
Y. 24 
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atque lapis niger Mekkanus. Al-Bekri in v.: موضع مذكر‎ DE 


c^ رسم‎ c ubi in carmine و كثير‎ Gr et e^ junguntur. — 
De حرقم‎ Al-Bekri tradit tantum: ذڪره ابن درید‎ nec plura 
Zam. p. 24, I. penult, et Qam. ibid. n. c. 

P. P4 l. 17. De J vid. eliam AsSojütt ad Lobbo'l-Lob. in v. 
H, et Ibno'l-Atir in Suppl. p. 70. De l, pago in ditione 
in Hisp, hodie Zebrilla, vid. Abũ' l- Fed. p. M in v. مرسية‎ 
(RIB. p. 256); — T , ubi olim Samaritani habitabant (vidd. Commen- 
tarii mei in Hist. Gent. Samarit. p. 45), locus est, ut videtur, Aegypti. — 
Al-Bekri in v.: P Qe وملهم‎ (l. ede) موضع ملهم‎ Mas 
ال‎ Kom, على ما 15 فی‎ spas Infra in n. ad ملهم‎ verba Al. 
Bekri; allata sunt. Ibi tamen mentio fit de put P" Zam. p. fv 
1. 1 locum etiam affert, ubi conf. n. a. Pro dat, ut Noster 
deinde, Lobbo'l-Lob. in v. scribit Xa , et sie "Ibno'l-Atir, ut videtur, 


coll. Suppl. p. 70; Qam. vero in v., ut Noster: x&las; 8 والكرملية‎ 


et sic Jäq. Petrop. et Berolin. In Oxon. sic: Er الكرملية الحرمل‎ 
.من قرى أنطاكية‎ 

P. rd J. 3 a f. Cum L. et V., etiam Cant., ., el deinde: 
الي‎ Lee) الذيى حرم‎ . It,, omitlens, ut V., II. Jure Fr. ad 
h. I. monet pro XX. legendum esse X, et all} esse ejiciendum , » ita 


(ut pergit) l. antepen. et ab initio lineae sequentis legatur >; docent 
enim ea quae proxime sequuntur, meus intelligi Abrahamum et 
Muhammedem." De his () Lz et pJ} vid. etiam Zam. p. fa, II 


et 12, Al-Mosk. in v., Al-Mäwerdi ed. Enezr. p. vA et seqq., ac pas- 
sim Qotb., in pr. p. Fla et seqq., ubi v.c. p. fij, & et seqq. et fr, est 


deseriptio 19 portarum Templi. De == urbis Mekkanae ditione sacrd, 
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Al-Jelakri ap. Anm, Chr. Ar. p. 81, 9 et seqq., ubi de ditione sacrá 


rma s, de templo الكرام‎ perpetuo adhibetur. De الكرم الشريف‎ 
s Templo Hiérosolymit., vid. Rosıns. Pal. II, 80 et seqq., et . B. F., 
م‎ 226 el seq., 229, et 241 el seq, v. pe VIDE Reis door Pal. en Syr. 
U, p. 230 et seq., tradens p. 96 et seq., Sacellum a Moslimis speluncae 


Mxielae impositum, etiam كترم‎ dici. Tertium locum, quem Jaq. 
à I. Host. nuncupat : x AL! عارض‎ P ,حرم‎ Noster p. Pv 
erbil حرم‎ , ubi tamen forma حرم‎ et حرم‎ eliam afferuntur. Noster 
ia t. „bi ‚de X. L. واد‎ > item loquitur. Al-Bekri in v.: 
اس‎ (l بعمانين (بعمایتین‎ > ee. فى خیم‎ Xai ,حرم‎ 
qubuseum conff. infra dicla in v. ,خیم‎ et vl. J. De حرمان‎ vid. in v, 
x iuo De arbore pw , loti specie, vid. DE Sacr Ral. de I Ég. 
Tr seq., SPRENGEL Hist. rei herb., p. 251, Szerzin II, p. 265; de 
1 (sic nem pe pro Je Fr. legit), specie arborum dictarum LE, 
Ross, Pal, III, I, p. 43 et 47. Legi „all; altendens ea, quae in 


hm. Lexico in v. „Aw afferuntur, ac nomen arboris sic scriptum ex- 
dt in earm. Al-Aktald, ap. Zam. p. J. l. 2a f, ubi Metrum formam 


Au uressario requirit. — De > , Castello Jemanensi, vid. Rure. in 
Ind, „212, et fortasse supra in v. لبن‎ dL, ubi scribitur >; de 
gn tractu urbis Tirmidae, Abü'l-Fed. p. F, 2, et ل‎ iea 
al v, „ (I, 120), quod nomen in Codd. cum illo permutatur. 


ky, pago ad Orontem, Rozims. in Z. d. d. m. G. VII, 74, et 
J. B. F., p. 704 et seq. 


P. H., l. 6. Jure dubitavit Fr. de lectione اليسار‎ ) v. >), 
senbens : » num الستار‎ ”” Sine dubio legendum والسقار‎ quo nomine 
mons intelligitur, de quo infra in v.: مى أخيلة > ضرية‎ . 


Pro > nempe cum Fr. ibi l. .بال‎ De Ki prope Damascum, 
24* 
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vid. E. d. d. m. ©. II, p. 480; desi, >, "Ibn Qot. p. ff., 5, lobi حورا‎ 


legitur), Lobbo’l-Lob. in v. (ubi خرورى‎ exstat) et Suppl., p. 70, Ta 
Kallik. N. pav in f., et de Kärigitarum turbis, Abu'l-Mah. I, p. ie, I, 


ubi leg. حروراء‎ (conf. Ann. II, p. 18), WIr Gesch. d. Chal. I, p. 23 
et 391, et Encer in Z. d. d. m. G. XI, p. 566, ubi Gaubarii de Hi- 
raura’ verba afferuntur, quae verbotenus fere conveniunt cum verbis 


Qam. inv. p. Fia, 5: „, „. > pet كجلولاء وقد‎ 1 855 
At, So s e?» الكرورية‎ * Dus „ ubi ergo locus vocatur 
Harürä. De sectä Harurija vid. item As-Sahrast. ed. Cos. I, p. A, hd 
seqq. (Haurzrück. I, p.129 et seq., et II, 378, et de نجلة بن عامر الحنفى‎ 
الكرورى‎ „ibid. I, p. 41, 5 et seqq. (Haans. I, 136 et seqq.), et Noster inv. 
.قوين‎ — De 8 vid. Al-Bekri in v., et in v. e, ubi addaenalur 
verba Al- Obaidi ben Al-Abrac: <, P a,; (انكامل) لمن الديار‎ 
0 G2 أى‎ ees مسن‎ INO De Poëta Obaid vid. Zam. p fî 
in notis, Py n. e, et Ar, 9 et 10, AI-Most. p. Ha. L 10 et II, dit 
fra in vocc. ,, وذيال‎ Oe, القطبيات‎ et 5, et de P 
supra I, p. $44, 5. 

P. Pv l. 14. De notione vocis حرق‎ vid. item Al-Most. in v., et in 
gi » ac Reim. ad Abu'l-Fed. p. 104 n. 1, et de proverbio ae 55. 
Z. d. d. m. G. IX, p. 372. Pro 8 8 l. 16, ut monet Fr.: E T 
i. e. 8 Falso etiam in Moscht. p. ipv 1. 2 est BLU, et ap Karini 
‘A'g.el-machl. ed. Wüsrrur. p. vo l. 7 ينجر‎ pro SU. Deinde b.l- 
pro النبستها‎ scr. 3 „ita ut subjectum sit ,. objerun 
.أرض‎ Forma VIII non regit acc. un sed praepositionem . Mor 
l. KiS, et 117 pro , ERS SUN rotunde, el 
penult, pro 568. [quam scriptionem eliam exhibet Qàm. Cale. p f 


159 


L 7, quam secutus eram], 8. — De „ B> vid. praeter Al- 
Mot., AI-BekrI in v. — De 803 3م‎ KEE ">, Al-M., ubi pro 
2 L Mä. De eo conf. infra in v. & 35; de Mi ">, infra 
inv. [p , 7), ‘coll. Al-Mosk., et infra in v. المنصسف‎ , ubi. Noster pro 
DUM (at Al-M.), pronunciat EEE ;— الا ممارة‎ ">, in v. 
iasul, el Al-Mosk. hl; — J->, ">, Al-Mosk. in er et p. 15, et 
hm. p. ff, 9, infra in v. ورأجل‎ et ,مدان‎ et mox dicta de m .حرق‎ 
„ = , infra in voe; — راقص‎ ">, inv. 
" et A-Most. b. l.; — N , in v. حالخ‎ et An, el h. l. 
,اثلا‎ et Ibn Hisch. 4/4, 5 a f. Al-Bekri in v.: — حرة الرجلاء‎ 
Vans) ادری عل عى حرة راجل او غيرعما‎ eaa مذكورة فى رسم‎ 
.وحرة الرجلاء فى ديار جذاءة‎ In v. gala de b. l. in Cod. Leyd. 
melimenlio, Ad verba والكرة الرجلاء‎ 1.3 h. l. Fr. observat: Conf. 


HL, ubi (ut ait) recte sine articulo nominis P in statu con- 


arnelo est — Bo, ul Moscht. p. ry L 12.” Infra III, p. 4, 


Lll dam sine Art. scribitur. — De c^ "> vid. Al-Most.; de سليم‎ ">, 


puer Il Mosk. in v., vid. Noster in p ام‎ j برأم‎ ٠ وحبس‎ „> 55 , 


d p Al-Bekri in v. , el Ibn Hisch. 4F1, 4. Niger‏ صبار 
cor bujus loci in proverbium abiit, de quo vid. Ar-Taalibi ap. v. Ham-‏ 
conf. FREYT, in‏ الدمنج m ia Z.d.d. m. G. V, p. 291. De lapide‏ 
Lak, et Al-Qazw. I, p. PIF et seq. — De c "> vid. in v. Z r‏ 
gœ leo collato cum dietis Al-Mosk. h. I., apparet primum locum, ibi‏ 


(a v, z memoratum, hic intelligi. Al-Mosk. scribit شرح‎ , cum 
K. — ورن‎ ">, sic Al-Most, Perperam in textu ران‎ da » Pro- 
maii) (inquit Fr.) dubia; in Km. s. v. Ey. jubetur dici V; „, ut 


guis; in eodem 8. Y. E UT ut حوران‎ Noster infra (hac 
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peg. 1.12), et in v. scripsit رأن‎ A , Zam. in Cod. Leyd. obs rd. 
ibid. p. F. 1.3 a f. Quia haec > sila est, ut in Al-Mosk. exstat: r 
الحجاز‎ Xale و‎ eadem intelligatur, quam Zam. l. I. nuncupat i» 
jb, quo sumlo, deleantur ibi dicla in n. c. Ab ed non dires 


esse videlur $5; A in dit. Medin., unde nomen habet الكرة‎ p 
vid. Ibn Hisch. I, Hf, 18, et Ann. p. 159 et 160, ubi l. 3 4 £ illad 


-^»032 me È 


nomen exstat, dum p. 161, 2 haec monentur: بقرية‎ 8,9; i» er 
قوم من اليهود فقيل للقرية زهرة وكانت‎ 5, PU 
8 اول‎ o^?! نی‎ ums. — De ضارج‎ ' >, AED r=, 'عباد‎ E 
K >, S$ xi >, vid. infra in vocc., et Al-Mosk. h. I.; pro 57 
ut Nost. infra in v. scribit, Al-Mosk. habet كرتوم‎ , el sic eliam (im. in 
v. (p. Ian, 2); de قياء‎ “>. conf. Al-Moät. h. I., Noster infra in v. el 
n. 7, et Al-Bekri, tantum addens: X X042! قيلخ‎ P Suspieatur 


Wüstenr. p. 15, Cam. um pro قباء‎ (p. fdv, II) scripsisse "KT vix uas 


credibile, Librarios, ne dicam Seripiorem nomine adeo celebri sic er- 


rumpendo ita errare potuisse, Locus aulem اة‎ $ >; qui ibi enn 
aliis quam plurimis, hie memoratis, dicitur L gios, infra apud 
Nostrum non affertur. De Te "> vid. Al-Mosk. infra in v., el Cin. 
hunc locum, et seq. لفلف‎ nuncupans ad وضع‎ de "> 
p"? vid. in v. . , صبار‎ el برود‎ et ووجرة‎ Ibn Hisch. va, 6, Un. 
p. k., 9 et ff. 4, Al-Most. in v. et p. 45. Al-Bekrt haec habel: $- | 
قال النابغة (اللكامل)‎  لجار‎ > De, بلى بديار قيس‎ 
Rue, حرق‎ sisua] ايوم .( بربعی کان . اذا فيط‎ e 
Carmen affertur in Al-Most. p. rv, II, ubi pro رغاد‎ , solze legitur. — 
De p vid. infra in v. E „et Al-Bekri, in ddd. I, 523, 10 
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Ad ميطان‎ * — Fr. observat: » secundum Kámós 8. v. Le, el s. v. 
Ju media Je, dicendum est O ut ”ميزان‎ Al-Mo$t. contra in h. 
voce (p. IA, 2), et Noster infra A وميطان‎ scribit lb; de 
النار‎ "> anf, in v. وزقاق النار , الرقمتين  ذّورة ,„ ,ام صبار‎ 
سويقة بلبل‎ et .ضبار‎ Al-Bekri in v: A, حرة النار لبنى عبس‎ 
b» فى‎ Wr قبل انها داخلة فى حرة بنى سليم وقال أبو‎ 
$ سليم أيضا‎ e. Vid. porro de ذه‎ Al-Bekri in v. سويقة‎ 
Qam, in v. „ P. وقرب خیبر :9 ,۷ا۴‎ 5 ein موضع‎ [U], 
id, النار وبظاعر المدينة تنكمت وأقم وبها ڪانت‎ i us?» 
أيام يزيل‎ $ 5l. — De hac r3 us vid. porro Noster in v. Op; 
(e ddd. J, 5 320), ضرار‎ el T Al-Mosk. p. 14, 7 et seqq., Al-Fäsi, 
P M, 1, Ibn Kallik. N. apf in vitå يزيد بن القعقاع القارى‎ sub 
lim, Zam. p. F., 9 locum memorat, et de وأقم‎ agit p. lov, 2 el 3 et 
* AlBekrt: وأقم س وواقم اطم م اطام المدينة ينسب‎ BL 
al NM K. .اليه الحرة وفيها‎ L. 15 pro prs l. cum Fr. 
p Quo sensu istud P sumendum sit, vidd. dicla ad p. pi, 9 
5 De 8725 et هلال‎ P ">, vid. Al-Most. l. I., ubi pro 
i. : elam adducitur seriptio » الو‎ , quam Noster item sequitur in v. Bp», 
ui eliam vid. nola 4, De posteriore, Al-Bekri in v.: Le هلال بن‎ 65 
من‎ U والبويك بحاريقف اليمن النهامى (التهامى‎ d. Ste بالبرك‎ 
925 , “دون ضنكان‎ De ضنکان‎ vid. infra in v., et Al-Bekri 
à ddd I, 466 l. 5 a fl., el de رحرة البريك‎ Qam. in v. رة‎ (p. FV, 
. U F. 


Locis 26, quae ab => nomen habent, a Nostro numeratis, Al-Mosk. 


حرة الاحخوض بين المدينة Gill,‏ يقال لها )1 Tuer addit:‏ 
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Al-Bekri eadem tradit, sed loquitur‏ .حرة TS‏ زياد بن vel‏ سفیان 
De illo vidd. I, 2%, 123 el 541; 4‏ €" بن de Oca‏ 
de quà eliam vid. Noster infra in v;‏ , عسعس قرب ضري نة 
psc ">, quam Noster adducit in v. C „ et Qam. p. f L1;‏ )3 
العقيق de quá Nost, loquitur infra in v. Porro Al-Bekri in r.‏ ,= (4 
العرة ما بين قصر عروة بن الزبير الى قصر المراجل vid. de: Ji‏ 
Alia praeterea affert Al-Bekri. Agit2)de: „9, 5,> g> * *‏ 
plin de eo vidd. Add. II, 45 k‏ سعد بن عبادة للمسلمين © 
S i>‏ جمع us?» p‏ بعك b. I., infra II, p. Pr 1.2; 3) N‏ 
شانية dial‏ مما يلى مكة dua‏ للناس فيما مضى Se‏ 
de quo vid. idem in T hi‏ و حر 3 (4 — sei;‏ الم 
de quá idem eliam vid. inv.‏ ; >,3 در N‏ من حرة بنى سليم )9 
7d‏ اشجع بین )6 و ضاجع (ad quam voc. vid. infra in Add.]), et‏ در 
olo AP‏ بالمدينة مذكورة فى ,سم T)‏ :مكة والمدينة الم 
de qi‏ العريض )8 ;14 de quà etiam conf. Ibu Hisch. I, p. ff.,‏ , 
vid, Al-Bekri, et Noster in v. et Ibn Hisch. I, p. of, 5 a f., el "IL‏ 


De T er ssi conf. Z. d. d. m. G. XII, 713. Noster de aliis locis, 


8 N dictis, alibi etiam mentionem fecil; v. c. in v. Kj ÀJ, dti 


FIR BEE in v. الححتان‎ , de A= , ubi vidd, 4% I, 
170. De الكرة‎ (s. الشام‎ 8. : meridie Palmyrae et ab oriente he 
ränis, tractu ruderibus insigni, Z. d. d. m. G. XII, 342, 389 et 300; 
de — PETI Ibn Hisch. I, o01, 8 a f. et seqq. 

P. Ml 22 f. De 8, U vid. Al-Most. in v. . enl Al II. 
159, et Al-Bekri inv. .عكاظ‎ Idem porro in v.: Dee À B 


T (. al) — De , Saeello Damasceno, e‏ عقيل ھ 
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dixo Sacello ibid, diclo الحريرية الأعنغية‎ , E. d. d. m. C. VIII, p. 367. 
De N.P. l Qam. non loquitur, Fortasse الحريش‎ pronuncian- 
dum, ut nomea Tribüs, quod memorat Lobbo’l-Lob. in v. — 
De zi 55 vid. infra II, p. fr in n. 9, ubi cum Fr. l. c 
de ,العريعة‎ Add. adv. „ (II, 159); de بو حريدة‎ (S,, ab occid; 
ubi Tripoli Afric., Barta. R. in Afr. I, p. 16. 
P. EH l. 3. Quae Noster de nolionibus vocis (24 obserrat, il- 
š i 1 
اماما‎ Qäm. in eå voce, ubi haec: — مسو الدار ما‎ le 
البثر ال‎ ERAS من حقوقها ومرافقها وملقى‎ Lal; in primis conf. 
A-Miwerdi in XU الاحكدام‎ e, (ed. Exezra 1853), in 
NS dox ألباب الخامس عشر فى أحياء الموات‎ , (p. Hr, 3af. 
el seqq, praesertim p. PIA, 10 et seqq.), quam sectionem vertit v. Kremer 


in Sitzer. 1850 Apr.-Mai (IV, p. 267-281), ubi vid. de l. nostro p. 272 
el 78. Cum his itera conf., qui paucis eà de re egit N. v. Tornauw in Libro 


u Mul, Recht (Leipz. 1855), p. 226. — De (sat حريم البثر‎ 
ilo sensu loquitur quoque Al-Bekri in v. S supra in Add. I, p. 281, 
1, — De iM . و حتسريسم دار‎ in ripà erientali, vid. supra in v. 
وياب الشعیر‎ Abü'l-Fed. p. F, ubi, ut in Al-Moš inv., portarum 
Domes enumerantur, et Harim circuli dimidiati formam habuisse dici- 
lur, quam Noster ut guadralam describit, de 4 muri lateribus loquens, ب‎ 
De ia الكريم‎ vid. praeter Al-Mosk., Noster in v. AN ,دار‎ 
os الرقيق‎ 8 pc el و مقابر فريش‎ et Lobbo'l-Lob. in v. et Suppl. 
p. JI; et de. — بن‎ 8 (4- 207), eliam infra in v. الميان‎ 
(UI, ,سيرم‎ 6), Ibn Kallik. N. a, Abü'l-Mah. I, p. 014 et seq. et 
1 ld, & Warr Gesch. d. Chal. 11,158, 182, 226-30. Al-Mos*, praeterea 


ey‏ موضع de L‏ (# : الكريم 5 de Le‏ )3 عوط 
5 الشعيببة A de quo Noster conf. in v.‏ وأك TS‏ ديار نمي 9% 
25 7 
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et 6) de S تغلب قريي . من ذى‎ Le os موضع فی‎ e; 


f.... الحريم ی‎ oed Sep Qr quan 
Al-Mosk. p. Plo l. 3 a f., vid. Noster I, p. 101 l. ult. in v. بطن‎ d 4d 
ad h. I. (I, p. 346). — De oj loco non procul Damasco, (viri. 
edd des Sult. Maml. II, 2, 5 92; Qàm. in v. حو‎ (p. fn, 5): x 
.بالضم د 9 قب امک‎ | 
P. I l. 17. Pro شلول‎ in v. , eum Fr. I. js ent 


(ut addit) Moscht. p. fA" 1. 7 ab inf" De 3b = vid. in v. خرار‎ 
Add. ad h. I. (II, 176), et Wüsrenr. in Reg., p. 154 in v. e-Diilél.— 


De الكزامون‎ vid. in v. „l. — De قا , حزران‎ 017 
هذ كام‎ v. , eb fl, Bet 9. De = Al-Bekri haec unn 
tradit : أبو بكر‎ y, .موضع‎ — L. uli. pro قوف‎ l d 

P. p., I. 1. De 8 الكزر‎ vid. Al-Most. in v., ubi locus ë ë, * ET 
distinguitur a e j> .وادى‎ Hunc Zam. p. f, 4 inter valles Nl 
enumerat. Al-Bekri in v.: مال‎ PA i Ae موضع ثلقاء‎ ” 
& A53 In ALMoSt, praeterea ibid. affertur: حزر 2 ينكد‎ ۳ 
jg vid. Zam. p. F1, 6; de حزتین‎ Ka, Ros. Pal. III, 98, 
fortasse Zaskéin ap. Skxrz. I, 288 l. 22 et 23, coll. Fr. IV, p Hl. 


P. 59.13. In vocis ei definitione pro 8 Jj Jt, ls dfe 


suspicatus est, et Codd. exhibent, PL. Ea vocibus c D» 


Nj MM 971 J > à‏ بالجيد Al-Mott. habet:‏ ووحاجارة 
monente Fı. |.‏ 58 الى De loco "x vid. Al-Mosk., ubi pro‏ — 


J es el sie in nostro textu h.l. et infra I, p. Pd, l, pro ë; T€‏ آل 


à J De mE ra^ vid. infra in v. et Add. ad b. l. (II; 167. 
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oe — wo 3 
Yocibus Dga أل‎ intelligi videtur Tribus بن عمرو بن ميم‎ oue ' 


de qui " Ibn Hab. p. Fo, Ibn Dor. p. Wi? inf., et fv, 1 et seqq., 
eV Vüsmr. Reg., p. 363 in f. (ubi l. Door); de ed etiam sermo 
esl in v. LA, کد ریف‎ M, et inv. يلع‎ rec in n., et ap. Al-Bekr1 - 


conf. Al-Mosk. in v. (p. 11, 5),‏ حزم -- dr. H. — De‏ ماما 
in f.), et Zam. p. ff l ult; de‏ ب"( el Joder in v. I,‏ 
ipse o f ,‏ ~ 
,> الانعمين supra p. o, 9 et 10, coll. Add. I, p. ö; de‏ حرم ذی ارم 
A-Moit, 1.1, et Noster supra in v. LN; de Wu ">, AI-M. in‏ 
ye „ Zam. p. 4 n. c, et in nostro Libro infra III,‏ قا v. l L, et de‏ 
de‏ : الضزازى p. lo n.8; de T a ">, AI-M. et N. infra in v.‏ 
et‏ شوج el zr ">, Al-M., et de posteriore N. in v.‏ , الرقاشى 
lm. p. A”, 1 et 2; de 2 "> (sic h.l. et in Al-M., ut monet‏ 


Fr. dll, p. se 1. 11, sits I. penult, scrib., et ibi l. 5 conf. 
(inqui) Diw. Amrulkaisi ed. Stan. p. ri" 1. 10), vid. Al-M. in v. p. IP 
d p. 15, et Zam. p. do, 2-5 et in notis; de Lil ">, Al-M. p. 19; 
à all , ibid., et Wüstzur. Reg., p. 154 in v. el-Dhibäb; de 
ine" >, et عوال‎ P , ibid., et de posteriore, Nost. in v. i a di 
P al, et Add. ad h.l. (I, p. 163), et Js (ut ibi leg.), et Al-Bekri in 


T, el in v. Je; de, es >, infra in v. 2 de Bus ">, 


A-M. et N. in v. ist de 8 Pe > , Al-Mosk. (adducens ea, quae 
N. eundo loco affert), N. infra in v. „et in nolis, et Zam. p. f} in f.; 
>, A.- M. transit. 

P. E., I. 14. Ad MEN conf. "Ibn Doreid p. fi, 12, ubi de 


25 A fit sermo, ac de eo nomine conf. Wüsrenr. Reg., p. 229. — 
De الكزمة‎ , à septentrione Hiérosolymorum, Rosıns, Pal. II, 321-24, 


369, II, 104, et Varenrınzr in Z. d. d. m. G. XII, 161 et seqq; — 
| 25* 


i 
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L. 3 a f. cum Fr. pro $e Ji L — (et sic eliam habet Ozen, d 


Cant. ), i. €. Gi, qui locus cst minus asper quam l; id. Farr. inr : 
, el ALME p. . 1.3 a f, ubi pro e «JE ser. .اليم‎ elê 


porro .= حزن ضك‎ glossa conlinetur, quae ex margine in textom | 


Cod.“ V., et similiter in Cant. irrepsit, in Ox. vero deest, sed, ul Fr 
jure observal, omittenda, contextum quippe turbans, cujus hic sensus est: 


oi! sine complemento viam designare inter Al-Medinam el Kaibar. 
speciatim sermo est de las, as و روع حزن‎ ad quem loam 


r 


etiam vid. Ann. Wüsr. p. 28. De tribus i, de quibus bil 
Noster, vid. item Al-Most, in v. (ubi etiam de dict vid الا الع ن‎ 


mentio), et p. 15, ac porro Zam. p. fj, 3, 4; de £3 = up 
Noster in v. اسر‎ (Add. I, 100), ,جدود ,بسيطة‎ , 
حومانة 2 وحداب والاكنينة‎ , MS, e, et p 
inv. Ul tradit Nosler, vocalur etiam]. j „ ul ap. Al-Bekrii in v. الردا ن‎ 
(vidd. Add, I. 296), ap. Nost. in v. iil, , , ubi vidd. 4 
J, 485), et ۽ هوت أبن مرداق‎ cum quo loco conf. N. in v. en De 
Se وو أبن‎ Fr. seqq. notavit: » Cod. Petrop, Jaquü: بسن‎ ie 
(adde لبنى الوصاف وهو (الكارث بن‎ . MO) هاف دخل‎ 
;مالک بن عامر بن دعب الخ‎ s. Wüsrewr. Neg., p. 211 
el-Harith ben Malik. Stat وساف‎ o! وة‎ kónnte man auch فو‎ 
GLS, — lesen. Das Wort 555 ist ein n. appellat. von dem Summe 
s. Ueber الوصاف‎ s. auch Ibn Doreid’s Handbuch, herausgté. " 


Wüsrenr. s. Pa z. l et seqq.“ De pratorum praestantià in بنى‎ oj? 


Vid. item Wüsrur. Reg., p. 254 in v. Jarla’ ben Handhala,‏ ,يرد 
et Add. ad N (I, 138). De proverbio denique, quod Nosler se‏ 
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duit, conf. Faxrr. Arab. Prov. I, p. 132, ubi istud, ut ap. Al-Bekri 
sic efertar: وتشتى الصمان فقن‎ ya من قاظ الشرف وتربع‎ 


"m vul; in Al-Most. vero: الصمان‎ P G = تربع‎ GA 


- 
e ap eo 


of ... * w‏ مم 

val AB — Bai, — Pro وتسربع‎ PL el JA, ut in 

nostro tertu exstat, Fr. jure legere mavult: » e we el Pa,, 

Imperat. f. quintae, ut sit praeceptum oeconomicum. Nam quod plene 

teripiam est A pro . id ex usu recenliori in codicibus sae- 
CL) 

psime il” — De Na حزن‎ Yid. in v. e, el Add. I, p. 202, 


el Al-Most. in v. ,حزن‎ ubi sermo est praeterea de جعدة‎ ">, et de 


às '>, 
1 " 3 1 2 
P. P I. 7. Al-Bekri in v.: جمع‎ Qi,  هنيعب حزن — جبل‎ 


able آكام‎ e, xj. De شر‎ in v. ,حزئة‎ Qum. in . „X: 
ابی حى بالسراة‎ i, , In montibus 8 -I habitabat 
dim Tribus Bariq, cum Sakritis. consanguinitate juncta; vid. Wüsrenr. 


Reg, p.107 in v. Bdric. Pro وأخوه‎ Freyr. et Wüstenr. legunt d, 9l, 


colle in ditione‏ و الود ii> vid. supra in v. xi (p. v), et de‏ ا 


e 


Ment, Àl- Azrag! 9 P. Fr 9 4 a f, et uk 9, 14, 
۴۳119. Pro ja, in v. sl; l. A: De حزواء‎ vid 
S EU 2] 2 * D 


A- Belm in v., et in v. B, ذو الم‎ (in Lit. e), in quà post. voce baec leguntur: 


sU - 


8 على ليلتين‎ B. ذى الم‎ o^ EUM Al-Bekri deinde in v.: m 
— ER مذڪو‎ ^ zo مسوضع تلقاء‎ ٠ Infra videtur 
Benoni a Nostro in v. „is. De seq. 6, Lobbo'l-Lob. in v., "Ibn 
Bieb p y. in f., ALAzrag 41, A, PaP, 3 a fl., Pu, 12, PP هذ‎ f., 


rQ o 


, 62 f, Fv in £j haec Al-Bekris الكزورة ب موضع بمكة يلى‎ 
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| اخى طلعة بن عبيد الله وكان MS‏ مع أبن الزبير L‏ زيت 
بب 26 E.‏ ارام دخل قبره فى المسجى الم 
St vidd. Add. I, 221, et Ibn Bal. ed. Paris. I, p. 323. Al-Behn‏ 


bs 
post > inseruit: & „>| موضع‎ > — De h. l, conf. dica 
in nolis ad خزوزی‎ (I, p. Por n. 4), et Add. ad h.l. 

P. P.] L 12. De حزوى‎ prope sus xl, vid. supra in v. جرعاء‎ 
eS JL, el , et Zam. p. K, 5 et js, 5. Al-Bekri, ut Noster : 


.خفن T el conf. Adi, à‏ موضع فى ديار — eae‏ الج 
ip‏ أربل De tribus locis diclis B vid. Al-Most. et Qam. in v., et de‏ 
Lobbo’l-Lob. in v. et Suppl, p.71, et Al-Bekri in ,‏ وحزة بالموصل .8 
تال ابو عبيدة Al, AR,‏ 555 أرض من أرض الموصل ubi haec:‏ 
Quartum locum, 5 diclum, pagum Damasci, memorat v. Err-‏ 2 


mer Mitlelsyr. u. Dam., p. 178, et de expedilione in 555 (?) 2. L. 9 
a Foçāla ben Obaid susceplà, Abu'l-Mah. I, p. for, 14; cum b. L. caf. 


dicta in Add. II, 48, ubi sec. Jaq. memoratur ejusdem ezpedilio io RA 
Pro &;9,1, quà voce pallia intellexi , Fr. praefert Codicum lectionem i 


h. sensu: sunt autem hae نصافى‎ , quae Hazzae conficiuntur, malae, minos 
bonae. De نصافي‎ vid. oe Sacy Chr. Ar. ed. Aue, tom. JI, p 6l e62, d 


Les voyages de Sinbád , ed. Lawonis, p. 95 l. 3 et 4: لسفية‎ 42 — 


ex quo loco constare videtur, veram formal, ol DI‏ وكنان 


Sacy quoque conjecit, esse EHE وذ‎ plur. = , qui pluralis pose 


ipse pro singulari usurpalus est. Signiſicatio aulem, convenienter e: 
mologiae, est suüsericum, ex serico et lino mixtum." De his vilis | 
eliam vid. Ad-Dimisdi in JV. et E. XIII, 200, ad quem locum di 
Quaraes. n. 2, unde apparct eas vestes lum alibi, ium item Bagi 
paralas esse, quae meliores fuerint iis, quae Hazzae conficiebanlur. 


P. P.] l. 4 a f. lisdem verbis, quibus ap. Nostrum, in Qam. in" 
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voc. „> describitur. Voc. Sizet, quod significat declivis , supra p. f 
fn. penullimà jam occurrit in his verbis de valle Al-Malhä: LSI 
وى رايثة منقادة‎ (i. e. lento cursu delabens). I) De — i 
vid. ion J, e^ el ; 2) de „lu ">, Al-Mosk. in v. 
pA Zam. p. ff, 4. Ut in Al-Mosk., Ha in Qam. distinguitur a 
4 SL. Al-Bekri haec habet : = أرض‎ ue? موضسع‎ Pj 
n — الاكزدر هو‎ Sos) الشربة وقال‎ », 
> 


EE De $ E 0 vid. Noster in v. * . Al- Eekri ergo 


memoratur. ;‏ الشربة In v.‏ .بين العقيقف واعلى المربد ene‏ 


spectat locum, a Nostro p. V. FP, 4 et 5 ullimo loco memoratum, quem 


Noster et Al-Mosk. ab «o Ls Pj distinguunt, Postremum eum locum 
Qim. bis affert 1) iisdem verbis, quibus Noster, 2) addit — بط‎ 85 
ïl; — 3) e AP de quo vid. Al-Most. in v., ubi xlı> p. 15 in 
. emendatur, quam leclionem, in Codd. obviam, secutus sum. Pro 
& lamen Fr., coll. Wüstesr. Reg., p. 170 in v. G'ani ben A gor, legit 
in i. e. se «Me De h.l. ju vid. infra in v. ؛ المنيب‎ E= 
hla =, et 5) Kal vid. ALMost, el de عكل‎ , el 
PT Al-Mosk. p. Piv, 4 a f. — Verba Poclae 8 (sie 
leg. in lestu) ibi adduntur. Hic Poëta jam occurrit supra in v. اہر‎ 
ذات ماسل‎ (p. IP, 6), ad quem locum vid. Add. — De 6) رام‎ ">, 
0 لخر‎ et 8) 3 ">, vid. Al-Mosk. h. l., ubi, ut in textu 
Bar (p. WF 1. 2), exstat X Aue: Ad h.l. vero observat FL.: » Qam. 
2 nomen cujusdam aquae esse dicit, quocum convenil scriptura 


Codicis L” Hanc Asaditarum aquam eliam memorat Qam. in v. * 


4 ملاللة‎ ibid., ac Noster in v. X Lo; Noster vero in K. 4. e diserte 
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addit بلتصغمر‎ , eujus el Al-Moŝt.' auctoritatem hic secatus sum, sepail 
lectione Cod. L.; — 9) uoi ">, in Al-Mosë. et Qam, omiliur, & 
recte; non enim differre videtur ab و حزيز في‎ — 10) de WV *, 
vid. Al-M. et Nosler in v. 556 1 . II) ڪلب‎ “<, et 12 
$n “>, in Al-M. etiam adducuntur. 
P. Pp. l. 11. Pro ريست‎ in v. LU, Fr. observat: ser. رحيث‎ 


secundum illud جنب‎ codicis L., quod etiam p. FJ, 5 in eodem Cod pro 
حبك‎ positum est, Non posse scribi و ريثت‎ inde constat, quod, si ila 


scribitur, quecunque modo istud gq, legas, omnis nexus logicos inler 
subjectum et praedicatum tollitur." Quomodo legendum sit, ex Codicum 
et Zam. i collatione nunc apparet, Cod. L. ردب جنب‎ 2. Y. بحسا‎ 


el Zum.‏ وحسا ريب حب Or.‏ ووحسا ريب حبث Cant.‏ ریب حيبت 
| وحساء ريب Sine dubio ergo l.‏ .حساء ريب ماء p. kl in f: pus‏ 
E=: quem locum, ut ad Zam. notavi n. e, Qäm. speciare in r.‏ 
verba (quae anlea meme‏ ريث scribens: E cb Apud Nostrum in v.‏ 
er‏ فى ديار فل bant, ut us, legerem , alter& voce neglect)‏ 
falsam lectio‏ ريب ab Auclore, pro‏ وعلى Es‏ يلتقى Aut. pc‏ 
sunt addita, dum addenda fais-‏ ريث nem dı ob oculos habente, voci‏ 
ejusque nolione vid. REI.‏ حسا De voce‏ — الت sent praecedenti‏ 
Aboulf. II, 135, et de nomine usd l. 12, (ubi pro ol, cum Fel.‏ 
loco prope SI, An-Näbolost, p. 40, et Al-Magrii in Qor‏ ,(واديا 
TRES. I. d. Sult. Maml.II,1, p. 31, et verbo Zam. p. fo, 2. Porro,‏ 


teste Ibn Bat. sud aelale فكي‎ vocabatur A (ed. Par. II, 247 ¢ 


seg., nisi ibi, ut ap. Abu'l-Fed. p. ao l. 1 legendum sit :(الاحساء‎ De 
Lt vid. item ejusd. Mist. anteisl. ed. Fr. p. 8, 2, et nola p. 214.— 
AI-Bekr1: — Auf T. موضع فى ديار‎ innen Dicta A-. 
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— ذو‎ jam edidit Wüsrenr. in Fursari H ist. Regnorum Arab., 
5. 230 L 15-18. De ea ذو‎ conf, etiam Zam. p. F J. 2, et v. Ll, 
col. u. e, p qi, et Ibn Badrün p. WP l. 3 a f, — De الحساسة‎ 
prope pla, Taxrr. Hist. Hamdanid. in Z, d. d. m, C. XI, 201; de 
اك‎ 3 Coenobio Damasceno, ibid. VIII, p. 365. 

GS, si‏ ام حسان) l. 15. De hoe nomine pagi „lm‏ رمرم 
rele sie legitur), alibi, quantum vidi, non fit mentio. In Jaq. Petrop.‏ 
13,5 أم in Oxon. vero‏ , ویقال لها Ka,‏ ام .5 d Berol, estat‏ 
Noli sunt gm K * „duo montes Arabiae, ci hie‏ ما 
umen nom in censum veniunt, et de quibus infra II, Ff nm. 11 fi‏ 
الضفن الصفن . srmo. De his Al-Bekri praeterea haec monet in v.‏ 
جيل قد eA‏ ذكره فی رسام en‏ .$9 قبل y^ p:‏ 
لبنى OU‏ على ما ياتى aropa pr „ s‏ , الضفن ما 
w Lg‏ ن بن حارثة sla‏ سوء ke‏ 3 حرفا VP‏ 
(sic) Er ora Jo, 2 T‏ ام حسان وعما جبلان أسودان أ 5 
De Soin ben Abū Harita (sic), vid. Wüsrrur. Reg., p. 422, et de‏ 
ia Add. supra I, p. 168, et Ibn Hisch. I, off, ubi de DS‏ — 
M Ji st sermo. De aguis, montibus supra diclis propinquis, et‏ 
1 „ الكسالية non procul a tuc sitis, Noster deinde loquitur in v.‏ 
qubus v, e, est mm (de quà supra loquitur Al-Bekri), quae aquae‏ 
ab is montibus illud nomen acceperint. De iis aquis vid. etiam Nost.‏ 
(pad) vid. Abu'l-Fed.‏ خىسبان De‏ — .الع اسيّة et‏ طربال av‏ 


PU in f. et seq., Quargew. H. d. Sult, Mami, Il, 1, p. 242, 
Brun, R. d. Syrien, p. 623 et 1063, Seerzey I, 407, et ad h. J. 

Ian. IV, p. 220 et seqq., Rosıns. II, 522, III, 116, v. عم‎ Vero Me- 

wir, p. 321, et VULLERS I, p. 618^; de um (s. 755 (SI, Abu'l- 

Fed. Ll Prope Mare Mortuum hicee Wadi in Jordanem cadit, et ab 
v. 26 
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* A , non proeul a Jordane, ibid. etiam vocatur lt ; vid. 


Serrzen II, p. 318 et 323, et Mappa Ropıns.; de x id. X 


Fäsi p. v", 2 el seqq.; de سس ون‎ „ pago Libani, Burczu. l.l 67 € 
493, Seerzen I, 158. De Hastina poura, Indiae urbe, Run. Aca. 
sur l'Inde, p. 16, 45 et 50. | 


P. w. p l. 5 a f. De حسلات‎ et vid. Zam. p. Fr, 5-7 eln. e, (ubi 
in f. pro » Al-Bekrt" lege » Z, C.“), et Add. ad seq. s. et de l 
infra in v. Al- Bekri in v.: العسلات مساب محددة مذ کو رة فى رسم‎ 
© وقع فى كتاب السكوذى‎ lÀX9 وهناك ماء يسمى حسلة‎ De. De 
R vid. infra in v. ETT de ,خسم .8 حسم‎ Zam. p. o, 
2-4, ubi verba An-Näbigae afferuntur, coll. n. a, Ibn Badrün p. M,3, | 
ubi vocatur „> ذو‎ (sic enim, coll. p. 56, ibi leg. pro — d 
sic ap. Al-Bekr., ubi haee: Asii س واد‎ aalsa , „a! e 50. 


2 9 


In carminibus deinde allatis — et 3 promiscue adhibeatur. 
Addilo , eliam occurrit ap. Zam. p. io, 9 in carmine Al-Konmaii. 


P. r^.» l. 1. De pec vid. Ibn Hisch. p. qv, 5 a f., Not iv 
ejl et NO, Zam. p. fo, 7: = يلك‎ 1 9 EA Cum iis, qu? 


2» 


ibid. deinde de peu traduntur, conff. dicta Al-Bekrti: pe 
بع‎ "T T. الماء‎ o موضع مسن أرض جذام ويقال‎ - 
وبقيت منه بقية الى اليوم‎ Rue الماء فى الطوفان ثمانين‎ ue 


e U E‏ ذكره ابن دريد وغيره وانظره فى رسم غيقة 
a. Deinde Al-Bekri, allatis, inter alia, versibus T: sic perget:‏ 
adducit verba P gl‏ 5 رسم ن حسمى مس 3180 9 
eodem modo repetila) :‏ مران (in v.‏ الطويل speciei‏ 
| لله o^‏ يسرى NES‏ دونه 
الى دير حسمى أو الى دير ضمضم 
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قال Aasu)‏ بن جرير الطبرى) ودیر حسمی ودير ضمضم بالجزرة 
فذحل هذا التفسير ودل قول عنتة أن حسمى موضع is ET‏ 
se. Qam. pee non memorat, sed: —‏ ديار جذام © 
ببالكسر ارص بالبادية بها Jum‏ وام لا S‏ القتام % 
UM Inter — porro parts inter Janbo'am et Mekkam ,‏ جذام 
quem montem‏ ,„ حسمى Tan. p. fo, 9, coll. n. a, enumerat‏ 


Qim. p. Wa, 11 scribit — af pe ALMot. vero p. ۴1, 3, 


» 20 


- 0 5 ص‎ © o P 
حسبى‎ . Noster hunc montem mox nuncupat حسما‎ , et sic 


A-Bekri supra in Add. ad الجار‎ (II, 6). De oO msi قصر‎ 
vid AMul-Mab. II, p. 41, 10 et 11, et Z. d. d. m. G. X, 449. 


P. T. V l. 6. De tribus locis dictis Slim vid. etiam Al-Mosk. in 
v. el p.15, ubi, ut in textu nostro, pro الماك‎ eum Fr. l. XI.. 


Pagum Tebahanzs memorat etiam Lobbo'l-Lob. in v. — De — ; 


06.» 


i. e. l, ,الاكسن‎ vid. Al-Mo$t. in v. . et Noster in v. 
CESP el conf. infra III, ppf n. 1. Unum الحسى‎ memorat Zam. 


هو الذى ينسب اليه نقا:الحسى fo, 6. Al-Bekri in v.‏ 5 
dl‏ الذى قتل عليه . بن قيس بتعشار وقد (AE‏ 
5 فی سم تعشار 5 مذكور Tu‏ نق — من حرف 
النون „Di SU,‏ مقتل بسكام وقال المقجع Ol.,‏ * 
sla‏ بالبادية ‏ قال وقيل بل الاحسن (zul,‏ رملتان tol‏ جمعتا 
vidd. d. ad p. , 12 (I, 359), et de‏ المفجع De‏ .قيل الكسنان الم 


Al-Bekrt ad v. ee (II, p. "v. n. 7), Ibu Qot. p. £1, 6 a f.,‏ , بسطام 


Dor. p. Po, 7-9, et Wüsrewr. Reg., p. 113. — De u!‏ هلا 
الحسىن vid. etiam Al-Mo$t. in v., ubi quoque sermo est de‏ رملة لعل 


SX >, de بالاندلس‎ ut, et de باليمن‎ Kám., ad quem 
26* 


20%. 


postremum loeum ibid. conff. dicta p. 15. Ibi vero in v. praeleres, d 
in Lobbo'|-Lob. in v., atque in Suppl. p. 71, memoratur بفارس‎ Km; 


„ porro unum est ex epilhelis Al-Medinae (vid. As-Nibosi 
p.16). Qam. in v. insuper affert 1) X. E . 29 الي‎ 
e, i. e. بفارس‎ Km), et 3° ركن من أجا‎ ELS 


quem Noster appellat M m 


P. سرس‎ L 12. De Et prope ,, vid. infra in v. 
,الكابور‎ . d. d. m. G. V, 473 in n., et Al-Mosk. in v. ps 
ubi item memoratur peus ET el الحسنى‎ PT sic diclum 6 
Me oi oes MI, beme ergo distinguendum ab p ,القصر‎ & 
quo vid. supra. De حصن الكسنية‎ prope Bedr, vid. Ihn Gol. p. fl., 


13. De ë, EE prope داریا‎ in ditione Damasc., Quin. Æ. d 
Sult. Mani. I, 2, p. 31, 168 (ubi male (الجسورة‎ et II, 1, p19; 


de حسوى‎ , pago AlFajjümi, Szerzen II, 278 (scrib. Yasaum), I 
Cat. Seins (in Rel. de P? Ég.) non affertur. 

P. سرس‎ J. 16. De X vid. Zam. p. oj, 5, et de ذباب‎ ifn 
in v. De URN Qäm. in v.: والحسلات — 5 بديار‎ 
الضباب وبقال سا وسیل‎ , quibuscum conff. 400. ad N 
(II, 202). — L.3 a f. in v. NES حسى‎ , Pro المعربية‎ (fd 10% 
coll. px Sacri Gr. Ar. I, p. 394, et 430, intellexi literam, pwe fle- 
etitur), Fr.: »scr. (inquit) المعربة‎ , aut, si scripturam codicis L. seq 
ris, Xj x, ila ut sit ,حال‎ si legas Lell, : aut 5 ita ut sb 2o 
si legas zlı, (conf. p. Po, 9). Est autem 2 sl; ea quae non, 
ut in nomine KS „est مقصورة‎ „al, ant at in سنی‎ (st. constr. plor. 


sed quae post consonam quiescentem pesi gir‏ , حرف مل (سنین 
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bam ultimam incipit, et vocalibus deelinationi inservientibus afficitur; 
.لدم‎ sopra ad p. fof, 5, PPF l. ull. et infra Pr, 3.” De 4 locis, 
quer ab pu nomen habent, vid. etiam Al-Most., ubi 5t — 
Saul (quod Noster infra eliam transit) omitlitur, ejusque loco affertur 
E pem De u, 3 و‎ vid. Al-Bekri in v., et in v. 
T — De a, 1) castello ab occid, Tigridis, vid. Z. d. d. m. G. 
V, 473 in n.; 2) pago Jem., Johanns. in Ind. p. 278; 3) vico Qähirensi, 
Wüstxz. ad Al-Mosk., p. 15 112 a f, (ubi eliam de 825 E cedi 


Klal; > ( fil sermo), et Ouarazn. Hist. des 
Mong, p. cızıy, et H. des Sult. Mami. I, 2, p. 80; 4) pago Libani, 


in Bosrss, W. B. F., p. 622; 5) loco in — روادى‎ v. Krener 
Mitelsyr. u. Dam. p. 178, 11 a f., qui tamen omitlur in locorum se- 
rie Smilhianà, in Rosıns. Pal. III, p. 900 ei seq., 6) Wadi'l-Hosaintja 


porro a Nostro memoratur in v. Kj, et 7) locus in Arabi ad viam 
Mdimam, in v. .العنابة‎ De الحسيى‎ sla vid. Al-Bekri supra II, 
203,7 af.; de حسینی‎ VurtEBs I, p. 619° in v. n. 4: » nom. fontis in 
Tegione تقت يزد‎ BA; de Ken , Castello in vià inter Damascum et 


Rime » àn-Nābolosī in Si/z.-ber. 1850 Oct., p. 325, coll. Rosıns. Pal, 


Ill, 928, et Serrz. I, p.21 et seq, 29 et 152 (ubi Tassid), ad quem 
be vid. Fr. IV, 94. 


.f J. 5. A -Bekriinll ad = (Add II, 168): ,‏ . 
8 جيل شامخ . , et in v.:‏ وجبل اابواء 
„N‏ وفسى من على ss‏ ميل ووو عن يمين o N‏ 
win „e‏ الحشى واد يقال له Mao, EM‏ 
الايسر واد يقال له — وهو بلك مهيمة لا تكون e‏ 

ياخذها الهيام عن نقوع به ساكنة Y‏ تجرى والييام حدى 
شس et‏ البعق ,الابواء U. De‏ والحشى AN Wo, d‏ 
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vid. in voce. Forma II, quae occurrere videtur in v. م‎ (ut seri- 
bitur in Cod.), denom. vocis قيام‎ (sic in Cod.), in Lexieis non recepla 


est. — Collatis his Al-Bekrl verbis, sine causd Freyr. suspicatur ante 


, nonnulla in textu excidisse, — De و شابة‎ loco in vià, quae 
er urbe Kortüm in Kordofan ducit, vid. J. W. v. Mürer Sitz.-ber. 1849 


Apr., p. 320. — Pro „dam. pronunciat J>; vid. in v.: 
وکس جاب واد‎ — De seq. voce ibid. in v.: ر ككتان ع‎ . 
P. PEL 8. De حشاش‎ vid. Zam. p. oo, 5 et n. b. Al-Bekri in v.: 
© و فی رسم جساس‎ S eG ر خشاش — موضع قد‎ de quà vid. 
supra in v. (Add. II, p. 68). — De الكشاك‎ vid. Zam. p. ££, 8, in 
primis Al-Bekri in v. , supra in Add. I, p. 527. De dicto 
proelio ibi multis exposuit. De e vid. iufra in v., ac supra de 
,ئل عبدة‎ et cum Fr. h.l. 1.10 pro J, L is, i. e. ‚ai, et pro 
sous cum Codd. forma servetur aramaica Ns. L. 11 pro 1 
eum eodem l. » A]; conf. Freyr. Arabum Proverbia III, p. 601 1. 3-8." 


P. p. l. 11. In v. ou pro حش‎ lege ر حش‎ vid. infra ad v. 
d حش‎ (ubi eliam حش .8 حش‎ pronunciandum esse jubetur). 
Al- Most. in v. ,حش‎ el Al-Bekri in v. ,حش ڪوڪي‎ tantam affe- 


runt , i>, de quo Jàq. in v. :حش‎ J9 Aal فى‎ oue E 
. Haec vox sensu Borti, ilem occurrit supra in v. الابلز‎ e 


infra in v. و شهراز‎ quibus locis, ut in Al-Mosk., exstat allera forma col- 


lect., 8 De الحشاة‎ Al-Bekrt vid. in v., ubi revocatur ad v. 
.أوعال‎ Thi legimus: لا‎ le وتحسبٌ‎ C وشال أمرو القيس‎ 
ويروى‎ «die او على رس‎ — PNEU 
NO البثر‎ s المهملة‎ FEN .الحشاة‎ De الرس‎ A vid. 
infra in v. .ر‎ Deinde Al-Bekri in v.: 8, „ Sd طريف‎ d 
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2 . In v. De eum Fr. |. m والظريبين‎ priori voci 
addilo Articulo, ut in L. et V., quod in n. 6 monetur, ubi verba » infra 


U- 2 


in v, et" omillanlur, ei deinde pro طريبين‎ l. G . De significa- 
tione vocis DR: et 2b vid. in v. الأشفيان‎ (et sic etiam leg. hie 
|. 14), et Add. ad h.l. I, 115. 

P. FF L 14. De utroque loco, qui ab > nomen habel, vid. Al- 
Most. in v. et p. 15. De priore كوكب‎ Tore , infra inv. و کوک‎ 
Zam. p. F1, 7, et Al-Bekri in v., haec tradens: بضم الكاء — موضع‎ 

i — ١ :‏ 
وكركب الذى اضيف اليه رجل م الانصار وقيل من أليمن 
U,‏ ظهر معوية هدم Ae‏ وافضى به الى البقيع وكان عثين 
w‏ ده 522 8 5 
يمرم باش كركب Us (. o9) di^ des.‏ رجل الع 
UG‏ ابن ابی خيثية كان „ اشترى حش كركب 


332. 


8% به البقيع فكان اول من دفن فيد وعَبى‎ Fa, 
.اط لله‎ et Al-Mosk., coemeterium بقيع اتغرقد‎ latius reddidit 'Otmàn, 
kon, خش‎ ei addendo. De „ut حصى‎ in Hisp, Al- 
By. I, Iro et seqq.; de sei Al-Bekri in v., revocans ad v. 


p ubi in Cod. Leyd. de eo non fit sermo. De pour traclu prope‏ ع 
.م Quaraem. H. d. Mong.,‏ ,354110 


P. Pol 1. Zam. p. f, 3: . alt. Pro „> cum Fr. et 
Wüsrrzr. I. pc ut (quod Fr. addit) I, fol, 3. — Al-Bekri de seq. v. 
1 n .الحصاب بكسر اوله لغة فى المخصب‎ De المحصب‎ 
vid infra. — De Las urbe prope „I, et الشاش‎ , vidd. Add. I, 
500. Vurzers I, p. 620° in v. حخصار‎ : 4) nom. urbis B. F.; nom. 


regionis F.“, et p. 620˙ J. 7: « دصار تركش‎ met. a) castellum insu- 
lae freti maris Malaccae." Deinde: B. in append.; شادمان‎ ea 
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nom. urbis in Khorasàn prope Qandahär.”” — Al-Most. in v. et p. 15 
(quae Noster prorsus transiit): الروذ والذرق‎ Oe حصارك حصن‎ 
ايضا موضع باعلى الدواليب بناحية مرو مما‎ juan, العليا‎ 
© القرينيى‎ ue De pago القرينين‎ vid. infra II, p. Fea, 1 et 2. 
P. Ho l. 6. De ذو الخصخاص‎ vid. Ibn Batüla ed. Paris I, 
p. 332, Al-Azraqt p. FV, 3af., fie, 7 et seqq., et F4, 1, ubi scribit 
والحخصخاص‎ el sic p. o.,, 8 a f., o.], 10, Al-Fakihi vero p. fo, 10, 
G =. Al-Bekri in v.: ومو موضع‎ — wlas] sd 
١ . 
et بالحجار عكذا رواه اسمعيل بن القسم فى كناب‎ 
بنى الخصاص بتشديد‎ Lb المنضق ورواه أحمد بن يحيى‎ 
© .الصاد الاولى وطرح الحاء الثاني‎ De القاسم‎ ou و أسماعيل‎ 
(+ 356), etiam diclo أبى سلمان القالى‎ „ vid. Ibn Kallik. N. qF, et Al- 
Gi! (infra II, p. f n. 4), ubi primum ابو على‎ 
والقالى‎ el mox بن القاسم‎ e appellatur. Librum ejus اصلاح‎ 
المنماق‎ H. K. in aliis hujus tituli Libris (I, p. 328 et seq.) non affert 


Bekri in v. 


De monte 6 vid. eliam Zam. p. F, 2; de L. l, Syr. 


^0DODy o xoDy 


Dipa Aus, s Aaiya , Assım. Bibl. Or. II, in Diss de Mo- 
nophys. fol. n, 3 v. 


P. .o l. 8. Pro الورس‎ in v. amt, cum Fr. l. — de quo 
vid. Fnxrr. Lexic. in v. — Al- Bekri in v.: ر‎ S. موضع‎ _ al 
© الوثى‎ e (xs emm In voce tamen L (nam VI pon exstat) de 
eo nihil monelur. Pagum | - E A} memorat Zam. inter 895 
عردات‎ sole, p. H., 3af.; -— de Kal! prope „es ابن‎ $3; 
Quirk: H. d. Sult. Maml. II, I, p. 50; et de pe Zam. 
p. fa, l, et n. d p. Fv; Al-Bekri in v.: ,. حصنان سم‎ 
معررف محذد فى رسم التعلبية والنسب اليه حصني الم‎ 5 
voce التعلبية‎ eihil tamen de eo loeo in Cod. Leyd. legitur. 
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P. مم‎ L 10. De X. „yaoi vid. Noster in v. I, Al- 
Teakrt in Arm. Chr. Ar., p. 81,7, Zam. p. F inf, et ff, I, et Al- 


Most. p. 14 l. 3, ubi deinde de seq. oM s. pue وحصن‎ fit 
melio, p. fiv 1. 7-9 (omisso tamen epitheto Oh, ac de eo etiam vid, Lob- 


Hab. in v. l. — Al-Bekrt in v. الحصاب‎ (sic): مقبرة أبن‎ 


A حصن بالبصرة العامة تقول مقبرة بنى حصن انما كان‎ 
d 2d. وابنه كان‎ (I. اللخ بن حصن على ا‎ 
fl u, De A, olim O, S حصن‎ , pago prope xb : 
Roe. Z. d. d. m. G. VII, p. 75, et JV. B. F., p. 726, 734 et 736, et 
Sur I, p. 361, et II, p. 375. De castellis Jemanensibus, 051545085 و‎ 
Z. d. d. m. G. X, p.17 el seqq., et de 7 eastellis Kaibarensidus, infra 
av خياب‎ et -, et Aud. ad b. L, ubi eliam de =, i. e; 
nonine, quo Judaei „= appellant, est sermo ; de castellis Zirensibus, 
Kossarten ad Ann. Tabar. III, p. 153; de castellis Zalebensibus, v. Kre- 
um in Geogr. d. JV. Syr., p.18; de castellis Zispanicis, vos Haumza 
Ud. die Ar. Geogr. v. Span., p. 37 et seq. Multa loca, quae ab حصن‎ 


waen habent, et a Nostro hic sunt omissa, in hujus vocis complementis 
مه‎ lo allata sunt. 


De N opasi vid. Al. Mor. .م‎ ۳, 3 e 4. Pro ساڪار‎ ibi eth, l 
L12, eum Fı. I. I. Conf dicta ad , (p. HI L penult.) in 
44.1, 32. — De 91,531. حص‎ , Al-Most. I. I., coll. Add, ad الجليل‎ 


(U, 86), Nost. in v. واعناز‎ Ibn Gob. p. foy et F., Abu’l-Fed. p. Pon, 
Iba Bat, ed. Paris. p. 140, Quaraem. H. d. Sult. Mami. 1,2, p. 35, 
78, 85, et II, I, p. 177 l. 3a f., et p. 222, Roniws. Pal, III, 937, 
à F. B. F. p. 126, 733 et seq., Brav in Z. d.d. m. G. VIII, p. 487, 


el Dirazueny Z. A. 1855 Janv. p. 57. Hodie gasil, vid. supra. — 

De حصى أبن جرتيل‎ , Ibn Abr Ja qub, qui, ut Ibn Hauq., tradit, hoc si- 

tum esse inter jU et ,ابن ماما‎ in vi ex urbe المسيلة‎ versus w oli, 
v. 27 
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Ibn Kald. locum n on attulit (in nz SLaxg Z. d. Berb.), neque alius, quen 
vidi. — De xiu حارقة باله‎ , Ibn Hisch. I, fva, 3 8 
In v. الديوية‎ "e Ka , sie pro -l, 
quod in h. Libro, et in Al-Mo$t. p. "t, 6 exslat , judice Fr. TEES 


» Illud ei (enim, ut ait) vel i est inclinatio vocalis 4 in forma genuina 


, Syr. Laos, de qua vid. ScmuLrTENs in Auctar. ad vii. Sa- 
lad., p. 18, et Bernstein in Lez. Syr. ad Chrest. K'irschianam s. v. 


les, p. 102. In forma nominis ab Arabibus ita mulata, simul allile- 
ratio ad verbum pers. „-o (daemon), x 3, ;5 (daemoniacus) captata 
videlur." De Templariis, Se ,, vid. item Chronicon in 


Amarr Bibl, Sic, p. fo l. 2 a f. — De | Ji حصن‎ vid. Al-Most. 
p. WH, 7, et Add. ad I, fof, 2; de cli == (quod transit Al- 
Most., ei h. 1. cum duobus seqq. castellis extra ordinem  alphab. inseri- 
tur, et ex gloss oriundum esse videtur) conf. Noster infra in v. وناعم‎ 
et Ibn Hisch. I, p. von, 4; de ببفلسطيى‎ i (sic cum Fi. 
leg. pro All), Al-Mosk. p. i, 12; de aliara —ä— oe» in 

| tractu Halebensi ; dicto iL , vid. v. KREMER in Geogr: des N. Syr., 
p. 18; de حصن العيون‎ , Al-Most, I.. 

P. P.o l. penult. De حصن زياد‎ vid. in v. Kine, حرق سرت‎ 
Al-Most. p. (P4, 8, Abü'-Fed. p. of (Reım. p. 65), Fnzrr. in Hist. 
Hamdanid., in Z. d. d. m. G: X, p. 494, XI, p. 195, et v. KAI Ll. 
p 18. De 2572 vid. ilem in v. «كركر‎ De — وحن‎ 
Al-Mosk. p. jen, 8.10, v. Keener die Geogr. d. N. Syr. p. 12, (ubi male 
scribitur ,(سليمان‎ et p. 18 (ubi recte cale Silum est cast, in dilione 
urbis قُورس‎ , de quà vid. in . — De e سلمان بن ربيعة‎ , qi 
interfuit expeditionibus Abu 'Obaidae, Syriam expugnanlis, vidd. suprà 


dicla ad ul; (p. IV, 2) in Add. 1,976. — De حصن سنان‎ Yid 1 
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Host P. ni, 10, infra in v. pem: et Abu'l-Mah. I, p. off, 3; 06 —— 


L5 سن مغاد‎ 8 Ibn Hisch. I, vod in f.; de القصر‎ me in 


Hspanid, hodie Aanalcazar, a meridie occidenlem versus ab urbe Seviliae, 
Dur incensurá Libri Sraxxani Hist. d. Berb., in Gott. gel. Anz. 1858, 
p 1003. 


J. F. 3. De ذى الكلاع‎ , vid. AN. I. L .م‎ 194, 14, et 
iid. de u كيبا = ,حصن‎ ">, quod nomen Qäm. pronunciat 
Pr vid. II, p. or n. 2. De hoc cast, Syr. Lals ,س‎ conf. 
sus, Bibl. Or. II, in Diss. de Monophys. fol. m, 2, et III, 2, vecxxxvı, 
doceırı, et Abü'l-Fed. p. FA. et seq., ubi, ut ap. Ibn Kallik. N. It, et 
in Lobbo’l-Lob. in v. prec , de hoc nomine relativo exponitur. 
Và, etiam de hoc cast. Quarrem. in Hist, des Mong., p. 334, DE Sacr 
Cir. Ar. II, p. 79, et Noster in v. النهريى‎ „as, et . In. 
uum simpliciter vocatur ge ; vid. Krzur Z. d. d. m. G. XII, 267. 


P1 7. De multi خصى‎ conf. ALM. I. I. p. IP I. 5 af, 


Wi in seqq. fit mentio de alea ,خسن‎ ad fur. Ab, in Asia 


Xa; de hoe cast., vid. insuper Noster in أعف‎ Jii (I, p. Fl., 1 et Add. 


Abl I, p. 488), et in v. مكارى‎ dui, Ibn Hang. in Diss. Orres- 
nori, p. 27 , et Ibn Bat. II, p. 419. 


E ™4 l. 9. Nomen EC حصن‎ (nam sic scrib. pro SAA, ut Fr. 
observat, attendens — Seriploris » JIAJI وكسر‎ ," quae vocalis cum 
ë jangi nequit) in Al-MoSt. p. P in fine scribitur RUE ">œ, ad 
quem locum conf. p. 15, ubi Wüsrzwr. affert locum ,in 185 H. E. Wrrzns 
u v. ad v. SLI in Lobbo'l-Lob. multis de h. nomine disseruit, qui. 


bw addantur ea, quae infra ad vocem A. ex Al-Bekrio ipse addidi, 
His inter se collatis, apparet, ibi et hic eumdem locum spectari, si- 


lam prope اذرعات‎ , vino nobilem, sed nemen ab Arabibus varie esse 
27 * 


213 
scriptum ; hie a Nostro N, in v. vero :مقل‎ AA N EF e 
مه‎ 0- Tu : 2 د‎ 
RAM, quae postrema scriptio vera sit. Zam. p. F I. penult.: A. 


ACC .قرية بالشام ينسب المسها الشراب‎ Sie iu Cod, ubi pro 


NS et والمقدى‎ omnes reliqui Scriptores BER, et المقدى‎ pronun- 


ciandum esse jubent. Cod. Berol. h.l. habet ,حن . مقديخ‎ el sic ilem 
Petropol., sed ut Fr. mihi tradidit de Jaq. Petrop.: » indicatio consonarum 
et vocalium nominis omnino eadem est ac Marásid." Quae post xli أبن‎ 
in عمط‎ Codice sequuntur (nam cum hoc conveniunt praecedentia), collatis 


Cod. Berol. et Oxon. haec sunt: فى موضعه قال هو من‎ e وقد‎ 
من اعمال دمشقف ينسب اليها‎ (l ut in O. اعمال اذراعة (اذرعات‎ 
(l, ut in O. et B, SO المقديى‎ (ex 0. et B. adde بن (مروان‎ -N 
Il. ut in B. حدت عن عبد الرحمان بن دست [بغت‎ rel 
وكان‎ ae شرحبيل الدمشقى حدث عنه‎ 
9 )0.: كان‎ Ju.) Verba عبد الرحبان‎ ad سليمن‎ in 0. et 5. 
adduntur. B. post „Am sic pergit: ابو‎ (l. عند‎ LAS) عليه‎ öl 
العسم الحابرانى ووتقه‎ 

P. padl 11. De حص منصور‎ vid. in v. Klin et ق‎ jj fpe 
Abu'l-Fed. p. PHa et seq., Al-Most. p. t^v, 2 (ubi pro TC EP: l. 


Al-Ictakri in Ars. Chr. Ar. p. 99, 8, Asses. Bibl. Or.‏ سا 
II, Diss. de Monophys. fol. o, 3 rect., Quarrem, H. des Sult. Mani.‏ 
II, I, p. 61, et v. Kremer Geogr. d. ord. Syr., p. 22. — Al-Bekri‏ 
n nut‏ — م ڪور ديار ^ lantum in v.: Xi, RA‏ 


© الجويرة‎ o^ :. De £s vid. infra in v. 

P. F. U l. 14 De „ حصن منيف‎ vid. Al-Most p. , 5, 
ubi mox pro الدملوة‎ et , „LI et i, scribitur, de quibus ne 
minibus vid. infra in vocc., et ox Sacr Chr. Ar. I, p. ifi^, 7, et p. 456. 


— De S حصن‎ loquitur Al. M. Ll, lin, 7, Ibn Haug. (in Cod. 
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Leyd. p. 87), et Al-Ictakri in Morrzni Diss, de Libro Climatum , p. 12, 
Abil-Fed. p. مه‎ (Reim. p. 74), et pig et seq., Al-Qazw. I, p. Iva (ubi 
etiam de مهدى‎ Qe نهر‎ fl sermo), et supra in v. .بيان‎ — Pro 
ERUN J. ult. »scr. (ut observat Fr.) DU ut recte est in Kam, 
lo et in hoc nostro libro, I, .م‎ Ff l. 5.“ Sic Qam. Calcut., p. Jv. , 


5 3250 3 2 6 سم 


Lia f. o عقب‎ uy Er ود باكوزستان منه‎ Eu 
11 مسن‎ Pr .على‎ — De, 5 Hebr. xh, in Liban, vid. van 
* pus Reis in Syr. en Pal. I, p. 133, cum quo loco conff. dicta 
gusdem in Memoir, p. 318 et seq., et Rosıns, in . B. F. p. 80, 104 
526 et 479. — De compluribus locis Aegypti, diclis x> et Ge, 
m. oe Sacr Rel. de" Ég., p. 621 el seq., 632, 637, 657, 672, 686 


el 695. 
P. P. 5 I. 3. De vasi vid. in v. Oud; s ubi p. 0.4 1. 2 cum Fr. pro 


— o») 


wall nett. Sie enim Qm. in v. ع باليمن : حصب‎ SUP 
E a ومنه اذا دخلت ارس‎ U . — 
klüelico vid. ad v. Jaw (II, p. t4 n. 1), Al-Ja’gübt in Cod. Mucur. 
1458 r. I. 1 (ubi ait: والاشعريون‎ 2 n , ; de A- 
os co» qui ibi spectatur, vid. WüsrEwr. Reg., p. 474), et Ibn Bat. 
1,167, De Sacy Chr. Ar. I, p. 455, quem sequitur Rer. Abou ſed. 
Il, p. 120, scripsit . De seq. O haec Al-Bekri in v.: 


حصید موضع مذكور فى e^‏ الاصرار e^ T‏ تیل سے قال ابر 
N, er‏ رایت " روید gay NEAR = d‏ اخر فى بلاد . 
De diclis Al-Bekrt in v. N, et de loco Zam. p. o, 9, vidd. Add. ad p. iiv‏ 


L 42 f. (I, 459). — De ع بن 5-5 التميمى‎ Ah, ex ducibus 
Kalidi ben Al-Walid, vid. Caussın Essai III, p. 410, 412, 452, 483, 
485, 513 et seq., et de proelio, quod h. I. spectalur, ibid. III, p. 417-19. 
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. P. Pv L 8. De utroque حصي‎ vid. Al-Mot. in v. — Al-Bekn 
in v.: من بنى‎ r من ديار بنى سعد أو‎ Qo!  رهصح‎ 
وفى رسم البقيع وسياتى‎ I تيم وقل انفلم ذكره فى رسم‎ 
8 اذه واد‎ SUS .ذكره فى رسم المسيّر وذكر‎ De الخصيلية‎ 
vidd. Add. ad n» (I, 135), et infra in v. المنتهب‎ de a, ca- 
stello non procul a , J. A. 1851 Avril-Mai, p. 444, 447 et 455; 
— de e, Sacello Damasceno, Z. d. d. m. G. VIII, 367. 

P. v 1 14. De nomine ,حضار‎ quod, ut Noster addit, est مبنى‎ 
i. e. indeclinabile (coll. px Sacr Gr. Ar. I, p. 398), quia cadit in vo- 
calem f, Qam. inv.: والبصرة‎ lauf) بین‎ joa .وكسكاب‎ Mor 
de seq. و حضارة‎ ibid. : 8 5 b E. In ( voce l. A a f. ap. 
"Nostrum pro .., monente Fr.“, rursus leg. MET 

P. Py l. 17. Duo loca, dicta l, affert Al-Mott. in v.: alteram, 


loeum Mekkam inter et Al-Medinam, alterum, urbem Mesopotamiae cele- 
berrimam, (Syr. Pra), de quà Noster loquitur, eliam dictam po 
vid. infra in eû v. De hac urbe vid. supra in v. persi , ibique Ali. 
(I, 527), et infra in v. z^ Ibn Qot., p. , 7, Zam. p. fv: 3e4, 
Abü'l-Fed. p. or, oo (Rzrw. .م‎ 66 et 70) et PaF et seg., Ibn Kallik. 
N. „, Al-Qazw. II, p. F et seq., Cuworsonn die Ssabier I, p 259, 


II, 410 et 413 (de pou , Arabum idolo, ap. Steph. Byzant. ' Ago 


alibi Atra et Hatra dicto, ibid. I, 400, et II, 410 et 692 exponens), 
Dozy Loci de Abbad. Y, p. 121 n. 272, J. 4. 1849 Avril-Mai, p.359 
el seq.; de ruderibus Al-Hatheri, s. Al-Hagri, Laranp Ninivek I, p. 6 


et seq. — a v.: قال الهيدانى عو داكبال‎ 2 ar | 
ملكا من العحجم يقال‎ ambo نكريت بيس دجلة والفرات كان‎ 
الساطرون الخ‎ al De hoc rege vid. "Ibn Kallik, I. U, quod nomen, " 
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Cuossıs ait, (Essai II, p. 40 et seqq.), historiam enarrans regni Hacrensis و‎ 
titulus regum fuisse videlur, inter indigenas usitatus, cujus loco apud 


Árabes vox G (vid. infra in v. zo et Ibn Kallik.1.1.), apud Parthos 
veroel Persas. Manizan adhibebatur. — De yai ملك‎ as vid. Ibn 


.0 م 


Exi. p. fv-f1, coll. p. 17, ubi de = ساطرون ملك‎ multis eliam 


f! mo. 

P, F. J I. 4. De خض ,موت‎ vid. Zam. p. fv, 4 (tantum addens 
pap, Abu'l-Fed. p. af (Reim. p. 111), Al-Ictakri in Arm. Chr. Ar. 
89م‎ in f., Al-Idrisi in vers. Jaus. I, p. 53 et 149, Al-Qazw. II, 
p. f^, Noster in v. 443 et eL, vow Hanner Wiener Jahrb. 1841; 
vl XCIV, p. 112 et seqq., Jonaxxs. in Ind. p. 272, Westen II, p. 


36 et n. 229. Al-Maqrizi praeterea Mekkae degens a. 839 (1435) li- 
brum scripsit, cui tilulus est tpa xa زوادى‎ vid. Quam. I. des 


Sit, Mam], I, I, p. 21. — Al-Bekri in v.: باليمى‎ cosa 
Gi معلومة قال السكرى لغ¿ عذیل حصرمُوت بضم الميم‎ 
u صاجوج له‎ T صكرا (الطويل) حلت مزن من حضرموت‎ 
Re قال ابو الفتح لما راى من لغته‎ mm (1. مدر مدر‎ 
قم الشبد بم‎ laa الميم انه اسم علم وان الاسمين قد ركبا‎ 
اعتقدت هذا ذثبت‎ TUB قال‎ udn الميم ليكون على وزن‎ 


De Hajramautae‏ .ی نرک ade‏ الى التعريف وتانيت البللة8 


regione et historid vid, Caussın Zssai I, p. 3, 50, 136-138, 158, III, 
R293, 308, 313, 346, 396-99. 


P. F. L 8. Pro Sols in v. الكضتان‎ ‚cum Fr. J. doas ut scri- 
Mur p. ريوس‎ 10, et in AI.Mo&t. p. , 1. De monte — vid. 
A lor. ibid., Zam. p. fl, 5, fa l. 3 a f., et J., 7, Nosler supra in v. 


En. Al-Bekri in v.: جبل فى ديار بنی عامر يقال فى‎ rem 


المثل AT‏ من C‏ حَسَنًا cue‏ اقبل منه فقد انجد Q4‏ 
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الخ‎ e . De eo proverbio vid. item Al-Most. L l., et 
Freyr, Arab. Prov. II, p. 756 n. 24. Aliud pror. حضتا)‎ T AT MUI 1 
i. e. nox Hacanum abscondi!) ibid. affertur, II, p. 425 n. 56. — Pro 
الستار‎ l. 10 cum Wüsrrzwr. l. c de quo vid. infra in v. 
P. P. l. 11. De ,حضو ر‎ oppido Jemanensi, vid. infra in v. و مكخلاف‎ 
Add. ad v. L جبل‎ (I, .م‎ 463, ubi Al-Bekri loquitur de جبل‎ 


sh paS), et ad v. G (II, p. 19), et Al-Bekri in Add. ad v. oUm. 
Al-Bekri in nosirà v.: باليمنى ذكره الكلبى أن‎ RA ب‎ — 
الله الى‎ aie شعيب بن ذى .5 النبى ولیس يشعيب موسى‎ 
V — بت‎ pile الله‎ dolus أعل حضور نقتلوه‎ 
PEU Lin اذا هم‎ m LE ذكره فى التنزيل‎ 
الحديت 5 رسول الله صلعم فى‎ T خامدين‎ EURES ala5 
قل الهمدانى سی هذا البلد‎ S Cine Gres توبين‎ 
i . 

بخصور بسن عدى بن ملک بن زياد بن aa‏ ا 
والجبل (الجبال . من اليمن حضور — p^ Up‏ 
بورأس per‏ ورأس m‏ قال "S > Le?‏ الاجبال مسانك 
De „ao vid. in v. Pro * quod transit Qam., 1.‏ .(مساجى &(l‏ 
PER de quo monte vid. infra in v., et ap. Zam. p. Ifv I. 8 et 9. Porr‏ ر 


Noster in v. scribit per pro Ker UM 5 el de راس بر‎ conf. in v. P 
De A و شعيب بن ذى‎ Ibn Dor. p. K. f, l. 1-3: 23,9 ساكول‎ o^ 
:لعب بن ذى مهرم النبى قتله قومه فبعث الله عليهم بكسن‎ 
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— 


" وزعم أبن الكلبى أن ڌول عز وجل وأرجعوا‎ Li Li 
xi maii * الى قوله‎ Le فيه‎ 5275 u 
$:3,9. Pro eu Güm: in v.: الهدم‎ : : [eC e per مهم‎ N 
وملک الڪبش‎ un. Haec ergo forma praeferenda. Locus Qor’ant 


mitin Sūr. XXI, 13-15, ac verba , quae exinde Al-Bekri affert , ibidem le- 
gulor, v. 13 et 15, et ad idem Hacuritarum crimen Al-Baicäwi ea verba refert 


De — ER. vid. Ibn Qot., p. Pi, 8 et seqq. — De‏ .5.14 كه 
vid.‏ ,خضو ر المصانع المعروف بع ضور الشيخ asello Jemanensi‏ 
Rorezas in Ind. ad Mist. Jem. sub Hasano Pascha, in Ind. p. 211,‏ 
H. E. Werers de eo loco ibid., p. 136. De poe Zam. p. O., 9.‏ 4 
sec. praeceptum scriploris; nam‏ ,5„ ری » Pro Un J. 15, cum Fr. scr.:‏ 
quod in Lexico Frerr.ü seriptum est PNE falsum esse docet K&ámüs‏ 
lure, in quo pronuntiatio PC ik indieala est."‏ 

P. P. 1. 16. De عفوة‎ (in v. . ). ut in 0. item legitur, neque 
un, neque in Qäm., aut alibi, quatn vidi, fit mentio. De حضوة‎ 
Fw Al-Medinam, vid. locus Jaq.i Petrop. et Oxon., qui operae prelum 
el, apponatur: حضوة اذأ‎ ‚UN حضوة — الواء , يقال حضوت‎ 
b وهو موضع قرب المدينة قيل على‎ (l. utin 0. اسوتها (اسعرتها‎ 
Ad عنوة فسماها النيى حضوة‎ m) .مراحل من المدينة وكان‎ 
Sequitur 58 Sil. De B AS, ut eliam exstat in Jäq. Berol., similiter 
alque de وعنوة‎ infra nulla fit mentio. — De T من‎ — vid. 
infra in v. J l 

P. F. I. 4af De rivulo النقيع‎ in v. — vid. in v. — Seq. 
zer non, ut in Jaq. Petrop., "o sed, iu in Jaq. Ox., et in Codd, 


aostris, seribe mal , quod Jàq. Ox. pronunciat, additis vocalibus, 
1 28 
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Kalt, Ac nomen relativum intelligi, eliam sequentia signifas, 
ubi Jagat aliorum sententiam , id esse مكلة بشرقی يغداد‎ impro, 
conjicit diclum loeum sic nuncupatum esse ab A= = , 8 
loca septa, ubi lignum, ad comburendum destinatum , cumulatar ei va. 

ditur. » Das العضيرية‎ (inquit Fr. in epistolà) und A= is nicht 
als die gewöhnliche platte Aussprache fur x; abai , und pd. Auch 
der türkische Käm. hat für حضيرة‎ dieselbe Bedeutung. weiche er dem 


shes beilegt, nach unsern Wörterbüchern: v locus, ubi dadyî se- 
cantur", aber da bloss unter 8 R Es ist diess natürlich nur eine be- 
sondere Anwendung der allgemeinen, auf die Ableitung gegründeten Be 
deutung. وححظيرة‎ platt B Aa, ist Einfriedigung, Einzäunung, Ur 
mauerung, m clôture, oder ein solcher Platz selbst, clos, enclos, 
wie auch das letztgenannte französische Wort in beiden Bedeutungen ge- 
braucht wird. — 2 statt الاحظيرية‎ wäre demnach das Sudi- 
viertel mit den و حضائر‎ oder wie Ihr Autor bestimmter sagt, > 


, d. h. den eingeschlossenen Plätzen zum Aufstapeln und Verkas- 
fen des Brennholzes (es heisst HUI, nicht الخصرية — .(الكخشب‎ 
hingegen, S. P. J, l, ist das Stadtviertel mit den Küchengirlen, "0 di 


Grünkräuter, الخضرة‎ , gezogen werden. Demnach ist auch wohl slali 


"AE 
— 


Gl, S. PA, 1, zu lesen ,الخضريين‎ oder nach V., G. 


(von dem mit 8 خض‎ gleichbedeutenden ab), die Grünkräuigarimt, 


5 * 


so dass der Name der Bewohner des betreffenden Stadtviertels auf die 
selbst übergegangen ist.” 
Nomine ergo Kama pro Kaas! locus designatur divers® i) 


a, de quo Noster egit infra in voce, et de quo Í, P- Pil 


مو 


* 7 
tradit, hunc vicum suo tempore, ut ab aliis acceperat, appellari omm 
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f — ; addil vero hanc opinionem sibi falsam videri ; et quare 
اتا‎ I, p. Pov in v. PUE V declarat. Nempe vicus الكضريين‎ 
s. الكت يريبى‎ „qui etiam vocabatur ,سو خضي‎ ut ibi docto pri: 
yanqsus "n Mausoleo Abü-Hanifae, A duobus illis Bagdadis vicis diver- 
sus et UD ut legendum est p. F. J J. 1 pro all; vid. de 

$0 infra T (I, p. ov l. 3 af. ), porroin v. KL, et Lobbo'l-Lob. in v. 

K if in v. ra), ubi exstat ipsius As-Sojüti? animadversio, cui 
hoc nomen erat notissimum و‎ quia DEUX inter nomina occurrit, 


quae atavus ejus gerebat: conf, Mzunsimeri Sojutii Lib. de Interpreti- 


5 vo.) 
bus Korani, p. 4, 1.5 a f. Vicus fortasse sic nuncupatus sit a a> 
«quodam, cujus nominis viros, praeler eos, qui a vico nomen habent 
. am., affert, 


Confirmatur Fri de „ai حضائر‎ interpretatio verbis Jaquti, a 
Wosiro b. l. in compendium redactis, quae in Cod. Petrop. et Oxon. 


sie leguntur: سعد فى مكلذ‎ pi قال‎ (Pelr. (الحضيرة‎ Kam! 
gs لا احرف‎ (P. ,فان‎ Fr. . بغداد قلت (وانی‎ (Ox. (شرقی‎ E 
DT دجلة مواضع‎ e (0. ببغداد ولكن (لكن‎ ilan 
يقال لكل موضع منها حضيرة وياجمعينها على‎ bl Lens 
(0. Ls, فانما (كان سياها‎ U كان‎ „li Suas (P. (الى‎ 


29 م‎ U -> 


[3 © > 2 2 


EL Sans مكل يقال لها‎ ol نکن‎ Eod Ja al 
والتصغير € قال ابو سعد منها ابو بكر مكيل بس‎ Kec na 
| عن ابی‎ ossza (ie) اليب بن سعد بن موسى الصباغ الحضيرى‎ 
Ke روى‎ L بكر بن سلمان النحجار وابى بكر الشافعى‎ 
fre xia فى‎ (ie) e .ابو بكر الخطيب وقال كان‎ Pro 


Y. a5} legendum esse Se, novimus ex Qäm., ubi in v. 
u 2 
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"o, د‎ 


الخضيرية بالضم RLS‏ ببغداد منها (p. olf l. 5 a f):‏ الخضر 
محمد بن e eden uult‏ البرك e.‏ على 0 


S0 5 0-5 3) 6.‏ 22 3 09- 2 € 
لا © د 802 € 2 2 0 
(sie recte Qam.)‏ بن p‏ وخضير شيئ لعلى o?‏ رباج N,‏ الرحمان 


O > ? 


73922 & -4 Go. 9 s > 
A= DEE السلمى أو عو‎ was البصرى‎ gin QUT 
De حصن حطرون‎ in Hisp., Al-Bay. II, Ph, 7. 

P. . l. 4. Dicta de voce الحخطيب‎ sine dubio ex Gloss marginali 


in textum irrepserunt; vid. Introductio p. vii, I. II, et nota a. Eodem 
modo judicandum est de seq. VADE hic etiam alieno loco insertum, 
de quo vid. infra, et Add. I, 545. — De . , Syriae pago in 
ditione Antiochená , v. Keener Geogr. d. Nördl. Syr. p. II, L 6a f.— 
Is qui in v. kubs] spectatur, est RES * Vu ul novimus 
eX voce Nc .قنطية‎ CIbno'-Atir tradit loricas dicis ey! 
Kunst nomen habere ab مسن عيد الفيس‎ ur. (vid. Suppl. ad 
Lobbo'l-Lob. p. 73, coll. Lobbo'l-Lob. in v. pau quem Wiüsrrr. 
in Reg., p. 239, nuncupat Holama ben Mahárib. — De Nn page 
prope Hebronem, vid. Quaraem. H. d. Sult. Mam, I, 2, p. 249. In 


Catal. Smithiano ap. Rosıns. Pal. III, p. 861 et seqq., locus non me- 
moratur. 


P. Pl 6. De mab Ai vid. Tbn Hisch. p. If, ^, Al-Asragt 


vo, 12, v et seqq., Zam. p. FF in f. et n. e, et Add. ad I, p. io, 9, 


et Yan, 5 el seqq., (I, 283 et II, 163). De الميواب‎ s. canali, per 


quem aqua, in superiore Al-Ka'bae parte collecta , demittitur, vid. Ibn 


Bat. I, p. 312 et seq. (ubi sermo est de واب المبارك‎ sei) et Buncxs. 
R. in Ar., p. 201 et seq. Latus Al-Ka'bae hie dictum a lapide nigro: 


alibi eliam vocatur . gar) v. c. supra Í,‏ , الركى الاسود 
P. PaT, 5,‏ 
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P. F. l. 8. De O Palaestinensi, vid. Al-Most. in v. et p. 15, 


Ihn Kalk. N. ^o (ed. Wüsr. fasc. XII, p. 4. 1. 6 et seqq.), ubi exponitur de 
proelio Hillensi, commisso a. 583 (1187), de quo eliam conf. Bahà:o'd-din in 
và Salad., ed. A. Schurr. p. 67 et seqq., et Al-Maqr. in Anx. Chr. Ar., 
PUO 1.3 a f. et seqq.; de loco nostro porro vid. Serrzen I, p. 344, 
Bans, (male Hattin pronuncians) Pal. III, p. 487-97, et . B. F. 
1488م‎ et seq., et VorIXIs l. I. p. 621°. Noster in v. حطين‎ verba re- 
peil السمعاذى‎ , quae Jaq. in ,معام البلدأن‎ el Wüsr. I. 15 etiam 
iert, quae vero Jaqut, quippe quae falsa sunt, in Al-Mosk. bene omisit, 
qu re confirmatur, quod in Znírod, p. XXIII diximus, Nostrum Libro 


Aot; non usum esse. — Praeter sepulcrum 3 (Jethronis), 


dam, ut addit Al-Mosk., ibi reperiretur sepulerum رأ‎ non Lin, s. 
Ziporae, de quà vid. ilem Abu'l-Fed. Hist. anteisl. p. 30, 1^, scribens 


„ġo. Ejusdem sepulcrum ostenditur etiam in pago non procul inde 


üsito, Kafarmanda; vid. infra in v. e , et ibid. n. 10. De al- 
lero loco, — Aegyptiaco, conf. Al.Maqr. in ed. Bül. I, p. Pv, et 


lobo-Lob. in v., de utroque loco agens. 
F. ونم‎ L A a f. De G vid. Zam. p. o., et 5, et de i الاحظيرة‎ , 


ats b, ab, دير العذارى‎ (L, ۴۳۹, 2), العلثك‎ 72 Lobbo l- 
Ia n v., et Assem. Bibl. Or. III, 2, ممم‎ 

Pe. L 2. Qam. in v. (p. lade, L 4): . .وحفاة ککساة‎ — 
Omiltitur ibi seq. وحفاش‎ vel س و حفاش‎ deos, vid. Al-Bekrı in v., 
el sopra in v. Pi} Ste et Ada. ad h. I. (II, 75). 8 De Sasi (ubi pro 
* cum Fr. l. ((حغيرة‎ vid. Zam. p. F, l. 6 (ubi l. (قريط‎ el n. à, 
ín in v. ., et de Tribu Pes, Add, 1,210, ac de المهزول‎ (gol, 
iia in v., el in v. =; . infra non occurrit. — De seq. 
rece Zam. p. ® in f.: مواضع‎ Soi Al-Bekrt in v.: لحفغائل‎ 


موضع معروف فى شف هعذيل ‏ قال ابو الغتم الحفائل واد oË‏ 
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ڪان C‏ حفيلة فهو مهموڙ وان ڪان جمع حفيل مثل عثير 
TN E‏ حفائل على لفظ الذى قبله الا انه مضموم 
Y Jet; et deinde:‏ تدخله eX. VAM‏ أرض فى ديار عذيل eJ‏ 
قال ابو gili‏ ويقال حفايل $e‏ الحاء من ضمها .3 الياء 
Rid‏ ليس فى الكلام فعاثل إلا مهموزا ومن فتكها احتمل 
De S-‏ — .الهمز والياء على ما pA‏ فى الرسم Gai‏ 

Assyriae urbe Episcopali, Assem. Bibl. Or. III, 2, p. pcoxx1vir. 

P. 954 l. 8. De locis dictis حفر‎ et ,حفر‎ quibus designatur largus 
puteus, vid. Al-MoSt, in vocibus, p. |a el seq. et p. 16, ac de Tribu 
57 c? تیم‎ in v. K.: A pe praeterea Add. I, 529, et de peo, 
Ibn Hisch. p. o, 4 a f. et ti^, 5, coll. p. 27, et Al-Azragt ff, 6, ubi 
.ا‎ alt; de L ,حفر‎ Zam. p. ۴۳, 6; de أبى موسى‎ A>, idem 


p. fa, 3-6 el n. a, Noster in v. رعن وخوى الخجاء‎ Kl, مع‎ 


et Add. ad p. jl. in f. (I, 216), ubi sermo est de ,ابو موسى‎ coll Al 


o - 


 Azragi, FF 3af. L.12h.l.lege . : , et de eo loco, ac de 

ze el i in vocc.; de اوباب‎ pr in v. والسلمانان‎ e 
Al-Bekri in Add. ad v. ع‎ 3 (I, 458). Indicüsde I. 14, pro بين‎ 
cum FI. I. ومى‎ ut alibi, v.c. i, 10, PIP, 1, 3 et 4, cel. L.5 af. 
in dictis de Ss حفر‎ (quem Qàm. in v. , poo, 9 dicit iL 
" ou; 2 h, voce , machina intelligitur, quà, came- 
lis aliisve jumentis molà, agri rigantur. Vid. infra in v. Ki! 
(III, v.p, 1), et Abu'l-Fed. p. iP inv. lib, ubi legimus: بسانيى‎ Le 
على سوانى‎ , de quo loco conf. Reim. p. 125, et ibi n. 2, — Haec 


r” 


— بالبعرة وعو حفر أبى موسى habet Al-Bekri in v.:‏ 
ببن فلي g‏ وعو على خمس مراحل من e‏ وحفر بنى 
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-<£ 


> ونی‎ 12 n) T HE ماء‎ ux Mia على‎ e» 
FO الرباب‎ , — E em de er — ذی‎ 


32. - 


58 sunl A (. PEN * نسم‎ Tux 
xb otata. — Ubi ap. Al-Bekrium de عمارة‎ fil menlio, intelligi vi- 
0 7 : 

bor edis رفاعة عمارة بن‎ =, + 289, et de que vid. Ibn Kallik. 
N vi; legendum esse , apparet ex diclis in v. الأصيهب‎ , et Add. 
له‎ b. l. (I, 125), et in v. .المروت‎ Quod vero additur, ومن بنی تیم‎ 
ntiosum est. 


P. Ff, I. penult. Pro ASJ, in v. ss, l. eum Fr. EE De 
ie vid. Lobbo'l-Lob. in v., et Suppl., p. 73, et Qam. in v. p. o. P l. 10. — 
De ultroque pago LL, Al-Most. et Lobbo'l-Lob. in v., et de posteriore 
Na in v. A (sic enim, ut in Codd. exstat, p. 41 leg., ubi etiam l. 6, 
i in Codd., e Les), et in v. N, qui Merwae fluvius, ut 
bi doeelur, etiam appellatur اة‎ S. — Al-Bekrî in v. 
8 e فی ديار‎ — Kim. — De „= (sic), Georgiae 
w, An-Nowairi ap. Quarrex. H. d. Sult. Mami. II, I, p. 56, ubi 
lt addit: v peut-être Tschawaketi." De hac terrà quitur Sr. Martın 


Us s 


Tenoires sur l Armenie, II, p. 199. Fortasse leg. >, AUS, 

F. i L 1. De Uê vid. Lobbo'l-Lob. in v. — Seq. mes sec. 
ArSojütt in Libro 4e والقاهرة‎ g^ فى اخبار‎ „, 
sla est in ditione urbis Lu (de quà vidd. supra in Add. I, 107), eoque 
ure, ibi nata est Maria ko), quam Al-Moqauqas ad Moh. misit 
(rid. J. A. 1854 Oet.-Nov. p. 506). Eadem tradit Ibn Hisch. p. o, 9 (ubi 


leg. حفن‎ pro Qi , ut ibid, reete scribitur p. qj, 7), et Al-Bekri in v., 
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ubi haec: M كانت مارية‎ Leis — حفن س قرية من ڪور‎ 
© .النبى صلعم آم أبنه ابرعيم‎ Seripsi Rye (in Cod. item jw, 
et in locis laudd. Ibn Hisch.), monitum attendens Fr.i ad III, p. $51, 3, 


ubi eliam sic scrib. pro Susi quo loco Fnzrr."» secutus eram in Lex. in v. 
سری‎ sic dicentem. Sensu vero concubinae a Lexicographis unice pro- 
batur ¿lla forma xj, quam Freyr. eliam affert in v. cu Qäm. in 
0 er لمم‎ 2 =». ~ Yu à 

edem v. (p. بينا :)11 .| .ده‎ Loss النى‎ X. | ex - In 
Catal. Sacyano in Rel. de l’ Eg. p. 702 et seqq. et alibi ibid., حفن‎ omit- 
titur. — De promontorio pur s., ut alii scribunt, pur in 
112 باحر‎ , parte maris Habessinici, vid. Rer. 4boulf. I, p. ccv 
et II, p. 206. 

. FI 1.3. Al-Bekri in v. D وعو‎ elle ELA P الكفياء‎ 
وروی‎ ei — تحديده شی‎ uu قرب المحيةة قى‎ p 
eni e Loo al — سمرت 8 الكفياء‎ — M" 


1 atque is, quem Jaq. in Al-MoSt. p. 41 1. 2 nuncupat 4 
و عياض‎ el simpliciter وعماض‎ Plo, 6, et fit, 4 a fa, et in Indice p. fws 
.عياض القاضى أبن موسی السبةى‎ De eo (+ 544) vid. Ibn Kallik. 
N. off, ubi appellatur:  ىسوم القانسى ابو الفضل عياض بن‎ 
السبتى‎ pues) Infra ap. Nostr. eliam oecurrit in v. روس‎ 
(I, p. ad, 8 et 9), ubi vid. n.8. Lobbo'l-Lob. pronunciat al. 


P. Pj l. 8. Ex 6 locis, quae Noster affert in dictis de -A. , in 
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A- Mott. 1, 2de, Gs, ot A, لغطفان)‎ sla) in v. حغير‎ > el per > 
addueuntur. De pi ut in Al-Mo$t,, s. ,حفير‎ ut Noster pronunciat 


(loco Mekkam inter et Al-Medinam), vid. item Al-Ja'qubt in Cod. Mucar. 
fol. 55 r. 1. 7, ubi male seribitur .الحفية‎ Nihil inveni ad dieta illu- 


stranda de p نهو بادردن‎ ai Alius nempe locus designatur in 


me fonte in "T So in Al-Arabá, a meridie‏ الكفيرى 


Maris mortui, apud Rosıns. Pal. III, 47 et 139, nee comparari polest 
cam oppido Issascharilarum , pff Jos. XIX, 19 (de quo conf. Rzraxp. 


Pal. p. 705). Fortasse idem: est noster . qui per pagus in 
Gut Damascenà, ap. v. Kremer Titielsyr. u. Dam., p. 181, quem Ro- 


siss. etiam memorat in . B. F. p.58%, ubi de fonte loquitur, ex quo 
rivulus nascitur. Locum is nuncupat Hafeiyer 6. Locus A 


ZU gans لغطفان أول منزل من‎ sla e, vix idem esse polest 
alque locus 2* in Al-Mosk. in v. _..&>, quem transit Noster, (addens 
tamen illum locum eliam dici pes De eo enim AI-M. : pecu 
لباعلة بينها وبين البصرة [اربعة] أميال يبرز إليه الحا من‎ sla 
Si. De 60 loeo, ماء لبنى الهجيم‎ jd pro quo Al-M. male 
و‎ conf. n. I; locus nempe Qäm. in v. اکم‎ (p. ven, 9) est: 
o بير‎ RSS Hay: De loco حتغير موضع معروف‎ ap. Zam. 
p- ", 5 haee tradit Al-Bekrt : , N AN dos 
24 موضع € بال كية‎ Tria loca Al-Most. memorat, die 
Noster omisit: I) X. n حفير مماء لبنى سعد بالدهناء )2 ,حفير‎ , 
3) زياد بین الشام والعراق‎ p De hoe 3? loeo Al-Bekri in v.: 
زياد فى أقصى حدود البصرة‎ v على وزن فعيل‎ . 
Ae jam sequuntur verba الفوزدق‎ , quae in Al-M, exstant hoc discrimine و‎ 
v. 29 
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quod Al-Bekri, ut in notå “, Al-Most.° appositá, legit :جاوزنا‎ Pergit 
اس‎ - of 9^ ر‎ 
deinde Al-Bekri: asii زياد قال جبيهاء‎ a e" Les, 
زياد كما ارتمت‎ ULS ترامی به‎ AURA) 
5 E o. „ 2 - 
صادر‎ S مخسارم ذى فلي‎ 
Sic Cod. Leyd., ubi lege pro زياد‎ Gb, . — De utroque pes 
ap. Nostr. eonf. Al-MoSt. in v. De posteriore vid. Wüsrzmr. Reg., p. 163 
in v. Farir ben Onein, et de priore sic Al-Bekri inv.: cle _ KE 


Sequitur mox rursus‏ .لبنى العنبر على مس مراحل من البصرة 
speciei. Jl:‏ والفرزدق versus‏ 


z -0 È wÈ 
ازجی الشكر منه اذا انى‎ AE. 
ذوا الشاه م أفل الكقير وداسم‎ 
© Ga هناك‎ » . De الكغفير بالبلقاء‎ vid. Abu-Fed, Hir 
anteisl. p. 128, 
P. tj 1.14. Quingue loca a Nostro allata, dicta إلى غير‎ in Al 


Mo$t. item describuntur. Tribus a f — ر بنو‎ 86 in 
Qam. neque a Wüsr. in Reg. affertur, et in Al-Mosk. hoc loco tanlum. 
De الاكغيرة‎ „ Noster etiam loquitur II, p. f in > el Zam. p. Fr, 


6 


10 et 1. — De . , الاكفير‎ , Qam. in v. p. o. , 9: — , 

De LÉM ess, et We, vid. item Zam. p. f^,‏ — «موضعان 
Quatuor loca ejus-‏ — ون et A, ac de M., Noster in v.‏ 3 
حفيرة P‏ نقب من مياء )1 dem nominis Al-M. praeterea addit:‏ 
b. solo loco memorantur, el in‏ „ نقب Hi‏ .ابی بكر بن كلاب 
Qam. desunt, ut etiam ap. Ibn Dor., et in Wüsrewr. Reg.; 2) per‏ 
era „de quà eliam vid. Zam. p. f? in f‏ العلجان )3 Me‏ باليمامة 


et seq. et n. e; ) o sus والكسفيرة السقلى‎ quod fortasse idem est 
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ique „à= ap. Nostr, 1.10, quem locum Al-Most, ibi omittit. — Alius 
locus FA oe in Asià Minore, addatur ex dictis infra II, p. Pep, 
1l in v. وقبائى‎ ubi V. (vid. n. 8) habet $E. | 

P. Pit in f Al-Bekri in v.: حقاء — مسوطسع مذكور فبى رسم‎ 
القهر هكذ! ذكره ابو بكر بكسر , وورد فى شعر ابس احم‎ 
الرواية عن ابی على ما ذكرته نى‎ we حقاء بصم اوله‎ 
u القهر ولم يذكر,ه ابو على فى‎ „ In v. القهر‎ baec: 
فكب‎ LE وقال ابن احمر (الكامل) حى الديار بسيل‎ 
«T REA in quibus Metri causà dicitur \ums, pro OR 
iw haec ibid. in v. سال بس سيل : السيل‎ er على لفظ المصدر‎ 
* e ر فی‎ — ga De monte الكقاب‎ vid. Zam. 
Pf, 3 et 4 et n. b. Al-Bekri in v.: موضع‎ — N p الحقاب‎ 
نقكم ذكره فى رسم تیماء  وقال ابو على الحقاب جبزة‎ " 
Is Cod. Leyd. in v. L. de eo loco non fit sermo, nisi fortasse pro 
الكقاق‎ im legatur الحقاب‎ à (P). 

b. Er l. 1. De حقال‎ vid. Zam. p. Fo, 5, el Qàm. ibi in n. c. 
Hex formam eliam affert Al-Bekri in v., iisdem verbis ulens, quibus 
la, l. J. — De X. p el ن‎ AlAzraqi FF, 3. Sequens 
1 Qäm. omitlit, sed Tribum Himjarilarum hujus nominis memorat 
,.طه.آ-'مااما‎ in v. „, et ad hanc vocem "Ibno'l-Atir, ut No- 
ser, addit: حلب‎ = Nr; A,; vid. Suppl p. 73. Eadem 
erba exslant in .وقل‎ Petrop. et Oxon.; in Berol. vero tola vox حقلاء‎ 
de. — Seq. > in Al-Most. describitur vocibus اله وأع والمزرعة‎ i 
i. e lerra sine arboribus sed consita , quibuscum conff. dicta Al-Bekrti 
afra ad v. prn — Quatuor priora loca a Nostro allata, in Al-M. 
diam afferuntur; de 1? loco conf. ren PT jäs و روخبلا‎ ap, 

29° 
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Al-Moßt. flv, 2 a f., (ubi in f. versus l. Lat ER de 2°, de quo Noter 
plures sententias enumerat, Al-M.: ul قرية الى جنب ايلة على‎ 
Cum bis facit Lobbo'l-Lob. Qam. in v. حقل‎ (p. II, 98 f): Js, 


s-o” 5 e» 


xh) و8 قرب‎ a quo distinguit seq. ساحل ثيماء‎ Mi, addens واسم‎ 
ساحل تيماء‎ Hune locum item memorat An-Näbolosi, p. 6. De 


3? loeo vid. Nost. in v. صید و البياض‎ * (ubi sermo est de حقل‎ 
«(ذمار‎ et وواذى بنا‎ coll. Add. ad h. L, et Add. ad U (I, p. M, 14), 
I, 383. De o» et صعدة‎ vid. in voce.; de A? loco Al-Molt. pro 
po habet , درصاء‎ "D qui h. l. tantum occurrunt, el de quibus 
vid. Wüsrxur. Reg., p. 150; de 5° loco L حقل قرب‎ (ubi af- 


fertur Jl Sole, de quo vid. infra in v.), conf. infra p. Mv inf. 
et seq., et Add. ad h.l, (II, 1891. 3). — De hoc loco Al-Molt.: قال‎ 


Tas d وهو جبل‎ 8 Al وعرام يقال لوادى‎ ad quem locum de 5, vidd. 
Add. I, p. 5 in f. et seq., 551, et II, 205, et de Eo "TP 
ad I, p. N, 5 (I, 292 i n f). — Al-BekrI in v., fortasse de eodem loco 
Jemanensi, de quo apud Nostr. I. 5: کی موضع باليمى‎ . Pro 


e 9 7 


el. وعنمكة‎ ut apparet ex dictis Al-Bekryi in lit, 3 ubi baee: 

— = س باليمن معروف قال‎ x عنمة بكسر‎ Mee 
— ملك بسن خلل ہی يعفر بين‎ iaa لى اہی‎ 
الهمدانى فى كتاب الاكليل عنم بكسو‎ aluo مكذ!‎ A 
المعدية وال اليمن يقولون‎ KAUI العين ولا اعلم معناه فى‎ 
اى سهل والعمينة الارض السهلة بلغة مقلوب منه أن يقال‎ cu 
.. أوله فيع‎ gis Rum Labs pies نه عن‎ 
اذا خضبت تم نكر‎ Qa ل „„ به‎ uie 
الببدانى فى انساب هيدان حصن عنم لخلان بفتع العين‎ 
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$42 دون‎ Al. De الاكايل‎ S vidd. Add. ad p. , 2 (II, 14); de 
pes Lw, supra in Add. II, 216. De („u in terrà Jemanensi 
lqulur etiam Al-Ja'qubi in Cod. Mucur., fol. 57 r. l. 5. — Ex Qam. 
dinde addendum: ع‎ pte حقل‎ , el ex Indice Rurcersii ad Hist. 


Jasn,, castellum Jemanense, etiam Mi» dietum, quod tamen fortasse 
im est, quod Noster spectaverit in verbis مى بلاد خولان‎ Maul us 
P Fr L 8. Qam. in v. Ll: .والكقلة بالكسر ناحية باليمامة‎ 
Verbis تاريخ الم‎ (quae in V. desunt, sine dubio glossa conline- 
ur, sumta ex Libro Al-Ganadi, de quo vid. /ntrod. p. vii et seq., ubi 
pur I. 2, post ,باوت‎ addatur ergo »xäl>." De xc, inv. الكقو‎ 
vid. in v. (III, p. P 1. 2), ubi primus locus hic in censum venit, coll. 
“ie (IL, p. Fo, 11 et 12), et القرعاء‎ (II, p. f.., 4). Ad vocem ما‎ 
kl (l. 10) Fr.: Num forte ex compendio scripturae مع‎ PrO موضع‎ 
oium?” Credo equidem legendum esse slo, ita ul mox suffixum in 
نيد‎ teferatur ad subintellectum ,, qui in sequenlibus describitur. 


In Cantabr. et Jaq. Peirop. et Oxon. (in Berol. vox „I deést), ماء‎ 
kgitur perspicue. Omnino vero cum Fr. error typogr, corrigendus l. 11, 


u leg. bli, quod h.l. de aqua turbida adhibetur. — De الاكقول‎ 
ططقلا‎ in wi all .بصم اول كانه جمع حقل موضع‎ bi enim 


pm revocat ad v. الجغول‎ , (de quà vid. supra), ibique affertur versus 
والراعى‎ in quo de الكفول‎ sermo est, sed de quo dicit: حاتم‎ P 
ويروى من عضب الحقول قال ولعله موضع ليس بالمعرف‎ 
.فاحتملل الاختلانة‎ 

P. ir l. 13. Pro حقي:‎ (quam lectionem proposui , ne ordo alphabeticus 
krbaretur, at dubitanter, quia nullibi id nomen memoratum videram) 
FL, ordinem violatum ap. Nostrum hie non curans (quia etiam alibi apud 
Natr, inlerrumpitur) cum Codd. legit od quà voce designatur aqua, 
que in puteo vel cisternd retinetur et asservalur; quae notio igilur bene 
em منبل‎ quadrat. Conjecturam confirmat Ja. Petrop. Berol. et Ox., 


abi diserte: "M Tribus * in Al-Most. non occurrit, 
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sed in Lobbo'l-Lob. in v. ( c4: 15/1, ubi voealur من تمدم‎ e Infra 


recurrit ap. NosL in v. الزباء‎ ; O et BU, et de cà Tribu vid. 
Ibn Qot. p. Pv 1. 3 a f., et Wüsrswr. Reg., p. 455. 
P. P l. 13. De tribus locis diclis حقيل‎ vid. Al-Mo$t. in v., el de 


priore, loco Xcel, etiam p. 16, ubi affertur locus Zam., qui in 
Libro edito exstat p. ff, 10 et 11, coll. n. d. Hunc locum fortasse 


spectat Ibn Dor. p. Pao, 10, ac de eo Al-Bekri: S A o5) 2x yi 
ES قدس‎ In v. قلس‎ haec leguntur: 8 S وأسم‎ 
Dis, quod ergo non accurate convenit cum diclis Arrämz modo allatis ad 


p. tv, 1 (p. 228, 13), ubi de monte Mc est sermo. Primum locum 
(JD) situm esse in Al-Jemama, ét ibi ex dictis Al-Bekris efficiendum , él ex 
inde quod Tribus Me ibi habilare fertur. Haec enim, ut novimus er v. 


et „im (ubi ejusdem est mentio), ibidem degebat. De ed prae-‏ حوانا 
er 1 $23‏ 

lerea sermo est in v. اشیقر‎ — (p. N. P, 1.1), ù, et Ne, 

et in Wüstenr. Reg., p. 351. De الكل‎ , quod Noster deinde memo- 


rat, vid. infra p. Plo, l.4 a f., et cum eo conff. dicla in v. sieh 


C 
P. my 1. 4 3 f. De Tribu 4 — 3 من‎ las o? As (in v. 
K., vid. Ibn Dor. p. راذا‎ 1 (de alià loquitur p. Pro, J), ¢ 
Wüsrzur. Heg., p. 342, 2 a f, ac Noster in v. .معنف‎  Neuler 


eorum de gente Hallam, hic memoralä, egit, et Qäm. in v. „> 


f 
(P. If. F 1. 2) eadem, quae Noster, tradit. — De " JLLS, Persiae loco, 


Lre the Trav. of Ibn Bat., p. 224; de 8 ji 9 UJL; اقتا‎ , Wüsten. 
Macr. G. d. Copten, p. ol l. 10 et p. 121, o, 1. 10 et p. 135, in e. 
Bul, II, p. 14, 5 et seqq., ubi a p. fif-1pPf de aliis compluribus الاحكار‎ 
fit sermo. — De sK] vid. Wereasiö nola ad Lobbo'l-Lob. ad *. 


js ال‎ cum ejus dietis tamen conff, quae observavit Veru in Suppl. 
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p 73 et seq. Ad illustrandam scriptionem ( > و(‎ quam commendat 
AsSojüli, nihil inveni, nisi ponis, apud Aegyptios pro Ee usu receptam 
foise formam . et multos Aegyptios a variis iis locis, dictis De, 


uascupalos esse SN. . Quia Codd. Leyd. 372 a et 6, complectentes 
MMaqr. opus كناب المواعظط والاعتبار‎ , quod in dielä ed. Bül. ex- 
,اه‎ vocales (in Ie saltem volumine) saepe enunciant, hos consului, sed 
mlam vocalem (in 372^ p. 373 et seqq.) animadverti. Frustra eliam adii 
dumque Cod. Leyd., qui compendium exhibent Annalium Abü'l-Maha- 
wi, ul sub annis 749 et 802 inquirerem in viros doctos, quos Veru 
LL afert, sed hos non vidi ibid. memoratos. 


P. ir J. 2. De formà اللان‎ Aue in v. حدكيان‎ ‚in quà olim 


mihi vestigia esse videbantur formae Syriacae Ll, unde istud اللانى‎ S 
(a a04 1) ortum esset, meliora me docuit Fr. a. 1852 ad me scribens: 


»Cerlum (inquit) mihi videtur illud M. pro m ex lingua persica an- 


lqiere in dialeclum illam linguae arabicae fines Persiae allingentem, 
luise. Exempla ipsorum nominum arabicorum , per ol subjunctum in 
Palronymica mulatorum , in numis pehlevicis babemus; vide die Pehlewi. 
lgenden auf den Münzen der letzten Sásániden cel. von D. Justus Ors- 
uws, Kopenh. 1843, p. 47 et 48, ubi وعبيد اللهان‎ i. d. أبن‎ 
عميل الله‎ , el .م‎ 50 et 79, ubi o9. i. . زياد‎ o2» in numis 
GEmemorantur, plane ut idem verbum زدادان‎ in nostro libro p. of? 
l. 9 dicitur esse الى زياد ال‎ „ee وذهر‎ =; (conf. 
diam I, p. aa l. I et 2). Scriptura Codicum [O. legit ut L. et Cant. عبد‎ 
"n اليان‎ A, pro v" Ac modo memoralo , fortasse vera est, 


la wt aut „UN Os, Azdalla n, aut „La Are, Asdallajan, 
dicla A radicali, scribendum dicendumque sit. Commendatur hoc for- 
wi ejusdem nominis in numis pehlevico-arabicis, INNEN, Apdulaan 
(similiter ab 'Ubeiddallah ibidem ducitur RRND’ ‘Ubeitalaan), de 
quibus mox edetur commentarius v. n. Monprmaww." Editus est a. 1854 
m E. d. d. m. ©. vol. VIII, p. 195, el in eo vid. de nomine n 
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p. 165, 166, 170, 171 (bis), ac de jura, p. 163, aliaque ejus 
rei exempla in net (Z Jatan), i.e. 33; (yl, ibid. p. 154 et 157; 
NDI (Zuſ iran), i. e. E D p. 160, 165, 169; (NDN (Zazeman), 
i. e. حازم‎ cb P. 161; ion Jide [Abu Gofraan), i. e. ö. A أبى‎ o 
p. 166; pan (Merwänän), i. e. VD C p. 167, et Kohn (Va- 
halepän) i. e. معلب‎ (ye, p. 170. Cum his etiam conff. infra dicta de 
: si zd 
oos? (I, Paa, I). — De = العاص بن‎ ue) بن‎ A, palre 
تامع‎ SU برع‎ gisa, vid. Ibn Qo. p. Co, 2 a f., et ivi, 11, el de 
بن سعد العظيرة‎ eX, qui nomen dedil regioni حكم‎ Jemanensi, 
Noster infra in v. الس ةق يفتان‎ et ui, Ibn Qot. p. or, 12, el 


Wüsrxxr. Aeg. de utroque p. 197. — De LK, Kurdorum Tribu, 
Quatren. . et E. XIII, 317 et 327. 


P. هرس‎ l. 5. De A vid. in . وجلاجل‎ — de E )( 


(Holamun), regione Kurdiskanis, Layar VinivekI, p. 121. Pro الحلارة‎ 
1.9, ut Codd. scribunt, et ordo Alphabeti postulat, Fr. secundum ipsius 


Scriptoris descriptionem, et Qām. in v. 9 scribendum esse monet 
5, el pro S, »quod legendum esset , scil. المدينة‎ , 
commodius judicat وينخفع‎ i. e. ,ينتفع‎ ul p. " l. antepenult." De 
hocce الحلاءة‎ , s. والكلاءة‎ vid. Zam. p. o. inf. et oj, I. Sic Al-Bekri 
av. (l. U) بكسر أوله واليك على وز فعالة‎ (L العلاة (الكلاءة‎ 
„„ بالشراة (بالسراة . قال صخر الع (اللوير) كانى‎ gig 
.باتكلاءة شاتها الخ‎ De 5084 صخر الغى‎ vid Zam. p. 11 in nc, 
el infra in v. . ul el n, 9. — Qam. in v. (p. IF, II): والكلاءة‎ 
د ع وبكسر‎ GRAM اه , كسك اب الارص الكثيرة‎ mors وبالکسر‎ 


Ma, Ki) I U الحلا الجبال قرب ميطان تللكت‎ ia coh 
RA QJ! e De „e vid. infra in v. — De TH pago trans 
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Jord. in prov. Aglünensi, Dierzricı Reisebild. II, p. 312, Rosızs. Pal. 


Ill, مم‎ 920, et . B. F., p. 417; de الكلاوية‎ , Ecclesià Christ. Ha- 
lebi , Ibno’s-Sihna in Hist. Haleb. (v. Kremer Sitz.-ber. 1850 Apr.-Mai 
P 234 et 307); de الدلاوية‎ Em A ibid. I. I. 

P. . 13. Ad ذات‎ in v. SX I, Fr.: »Celeri (inquil) au- 
tres hunc locum non , A colo, sed ذ. العشيرة‎ appellant. Conf. 
dam infra p. v4, 1," et IT, p. "4. I. 10 et 11. Sed utrumque, ut in 
iis nonnullis ejusmodi nominibus , usitatum fuisse videtur ; vid. v.c. infra inv. 
aut, el Add. ad .نات العشيرة‎ De Li, pago, qui uno tenore com- 


memoratur cum عكار‎ „ castello Libani, vid. QuArREn. . H. des Sult. Maml. 


UI, I, p. 180 1.11, et p. 225, Abü'l-Fed. Ann. Musl. V, p. 16 l. 5 a fl., 
ei Rosıns. W. B. F. p.754. 


P. p= L 14. Qam. in v. حلب‎ (p. vi, 4): a مڪ‎ ues 
ib ل باليمن وما2 لبنى‎ Al-Bekrt in v.: 4, حليان بصم‎ 
dB — Ja Ju, — P euam فى سافلة‎ e مدينة‎ il, 
goes بین حضور‎ MES T2 o^ De الاخروج‎ vid. supra ad v. 
2,59, el de حضور‎ in v. 

P. Pif L l pro Sen, in v. وحلب‎ cum Fr. l. ووينضب‎ coll. I, 
p. fal, De urbe حلب‎ , dict etiam clons! (Add. I, 432), vid. 
Noster, hanc urbem bene eognitam habens, in v. (N, .. 
Sul (ubi de ملاحة حلب‎ fit sermo), et ,ذوركى‎ Al-Tetakri in 
Aas. Chr. Ar., p. 98, 3, Al-Mosk. in v., Ibn Gob. 5 vor, Al-Qazw. 
II, p. ſer, Abu'l-Fed. (Geogr.), p. "44 et seq., Ibno’s-Sihna ap. v. Knz- 


Xt Silz.-der. 1850 Apr.-Mai, p. 203 et seqq., [ubi agitur de moeni- 

bat, portis, turribus, palatiis, fossis, castello, templis, scholis (p. 114, 

243, 304 et seqq.), de aquá salsä (de quà eliam vid. in v. >), 

et de urbe a° 351 a Nicephoro caplà (p. 219), de quibus breviter exposuit 

Zeuxxx in Z. d. d. m. G. V, p. 109]; porro vid. Ibn Bat. I, p. 146 
v. | 30 
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et seqq., Al-Maqq. I, Itr, 5 a f. (ubi scribitur ia Acc. Ll), Anonym. ad 
calcem Cod.“ Arab. Nil, „mail ‚u>! (in Rer. Rel. des voy. II, 
p. If et seqq.), Gorius ad Alferg., p. 270 et seqq., Assem. Bibl. Or. 
II, in Diss. de Monoph. fol. k, 4 et IIT, 2 in Diss. de Nestor., p. 260371 
v. Hıuner Sitz.-ber. 1849, Juli p. 73, et v. Kremer de finibus ditionis 
Haleb. in Beitr. z. Geogr. d. N. Syr. p. 12 et seqq., ac de Bibliothecis 
ibi a” 1849 superstitibus, idem in Sitz.-ber. 1850, Apr.-Mai, p. 204 et 
seqq. — De urbe, sub Romanorum imperio dictä Zeroea vid. Cuwors. die 
Ssab. I, p. 453 et 455, de urbe a. 334 ab A capt, Far. in 
Z.d. d. m. G. XI, p. 182, coll. Abü’l-Mah. II, p. vo; de gravi incendio 
ai 575, Derréuery T. A. 1855 Janv. p. 24; de urbe a? 658 ab Hu- 
lägüo caplê, Al-Maqr. in Qvarnzm. H. d. Sult. Mami. I, l, p. 90, el 
de urbe a. 690 (1291) rursus muni et ornalà a Qelauno, Al-Maqr. 


ibid. II, 1, p. 139. De A denique, fluvio Halebi vid. infra in v, 


et de ابراعيم‎ " a quo una ex porlis Haleb. olim nuncupala eral 
,باب المقام‎ Abü'l-Fed. p. tv, "Ibno's-Sihua I. I. (Sitz.-ber. 1850, 
p. 225), Ibn Bat. l.l p. 148 et seqq., el verbo ap. Lex (the Trav. of 
J. B.), p. 25. De عمليقف‎ (3 8 eliam fit mentio infra in . 


vae p. PP. I. 10, ubi vocatur ,حيس بن مكيف العمليقى‎ in 
Al-Most. vero p. Ifo l. 6 a f., b ى‎ 
.المهرى مر العمالقۂ‎ Pro مكيب‎ , Cod. Ox. scribit, وةل .مكنف‎ in 
all ومعجم‎ utin .و33‎ Ox. legitur, coll.“ Gorr, eo ulenlis Co- 
dice (olim Leyd., nune Oxon.), diclis (ad Alferg. p. 127) scripsisse videtar: : 
حان بن مكيف‎ cr? بن المهر‎ Us. — Praeter hanc urbem, Al- 


sive ut in notà ibid.,‏ , دمحن ب 


Most. et Qam. in v. (p. v., 3af.), tria alia loca memorant, dicta A L>: 
1) كغر حلب‎ , pagum in dit. Haleb., 2) مكل فى ظاهر القاهرة‎ VADO 
3) الساجور‎ we eliam in ditione Haleb. Postremus locus non di- 
versus esse videlur ab الساجور‎ , de quo Noster infra in v.: اسم نهر‎ 


ein De flavio eo vid. etiam Noster in v. slei,‏ وساجور موضع 
(I, p. , A et 5), et Al-Mosk. p. d, 10, v. KREMER Beitr. 2. G. d. N.‏ 
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Syr. p. 16, et Fnerr. Z. d. d. m. ©. XI, 232, ac de urbe ejusdem no- 
minis, Al-Maqr. in Quarren. Æ. d. Sult. Maml. I, 2, p. 76. — De 


pad (am Ezech. XXVII, 18, a quo 0 o, nomen habet), 
pgo prope Damasc., egregio vino nobilitato, v. Karmer Mittelsyr. u. 


bu, p. 184, Rosıss. Z. d. d. n. G. VII, p. 69, et W. Bibl. Forsch. 
rel et seq., Wxrzsrrrx in Z. d. d. m. G. XI, p. 489 et seqq., et v. DE 
"oe Memoir, p. 320 in ”. 


F. iF l. 4. Legatur UE m ut Qäm. docet l. l. (p. vi, 1 et 2): 
. cya — وبالضم‎ — xl De hoe cast. vid. supra in v. 2" 
De 2*5 locis hie memoratis, dietis als, conf. etiam Al-Mo$t., ubi 
Jiqüt de falsà seriptione x U (pro h, si de = الوادى‎ 
srmo est, pluribus loquitur, Qam. tamen vocibus » xali) ot, — sul” 
errorem repetit. De x. su, vico Bagdad., conf. infra fi Y. قطبعخ‎ 
et LLS! .منظرة‎ De KA Libani non proeul a Tripoli, vid. 
Bons, X. B. F. p. 755, et de "AP , palatio Saifo'd-daulae, Halebi, 
Farır. Z. d. d. m. G. XI, p. 185 et 203; non videtur diversum ab ejusdem 
platio, dieto VAS , quod hoc nomine memoratur ab Abü’l-Fed. Ann. 


Ausl. II, p. 476, 10. — De laut ; Scholà Damascend , Z. d. d. m. G. 


MI, 358. — Serrzes I, p. 332 pagum non procul a Damasco affert, 
litum . (Halta). Idem videtur atque locus, quem Noster deinde 


afert pleno nomine Uil „sive, ut Jaq. Petrop., IAI (UL Alc P). 

His verbis is locus ibi describitur: قب‎ gu من قرى دمشف بالقب‎ 

‚Lim.‏ احد السحابة وعو ابس الحصين وقيل مات بالمدينة 

In Jiq. Ox. et Berol., ubi eadem leguntur, scribitur post xL aa JV: 

.ابو ibi leg. O‏ ابن Fro O‏ .رعو ابن Odys‏ بن العصين الخ 

Abū Hisch. enim p. FF, 3, eum nuncupat كناز بن حصن‎ TOM , 
30° 
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el p. fa, 4 et 5: 95 بن — ابسو‎ 50. Pro حلفلنا‎ ut 
Ozon., Berol. male habet .حلقبلنا‎ 
P. Pf l. 8. Zam. p. o., l loquitur de موضع‎ M, el sic Qim. 
p. He L 11. Al-Bekrt in v. tanium: © ابن ذريد‎ X . 


de VENES vid. Lobbo'l-Lob. in v. (eadem, quae Noster de situ pagi 
addens), eoll. Suppl. p. 74, et An-Näbolosi Sitz.-zer. 1850 Oct. p.849, 
ubi nomen pronunciatur als; Qam. l. I.: قرب‎ 8 „E, 


36 . 2 >“ صم 


quibus verbis eollatis cum dietis Nostri b.t.‏ جبرون ER‏ 2 يونس عم 
ove‏ — أرض كنعان (ubi loquitur de‏ جيرون et in v.‏ 


apparet locum speetari Hiérosolyma inter et Hebronem (e. = ubi 


p. Pat, 9, Ibrahim sepulerum ponitur. Ac reverà in nominum Ca- 
talogo Smithiano apud Ronrzs. Pal. III, p. 863 in ditione Hebronis 


memoralur L. Idem ergo h. I. intelligitur locus, qui inter Tribus 
Judaicae urbes recensetur Jos. XV, 58 nomine mam, de quo loco rid. 


item Rzrampi Pal. p. 703, v. عم‎ Verve Memoir p. 317 in v. Hallal, 
et Serrz. II, 46, coll. Ann. IV, 263, ubi cum vicino "wy m3, ul in 


loco laud. Libri Josuae, jungitur, et de Jonae sepulcro ilem agitur. Tres 
nempe de Jonae sepulero traditiones feruntur: prima est, quae istud ponit in 
hoc pago, quam traditionem Moslimi sine dubio a Christianis mutuati sunt. 
In Libello enim, qui Graece circumfertur, de vilä ef morte Propheta- 
rum, ed. Hamaxeri (in hujas Comment. de eo Libro Amst. 1833, p. 169 
et seq.) Jona sepultus esse dicitur ê» zû onzlalo toù Kovetiov sov 
xçezoü , quo, ut vir summus docet p. 180, spectatur Othniel, paler Ca- 
lebi, ab avo suo cognominatus pN (Num. XXXII, 12 et Jos. XIV, 6 
et 14). Hanc traditionem item reperis معدب هذ‎ ‚p3lll (ad 
quem locum vid. Hamar. in Ann. p. 7), et in non we . 
Auetore Al-'Olaimio (+ 927), cujus verba ibid. exstant. — ne tra- 


ditio Jonae sepulerum eollocat, sive in loco كفرتكت نا‎ ut Noster in 


b. v., ubi de يونس‎ l. La ibid. (s. sacello J.) loquitur; s. in ejus pag! 
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vieinià , in loco dicto Kst, quod nomen in C. DE Bnorwii Itinerario 
(ap Humax. I. I. p. 7) in Misdesh, et in Indice Rosıns. (Pal. III, p. 
1035) in Ashes] corrumpitur. De eo loco vid. Rosıns. III, p. 9 
el seq. et 461, et W. B. F. p. 140 n.l. Tertia traditio ZViniven de- 
ist, ubi (in ditione nempe Mozulensi) nomen ejus in primis celebratur; 
wap. Nostrum in v. يونس‎ „ et .نینوی‎ De fatis. Jonae sec. Mosl. 
initionem vid. Abuü'l-Fed. Hist. anteislam. p. 52, 19 et seqq., ac de ejus 
xmicro eliam Rabbi Petachja in W. Z. A. VIII, p. 394 et 408 el seq. — 
De ola C — CD in aree (Jähirensi, egit An-Näbolost 
a Sits.-ber. 1850 Dec., p. 838; de قرية حلرة‎ in Hisp, Al-Bay. II, 
» 14; de lêl وادى‎ 1) in Nubid, J. W. v. Mürter in Sits.-ber. 
1849 Apr., p. 329, et Lersius Br. a. Aeg., p. 260; 2) in Pal. a meri- 
die Hebronis occidentem versus, Rosen, in Z.d.d. m. G. XI, p.55, ubi 


"am (XII, 499) sermo est de BeN سل‎ De حلفين‎ , loco in- 
ler Palaestinam et Aegyptum, ubi a. 615 mortuus est AL Malik al-Adil, 
vid. Kremer, Mitielsyr. u. Dam., p. 72; de monte Al TIE 
in campo ,م ية‎ „em! "=, p. , 3, qui mons eliam 
Yotatur vA وباب‎ de is وادى‎ prope Carthag. Afr., Ar-Tıgäni 
n J. 4.1853 Avril-Mai, p. 395, 405, 410. Apud Ootb. p. Fo, 3 af. 
dF, 4 a f., Py, 9 et 10, Ho, II et seqq., v1, 12 et seqq., Fun, 
del seqq., Fv, in f., et Pa., 13 et seqq., vocatur. 557i is , deinde 
üitur locus prope mg, et p. "vo, 9, Be — De KAI 
lip. Veteres Chalcis), tractu provinciae Haleb., v. Kremer Beitr. 3. G. 


l N. Syr., p. 14 et 18 (coll. Ada. II, 210); de „-L infra in v. 
0 Al-Bekri in v.: البميسع‎ 2 Ji 35 بلك باليمى‎ ANES 


$u ut = c? 
P. عرس‎ J. 13. De tribus locis ,. oiia, h. I. memoratis , vid. Al- Most. 
in v., el de S حلوان‎ , Syrorum — . ,سخ‎ Asses. Bibl, Or. 


III, 2 in Diss. de Nestor. p. 2001331 et و2111‎ Noster in v. , 
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px "mr edu , Al-Masüdi apud Dons Muh. Quellen IV. 
p. oo, 5 a f, et o. P, 2, Ibn Haug. in Diss. Üxrzwss. in textu Ar. p. 4 
l. 1 et 2 (fol. L 4v.) et p. 6 112 et seqq. (fol. M v.], Abu'l-Fed. v., 
j£ (Reim. p. 91 et 140) et H4 et seq, Ibn Kallik. N. p.v, Al-Qazw. 
II, p. (4, Zam. p. o. l. 1-3, Gorrus ad Alferg., p. 223 et seqq., nx 
Sacr Chr. Ar. I, p.330 et seq., Quarnzu, Mém’. Geograph. sur la 
Babylonie anc. et mod., p. 8 et seqq., ac de terrae motu ai 346 Abül- 


Mah. II, f, 14, et de montibus الخين والزيتون‎ prope eam 


3 ó 9 


urbem, Noster infra p. fr” ia v. — Al-Bekri in v.: قال‎  ناولح‎ 
oJ Ml — معناه‎ v بذلك‎ 88 „za 


ob‏ اول العزاق I‏ حل الجبل وقال محمد بن سهل سويت 
.= بن ober‏ يسن الحاف بسن قضاعة V,‏ عو = G‏ 
I. 5 eadem nomina propria citans, addit post L=‏ ؤثما Qäm. p.‏ 
Eum etiam memorat Wü-‏ من ریه ص کابیون »99 G Le?‏ 


stenr. Reg., p. 234 (ubi pro Holmdn l. Holwän), et Ibn Dor. p. Yır 


O se U =» seo ? 0 E 


3af. — if 1.5. De proverbio: نخلتی خلوان‎ A e 


E 


vid. Freyr. Ar. Prov. II, p. 46-48, n. 4}, et v. Hanmer in Z. d. d. u. C. 
IX, p.376. — De „or (gl vid. Abü'l-Fed. p. t£ (Rr. p.140), 
Ibn Kallik. N. vor (ed. Wüstzar. p. If l. 7 et sub fin.), Al- Maqr. ed. Bül. 
I, p. k., Abü'l-Mah. I, p. F, Aa f., An-Nowairi ap. Quarrem. MH em! 
sur L Ég., I, 25 et seq., el H. d. Sult. Mami. I, 2, p. 58 in D, DE 
Sıcy Ael. de l'Ég. p. 679, N.42, Bnucscu. Heiseber. a. Aeg., p. 82 


et 345, et vidd, dicta infra in Add. ad v. un >, ac Nost in v. 
" دير‎ (sic ibi leg.). — De ES „ pago in Principatu Tyri; 
Qviramm. H. d. Sult. Maml. II, I, p. 174 1.7 et p. 217; de = 
Ü A> prope ou Jausert Geogr. d'Edrisi II, p. 51. 

P. Pio l. I. De 4 locis dictis 551 vid. Al-Most. in v.; de 1) etiam 
Zam. p. f| in f. Pro kalas legendum esse x 4L a 5, supra in Add. ad 


p. no, 3 a f. (I, 418), jam monitum est; 2) حل‎ 2 reliquis omis- 
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sis, in Qäm. tantam memoratur; 3) in dietis de عيى حلية‎ pro 
الستار‎ hic et in Al-Most. legendum esse videtur JEF coll. Nostro in v. 
Iri (I, p. f}, 2), et in v. السنارة‎ „ alque Al-Ictakri in Arm. Chr. Ar. 
85م‎ , 12; de 4°, urbe Aegypti vid. As-Sojüli in Aaw. I. I., p. 141, 13, 
w, ul in Gloss. item observatur, pro الكلوة‎ J. „L. In Al-Mosk. 


pielerea p. FW l 4, l. الا‎ , de quo loco eliam vid. infra in v. — 

i PIN 
A-Bekri in v.: os AL; الحلوى قال الهمدانى الحلوى من‎ 
ل‎ <o E 0 
بسن سليمن على‎ Amol بنو‎ Ne وعناك‎ v أرحب من‎ cx! 
الم‎ sen بن معدى كرب واخذوا فرسه , فقال‎ geci de 
quibus vid. Wüsrzwr. Reg., p. 424, ubi verba Amri (M. Duni) ara- 
bie et germ. exstant. — De x الكلو‎ Lb, prope Tadmor , vid. 
Quarks. H. d. Sult. Maml. II, I, p. 256. 

P. h 1.4 De * P XÀ vid. supra in v. un; بنورا‎ 
) 444. I, p. 394), الكوبزة , الجامعين‎ (et Add. ad h. Ly, و الصروات‎ 
صريفون‎ (II, p. 120, 5) et A, Al-Mosk. in v., Abu’l-Fed. .م‎ pqa et 
sq, Ibn Kallik. N. .], "Ibn Bat. II, p. 96 et seqq., 454, et IV, 313. 
De formà W vidd. dicta ad I, p. Ifv, 11 (I, 316), ubi etiam locuti 


is eujus nomine Noster omittit ون نبيس‎ Al-Most. vero, „. 


De loco الدور‎ et tractu iS} 1.8, vid. infra I, p. £i? 1. 3 a f., et 
III, p. .لم‎ I. 2 et seqq. „Sub nomine حل‎ (inquit FL.) Kam. turc. 


tradit, urbem illam a Seifeddaula Sadaka conditam aut ad majorem cal- 
um eveclam nunc usitate المويدية‎ appellari, scil. ab ejus atavo ur 


el a communi denominatione posterorum ejus A; ja . De LSA 
- -£ ve 
, conditore It, vid. item Hariri ex ed. Rrery. et Deren- 


Boone II, Introd., p.7, coll. p. 26 et seq., et 50. — Qam. Calcut, in v. 
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وجاوان قبيلة من الاكاد سكنوا الكلة المزيدية منهم :الكون‎ 
ll بن على‎ Aasia all. — De seq. LU l. 14 eliam 
vid. Al-Mosk. et Wüstenr. ia Ann. p. 16, observans pro xL Hn Fe 
ut ibid., Abü'l-Fedam , p. 141 in v. II, male seripsisse, ut Jig. in 
Al-Mosk., EL PM. verisimile esse hîc intelligi E أم‎ 25 
c 5 l, de quà loquitur Ibn Kallik. N. „, et Qam. p. lof I. II; 
in hoc vero Libro p. Fr, 4 legi: المذار‎ des! من‎ LE: بن‎ ilo, 
Istud . o? ibi improbat , et in بنى‎ mutandum esse censet, ac sie eliam 


omnes Codd. nostri tum L. et V., tum etiam Cant. et Ox. (ubi xL Leà): 


Fr. vero collato Qäm.° turcico, » legitime (inquit) Kam. turc. habet il> 
قيلة‎ pyt” De modo allato المذار‎ vid. Noster in v., et Al-Most. b. L 


p. f^, 13. — De 3t, TC T حلة‎ vid. Nost. in v. ربسيا‎ el 
والكويية‎ Al-Mo$t. et Abü'l-Fed. p. و89‎ abi , quod in M. exstat, 
omittitur. — Ouartam addit Al-Most., et ex eo Abü’l-Fed. l. l., xL> 
أف‎ el E quintam At-Tibrizi ad Hamas. pe NP: فى‎ pon NENN 
Ko OX حزن‎ S وقالوا‎ Ko بنى‎ oM. De hoc loco vid. in 
carm. ibi allato, Zam. p. Ibo, 1 et 2, Qam. p. jfp,, I, II, Wüstasr. 
Reg., p. 152 in v. Dhaba ben Odd; de hoc loco Al-Bekri in v.: 
فى‎ dear) الكلة بفتج اوله  وعو موضع حزن وصخور متصل‎ 
الم‎ Kuo ue? ox. De eo eliam loquitur in v. e, el versum mor 
affert, qui exstat in Zam. l.l. Deinde pergit: موضع آخر بالشام‎ isch 
al. .كو ر فی رسم‎ — Hanc, aut seztam , affert v. KREMER 
M ittelsyr., p. 192, xl in vid Damasco Tadmorem versus; seplimam, 


Brucscu Reiseber. a. Aeg. p. 215, NUT (el-helleh), olim Lontra- Laton , 


in prov. Aegypti 3, quae deés in Catal. Sacyano. 
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P. Pol 17. De uträque LU} vid. AL Mosx. in v., ac de priore 
Kost, in v. و برع‎ et و السراة‎ de alterà, Ibn Gob. p. tif et seq.; 
de uo , pago Sennäris, Lxrsrus Br. a. 4feg., p. 194; de 
النعرانى‎ I, a meridie Hebronis oeeidenlem versus, Roses Z. d. d. 
2,6, XI, p. 54; de N uel xl راس‎ in eodem tractu, ibid. 
MÉ — AL-Bekrt in v.: حليات جيع حلية مصغرة وعو موضع‎ 
ea .ملكو ر فی رسم‎ Inv. المغمس‎ laudatur sequens versus Ibn 
Abi Rabiae (H. :(الطويل‎ 
GiG آله تسل الاطلال والمتربعا»ء :„( حليات دوارس‎ 

De حلين‎ vid. Re Srauz in Diw. d’Amrolkais, p. HJ, IA, et p. 45. 
Qin. in v. (p. ha in f, et M, I): وكسكيت ع بنجد  وكزبير‎ 
Kap Xu c. Al-Bekri in v. ils ا ۴ ديار بنى‎ 
وقد حال دنه فى رسم ضرية  وذكر السكونى هناك انه جبل‎ 
. Porro tradit, pro حليبت‎ interdum scribi duds. TNCS et 
Ado. — Zam. p. Fr, 2 a 1 tantum loquitur de معدن‎ 838 

P. Em I 2. De Tribu KASY العليس مى‎ (in v. KL, 
nd. eliam in v. عرى‎ II. he Hof l. 11), et in v. ماڪ ضوراء‎ (III, 
مم‎ J. 10, ubi, ut in Cod., L. .(الكليس‎ — De A vid. in v. 
. et Al-Bekri in v. ENEN et حليف‎ (sic). In priore etiam me- 
M ذو الكليف‎ , obvium in carmine zus, de quo dieit: قلا أعلم‎ 
X .'ى الموضعين‎ De nomine I apud eum sermo etiam est 
it v. gj gw, ubi in carmine Kanal] cy? i Yerba occurrunt: p; 
al الى واسط‎ All, et in v. , , ubi vidd. Add. 

P PH I. 4. De utráque ذو الكليفخ‎ vid. 41-0046 in v., ubi, ut 


in 1. 2 monui, pro جادة‎ l. gol , de quo loco vidd. Add. ad h. l. (II, 142). 
*. 31 
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De priore eonff. Add. ad slo... (I, 425), Noster in v. =, 
U^, Pr et و المعرس‎ Ibn Hiseb. I, p. A>™ , 9 et vob, 7 et seqq., 
Al-Ja'qubi in Cod. Mucnr. fol. 55 r. 1.6 et seqq., Abü’l-Fed. p. a, 2 
(Reıx.. p. 105), Zam., pF, 11, Al-Mosk. p. 09, 5, ., 15, il, 4, 
Abu’l-Mah. I, p. (4,7 (ubi sic lege, vid. Fr. II, p. 31), An-Nabolost, 
p.28, Ibn Bat. I, 294. — AlBekri in v: Lan Kalt ذو‎ 
بى‎ oti» ch ماءة بين بنى جشم دن بكر من‎ u$, حلفة‎ 
P. 541.6, De loeo الملحاء‎ S. (in v. Kil su) vid. infra in v. 
sl); ; de بالاندلس‎ caedi su وأرض‎ Al-Bay. II, le, 9; de 
وذو الحليل‎ in v. l, et Al-Most. p. i, 2 a f., ubi eliam vocatur 
وذو الجليل‎ quod porro ibi recurrit p. t, 12; de قلح‎ m vid. 
in v. حليمات‎ , et infra II, p. , 5; de lr. Zam. p. fo, 6 el 
7, et de posteriore loco p. o. , 6 et 7. De أبساغ‎ Bar, in v. . 
vid. in v. باغ‎ et Add. ad h. l. (I, 12), et Abu'l-Fed. Hist. -— P 
144 ] 9, — Errorem, quem Jáqut emendat, quo حليمة‎ non de ms- 


liere, sed de loco sumitur, etiam commisit praeler alios infra in diclis 
Al-Bekrii allatos, Zam. p. Fo, 2. Intelligitur enim caus i und حليية‎ 
c P (vid. Ibn Qot. p. to, 3), et proelium spectatur a. p. C. n. 7 
commissum inter dictum Gassänidarum regem et بن ماء السماء‎ N, 
regem Hirensem (IIIu ejus nominis, ab a. 513-562 regnantem). De h. 
proelio praeter Ibn Qot. l. I., vid. Abü'l Fed. Fist. anteil. p. 144 L7 
et seqq. (qui distinguit proelia dicla يوم عون أباغ‎ el aac zn e) 
Reıske (male pronunciaus Holaima) in Hist. regm Arab. ed. Wüst., p. AT, 


49, 85, 200, et Caussia Essai II, p. 113, 114 et 238. De proverbio: la 
بسر‎ Karl epi, cont Fear Ar. Prov. II, p. 611, coll. I, p 9. 
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Voeatar istud proelium eliam e es; conf. Reiske et Caussin loeis 
bl Sic Al-Bekri in v.: على لفظ التصغير موضيع‎ K 
* أوضاحًا بسرة‎ u قال ابن احمر (الطويل)‎ dado تلقاء‎ 
عن ف‎ Mule هكذا ثبتت‎ e وترعى عشيما من حليمة‎ 
ha نقلته من نوادر أبن الاعرابى‎ e, فى شعر ابن احمر‎ 
ابن دريد فى الجمهرة حليمة مون‎ d.  ضماحلا ابی موسى‎ 
بغت الحاء وكسر ( قال ويوم حلي‎ se مكذا صم‎ 
.مشهور من آيام العرب فظاهر قوله انه منسوب الى هذا الموهمة‎ 
De ابو موسى الحامض‎ vid. item Al-Bekri infra II, p. Pil n. 8. 

P. لزه‎ l. 13. De حلية‎ s. pum urbe Jemanensi, ab بن‎ p 


ir, Sullano Jemanensi, eliam dictà وحلى أبن بعقوب‎ vid. Abü'l- 
Fed. p pF, dy et seq. (Rzrs. p. 29 et 123), et P, Al-Azraqi of, 12, 


M, 22 f., Al-Fas, vt, & (ubi l. ), et Hr., 14, Lobbo'l-Lob. 
in v., Ibn Bat. II, p. 162, et jos: in Ind. p.273. Tria loca, diola 
11 enumerat Al-Mobßk.; 1) ماسدة باليمى‎ , de quo Noster et infra Al- 
Miri agunt; 2) بالطايف‎ Xl, sec. alios U Ma, de quo loco 
Noster ilem vid., collatis ejusdem dictis in v. AC P. PIE, 6, et Zam. 
» fl, 6 et 7; 3) حلية بتعز‎ , quod casi, .و15‎ ibi, ut Noster, 


describit. Ab urbe Kal, 8. pu , Vix diversus esse potest tum locus, 
quem: Zam. p. م‎ l. 2, definit, ut Al-Hegäzt et Al-Jamanis terminum , tum 
diam Noster l. 14, verbis St, وقيل‎ ad اليمى‎ „ quia sa urbs in terminis 


erat utriusque regionis; vid. Abü'l-Fed. in v. amd (p. M et‏ مان 
(Add.‏ امول Run, p. 125); eumdemque locum Al-Bekri speclawit in v.‏ 
Ra. Al-Bekri h.l: _ ATA‏ 2 وم L. p. 172), pro quo Zam. scribit p.‏ 


K‏ باليمن معروفة , ماسدة  K,‏ موضع آخر فى باد 
31 
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ui‏ تميم قى ROMS‏ ذكره والشاعد عليه عند ذكر البعرضةة 
in quà voee afferuntur verba Poéiae $5 55 c? — (de quo vid. Zam,‏ 
De ,‏ — .نعم الفوارس يوم XR‏ عادرت ,الوافر p. ob n. e), H.‏ 
pago ab oriente Maris Tiberiadis, Szzrz. I, p. 354.‏ 
suburbio -I, yid. AI Bein‏ , ربص P. Pv I. 2. De Ui‏ 
JV. et E. XII, 481 in f. (a7), in ed. Sram. p. F., 2 a f., ubi pz Sram‏ 
enunciat Locus, in‏ الكما scribit, Quarazm. in . et E. l. l.‏ الكما 
'Obaido'l-lah a. 297 (910-11) eam urbem‏ (المقار "M (ut et in insulà‏ 
Mai-Juin, p. 534).‏ 1855 .4 .4( الكما eondidit, vocatur‏ (الميدية) 
Porro L.—J castellum nuncupatur, ubi reges Granadenses thesauros ser-‏ 


vabant prope xb i (R. Goscmz, die Alhambra, p. 75). Pagus deinde 
. affertur in ditione Saizäris, dictus الكماء‎ ab An-Nowairfo ap. 0042121 
in H. d. Sult. Mami. I, 2, p. 69. 


P. lv L 3. De الحمادة‎ vid. infra in v. 3, 41; de الحمار‎ * 


in Sieiliä, in Monumento sec. 12i Roccam Asini, ei in Monum. sec. Y? 
Asinelli castrum , vid. Al-Idrisi in Amanı Bibl. Sic., p. 4f", 4 et seq. 
(Javs. II, 107), et Amarı Carte comparde, p. 38 in v. Isnello; de 


Quurren. Z. d. Suit, Mani, II, I,‏ ,= 5 قرية من عمل البقاع 
تحمارة p. 258, et Ibn Kallik. N. A, ed. Wüsr. p. n. in f., ubi scribitur‏ 


de وطعور الكمارة‎ pro N) P, monte ab oriente Maris morloi 
seplenirionem versus, ubi fontem bituminis esse fabulantur, 253 II, 


p. 227, coll. IV, 357. P. 372 vol. 111 eumdem recte nuneupat ) b 
الكمارة‎ (mons bituminis). De الكمارة‎ ap. Nostrum, vid. Al-Bekri, el 
supra in v. >, et Add. ad h. I. II, 189. 

P. Flv 1.7. Al-Bekri in v.: حساساء € 2 ار لم‎ 
يبلغنى تاكديده ذكره ابو بكر ت‎ : ad quae eonf. Zam. p. fo 1 · c 
De حماس‎ vid, Al-Molt, in v. خيم‎ el Add. ad h. I., et Al-Bekrt, bae 
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tradens : 2 — sU po Deinde affert hos versus وأبو زبید‎ 
M. الطويل‎ : | 

pe بوادى ذى حماس‎ oer CUL N P bf, LA) 
asia السقار فاج تنبوا ×“ منار له مى ذى حماس‎ 55 
9. حماس‎ 15 ol aJ, S jas. — Adducitur Aus gl eliam ab 
M-Tibriio ad Hamas. p. P4, 5 et seqq.; "Ibn Dor. p. p™t, 7 dicit, 
am vocari PM بن‎ . Poéta erat ex Tribu eb oriundus, 


Christianus, aequalis Prophetae; de eo vid. v. Hanner Titer. gesch. d. Ar. 
I, p. 529, eum male nuncupans A-a .ابو‎ — Notio loci asperi, quae 


in v. , huic formae tribuitur, vel potius zQ — , quod hic 
post vocem جمع‎ inseratur, in Qàm. non memoratur. 

7. Piv I. 8. AlBekriin v.: , حماطان موضع ذكره ابو بكر‎ 
S et deinde idem: بصدد الليث _ قال‎ sla  طامح ڏو‎ 
الحماطة بالھاء من ديار أبى بكر الم‎ Een In v. الليث‎ 
وڪان فيد‎ bus الليث ماء يقال له ذو‎ s, 
.شريم يوم على بنى فهم رعط تابط شرا الم‎ De قريم‎ pi vid. 
Al-Most. p. PPI, 12, et Al-Bekri in Add. ad gi (II, 158), ae No- 
der in v. مرختان‎ (III, p. w, 5 et 6), et de Tribu Jemanensi 3 
oL sai ,ابن‎ Wüsrenr. Reg., p. 474, et Noster in v. S., 
الخصاصة‎ (I, P Po, 7), سأر‎ (II, PU, l. 6 et 7), „as (II, p. "i, 8), 
ds (I, p. Pv, 5 et 6), فعن‎ (II, p. Hov, 10), مريع‎ (IIE, p. رهم‎ 5) 
e 5% (EE, p. PP, 2603); de روضة ذات الكماط فى نواحى‎ 


“aut, Al-Most. p. و1"‎ 6, 7; de Jz, infra in v. Sl; Sic 
nempe h. I., monente FL, leg. pro cola, et in v. ويناصيبب‎ pro 


ut b. I., N...‏ الكمال 
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P. lv 1. 12. ‘De'6 locis diclis „>, et idolo hujus nominis, lk 
laudatis, Al-Mo$t. ilem exposuit. Pro er , ut Noster infra in v. 
pronunciandum esse jubet, Al-Mosk. habet 3 Noster vero ibi pro 
الكمام‎ , seribit الدمائم‎ , el sic Qam. inv. عمس‎ (p. va, l 8), haec 
observans: الى بكر‎ pu منازله‎ A ol, وميس الحمائم‎ 
MEM أبى ا بن معد‎ poc In Sedibus ^ o^ nullum 
est vitium, at suspicatus est Frerraaius. Voce مر‎ intelligitur N. P. loei, 
de quo et reliquis ‘hic laudatis vid. in voec. De التديام‎ whi vid. 
OsranNDzR in Z. d. d. m. G. VII, p. 467 et 499, ubi etiam sermo est de 
idolo ` الكمام‎ , culto a Tribu بن حرام‎ 999 , b. J. ap. Nostr. tantum obriá, 


sed pleniore nomine allatà in Al-Mosk. h. I., nempe عند بن حرام بى‎ 
$e الله بن كثير بن‎ ous نة من‎ De gi من‎ Ko بنو‎ 
عذرة‎ vid. Ibn Dor. p. HP., I. 8, et de عبد الله بن نمیر‎ CE n 
ibid. p. v1, 6 et seqq. Si ergo in Al-Moft, pro بى‎ 5. S legeretur 
o^ seh haec cum dictis Ibn Doraidi convenirent, Ab eo idolo cogno- 
men —- vir Himjarita, quem adduxit Qam. in v. حم‎ (p. N, 6), 
ubi ail: "e مالک‎ C وذو الاحمام‎ — — De 
Kee Al-Bekri in v. ceo بلدة‎ xal. جمع‎ Jaa على‎ * 
2) Awi بن‎ pe بن‎ M ہن‎ . de quà Tribu vid. Wi- 
.117و‎ Reg., p. 445. — De الحمام‎ TS prope Siciliam , Al-làrisi 
ap. Amari Bibl Sic. p. 4, 6 (Jaus. JE, p. 112), et de ga pP 
prope Alexandriam, "Ibn Gob. p. Pf J. 3 a f. 

P, Hh l. I. De الكمام من الغربية‎ in Aegypto, vidd. Add. I, 
p. 236; de الكيام‎ , loco in ditionibus Halebensibus, vid. infra I, p. oia f 


in v. u ; — de dy pee prope وتوذزس‎ Barru Reisen J, p. 2, el 
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Add. I, p. 147; de ‚hä, وحمام‎ in urbe Aeg. Ropa; in prov. at, 
Wüsrzsr. Macr. G. d. Copt. .م‎ I, l et .م‎ 140, non diverso a loco, 
qui in Cat. Sacyano (Rel. de PEËg., p. 680 N. 14) vocatur — 
jj KE de e» . infra in v. e de حمام يلوف‎ , pro- 
moslorio Arabiae Petraeae, termino deserti WW el ro» Tuch in Z. d. 
dm. G. I, 176 et seq.; de ,حمام الخياطين بىمشنن‎ v. KREKER 
Topogr. v. Dam, II, p. 10; de 5 ">, (ibid., I. I. p. 33 1.1); de 
السلطان‎ ">, (ibid., I. I. p.17); de , (ibid., I. I. p. 5); de 
الکاشانی‎ >, (ibid, I. I. p. 9); de "YT حمام السرادق‎ , Al-Bay. 
I, p. FA l. II; de فرعون‎ * 2», promont, Ar. Petr., quod etiam vocatur 
مام فرعو‎ du, et قر عون‎ J->, Tuca Z. d. d. m. G. III, p. 170, 
Strrzxx III, p. 115, et IV, 429, Rosıns. Pal. I, p. 101, 106, 111-114, 
116, et Lepsius Br. a. Aeg., p. 324; de حمام‎ — in Sicilià, 


Anagr Bibl. Sic. p. * in f. (Javs. II, p. 112); de pee m وذأت‎ quod 
Noster ilem memorat, in vid ex Aegyplo Barqam versus, Al-Ja'qubi in Codice 
Mocnr. fol. 71, r. I. 1, Al-Bay. I, y, 6, Al-Bekri in . et E. XII, p. 5 
(11), ed. Strane p.t" l. 8 a f. etseqq., quiin vers. in Z. A. 1858 Oct.-Nov. 
P. 418 bene pronunciat. Dhat el-Homam, et confert Bartu Wanderungen 
memorantem Air el- Hamam, 34 milliaria ab Alexandriá , dum الكمام‎ wis 


ab Al-’Idristo (I, 295) 38 milliaria inde ponitur; كيام‎ legendum esse, 
efkeiendum est ex diclis Al-Bekrii de febri (s). orlà ex usu aquae, 
quae ibi est (ibid. i" 1. 5 a f.), non, ut enunciat Al-Idrist l. l. et QoATRzm. I. I. 
st .ذات‎ Illud ergo ذأت الاكمام‎ bene distingualur a ذأت حمام‎ 
ater Mekkam et Al-Medinam, de quo Noster agit paulo ante p. ربز"‎ 5 a f; 
de AS — eliam a Nostro allato, conf. Ibn Qot. p. F l. 5 
2 f. et i: 

P. PA 1.7. De XL. .I vid. Zam. p. P4, 11 et 12., — Al-Bekri 
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in v.: % لبنى سعد بن بكر بن‎ sl. حيام: على لغظ الطاير‎ 
فيه‎ (I (يختصم‎ eec بابرق العزاف س , يعقوب حمامة ماء‎ 
بنو تعلبة بن عمو وبنو سليم ,„ رسم الرويثات  وقال‎ 
© X V معروئة أو‎ XO» حمامة‎ Oo أبى‎ : eum his conff. infra dicta II, 
Pv, n. 6, ubi pro al bis l. peu et Add. ad v. peu 
De * سعد بن‎ vid. Wüsr. Reg., p. 389. — De fonte خيامة‎ in 
Aegypto superiore, Lxrsius l. I., p. 309; de xal ss C 8 % N in via 
ex urbe Al-Qairowän versus X,, Al-Bekri in M. et E. XII, 508 (73). 
In ed. Sram. p. of, 1.6 a f. vocatur. . P — De 
والكمامات‎ parvä urbe ab oriente urbis Tünetanae, loquitur Abü’l-Fed. 


p. W4, 5 et seq. (REIX. p. 176), non procul ergo sità ab حمام الانف‎ 
(de quo vid. pag. praec.), s. potius in eodem tractu. De hac urbe etiam ft 


sermo in J. A. 1852 Aoüt-Sept. p. 100, et ibi n. 1et2; de الكيامات‎ 
loco Aegypti , Quarazm. in . et E. XII, p. 660 (226), bene tamen di- 


slinguendo a الاكمام‎ cti. Locus nempe الكمامات‎ in Aegypto, for- 
tasse ine prov. b quaerendus est Nimirum in Qvarsts. H. d. 
Sult. Mami, I, 2, 76 fit mentio de venatione, cujus occasione Bibars 


Alexandriam petit, quà relictà, se convertens versus colum JI, castra 
posuit prope el. De situ hujus loci judicare licet ex Libro laud. II, 2, 
p. 181, ubi seditio Arabum describitur, orta in prov. البحيرة‎ , et Arabes 
fugisse dicuntur usque ad Helat, qui locus non diversus videtar a prat- 
cedente والليونة‎ et sine dubio in Aegypto situs est, quia Bibars ad seditio- 
nem sedandam se converlerat ad , ij. Quomodo vero scribendum sil 
„l, s ,الليلونة‎ latet, quia de eo neque in Catalogo Sacyano in Rel. 
de C Ég., neque in dictis ibid. de S , neque in aliis hujus Catalogi locis 
fit mentio. Ibi eliam nostrum volala} desideratur, nisi hoc p. 661 


N. 59 in المكية‎ lateat. De * الكمامات‎ vid. P — , p HM 
2 et seqq. 
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P. مغ‎ L9 inv. lez. De Tribu, s. posteris A_,_.o o? حمان‎ 
هة‎ Xj بن دعب بن سعد بن‎ DO ut nomina plenius affe- 
rau in SLEI مختلف‎ S, auctore Moh. ben Habib ed. Wü- 
sur, p. Ff, L5 et 6, vid. eliam Wüstzur. Reg., p. 225, et Add. ad I, 
pm, 12, et ad rob, 1 (I, p. 542, et IT, p. 62). — De = sole; 
pe Bairüt, qui in uno... نهر‎ se effundit, in vid, quae inde Da- 
uxum ducit, v. Kremer Mittelsyr., p. 240, Serrzes I, p. 260 m 
Immáne ibid.). 

P. مزه‎ L 10. Pro sul eum Fr. |. TR v ita ut (ait) cum seq. 


|| per st. constr. conjungalur, ut apud 'Gaubarium in Lexico in 
E ع‎ 2 22 
emate y>, ult. waw: أم زوجها‎ Bla! le, socrus mulieris est 


mier mariti ejus." De urbe حياة‎ vid. Al-Ja'qubi in Cod. Mocur. fol. 
60 f. l. 5 a f., Al-Ictakri in Ann. Chr. Ar. p. 98, 1. 1-3, Abu'l-Fed. 
p. t et seq. (et de حماء‎ , p. P1, Reim. p. 61), Ibn Gob. p. fov, 
Ibn Bl. 1, p. 141 et seq, An-Näbolost, in Sitz.-ber. 1850 Oct., p. 330 
d seqq., SCBULTENS in Ind., Szerzen I, p. 14 et seq., et ad h. I. Kruse, 
IV, 3, v. Krzmen Mittelsyr., p. 225 et seqq, Rxix. Rel. des voy. II, 
Mi», — Tria denique, h.l. in textu obvia, notanda sunt, in Lexicis 


m observata: I) l. 11, voc. PEN de ditione urbis; 1. 12, . 
vun suburbii, ut alibi, v. c. infra in v. وطريانة‎ 7 in locis ap. Kiss: 
a lan. ad Select. Hist. Haleb., p. Al et 45; et L4 a f, مسف‎ 
«au loci aldi usitatum ; infra I, p. ee in f. designat situm altum. 

p. n . 1. Zam. p. F inf. scribit: Co الكمائر‎ , ibique vid. n. d. 
.هذا‎ vocem transit. Jaq. Petrop. et Oxon. (deést in Berol.) de الكمائر‎ 
d K. AV sie: Jalil Jes U, 9 الكمائر جمع * نكو‎ 
الماء اذا‎ )1. ut in O. 95 oes PET „ وهو‎ 
الحمائم قال الحغصى رس‎ us, قيل‎ AS علم لموضع‎ ,  ىغط‎ 
AUS عارض اليمامة المشهورة‎ pita العارص‎ (L قلات (قلات‎ 

T. 32 
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(sie) „Ah. De zal conf. supra in v. الحاجائر‎ , et Add. ad b. 
(II, 162). De U- conf. Zam. p. o, 6 et 7, et Add. ad جزع‎ 
(II, p. 63). Inv. الحمائم‎ pro قلات‎ cum Fr. I. s; vidd. add. له‎ 
I, p. Pm, 3. De — vidd. Add. ad I, p. Tv, L13 et 15. 
Cum diclis de Me: ui (in quibus pro أبيرق‎ l. ER} conff. dieta 
in v. 52 9 ‚et Add, ad v. قرا‎ SM (I, p. 52), et ad اظفار.»‎ (I, 131), Zam. 
p. F, 3, Noster infra in v. 4, TUBOS et Qam. turcic, qui, ut 
observat Fr., recte habet PR 2, non ut ed. Caleut. (vid. n. 2) 
.النويسر‎ De حمت‎ Ae vid. Nost. in v. قلس‎ , et Al-Bekri inv. 
Td et mui et de 4. prope Jabboq., Serrzen I, 392. — De 
loo „ tractu Nubiae ad Nilum, Lers. Br. a. Aeg., p. 243; de d 
(., in mediis montibus وغمرأسى‎ Ar-Tigani, Z. A. 1853 Févr- 
Mars, p. 110, et de „„, pago Libani, prope Bairut, v. Karurs 
Mittel-syr., p. 147. Al-Bekrt in v: بالبون من ديار‎ gay Mao 
s, ad quae conff. infra dicta ad v. اليون‎ (I, 406 et seq). De 
مدان‎ in ditione Medinensi, vid. in v. An; de alio loco hujus no- 
minis, in terrà Jemanensi, sic dieto a Tribu Hamdan (de quá vid. Wü- 
nur. Reg, p. 201), vid. Noster in v. aqa, et de یار بنى حيدان‎ 
,من بلاد الموصل‎ Al-Masüdi in Dorn Moh. Quellen IV, on, 42 f; " 
aca ll „ loco As-Südünis, Ahmed Baba in Z. d. d. m 6. IX 
p. 543 et 550. 


P. PH 5. De Awl st e> vid. infra in v. PI . 
p. M, 3, Al-Most. in v., Ibn Hisch. I, onl, 7 a f., ol, 7 2 f 

s - 
seqq., oll, 9, 4.4, 5; — Al-Bekri in v.: على ثمانية‎ N s, 


ل من المدينة على يسار الطريف اذا اردث ذا الحليفة الي 
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— De st! as}, cognomine urbis xL. (Niebla), Al-Most. ibid. et p. 16. 
Pro لماخ‎ l. 7, ut indicat Fr., l. ES: Sic eliam Noster infra in v., et ut 
addit Fr.) »Kàm. turc., recte aJ, non ut in ed. Calcutt. corrupte xL 


Nee minus vitiose Jaq. Petrop., BAR: — Fontes الشت‎ el zi hi infra non 
menoraniur, neque eliam ab Al-Idrisio, (II, p. 20), de fontibus universe 
kquens. Pro voce, quae l. 8, scribitur و لميس‎ in Cod. Ox. أمسمر‎ in Cant. 
p exstat, porro in Jaq. Petrop. gem و‎ et in Jad. Oxon., sed non 
distincte , لسر‎ (n Jaq. Berol. vox حمراء اسن‎ deést). Quomodo hoc 
nomen legendum et pronunciandum sit, latet, nisi, hodiernum fluvii nomen 


Tinto fortasse viam monstrat. Nimirum conjicio legendum esse o ; 


s. 4 quod nomen, per frequentem permutationem literarum eu 


ortum sit ex Te quo Moslimi rescripserint vetus nomen TAIintis, 
quod, docentibus Brscuorr et Mörıer (in Vergl. Wörterb. d. alt. mittler. 
u neuen Geogr. p. 965), etiam nomen fuit urbis Africanae in Pentapoli, 
a Ptolemaeo, et in Itiner. Anton. p. 76, memoratae. Utrumque nomen 


iis locis a Phoenicibus datum videtur, adeo ut sit Hebr. NNA (ficuum 
ferax), adject. relativ. a NNA, ut ex TY22 formatur patronym. M23, 


Gibeénsis. De 3° حصن الكمراء‎ in ditione Hiérosolymorum etiam vid. 
Al-M. Locus 4s بفس طاط محر‎ — „ quem Al-M. transit, 


non diversus esse videlur a plate ejus nominis, quae oecurrit in Wü- 
stent. Macr. Gesch. d. Copt. p. o. l. 20 et p. 120, ap. Abu'l-Mah. I, 
p. (1, I. et II, 101, 2, et lar, 3 a f., el ap. Hamax. ad صر‎ ca 


p.102. De 5% loeo, in prov. Aegypti 390 „at, vid. Al-M., scribens 
et , el Cal. Sac. in Hel de J. Ag., ubi p.621 N. 21 
in الدقهلية والمرتاحية‎ e, est sermo de والسنبلاويين‎ el; 
6) de loco الكمراء‎ in prov. Aeg. ša ai, vid. item ét Al-M. in v., él 
Cat. Sac. I. I. p. 632 N. 44 et 45. Utroque enim loco duo hujus nomi- 
nis loca in prov. Kan...) afferuntur, quorum alter 4 , alter 
الغربية‎ nuncupatur; illum Al-M. etiam nuncupat 2 , quod 
32 * 
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momen tamen in eo Cat. Àuic loco tribuitur. Nimirum istud nomen in 
رودن‎ Fem dbi corruptum est; 7) de 1 . Jemanensi vid. praeler 
Al-Mos&*,, et Nostr. infra in v. ,المتصورة‎ Ibn Kallik. N. .d, ed. 
Wuüsrzwr. p. رع(‎ 8, ed. Sram, p. o, 9, et Al-Bekri infra in Add. ad 


. His a Nostro allatis addantur: 1) s! = cognomen urbis 
و البصة بالمغرب‎ eliam dictae الكتان‎ Ba), el N 8 , de quà 
conff. Add. ad — (I, 338), et locus AI-Bekrti, ibi adducius; 
2) de 622 والكمراء فى ارض‎ Wüsrrewr. ad Al-Mo$t. p. 16, Al-Magr. 
in Quarszu. Z. d. Sult. Mami, 11 1, 29, et Rosins. . B. F., p. 391, 
ubi de ووادى الكمراء‎ et p. 407 et 412, ubi de ,تلل الكمراء‎ eo in 
loeo sitis, fit sermo; 3) Al-Maqr. 1.1. II, 1, 131 — memorat 
in ditione Akkonensi , quam transit Sxırm in Catal. ap. Rosius. Pal. III, 
p.883; 4) aliud الكمراء‎ pagus est Libani prope السشقيف‎ N, de 
quo eonf. Rosıns. JV, B. F., p. 67, et v. DE Veror Í, 84 el seq., indicats 
fines ibi fuisse ditionis Tribüs Aseritarum, qui Jos. XIX, 28 et 29 deseri- 
buntur; 5) pe والكمراء‎ vicus Qähirensis, Al-Maqr. in QUATRE 
Ll. I, 2, 153 n. 188; 6) s cognomen urbis S, vid. 
supra Noster in h. voce; 7) de em s. >, Granalensi , 
Rem. Aboulf. II, p. 253, et R. Gosckx die Alhambra, p. Al et seqq. 
ubi p. 92, 8) affertur st cl} N prope Xativam, et 9) flurius 
, in Wadrl-Kabir se effundens; 10)huc videlur pertinere locus, 
urbi cl propinquus, quem Rore. in Ind. p. 212 seripsit ,حمر أعلاب‎ 


ubi fortasse leg. غلاب‎ < ps De Tribu, cui nomen غلاب‎ (formae 


- e - 


eas), vid. Ibn Dor. p. fva |. 10. 
P. bg l. 14. Verba, quae in v. الكمرانية‎ a v. ( inde ad fi- 


nem sequuntur, ex Cod. Ox. item non illustrantur; haec nempe ibi in 
margine leguntur: بالاعمول‎ VL العرب‎ oO. g^ * 
a علسهم‎ sus .قال‎ In Cant, ut in Findob., el in J&q. 
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Telropol., Oxon. et Berol. totus Articulus x,,.51 الكم‎ deést, Quae edidi 
se mihi explicanda esse videbantur: inter duas urbes (Tribüs) Mazraa: 


d genlis (l. (وجنس‎ Arabicae, dictae Omi. De A vid. in v. N, 


- 


wi sermo est de اليمن‎ o^ مزرع‎ xx Pro A, collatis L. et O., 
الكنلى‎ legatur, et pro EID Fr. ait: »Ser. — , plerique 
mm'; et ad verba ذلك‎ a, yu »scr. aut به ذلك‎ — aul 
u wer si priore modo legitur, subjectum verbi passivi esl .O, 
d sifrum in x; speetat ad Al; si posteriore, subj. v. pass. est ALSI; 
pronomen demonstr. ذلك‎ utrobique spectat ad حون غالب املد‎ 
.على مذهب ابی حنينة‎ Mihi lectio posterior, si non unice vera, 
«rte mulio melior videtur." — De و الاكمرانية‎ pago in Tyri Princi- 
piu, vid. Quarnzm. H. d. Sult. Mami. II, I, p.174 1.8 et p. 217. 
Pro حمراندر‎ scrib. حمراندز‎ (Homranis cast, s. palatium). Sic nempe 
Jag. Petrop. et Ox. (in Berol. desst): بالضم‎ (l. ut in O. حهزاارز (حمرائدز‎ 
ساكنان‎ (ut in O. adde (ونون‎ i, (0. TT sed l. J ثم = ( وزاء‎ 
pp ووی بخراسان ونكرعا فى‎ (l. ut in O. =) حمراء‎ 
| Lass. Huc usque Cawors mihi tradidit verba ex Cod. Petrop. 
In Jig. Oxon. post lis sequuntur: الله بن عاممر بن ڪردر‎ ous 
20 (عنوة‎ O PI Xu d. زيرك(١‎ De eo (+ 59) vid. Nost. in voce 
و القريتان‎ zu „ ذهر‎ et , Ibn Qot. p. vi^, 7 a f. el seqq., 
Abü'l-Mah. I, 44, 10, 13, qv, 10 et seqq., J. y, 2, Wr, 1, If, 16, 


bi, 15, Jo., 3-5 et Pf in f., et Warn Gesch. d. Ch. I, 163, 173, 175, 
183, 195, 197, 275, 453 et 460. — De 4 locis, allatis a Nostro in v. 


pla, vid. etiam Al-Moft. In dietis ap. Nostr. de 1° loco p. F. I. I, 
at in Codd. 1. N ; ad 1. 2 de 2 — vid. infra in v., et de 
S- „el, in 444.1, 99, coll. II, 154, et de „iz sla, Addı 
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II, p. 91. Lad! loco Mekkano, Al-Azraqi fit, 1; de j> 


* رون‎ 
Nu Add. ad v. al (I, 238 et 570). 


P. >p. 1. 4. De موضع‎ je> loquilur etiam Zum: p. 281.38 f., el 
de seq. o Qäm. in v.; eM (p. v. L a sie : كصايان‎ O 


0 s 


vid. Al-Bekri ¥. et E.‏ وسو حمزة E De Peg el‏ بنجران اليمىن 
XII, p. 516 el seq. (84 et 85), in ed. Skin., p. 4f et {o (ad quem lo-‏ 
eum vid. pr Sr. in vers. in T. A. 1859 Ferr.-Mars, p. 110 n. 2), et‏ 
CHEREONNEAU T. A. 1850 Juin, p. 490. Ut Quarnzx. observat (N. et E.‏ 
L,. Ibn Haug.‏ رة eliam vocatur‏ سوق 8 ,)1 I. I. p. 85 n.‏ 
designari videlur.‏ سوق quo Bram‏ و حايط ححمرة tantum loquitur de‏ 
pago prope Al-Qähiram, vid. Sexrzen III, p. 368 et 394,‏ „ <هزویه De‏ — 
coll. IV, 497. Ad l. 7 ad voc. — Fr.: »summae (inquil) au-‏ 
vid. Orientalia I, p. 333, Lubb-el-lubàb p. 162‏ وصنهاج: etoritatis esl‏ 
quamquam hat‏ الصتهاجة 3 Kam. s. v. ghiall‏ ,الصنياجى sv.‏ 
forma tantum genealogiae commenlitiae atque ingenio linguae arabicae dl‏ 


est, quum ipsum nomen berbericum sl; vel SL revera vocalem « 
in syllaba priore habeat; vid. Srase ad translat. angl. Ibn Khallikni 
I, p. 550, adn. 1, et p.673 L8 et 7 ab infr." 

P. Pr. J. 7. De Syriae urbe Tou hodie , Syr. pea 


(Assem. Bibl. Or. II, Diss. de Monophys. fol. n), vid. supra in v. رحاب‎ 
Al-Moßt. in v., Al-Ja'qubi in Cod. Mucur. fol. 60 r. I. 2 a f., Iba Höch, 
ed, 9, Al-Igtakri in text. Ar. p. 33 1. 11 (Mosora. p. 37), et Ans. Chr. 
Ar. p. 97, 11, Ibn Gob. p. fo, Al-Idrisi I, p. 357 et seg., AL OV. 
II, p. rb et seq., Abü']-Fed. p. 4, et seq., Ibn Bat. I, p. 140 el 569 
An-Näbolosi (Sitz.-der. 1850 Oct., p. 325 et seqq.), cui (a. 1105, i. e. 
1693) ibi versanti, ostendebatur exemplum Qoräni, ab 'Otmàn Ibn 
Affän, ut ferebant, conscriplum , et in arce servatum. Vid. porro de 
hac urbe Gorrus ad Alferg., p. 127, Scuurtens in Ind., Rein. Rel. des 
Foy. II, p. iof, Seerzen I, 154 et seq., v. Kremer Miltelsyr. u. Dam., 
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P 220 et seqq. — Al-Bekri in v.: J مشهورة‎ pL حمص مدينة‎ 
per ڪيا يجوز فى هند لات اسم‎ ipai lg P يجوز‎ 
ويقال رجل من عملا فر‎ Qaem يسمى‎ Se M سميت برجل‎ 
© من نونها‎ Sot- De جنك حبص‎ loquitur Abü'l Fed. p. PM I. 6, et 
هما‎ pv, 5; de arce (AI), Serexcer in Z. d. d. m. G. X, p. 810 


d Kg.; de ecclesia ab Helenà condità, Abu'l-Fed. Hist. anteisl., p. 110, 
23, quà, ut tradit Al-Ielakrr l.l. suo tempore (medio 4° H. seculo) 
Christiani et. Moslimi, singuli in parte separatà, ad cultum publicum in- 
siluendum , utebantur, cujusmodi tolerantiae aliud SEED. exeunte 1° 
H. seculo affert Historia templi Damasceni (vid. G Sin Hist. 
Kalifatüs Al- ulidi et Solaimani ed, Axspach., p. F el seqq.). In eà Eccl. 
Emessenä servabatur caput, ut ferebant, Joh. Baptistae, quod tamen et- 
um ostendebant in dieto templo Damasceno (Abü'l-Mah. II, p. Pap 1. 6 
a f.), et ante illius templi introitum famosa statua posila erat, unà cum 
vento, at fabulantur, se convertens (Z. d. d. m. G. VI, 59), quae similes 
Samarilanorum fabulas de Aquilä unà cum sole se vertente, in monte 
arm collocatä (Ziler Josuae c. 49 et 50, et Annot., p. 348 et 350), et 
Al-Magriziz dieta de naviculà turri imposità, quae cum sole se convertebat 
Rooab Vita Amedis Tulonidis, p. 78), in memoriam revocat, ne de 
equile dicam, lanceam manu tenente, in lemplo urbis المخصور‎ XA, 
«® se dirigente, quorsum hostis appropinquaret (Abu'l-Mah. II, pq} sub 
à De urbe حص‎ a Moslimis captä, conf. v. Krener Mitlelsyr., 
P2 4 seq.; de seditione, ibi motà a. 240, 250 et 260, Abu'l-Mah. 
Mix annos, et de proelio Emesseno inter Qaläünum et Tataros, s. Mo- 
golos, a. 679 (1280), Al-Maqrizt in Quarrem. H. d. Sult. Maml. II, I, 
p. J el seqq. 


Ml. 10 de دمص بن مكيف‎ vidd, supra dicta ad sl. (I, .م‎ f 
l et Add. II, 234), et de الوليك بر المغيرة‎ . . , Ibn Qot 
P. WH, et Abu'l-Mah. I, p. af, 16-19, quorum ille eum mortuum esse 


A* A diserte testatur, hie vero de eodem anno etiam loquens 
al: ER مور يقصد‎ Aa spaig = idsi quibuscum (amen 


Bon convenit Auctor notae marg., Codiei Or. (hujus Libri) appositae, 
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Ibno's-Sihna, ut videlur (conf, Zmtrod. p. xxiv), ubi de eo sepulero fit 
sermo; haec is addit: AJUS, fua قلت هذا وو مشهور وليس‎ 


ابن الوزيد توثى بالمدينة ودغن بها Lal)‏ هذا خالد بن Asai‏ 
ابن عبى الملک وسيحكى A‏ هذا قرلا As)‏ القول d.‏ والله 


© أعلم‎ quibus verbis ergo significat, sibi videri hie non sermonem esse 
de Kälido, Al-Walidi filio, qui in urbe Al-Medina mortuus et sepullus 
est, sed de Kalido, Abdo'l-Malik: nepote, quem scriptor in hac voce 
deinde memorat, Zllius filius, l= 2 عبى الرحمان‎ , ex Moäwise 
sociis (Abü’'l-Mah. I, r., 1), a. 44 expeditionem suscepit contra Byzan- 
tinos (ibid. I, ifj 1.2 et 1 a f). Emessam redux, a. 46 ibi obiit (ibid. 


I, IF, 7 el seqq.). Sequens, P ,عیاض بى غنم‎ male a WriLio 


(de eo loquente in Gesch. d. Chal. I, p. 32 in notis l. & et 5, p. 36 l. 3, 
p. 816183, et T. III, Anhang 2, 1 B. p. III), voeatus Zn Ghanim, Al- 
"Iràqam primus a septentrione adortus est, Mesopolamiam subegit, el post 
mortem Abü-'Obaidae, terrae Emessenae, ac totius Syriae praefecturam te- 
nui. De eo vid. Moh. Al-Bagri (in الشام‎ "a ed. W. N. Less, p. . 
in not), Abul-Mah. II, p. A", / a f. (ubi a. 20 mortuus esse dicitur), 
et Caussin Essai III, 400, 415-18, 520-22. Cum eo ergo non con- 


fundendus est, sive pus — بن‎ E,. 84 Abdo’l-Maliki 


> e 


Alexandriae praefectus (Abu'l-Mah. I, p. ه8811‎ f., et pp., I), sive عياض‎ 


a 29 (Abil-Mah. I, p. 1), s‏ + بن ابی شداد الفرشى 


alii, v. c. is, qui affertur in Qäm. in v. : ser أبو‎ A= 2, 
eu. Qui porro a Nostro memoratur, dues بن‎ K خالد‎ 
II (in quibus vix opus est, ut moneam pro U legendum esse 
,(الماك‎ neque ap. Ibn Qot. p. In”, I. 3 et seqq., neque ap. Abü’l-Mah. 
I, p. F., ubi de filiis hujus Al-Walid est sermo, adducitur, sed in 
العيون‎ e», Ll p. ما‎ 1.2. De aliis, qui in urbe G. = sepulti sint, 
disseruit An-Näbolost l. I. p. 325 et seqq., nempe de سعل بن ابی‎ 


vel, ‚de LSSI كعب‎ , cel De Templo, quod ipsius nomen gerit, 
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ab eo forlasse condito, vid. in v. , et de hoe exereitüs Iraqensis 
duce, Caussin Essai I, p. 359, III, p. 97, 105, 467, 470, 471, 
481-485, 490, 491, 493 et 513, et Weir Gesch. d. Chal. I, p. 65-71, 
73, 76, 81, 89, 129, 151-153, 155, 156, 191 et 192. 


Ad L 12 ad verba P p 550 haec Fr. notavit: » Haec non sunt 
ubica Ex vestigiis verae scripturae in utroque codice servatis, atque 
a bla senlenlià apparet, in illo صاخ‎ codicis V. latere pluralem fra- 
dun nominis, religuias aul tale quid significantis, fortasse :مساقط‎ 
له‎ occidentem viae Hamatenae prope Emessam sunt rudera cujusdam pa- 
blii, quod aedificavit Chalid, cet. Conf. Hebr. gbd. Verba in textu 
psila scribenti sic mihi explicanda esse videbantur convenienter, ut puto, 
lgibus Grammatices : ad occid. v. H. p. E. est Orontes. (In textu enim 


PEST leg.). Transit (fluvius) ad castellum cet., ita ut fluvius ipsam 
arbem non intret, sed a latere urbis cursum pergat. Ita de eo fluvio 
lquuntur Al-Idrisi I, p. 358, ubi Jausear: » Quant à la rivière dite 
o£ 
d-Arbat الاربط‎ (L 2123) — elle coule à un jet de fléche d'une des 
pris"; et Abu'l-Fed. p. Mil in v. O. =: وبظاعر حمص على بعض‎ 
.ميل يجرى النهر المقاوب وعو نهر الارنط‎ Nomen autem الارنط‎ 
a Jägüto memoratum esse praeterea cobjiciebam ex verbis Gorir ad Al- 
frg., p. 127, qui Codice operis Jaqütiani, nunc Ozon., ea scribens, usus 
ei; idque nomen eliam memoratur ab Al-Ja'qublo in Cod. Mocnr. fol. 
60 r. l. 5 a f., ubi in descriptione Hamatae haec leguntur: xi; ve?» 


Ji على نهر يقال له الارنط‎ . Postea tamen animadverti , collatis 
Codd. Cant. et Ox., in Ox., ut in L., vocem الارندط‎ deésse, in Cant. 
vro legi, مى قصر‎ (sic) Jl gae e; quare suspiceris Nostrum 
wripsisse ad مر‎ ils , eodem fere sensu aique Fr. locum explicuit, 
Hojus conjecturam insuper confirmat Jaq. Petrop., Berol. et Oxon., ubi 
lue هذا القصر فى غربى‎ Jl القصر بحمص‎ e وعو‎ 
8 باقية‎ Qs bt. In Oxon. haec verba proxime praecedunt: ويقال أن‎ 
loo خالك بى الوليك مات بقرية على نحو ميل من حمص وان‎ 


الذى یزار assu‏ انما هو قبر خالد بن N‏ بن يزيد بن 
33 .* 


288 


in quibus delenda verba A, or quia speelatur o e‏ ومعوية 
Ni de quo vid. Ibn Qot. iva, 12 et in f. N, 3 el l,‏ بر معوية 
et Wxrrr Gesch. d. Chal. I, 343 et 345 n. 2. |‏ 


De C nomine urbis I , vid. Al-Moft. in v., Al-Maqq. I, 
44, 6, et Ibn Al-Atir in Suppl. ad Lobbo'l-Lob., p. 75 in f. et 76; de 
2 „pago Damasceno, Wüsrzur. ad Al-Most. p. 16; de الكمضية‎ , 


nomine duarum Seholarum Damasci, Z. d.d. m. G. VIII, 356 " 358. 
P. pr. 1.15. De , qui voce designantur ciceres , leguminum 


genus, vid. Al-Bekri in v. I, supra in Add. II, 84. Vocantur 
eliam vas> De = دار‎ vid Lobbo'l-Lob. in v. In Catal. Sə- 
cyano non memoratur. De خلخال‎ im v. G. vid. infra in v. De 
حمض‎ vid. infra p. Po., 10 in v. الخريرة‎ ; abi Art. prachgilar, el ad 
h.l. 4dd., "Ibn Hisch. I, „FI, 6 a f. (ubi a} scribitur), Zam 
p. fa, 7-10 et n.a, — Al-Bekrt inv.: البصرة‎ (l. موضع من (بين‎ U 
(L .واليحرينى قال الواجر (الراجر‎ Jam sequuntur duo Hemistichia ap. 
Zam. w allata , ae deinde: الفيل‎ (P) مغط‎ (aes, قال الهبيدانى‎ 
© x9, A) جاء‎ (S. Pro مغط‎ fortasse leg. E (Aabenae). 

حمضى ‏ — على p v.‏ موضع : P. pp} l. 3. Al-Bekri in v.‏ 
, قار et‏ قراقر Inv. 551,5 memoratis loeis‏ .مل كور فی رسم قراف ر © 
ونی o, o» A»!‏ أغارت ڊنو — sic Al-Bekrt pergit:‏ 
على لطيمة باذام عامل كسرى علي اليمن بعث بها الى 
كسرى وكان خَفيرعا قونة بن على نهو يوم قهراقر ويوم 
p‏ الخ - my‏ موضع هناك وفيه DE‏ على اللطيية 
NT E‏ = كانوا معها واسرت بنو سعد 8393-9 بن 
De his rebus a. 609 gestis. vid. Caussın II, p. 405 el seg.,‏ .على الي 


259 
d infra in v. خطاع‎ — Al-Bekri porro in v.: 6 — 


oe مذكورتان مع الجريب والتسربر فى رسم‎ 
P. pp} J. 4. Vix credibile est nomen bene scriptam esse. 
Se legitor in Cod. Vind.; Leyd. habet L- I, quae forma genuina 
vem Arabica est, sed hie (in litera e) non in censum venit. In Jaq. 
(ma. exstat و الاكمقتان‎ et deinde, ubi Jaq. Petrop., ceterum cum Or. 
It indicabo) in omnibus fere consentiens, habet . Al, O. iterum 
والحمقتين‎ quae forma non quidem in Qam. affertur, sed ordini al- 
pabelico bene congruit. Cum Fr., ut in Jaq. Oxon., 1. 5 l. مشارف‎ 
dvidd. Add, I, P. 3. Sic Jaq. Petrop.: ابو‎ Ge قال سيف‎ guasi 
de بن العاص وكان قدم من اليمن وترك‎ „ au, بكر‎ 
الشام‎ (E السى الحمعتيى من مشارق (مشارف‎ aia. De سيف‎ 
الاسلى‎ p o! vid. Al-Mosk. p. J. F, 8, et ti, 9, quibus locis eadem 
repeluntur. Librum conseripsit, cui titulus 5 الردة والفتو‎ e, de 
quo vid. Dozy Cat. II. .م‎ 158, in dietis de الغزوات لابن‎ „lu 


juo; Saepe eum attulit Abu'l-Mah., v. c. I, Ff, 7, 15, tv in f, 
رض‎ 3 a f., A, 9, m, 8. Eadem quae Jaq. Petrop., tradit Jaq. Be- 
rol, hoe discrimine, quod pro (y- seribit eliza, et quod 
pt ALS inseruit: Apra وبرع‎ S . Leg., ut in Jaq. Ox., 
.سعيد‎ Intelligitur enim خالد برع سعید بن العا بى امية بر‎ 
شمس‎ Dun, de quo vid. الصسكابة لاب‎ mi كناب الاصابة فى‎ 
العسقلانى‎ pu I, p. f N. ric, ubi nostrum (oes non 
quidem affertur, sed de eädem expeditione fit sermo his verbis: . Ss, 
(خالك ( على مشارق (مشارف .1( الشام غى الردة‎ sl ES bf, 

P.e l. 5. De حملا‎ Qam. in v. p. 11,3: وبلا لام‎  ليحلاو‎ 
أخرى بها‎ uia باليس وحملان‎ V. er prioris loci 
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differt a scriptione Nostri, pronuneiantis pro dores does. De حازة‎ 
پنو شهاب‎ vid. supra in v., et Add. ad h.l. (IT, 144). Male hie Codd. 
Bj. Do locis porro, Je dictis, vid. Al-Most, ubi bis pro , 
l , de quà Tribu vidd. ud. I, 133, 190, et II. 116, e d 
monte in terrà hujus Tribüs, Add. ad QL U (II, 86) et infra in v. 
oU و‎ de حمل الدهناء‎ vid. in v. 8 273 de gie رمل‎ o^ رحبل‎ 
supra in v. جيل‎ (p. Mo, 4), adeo ut idem locus varie scribatur, cum c 
et .ے‎ Deum عين‎ vid. in v. GB dl, p. t.o, 2a fi); de حصن‎ 


حصن أبى <مليل (Add. II, 93), et de‏ جملون supra in dietis de‏ , حملين 


in Al-Magr., Al-Bay. I, p. fir, 15. L. 9 lege XL. sine Tezd.; vid. 
ad p. lo^, 1. 


P. pp} 1.13. Pro ریخ‎ peo „ vos KREMER Mitielsyr. u, Dam., p. 178 
scribit à, acude De Vo, castello Arm. min., non procul a Tell 
Hamdün, vid. Abü'l-Fed. p. fol inv. حمدون‎ Jii, et Ann. Mus. Y, 
p. 134 l. A et 3 a f.; Aba'l-Mah. II, p. t4 1. 2 a f. de eo etiam loqoi- 


tur his verbis: (^ e من أعمال حابي وى على سيرك‎ Uo» 
.حلب‎ Ap. AlMaqrizt in Quarsem. H. d. Suit. Maml. II, 2, 3 


hoc nuncupatur EISEN et vocatur eliam RE (vid. Quarum. 
ibid. n. 23. De ,, urbe in ditione urbis s Cu, Al-Bekrt . Z. 
5 d ` 

III, p. 505 (71), in ed. Stan. p. o? l. 6 a f. — — Al-Bekri in 
المعاجم‎ in v.: ماءنا فى ديار — عقيل الخ‎ ye. De ur 
الصابون‎ pago prope „ in Africa sept., Al-Bekri in . et E. III. 
534 (99), in ed. Sras. p. vo, 11, ubi legitur الصابون‎ under 
confi. Add. II, 95. 

P. Fri 1. 14. Praeter notionem fontis calidi, quam Noster in v. 


> affert, Jaq. in Al-Moßt. in v. etiam adducit aliam (in Qäm., et ab 
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Al-Gauharlo non memoratam) quà terra signifiealur septo (حاجر)‎ in- 
einta, et inde hortus, et (quae hic magis in censum venil), terra lapi- 
do: ای ذلك‎ ' j» J. الارض المحاجرة‎ (ait, i. e. والاخر (المعنى‎ 
الكيات‎ s .يريدون‎ — Eadem duodecim loca hujus nominis, quae 
Mir, Al-Most. in v. recenset, De 2°, — es! Ba ibi eliam conf. 
pl, Zam. p. Ff, 3, Add. I, p. 52 et II, p. 250; de حمة البرقة‎ . 
s> قيس بن‎ K, supra in v. :الاسواط‎ de المتتضى‎ , Zam. 
p ff, 2, et infra in v. .المننضا‎ Hic in textu. nostro l. 4 a f. pro 
dt cum Fr. l. .الست‎ Ad dicta de N E prope Mek kam, 
eonf. in v. et apaes et Add., et Al-Bekri in v. et in v. pucr 

Pd ” > Noster infra i in v. scribit c ad ml > conf. 
infra in v. „ml; de sls Kec» vid. etiam Wüsrzwr. ad Al- 
Mot, p. 16, infra Noster in v. NI, et in v. مطماطخ‎ , DE SLANE 
ia ed, Al-Bekrii , p. fA, 7, et Add. II, 147, ubi etiam vid. de X 
مطماطة > ,قابس‎ ">; in verbis de ff عين‎ cum Fr. in Al-Most. 
pro للاستشعاء‎ l. , et in textu nostro ante يستشفی‎ adde 
9 (quod in Cant, et Ox., ut in Leyd. et Vind. desideratur); praeterea Fr., 
Uu p. Paf, 6 et Pr, 14, pro — scribit و اسعرد‎ aut polius cum 


w 2 


Codd., et Al-Most., .أسعرت‎ De a Al-Bekri in v.: & ea X 
فى رسم التباع الم‎ Ms .لا يدخاءها الالف واللام  موضع‎ 
Prope gel enim sita est. — Alia loca etiam حي‎ dicta sunl; in his: I) Kals 
XS, in Siclid, in Amarr Bibl. Sic., p. Ff, 5, رقع‎ 4, of, 8 (Jaun. 
ll, p. 89, 95 et 99), Ibn Gob,, p. WPa, 4 a f. (ap. Amarr l. I. p. 46,9 
ei Anarı Carte comparée, p. 31° A v. Calathameih; 2) Y a 


Prope er Ar-Tiganf T. A. 1852 Aoüt-Sept., p. 185, qui locus vix 
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diversus esse videlur a loco ap. Nostrum -— l. 2 allatus; 3) Ju 
Il, , inler . ,جون النخلة اء مرسى‎ Al-Bekri od, Sus. 
p. of, 6: ) تلمسان‎ , idem in JY. et E. XII, p. 541 (107) 
ed. Scan. p. av, 7 af; 5) sat (el-kame), s. polius X o^ a, 


Hispaniae urbe, Al-Idrisi in vers. Jaus. II, 47, Ibn Bat, e vers. Lre, 
p. 227, 6 et 7, ed. Paris. IV, 368, ubi samt exstat, el sie ap. Al- 
Maqq. I, p. J. “, 12; 6) S js et ابی سالم‎ e, thermae ab 
oriente maris Tiberiadis, Serrzen I, p. 335, et de illis etiam p. 358, ac 
Rosiws. JV. B. F., p. 448. De aquis calidis, quibus olim Tiberias incla- 
ruit, ab occid. hujus maris , idem in Pal. III, p. 508, 509, 516, 518, 524, 
926, 528 el seq., et 572 et seq.; 7) Usu xs j pagus trans Jordan., 
iter unius diei ab ,الصلت‎ Seerzen I, p. 378; 8) de xls Sy Ke Je 
Al-Maqq. I, 31,11; 9) 53 2JU x xt, de quà vid. Quarzem. Men. sur 
lÉg. Y, p.62. Videtur esse Veterum Tacasarta, s. Tacasiria, hodie 
الكيام‎ Ji, ut observat 56111518211 die Landenge v. Sues, p. 163. 
i * 2 2 
P. rr? 1. 7. De e$ وادى‎ in v. حميان‎ vid. in dd. ad v. Sh 


. us) 


I, 82; de GAR Korn S Z. d. d. m. G. VII, p.l 19 et 27. 


3. eÙ 2 


Qm. in v.: Diiss .حميشرة ع بصحراء‎ Ined. Par. Ibn Bat. I, 
p. 109 melius vocatur >, s. Hamitra, ut II, p. 253, el ap 


CHERBONN. Foy. d'Ibn Bat., p. 28 exstat, Perperam ergo hie keus 
memoratur III, p. r n. 7, ae si nomen a literá $ inciperet De 


castello in ditione Mozulensi, عقر الحميدية‎ „ silo in monte ul 
a quo nomen habet, vid. Abû'l-Fed. p. FP, 8-10, et infra Il, p m 
5 af, et Pv, Set 9; de خییدی‎ ab oriente Derbend, Z. 4 


1851 Avril-Mai, p. 439 et 454; de Pec os prope Hebron., 
Rosen Z. d. d. m. G. XII, 488. 
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P. Pr l, 7. De و الكميراء‎ pago in Prineipstu Tyri, QUATREN. H. 
d Sut, Mami. I, I, p.174 l. 5 et p. 216. De i ذه‎ (sic enim 
L10 in v. —— cum Fr. I.) vid. supra in v. TOT et de 
3 loco Damasc, v. Kreuzer Topogr. v. Dam. II, p. 32 in f. 
de Tribu . c3 عائذة‎ inv. 8 vid. Al-Most. p. ir, 3 a f, et 
Wertwr. Reg., p. 51, pronuneians Hamid. — Al-Bekri in v. جوف‎ 
الى همان : الكميلة‎ * o^ فى الحاريف‎ gum de quo loco vid. etiam 
A-Bekri supra ad v. ,ج‎ II, 219; de T PUER „pago a meridie 
Araonis, etiam notato in Mappà Rosıns,, Srxrsew I, All. Fortasse non 


diversus est ab الكمبية‎ ap. Nostrum. 
P. Pr 1,14. De uträque Paid vid. Al-Most., et de priore Nost. 


ia v, 81 2.23 , Al-Bekrt in v., et in v., ذرے‎ , Al-Ja'qübi in Cod. Mvcar. 
lol. 62 r. I. 4, Abu'l-Fed. p. tn, 1.2 af. et seqq., Ibn Badr. p. ti? 


eiseqq,, Serrzex III, 19, et IV, 405. De x... Kals in Armenia 
minore, QUATREN. H. d. Sult. Mami. II, 2, p. 228; de ua , pago 
a Tyri Prineipatu, ibid. II, I, p. 174 1.3 et p. 216, ubi Hanne pro- 


aunclatur. 


P. yr 14 a f. De notione vocis "i vid. supra I, p. I”, 8, 
ol. ,حم‎ A, Add. I, p. 18, et Al-Mosk. h.l. De Ko — 
Noster in vocc. XX; "P ss pues oou Gt, is, والجلهمان‎ 

E=, U, zi, , Al-Most. in v. ; de‏ ,جم 
in v. 8 NN Al-Most.‏ „ ابرق 82 sch PI , Nost. in v. ji , Add. ad‏ 
(infra in Add. ad % =); de ES > ,‏ رة Ll, et Al-Bekri ad v.‏ 
bie nempe, cum‏ ذى الشرى Al-MoSt. et Nost. inv. mil; de‏ 
وحنا ذى 5 et‏ لكر FL p. rr in f. ei pr, 7 leg.) vid. in v.‏ 
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infra in v., et Ibn Hisch. p. fob, A a f.; de النقيع‎ pc in v. نقيع‎ 
et QA; de وحمى يك‎ Al-Moßt. 1. I., et Nost, in 3 [اذنة‎ (I, p. 2 
جبيل‎ (E, ptf 5 a£), etin v Oui; de G ls یّبح٫‎ 
Zam. p. lò., 4; de JLS zi =. in v. , ; de cem Kos, 
Al-Most. وما"‎ I. 

De كليب بن وايل‎ (p. ٣٣٣, I. I et 2), s. كليب بن ربيعة‎ 


vid. infra in v. X- et n. 2 ad eum locum, Add. I, 55, Ibn Dor. 


p. F. F l. 2 et seqq., Ibn Qot. p. FI in f. et seq., Moh. "Ibn Habib ed. 
Wüsr. p. Vi, Wüsrzur. Reg., p. 268 et seq., Caussiw Essai I, 2ll, 


II. 73, 126, 271-278, 389 et 469; et de plant& ( (p. Pf? 15) 
Noster in v. Gs, ماسط‎ et .النشاش‎ Multa deinde in textu corri- 


genda: praeler , de quo jam diximus, cum Fr. p. "if in f. post 
hanc vocem, dele signum separationis (€); p. Pri", I. 4, et in Al-Mott. 


in v., pro ex l. نعم‎ (verbum laudis); ibid. 1.5 pro xis, xin; اذه‎ 
(ut addit Fr.) cetera sana sunt." Ia iis vero cum Codd. pro nA 
N. Porro Fr. l. 6 observat de خفى „ : احما‎ D sed quid 
reponendum sit non succurrit, nisi forte NES legendum est, i. e. occur- 
runt, obvia sunt, a T , quod a scriptoribus saepe ila adhibetur. Pro 
le>! scr. L=.“ 

P. سوس‎ 1.11. 1.18 inv. „U pro Legaw, Far. L- 
Wüstenr. — (comparabantur), Fr. — legunt. Al-Bekri in v.: 
Ji فى ديار طى‎ o حناءة‎ KS. — De الحناء‎ (eypro) vid. 


Quarrex. H. d. Mong., p. 172, Z. d. d. m. G.V, p. 239, Ronis. Pal. M, 
p. 441. Hennam rubri esse coloris, ex dictis nostro loco est apertum. — 


De lz, urbe in tractu, dicto * وديار‎ eliam حانى‎ appellat, vid. 
Abü'l-Fed. p. ruf L 11-14, Noster in v. حانى‎ , et Add. adh. L (II, 147), 
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a Lobbo'l-Lob. in v. et Suppl, p. 77; de li> e. „ non procul a 
füimsin, Al-Bekrt ed. Sram. p. WI. 15, pro quo Quarezu. in F. et E. 
III, p. 536 (102) scribit l= LE 

p. Fl. 3 af. De ist! in v. us, vid. Zam. p. fr 
Lé De DA Al-Bekri eadem, quae Noster tradit, addito versu 
MAammiki, Ad seqq. in v. ذى السرى‎ , Fr. observat pro السرى‎ 


١ penult, et ultim. scrib. TS, (vid. supra in Add. ad P deinde 


325-2 


P euo, . et pro ë>, 94 scribendum esse; »i.e.: hic au- 
ذى الشرى) ها‎ Li> s (حما‎ est locus, quem circa illam (sc. „5 
الشرى‎ , Dysaren, v. Pococxrr Spec. hist. Arab. ed. Wurrz, p. 106) ab 
wu profano sequestrarunt, quasi zéusvoc ejus." De idolo csi 28, 
rd. infra in v. الشرا‎ (II, p. ٠١ 1. 2), Ibn Hisch. I, p. of, 1-4 et roh, 
$a f. et seqq., et Osıanner in Z. d. d. m. G. VIII, p. 477, Brav ibid. 
IX, p. 235, et Wüsrzsr. Reg., p. 151. — De جبل الحناش بالمغرب‎ , 

A-Bay, I, PI, 4; de وحناسرة‎ prope ,الرحبة‎ Faxrr. in Z. d. d. m. G. 
I, p446. Deloco Mekk, dieto الخناطين‎ Al-Asragt fi, 6, ffo, 10, 
fA, 6 à f. et f, I. 

P. fr l. 1. De JobList wto (sie nempe, L pro Y leg.) vid. 
u v. wol. Al-Bekri in v.: موضع فى ديار بنى‎ bull wis 
se Lea) فيه‎ QoS اسك كانت فيه وقعة لبنى تميم عليهم‎ 
.ابن أثير الم‎ Dux famimifarum dicitur in Cavss. Essai II, p.372 
1.3, sed nuneupatur » Amr fils d'Atar"; de Mist! cS A, Al- 


kg, o. , 4 a f., et o., 3 el 5; de الكناقية‎ prope و حلب‎ Freyr. 
n 2.4. d. m. G. XI, p. 203. 


P. rf L2. De hoe castello et portå urbis ومعرة التعمان‎ quae باب‎ 
حناك‎ nuncupatur, vid. Fnzrr. in Z.d. d. m. G. XI, p. 237, et de Ab- 
do'l-lah ben Tahir (+ 230), infra in v. شاذيان‎ , Abwl-Mah. I, p. 4 
d seqq. et J 1.8 et n. 6, et v. Haan Ziter.-gesch. III, p. 86 et seqq. 

v. 34 
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P. Err L 4. De LÄS prope „Aj, vid. 31-2046. in v, Zam: 
p. قع‎ 1.10 (abiin n. e, I. „U eum Tasd.), et Ibn Huch. I, fio, 10, 
oPh, 11. Al-Bekriin vs aJ, glua رسم‎ N. كثيب‎  نانكلا‎ 
e ينسب اليه فيقال ابرق الكنان‎ (sul. — Revocat porro ad dich 
in v. العزاف‎ et . In v. AT eadem verba affert, quae Noster Tba 
‘Ishaqo tribuit, Al-Bekri vero Abü-Hatimo et Ibn Qotaibae. De Ibn 
"Ishägo vidd, dicta in Add. I, 215, et de ارق الكنان‎ Al-Most, et 


Zam. locis I. L, et Noster in v. .ابرق الحنان‎ — De x GU nid 
Al-Moßt. in v. TET SP et de حنانة‎ , Al-Bekrt in v., eadem, quas 
Noster, tradens; de 5, loeo in vià inter Al-Bacram et Fis, nd. 
Al-Bekrt in . et E. XII, p. 567 (133), ed. Stan. p. | 1.3; de UMA, 


agnaeduetu Carthaginis, cujus rudera prope Tünelum conspiciuntur, Al- 


Abderi in Z. £. Aoüt-Sept. p. 167 et seqq. | 
P. عمس‎ l. 15. Pro التيمينة‎ in v. A. cum Fr. l. السهينة‎ 
coll. Qäm. in Y. — el infra in v.; sic etiam Cod. Leyd., idemque 


latet in Cod. Ox. السمسة‎ : pro L, leg. . — De M Al-Bekri | 


in vs el (L Ki) Ke, هو موضع ما بين البصرة‎ genial قال‎ 


De xil vid. Al-Bekrt infra III, p. To n. I. — C. us ab 


wee 


occid. urbis EL septentrionem versus, Abü’l-Fed. p. M L2af, 


quod nomen ab aliis scribitur — أ ,عين‎ fons esse dicitur fluvii 


qui per agros transit prope Mijäfaregin, el in Tigridem ibi effunditur (Qoae 
TREN. Hist, des Mong. p. 362). Ritter Erdl. X, 79, coll. p. 92, fluvium 
ipsum inol Haus appellat, eumque Veterum Vymphium (s. Nympkacun), 
ex montibus JViphatis oriundum, esse contendit, Cum his etiam conf 
. Gorıus ad Alferg. p. 237 et 239, et Sr. Martın Mém. sur l' Arnenie, 


ubi sec. Gihan numa p. 437, nomen scribitur عيوع الحوض‎ de ,حن س‎ 
pego prope c» „u, An-Näbolosi, Sitz. Ber. 1850 Oct., .م‎ 338; de وأدى ذى‎ 
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Gg, Zam. p .., 2; de جبل حجري‎ prope Uf in Aderbai- 
gac, Quarazm. T. et E. XIII, p. 315; de urbe Sinensi Zasg-tcheou- 
fes, Reis. Aboulf. I, p. ccexcııı. — Pro U. Lobbo'l-Lob. in v. 
rribil . et sic etiam Qam. in v. p. 441.6. De 6 vid. item 

Wio’l-Lob. in v. De حل‎ loco Jemanensi , Jouansses in Ind. p. 274, 
dà ML, loco. a sept. T er SfHLEIDEN die Landenge v. Sues, 
＋ 71 et 75 in nolis, p. 101. 

P, Pro |. 3. Pro A in v. jis cum Fr, .لد‎ Aaii, vel 
والمنتصف‎ locus media vid inter ea loca situs." Al-Bekri in v.: أ‎ A. | 
الم‎ Exe! بقرب‎ po Sie etiam Zam. p. F, 2. De 4 
pied c? a. „principe Al-Medinge, aequali Tmro'l-Qaisí, vid. 


Hanis, p. Ir, 7, Al Mosk. p. .1م‎ I. 2 et 3, infra in v. زوراء‎ „et Fnxrr. 
Ar. Prov. I, p. 21, prov. 43, ibid. I, p. 234, prov. 75, A I, p. 279, 
pw 8 — De اأحنش‎ xal, in Hisp., Al-Bay. II, f. , 3 a f, et de 
العنش‎ XíxXe, Vo, II. 


P. Fro l. 6. De Ez vid. Lobbo'l-Lob. in v., et Abü'l-Mab. II, 
^ AP, 13 et 14, et de و الكنظلية‎ in v. sG L. 8 pro عن‎ (in v. 
(الكنفاء‎ I. .بسن‎ Intelligitur enim, ut ex Wüsrenr. Reg., p. 299 appa- 
w, Tribus Kurs, ,معاوية بن عامر بن‎ diversa ergo a ماوية بر‎ 
وعامر بن صعصعة‎ de quá supra in v. slip sui mentio facta est. — De 
ol من أرض‎ A vid. Jouanss. in Ind. p. 276. 

P Pto 1.8. De = vid. etiam infra in v. 31, 5, et de proelio 
dieto, in v. .قار‎ De 8 proelio Al-Bekri etiam loquitur in v, وأردات‎ 7 
a وبواردات كان اليوم الثالث من حروب بكر وتغلب‎ 
مياه بنى شيبانَ والثانى بالذناثب وكانت الثلاكة لتغلب‎ e 


على بكر والرابع يوم عنيزة لتغلب ثم وقايع كثيرة منها ين 
34° 
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القصيبات TON‏ المواضع كلها فى ديار بكر A,‏ » ضري ال 
P. Ptol. 10. Pro = l. ; vidd. dicta in Add. II,‏ 
وقصور ,=& p. 265, ad p. fr l. 3 a f. — L. 12 pro verbis:‏ ` 


al من‎ Moal, cum Fr. J. «وقصور مسن قصور مم مياه العرب‎ L. et Y. 
et Cant. sie nempe legunt; in Ox. مسن قصور‎ omissum est. Palatia 


ergo intelliguntur ad aquas sila, quo situ (ut ait Fr.) amoenitas palati 
augelur. Videtur spectari tractus, de quo in v. Joe dicitur: وناحية‎ 
wi) ذات قرى كثيرة لبنى أمرى‎ (u. l 

P. Pro 1.13. Ut Noster, ita Qām. scribit, , Zam. vero p. 
J. 2 et 3, A Loeus porro, qui in voce Uns, vocatur لب‎ 


, 1 ع( significari videlur in Qäm. in v. p. ff in n‏ وحنبناء 
pes), nec diversus esse a loco, allato in Abu’l-Mah. I, p. fol, 13,‏ 


quod alibi, ut in not signifieavi, ar —-‏ , دير حنمن ubi scribitur nomen‏ 
pellatur Ü> „0, et (ut in Al-Bay. II, p. il. 5 a f.) =‏ 
Noster lo-‏ ديارات ut videlur, ortum, In sectione de‏ ,دير حنينة er‏ 
ردير Uo‏ بالشام (sie):‏ حبيناء cum transit. Sie ALBekrl inv.‏ 
بالنون بعد الحاء A‏ ورد فئ شعر الكميت قال Kia eim‏ 
أبن عشام بن عبد الملک وكان توفى بها (الطويل) G‏ فتى 
is Et haec in v.‏ ودنيا تلمست» EN‏ حنيناء المنايا wurd‏ 
p‏ العنيناء ai‏ الحاء . 2 نون مكسورة slay‏ 
ونون اخرى ميدودة وعدا الاسم فى النصارى هناك معروف وقد 
اختلف فيه على ما ياتى ذكره وعو دير بالشام وعناك مات 
معوية بن e‏ بن عبد الملك فقال . يرتيه فاى الع 
يعطلن Wil‏ به بعد % Ibi porro adduntur seqq.: S,‏ 


269 


لنا Uum‏ به قد تحلت» وقيل الذى رثى بهذا الشعر البطل 
acl‏ قواد الاموية وفرسانهم مات بدير حنيناء قافلا مع معوية 
ابن عشام من غزوة فامر معوية الشعراء برثائه والروايةٌ فى شمر 
معاوية بن عشام ue) De‏ نمام حبينا بالباء ti ER‏ 
terrà Graecorum a. 119), et de variis ejus expeditionibus, vid.‏ 1 
MAI Mah. I, 14. in f. et seqq., 141, 9-11 , Hv, 3-5 et in f., W.], 5-7,‏ 
J, 16 et 17, Pu», 11, Ho, 3 et seqq., ., 2, 3, 19 et 20, Ph;‏ 
ibid. . , 14 et seqq., coll. P. o, 5et6,‏ ,)113 +( البطال et de‏ ,667 
xde utroque, et de eaede Al-Battalís, Wzir. Gesch. d. Chal. I, 637 et seq.‏ 


P. Ero l. 3af De „ai> vid. Noster in vote. EN, أطرب‎ , 
و الكجعفرانة‎ Zam. p. ۴1 L 13 ei 14 (ubi primo loco verba afferuntur, ap. 
Noir. obvia l. ult, المجار‎ (99, sb ,واد‎ ad quae conf. Nost. in v. 


jy ; deinde versus, ab Al-Bekrio eliam allatus), et p. if. l. 12 (ubi 


deerbitur ut x, 5 in .(وادى عردات‎ Hase Al-Bekrt: وان‎ „9 aim 
5 2 26.25 2 , 

للبقعة قال حسان ‏ وهو الموضع الذى هزم فيه رسول الله صلم 
يوم bs. De‏ وقيل انه سمى بكنين بن قانية بن مهلابيلة 
vid. Ibn Hiseh. p. „f., coll. II, p. 195, et Al-Fakiht p. Fo, 7 a f;‏ حنين 
m Al-Azraqt p. ffo, 2,‏ 3 حايط حنين وارض — 
PPF, 15, Po, 9 et seqq., PP, 3 a f,‏ ,15 ,مان d Qotb, p. 19, II,‏ 
"v, 10 et seqq., , 5 et seqq., lletseqq., PPP, 11 et seqq., .,‏ 
A 100 ., PFI, 1, Fo, 12 et Pair, 12. — De — xal; in ditione‏ 


Büjisce, Szxxzzw I, p. 338, et Ronrms. Z. d. d. m. G. VII, p. 65, et 
J. B. F., p. 486 et seq.; de WWE VR s. الكنيةة‎ , pago in Prineipatu 
Tri, Quarsem. F. d. Sut, Mami. II, 1, p. 174 l. 8 ot p. 217; de 
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là aa, urbe Episcopali Assyriae, Asszmau Bibl Or. III, 2, p. ec. 

P. PL 2. De Tribu JT in v. حنة‎ (qui Art, deést in J&q. 
Petrop., Berol. et Oxon.), vidd. Add. ad التمرانية‎ (II, 252) In 
Jaq. Petrop. loco 2 &i> haee leguntur: N كسم‎ piil Po 
7 مين أماكن النجدية‎ stud ونشديى‎ - De العنى‎ 
vid. supra in v. اللبردان‎ ; de Xa ss ll „ prisco nomine urbis La. , 
الاستبصار‎ * & p. Pal. 3; a quo bene distinguatur , in và ex 


Barqa Alexandriam versus, et huic urbi propior; de quo loco conf. Àl- 
Bekri in JV. e£ E, XII, 445 (11), ed. Stran. p. |" l, 3 a f., coll, ann. 
ad vers. in J. A. 1858 Oct.-Nor. p. 419 n. 2. De hoe loco eliam fit 
menlio in Jaus. Geogr. d'Edr. I, p. 295 l. 19, ubi appellalar c 


rd | 

P. ۳۳۹ 1. 8. De الحَواب‎ vid. in v. خنشل له حزيز , بقرة ,اراد‎ 
(in quibus posterioribus loeis sermo «st de الكواب‎ p Porro Zam. 
p. هع‎ in f., ubi, ut in textu nostro l. 9 pro spill, coll. dictis supra in 
Add. ad v. à à; (I, مم‎ 356), et quod Cod. Zam.!i confirmatur (vid. L I. n. c), 
leg. و البقرة‎ deinde conf. Zam., p. oj, 2. — Pro ,میاه الاعذار‎ ut mo 
net Fr., eum L. leg. الأعداد‎ slasi, i. e. aquae perennes, a nom. 
adj. E. De Tribu بكر‎ P = a بن‎ T ut L. V. el 0. 
legunt, " quod in textu legatur, Wüsrzur. in Reg. non loquitur p. 96. 
Videtur recurrere in v. Xale, ubi de بسن عبى‎ * fit serm. De 
85,1 أيام‎ vid, etiam infra II, p. LN, 2, et AbmI-Mah. I, p uf, 10 
el PA 3. Bella intelliguntur, post Moh.is mortem orta et a Mosailima 
aliisque excitata contra Abd Bekrum, Al-Bekri in v.: موضع‎ — Me 
بين „ والباء قال‎ ee فى ديار ربيعة» الحوءب بزيادة‎ 
I s . , بن الانبارى ويخفف ألهمزة فقول خوپ قال‎ 
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K وهو ماه قريب مى البصرة على طريق‎ , (sl دار حوءب‎ 
الم‎ d اليها- وستّى هذا الموشع بالحووب بنت كلب بن‎ 
De hae Sr, , Kalbi filil, vid. item Ar-Tibrin ad Hamas. p. Fio 
. — AlBekri in v: n ga الحواجر اسم‎ 
سام‎ l. 122 Deuts; 1,> vid px Sacy Chr. Ar. III, p. 8 


188 p. 57. De regione I, ultimo loco allatà, conf. Al- Hot. 
Ff l. 1, et Noster in v. .يبلاط‎ Ia loeo vero laud. Al-Most! vocatur 


. quà de re eonff. Add. I, p. 364. Al-Bekri eliam in v. loqui- 
ur de موضع بالشام‎ peu Sensu Zuti aibi vox الكوار‎ in Lexi- 
ds desi, — De Nc 1) rivulo in planitie Baisänis, Sexrz. II, p. 161 
4163; 2) pago prope „ls, Rosms. Pal, III, 312 et 876 (ubi 
I>), et Srrrz, II, 191 (Zavéra), coll. IV, 338. 

p. P L. ult, pro المواعى‎ (in v. (حوارة‎ l. .الراعى‎ Nomen li loei 


Or » 9 


dbiom in v. حواردن‎ , Lobbo'l-Lob. pronunciat in v, A; حواریسن‎ 
بالبكرين‎ , et sie Abü'l-Fed. p. a, 9 et seqq. (Ren. p. 110 et 111), ubi si- 
nul L10et 11 fit mentio de aut; mue De — و‎ eliam sie 
dielo, vid. in v. ge^ et in v. c (II, eA in f. et seq.). — De 
حواز‎ MD GO, regione Jemanensi , Jonas. in Ind., p. 275. — Al- 
kin in v.: الكوافر موضع باليمن الم‎ . 

P. pp, 1.7. De حواق‎ vid. Zam. p. f1, 5. Al-Bekrl in v.: الحواق‎ 
lee allum montem fuse describens, haec inquit: يقال‎ S aol وباسفله‎ 
لبنى سليم‎ EE unde ergo videmus الكواق‎ esse slagnum, — 


(n. in v. (p. IFP, 10): .وخوالى بالضم ع‎ De الكوامض‎ Zam 
P. fiin f. eadem tradit, ae Noster. Ad xls l. 7 Fr. inquit: » usi- 


212 
talius xa; nam ملع‎ fem. ida, quod in Lexicis nostris deëst , in 
EE vero est, m adjectüri fungilur, et salsum, salsuginosm 
significat. Dicit quidem Kimüs turc. formam usa faisse e 
fem. . a verbo e^ ut — ſem. . a verbo . 
unde Sur. XXV, 55 pro ملع‎ a nonnullis W gu sed crebro usu 
formam verbi in g^ contractam esse. Cum his conf. Add. supra I, 
p.269 de L „tt, et Tbn Tjäs in Ans. Chr. Ar. p. 7l, 6 
Vox ls actions salsus, recurrit infra II, p. fFF, 7 in v. 0 . 
— De it, non procul a La, vid. Fmrrr. Hist. Hand. in 
Z. d. d. m. 6 XI, p.196. 2 
P. yy 1. 8. Pro verbis , — حوانا‎ (quae in Cod. Cant, 
et, ut infra indicabimus, in Jag. Oxon. similiter leguntur), Fr., que 
omnem analogiam grammaticam deserunt, nec. plur. JIas a sing. BI, 
sla: „ formari polest, legit x; T حوايا جمع‎ „et sie eliam l. 9 pro 
ram (eujus loco Cant. habet J. ), A,. — Confert significationem 


voeis وی‎ et xo > „sensu receptaculi aquae , in Lexicis obviam. Ad 


I. II ad v. حوايا‎ observat: A, ', pro quo uterque Cod. حوأنا‎ 
habet, fortasse alia nititur traditione de pronunciando nomine loci bl, 
. S, quem Meidani Arabb. provv. III, 1, p. 597, n. 161, el Kin. 
in themate جات‎ pronunciari jubent Tu ea ad quam formam seri- 
plura Codicum omnino propius aceedit Conf. p. ونم‎ 1. 5-8. Istad 
حوايا‎ vero plane omni auctoritate carere videtur." Jägüt vocem male 
legisse, ae reverà intelligendam esse res s. 833 manifeste apparet 
ex mentione proelii, de quo vid. Caussın Essai III, p. 380 et seqq. 
Vidd. dicla in Add. ad v. , II, 107. — Sic Jaq. Oxon.: حوايا‎ 


20 ... . 935 م ه‎ we 
وهو كساء محشو حول سنام البعير والكوايا الامعاء‎ Kt 
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وهو ماء من ذواحى اليمامة N, nn]‏ وقيل الحاء فيه 


P نصر حوايا موضع من‎ JU, d. الحارمى (الحازمى‎ (JG?) قال‎ 
b .التعلبية‎ Eadem habet Jaq. Berol. hoe diserimine lantum, quod 1) 
B enu! قال نصر الح‎ PEL GE,; 2) pro oe, ut in textu, male 
si 3) post الارض‎ , ubi Nast, Ll, >, ibi x jf, , sed deinde: 
à " يوم حوايا من ايام‎ U. Per الحازمى‎ intelligi videtur ابو‎ 
y | بن أبى عثمان‎ Oa PT + 584, de quo vid. 
zi Kalk. N. 44 . De عامر‎ (Y حوايط‎ vid. in v. و عرفات‎ et de 
E) حروايمل‎ , Ibn Hisch. P9, 1; de با‎ gie pago in Prineipatu 
B, Quarnzm. H. d. Sult. Mami. II, I, p.174 1.5, et p. 217; de 
و‎ in v. pa er de wsi مرسى‎ prope المجماز‎ , in 
ed sept., Al-Bekri in >. et E. XII, p. 558 (124), ed. Sram. p. 1.4, 8 et 9. 


um 
-— 
— 
ax 


. Ftv L14. Al-Bekrti in v.: — حوث موضع من ديار هيدان‎ 


XL o3 CN AX. cL, ad quem locum conf. dicta ad v. 


eJ! (II, p. 109). Al-Ja'qübr ia Cod. Mucar. fol 58, r. 2, scribit 
P>, eamque nuncupat leel) .حوص مدينة‎ Pro حوتنانان‎ alia 


astat scriptio, حوتبان‎ „quam ex Ibn Doreido affert Al-Bekri in 


Bi roce. — De monte, pes خود‎ vid. Al-Qazw. I, p. fov, et 
oa ia Z.d.d.m. G. VI, p. 471. De Iz vidd. loci laudd, 
PN n. 1, quibus addatur Ibn Dor. p. Foc, 1 et seqq. Pro ol p. PPa 
ww 5 

eum Fr. I. (, scil. (ut ait) ".أن المخقفة من الثقيلة‎ 
EP. F, l. 3. De مصر‎ s حور‎ vid. in v. السغار‎ el . Wüstear. 
mer. G. d. Copt. p. fv in f. et p. 115, Qotb. F., 14; An-Näbolost, 
inam tendens, locum memorat l. I. p. 10, et Al-Ja'qübt in Cod. 
mL fol. 70 v. L8. — Al-Bekri in v.: C فرضة مر‎ „ 


نصع In v.‏ .البحر تلقاء ينبع تفا اليها السفن من paa‏ | 
35 . 2 
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eadem fere ab èo repetuntur. — De si, „ui sla conf. Zam. p. ff, l. 
Pro sls, 1. 5 eum Fr, I. CZ, collatis diclis ad p. tif, 5 (4dd.II, 5 


et 1.6 pro القلب‎ rescribendum القلبب‎ , coll. iüfra in v., et loco Qm. 
ibi in nolà allato. Designari videtur Tribüs بن نزار‎ Ex, de qu 


vid. Wüstzur. Reg., p. 378, "ubi tamen st, , السك‎ non memoralur. — 


De حورا‎ (SO, s. خورف‎ ‚in Libano, vid. Rosıss. JY. B. F., p. 634, 
et 654, et v. DE عمسلا‎ I, p. 133, et in Memoir p. 322 in v. Horem, 
eui non improbabile videtur, hic DY) (Jos. XIX, 38) situm ese De 


Gas, Sarügensis ditionis pago, Asses. Bibl. Or. in Diss. de Monophys. 
fol. u. A, 7, cet. l 
P. Pal 7. De ob , Veterum Hauranitide, vid. Al-Mot. in v. 


Al-Tçlakrî in Aus. Chr. Ar. p. 101, 16, Al-Bekrt inv: رض(‎ O 


Al-Qazw. II, p. ,‏ ,(بالشام اتی به أمرو القبس مذكرا الي 
Zam. p. #1, 5 et 6, Abü'LFed. p. fol" in v. (spa, De Sacr Chr. dr.‏ 
II, p. 124, Bunckm. Syr. p. 446, 455 et seq., Skerzen, disserem de‏ 
hodierná sterilitate, sed eliam de priscà regionis fertilitate, olivelis, vint‏ 
isque tunc feracissimae, el vestigiis antiqui splendoris (I, 47, 52 et seq.).‏ 
Magnum ibi adhue invenit Christianorum numerum, nullos vero Ju-‏ 
ibid. multos saepe loquentes zu-‏ تاريخ daeos (I, p. 58). De 5, p>‏ 
diebat, a Patriarch Hiérosolymorum eonseripto (I, p. 131), aliaque ibi-‏ 
dem observabat (p. 131 et seqq.). Post Serrzenum Hauränem adiit 80365:‏ 
deinde a. 1857 Crnizt. C. Gnanam et J. L. Porter, de quorum iline-‏ 
ribus vid. Z. d. d. m. G. XII, 342, 343, 389, 713 etseq., et 716 el seq,‏ 
Praesertim vero de geographià et historià hujus terrae meritus est Wr,‏ 
qui primus orientalem ejus parlem peragravit, Postquam paucis egerat de‏ 
Hauraànensibus) in Z. d. d. m. G. XI, 498, Itinerarium‏ ن et‏ حوران 
edidit, Reisebericht über Hauran und die Trachonen, Berol. 1860. —‏ 


Alterum locum, Asus sla gyl, g> memorat etiam Al-Most., tertium 
locum addens, السماءة يأ يلى العران‎ KaL منازل‎ c^ dpa 
Primum locum As-Sojüti in Lobbo'l-Lob. in v. nuncopat بالشام‎ i^ 


275 


qud, ul observat VETE in Suppl. p. 78 (quia omnes Codd. sie seribunt), 
ile reverä seripsisse videtur. Recte vero Ibn-Al-Atir pro xz; habet 
job. Alterum porro errorem ibi As-Sojüt! commisit, de suo addens: 


gol .تقلت وناحية‎ Sic enim scribens , obo eum ojl; حو‎ 
«ladit, ad quam voc. vid. Noster. — H. l, Auctor 1. 9 loquitur de 

1 و اذرعات‎ quae oppida bene sunt distinguenda, Hoc, a Josepho, 
ix XIII, 15, 4 appellatur 2206 , cujus incolae in inscript. ap. GEsen. 
alBvsckau. p. 501 dicuntur Zogaovgroi ; ut ap. Nostrum, sic ap. Abü’l- 


Td. p. Yol in v. e hic locus vocatur e ap. Ibn Bat. I, p. 254 


Kay; situs est a septentrione illius, et in Mappà Rosınson?, apposità 
Libro ipsius JV. B. F., exstat sub nomine Zdhra (Zoroa). Illud vero 
ii scriptum, » Zdrei (Adraha)“, i.e. أذرعات‎ (de quo vid. supra, el Add. 
l, p. 69 et seq.), est Veterum YIN, ’Adgoa , s. ’Adga et 40d, (vid. 
um Pal. p. 547). Serrzenum et Bunckuanprum secutus, utrumque lo- 
eam bene distinxit Geszsius in notis ad l. I. Szxrzrew enim de 5 (I, p. 
112-117) disserens , id nuncupat Óssráa , alterum (I, p. 363 et seq.) Draá ; 
Borex, nostrum £5 scribit p. 119, % 3 pro g, أذرعات‎ contra p. 385 
. Male ergo apud Ibu Bat. I. I. in ed. Paris. »Zor'ah (Adh- 
mit." De hisurbibus eliam exposuit Wzrzsr. in Reisebericht p. 77, et 


de Etymologià nominis G, .م‎ 92. — De pago عمن حو ر‎ vid. in 
bel. 5er, non eonfandendo eum seq. „> 

P. PA 1. 10. De uträque حورة‎ vid. Al-Mosk. in v. et p. 17. De 
I" lco item Lobbo'l-Lob, in v., ubi def nitar: .خورة بالرقة‎ De 
القبلية‎ E وحورة‎ Zam. p. F 1.5 (ubi l. ë, , vid. in notis 
L5 et p. fv), et fortasse p. Jab, J. 4 coll, n. a. Al-Bekri in v.: 6, حو‎ 


موضع فى كيار بنى مرة قد حكدته فى رسم رضوی , قتل 

هاشم o‏ 5 المرى .4 7 بن عمرو L. 50 , lit‏ 

2 «موضع هناك فيه قبر موي‎ De , هاشم ہن‎ vid. Ibn 

Dor. p. lud, 13-15, et Caussın Essai II, p. 499, 557-561, ubi etiam 

à Moäwia ben Amr, et de primo el secundo die Haurae fit sermo. 
35* 
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Intelliguntur بن عوف‎ Ba, coll. Wüsrrur. Reg., p. 296. De utroque 
viro ap. Al-Bekrium loquitur etiam idem in v. „isst (infra III, p. or 


n. 4). — De S praeter Al-Most. in v. B) ez et p. 17, eliam agit 


Lobbo'l-Lob. in v. com — Al-Bekri in v.: حو ريست موضع‎ 
SEM De na, oppido inter Damasc. et Palmyram, Arabice 


ob RS appellato, Asszw. Bibl. Or. II, in Diss. de Monophys. fol o rect.; 
de N ,درب‎ non procul ab , Farrr. Hist. Hand. in 
Z. d. d. m. G. XI, 188 n. 1, coll. p. 190 in not. 

P. Ppa l. 13. De حوز برق‎ vid. supra I, p. If, 1, Al-Most 
p. o^, 2, et in ipsa voce p. Ifa, ubi etiam de duobus reliquis, et de 
8j , fil sermo; porro Lobbo'l-Lob. in v. 17 الكو‎ , agens de 1“ el 2 
.وز‎ Ibno'l-Atir in Suppl. p. 78 affert: 852,1 الحو زة بنواحى‎ 


De l Indiae prorincik, Rem. Hin.‏ .بينها وبين (ipe‏ الاعواز 
حوباء موضع — 72( sur PInde , p. 46. — Al-Bekri in v:‏ 
A35. Non plura de h. loco tradit Zam. p. ^n, 5‏ @ 

P. Pr I. 1. Quae Noster hie animadvertit de notione et usu voi 


locum designanlis septo inclusum, ac primum usitatae de calé‏ , الكوش 


Jumentorum (quae eliam in Qam. traduntur), deinde de paucis domibus muro 
circumdatis, non lantum, quod ait, de Al-Zräg valent, ut ipse Bagdāde 
diu versans, fortasse ibid. observavit, sed eliam de Syrid et £egyph. 
Syriae v. c. ires pagos Damaseenos v. men (Mitielsyr. 5 P 178) Mee 


— حوش الريكانة «حسوش‎ e = De حوش‎ 
الأحيدى‎ „in urbe Al-Qahira egit Quarazx. H. d. Suit. Mam. I, l, 
P. Viii ubi eliam de nolione vocis Al, 8. T multis expo” 
suit. De Tx عین‎ prope وممباغارقين‎ vid. id. in Hist, des Mong. 
p. 362; de I. U خوش‎ etiam Lobbo'l-Lob. in v. — L. I eum 
Fr. ser. g ul و‎ ub in v., et 1.5, وادى‎ pro ol, (in v. cl, 
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Al-Khiyäri, ut mihi tradidit Röpre., in Cod. Berol. pro slog diserte: 
مقصرر‎ Kai .حوضى بالحاء ال مهملة والضاد‎ — Nomen: 
حوصلاه ع‎ Qam. item sic memorat .م‎ jffo, 3. 

P. PP L 7. Fr. in v. , = legit: eJ At, ee بالضاد‎ ; 
كام‎ legam: A. Il, المع حجمة‎ OU, „wall; (in Jad. Ox. et Berol. 
Audi) .(بالضصم معحكمة‎ L.8 cum Fr. I., ut lin. antepenult., pro 
, (legs. » Hoc enim (ut ait) nomen arabicum, illud non est; 
nd. Käm. in them. € Recte 1. antepen. ulerque Cod." Sie etiam 


ü seribunt l. 7, et utroque loco Cod. Ox. hujus Libri, ac similiter Jaq. 
Oxon, et Petrop., ubi haee: وهناك آخر يقال له حوضاء الظم لهمان‎ 


o M M Ø 


الطبمان f.‏ بن عمرو بن EL‏ بن سكن بن D‏ بن عبد بن 
i ws}; et sic Jad. Berol, ubi deinde pro‏ بسن كلاب وقيل al‏ 
— .الهضصب wagi exstat alt „in Jaq. Oxon. vero (ut ap. Nostr.)‏ 
(II,‏ ون Fomine ub Poëta intelligitur, de quo sermo fit in v.‏ 
P F, 5), et inv. Xala (p. Pia, I, ubi in not, lin. 1* locus exstat‏ 


Qäm., de quo loquitur Fr.). Illius Diwanum cum As-Sokkari? commen- 
tario edidit Wnriemr in Opusc. Ar. (1859) p. vi et seqq. Vixit Tah- 
màn sub primis Omajjadis; vid. Dozy Cat. II, p. 38 et seq., et v. Han- 
x Zit. gesch. II, p. 459-461. Hie ergo distinguatur a Poëtà pe 


el بن عوف بن غنم‎ AR) الطمكان‎ , qui eliam vocatur xli 
— cii» de quo vid. Ibn Dor. p. , 9 et seqq. et n. o, Ar- 
fibrizi ad Hamäs., p. oon l.l et seqq., Wüstenr, Reg., p. 441, Caussız 


Essai Y, p. 330-333, et v. Hamm. Zit.-gesch, I, p. 444 el seqq., hujus 
nomen male seribens „. 


P. H l. 9. Voce Toe Árabes intelligunt piscinam arte paratam. 
el lapidibus vulgo munitam. Differt ergo ab — , quà voce desi- 


guari solet aquarum collectio, quae a naturá polius facla, ac longe ma- 
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joris ambitüs est, adeo ul nonnumquam eum Jet permutetur, el v. c. 
بكيرة الفيوم‎ etiam dicatur () Al , el laeus Phialae, انرام‎ n, 


eet, س‎ De UU الحوض‎ , vid. :I in الصاحيع‎ ‚ap. Keent 
Z. d. d. m. ©, IV, p. 20, et locos laudd. Al-Baicawt ejus item meminit 


ad Sūr. CVIII, I. De omnibus locis, quae ab p, nomen habent, 
et a Nostro afferuntur, vid. item Al-Mosk. in v. Solum حوض حمار‎ 


ibi omittitur, quod festinanlius ego in n. 4 cum الكمارة‎ , Aegypli loco 
(dum حوض حمار‎ in Arabià situm est) confudi, ut bene observari Fr. 


Prorerbium , quod Noster speelat, legitur in H. A. Scuvrr, Meid. di 
p. 147, et in Farrr. Arab. Prov. I, p. 335 n. Inv حمار)‎ o^ Kal), 


ubi aliud etiam affertur (L> من‎ h, et Himär iste vocatur (in 
Indiee III, 2, p. 273) مویلک‎ c? وحمار‎ aut g^ بن‎ '.. De 
224) حوض الاڪمام‎ , Al-Bay. I, tov, 9; de رزام‎ — infra in v. 
o-4 ١ 
e; de ,عمرو بن الزببر‎ a ٩00 حوض عمرو‎ Al-Medinae nomes 
habet, Ibn Qot. p. IF, 6 et seqq... De | سوق العط‎ prope حوض‎ 
8,15 vid. in v., qui locus, ut Al-Most. docet, nomen accepit a ذأود‎ 
) بى المنصو‎ gt أبن‎ , quem tamen non memorat in Al-Mahdi 
biographiä Ibn Qok., neque As-Sojüti in ناريخ الخلفاء‎ ed. Lees et Aso- 
AL-EAQQ , p. Fv et seqq., neque etiam Abü'l-Mah., sive in illius biogr. Î, 
fol et seq., sive alibi. De 4, quae (o, 5)! Bagdadis elit, el 
suum ipsi nomen dedit, vid. Al-Mott. h. l. Erat IL, (i, s. praefeclark 
palatii ornata, de quo munere vid. Quarrenèez loco in n.5 laud. De 
البصدرة‎ TS loquitur etiam Lobbo'l-Lob. in v.; de حوض الشعلب‎ 


conf, Al-Bekri in v., ubi revocat ad v. E Sl, quem lecum supra 
tradidi in Add. ad ذو بليان‎ (I, 379). Ex 7 loeis Aegypliacis, qus 


ab TOU nomen babent, 4 exstant item in Cat. Saeyano; nempe duo 
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loca in prov. K,: الاربعماثة‎ “= (p. 611 N. 184), et sch ">, 
qaod, ut jam observavit Wüsrenr. in Al-Most., p. 17, ibi (p. 611 N. 183) 
auncupatur الغرالى‎ , el in nol. ad Al-Most. p. f,, oJ; deinde 
in prov. ad: الكسمارة‎ °> (p. 660 N. 40), et is Ji "> (p. 661 
1103) Kaa KI) > الغربية)‎ TO fortasse fatet in uno trium locorum , 
Nine Xo XP, p. 634, N. 75 et 76, et p. 644 N. 330. Non me- 
morantur ibid. & 4.3.2.7] فى‎ Bart ">, neque الشقاف‎ "> 
=, sed contra in Cat. Sac. afferuntur inter loca K = 
la quinque: I) „Lat <, 2) N الروك فى أراضى‎ , 
3) الع" المنصورى )2 و الحوض الكدريد‎ (p. 604, N. 39-42), et 
ناجيم‎ "> (p. 611 N. 185); deinde العرب بالدقيلية‎ "> (p. 625 
N. 84); praeterea البصال‎ , s. البغال‎ "> (, p. 637 N. 169); 
do bea اليهودى : بالبكيرة‎ "> (p. 661 N. 39), et النفرة‎ " (p. 3 
N. 104, et quatuor بالجيرة‎ ; allerum UI "> (p. 674 N. 91), 
الدقى‎ "> (ibid, N. 92), et duo bi. N ">, alterum البكرى‎ 
s. adsis: allerum ,القبلى‎ 6 (p. 675 N. 93 et 94). His 
porro addantur XX. حايط عوف‎ Le G. „ de qhibus vidd. 
Add. d (II, 167); الكوض‎ prope G, in Z. d. d. . C. 
IX, p. 531; العيادى‎ "œ, a meridie Hebronis occidentem versus, 
Z.d d m. C. XI, p. 54; عر الملك بالقاعرة‎ , Abul-Mab. II, F 
L1, et Al-Magr. ed. Bül. I, p. FFA, 7 a TES Re 2, Abũ'l- 
Mab. II, pfit I. 1: زياد بن عبید ٭ ,<" زياد ب ابی سفيان‎ "> 
(ol), Add. TI, 192 l. 1: e الخوض بالاندلس‎ , suburbium 
Almeriae, Al-Idrisi II, p. 44. 


p. ۳۳۹ 1.4 f. De حوضى‎ vid. in v. S-, مسجد التقوى‎ , 


280 


el ge et Zam. p. f4, 5. De Tribu طهمان بين عمرو‎ vid. ad v. 
حوضاء‎ (Add. II, p. 277). L. 3 af. in v. (e: cum Fr. dele ,. Al 


10. 


Bekri in v.: الي‎ N موضع فى ديار بنى قشر أو بغی‎  ىضوح‎ 
De Tribu Qofar ben Tamım et Hafida ben Amr, vid. Wüsrzsr. Reg., 
p. 140 et 195. Hic scribitur Zafída. — De b,> vid. Lobbo'l-Lob. 
in v. ol et Suppl., p. 78. 

P. ,سم‎ in v. الكحوف‎ 1. 2 eum Fu I. pro ووهها‎ ,, scil. حون‎ 
PE 1.3 pro غوبى و الغربى‎ d et 1. 6 pro ,مكلانان‎ 6 De 
0 حوف‎ operae pretium est, ut inspieiatur As-Sojutii disputatio in v. 
, quàcum conf. Veru in Suppl. p. 78. Ibi Soj. negat id 

existere. Primum afferuntur verba Al-Bokarii, quae Jaq. item hic inse- 
ruit, الحوف‎ esse عمان‎ CE quibus subjungit = P. قلن بل‎ 
الم‎ E Porro sic pergit: Say به ياقوت‎ JT de quibus verbis 
vid. Verg l. I. in Suppl. p. 170 sub ſin.; vertatur x; ,جزم‎ ab ejus parte aal 
Jagut᷑, col. Dozy Rech. I, p. 3781. 12, et 380 n. 2. Quo lamen jore 
Soj. negaverit, loeum Q, in Oman reperiri, non indicavit. Perperam 
eum id negasse Veru l. I. p. 78 contendit, non vero argumentis probavit, 
Hoc tamen sumendum esse, sequi videtur ex verbo, quo de حوف عمان‎ 
fit sermo. Dum Al-Hauf Aegyptiacum tractus vocatur, Al-Hauf in Oman, 
ut موضع‎ describitur, ut ap. Zam, p. f1, 1, et plenius in Al-Most. in v.: 
عمان‎ Kam) .موضع‎ Aim. deinde in v. (p. Uff, 10) (SA, 


2, 0.92 v 9 3 


J. — De Al-Hauf Aegyptiaco vid. suprà‏ بعمان l,‏ تاجاه بلبيس 


in v. اشليم‎ (ddd. I, p. 116), in v. و احخطبط'‎ . 2 (I, p. Fx, 11) 
UASU ذير‎ (I, ffr, & a f.), Al-Bekri (verbo tantum) in v., Abu’l-Fed. 
p. l. F, 17 et 18, ad quem locum in primis vid. Rzım, ad vers. P. 14l 
n. 5, et UYLENBROEK Diss. de Jòn Hauk. cet., p. 40, ubi locum etiam 
Arab. tradidit, quocum conf. Quarnrw. Hist. des Sult. Mami. II, 2, 

9 
.م‎ 207 in not, 1. 3 af. Ea regio, quia Nili brachiis includitur, ab Abü'l- 
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Mi. I, p. fof l. 11, voestar وعدزيرة الكوف‎ et quia práéler | i, JI 


de quo‏ , حوف رھ el " Sl, etiam in Aeg. est Urt‏ الشرقى 
diam conf. Noster, Abu'l-Mah. I, off, 12, et oo. I. 5af, eam ob cik-‏ 


am loquitur de EES De والكوف الشرقى‎ et 9 ejus urbibus, vid. 
iem A]-Ja'qubt in Cod. Mvcur. fol. 68 r. l. 11. De iis regionibus, ob crebros 
alarum tumultus famosis, mullis egit QuarREx. Rech. sur l Eg. p. 179 et 
wq, eliam عم‎ Sacr Rel. del Eg. p. 396-398, et 572, coll. 155 et 706, 
Himax. ad كتوم معر‎ s p 102, Wüstenr. Macr. Gesch. d. Copt. P- 55, Weit 
Gesch. d. Ch. Il; 243, et de Tribubus Arabum in الشرقى‎ — 
labilantibus, Al-Maqrtzi in al-Macrizi’s Abhandl. über die in Aeg. ein- 
gewanderten arab. Stämme p. 39, 3 a f. ef seqq., et 81 et seqq. — De 


eliam vid, Al-Moft.‏ جوف )> el G (s.‏ جوف )> (s.‏ مراد 
el Add. ad h. I. II, 118 et 119, et‏ ,جوف inv. , et Noster in v. Las ef‏ 
الحوف infra in v. sus ubi in n. 9 afferuntur verba Al-Behrii, ubi de‏ 


L^ fit sermo. Memoratu dignum, nostrum iy . Áegy pliacuim 
sepissime etiam in Codd. scribi Sl, nequé adeo per errorem, sed, 
اه‎ or Sacy l. I. p. 398, et Wüsrrar. I. I., suspicantur, dedítá operá, quia 
sie loca plana et depressa spectabaníur, quae quia iis in tractibus fre- 
quenlia sunt, ansam dedefint, ui temperis lapsu usus nomitis ÛÎ 
ممم‎ A inter vulgum eliam invalésceret. De الشرقى‎ — 
rd. Nost, praeterea in v. رن‎ per , ae de nostro lócó pz Sacr Rel, 
de "Kg. p. 573, 706 et 707. 

P. Tr. I. 7. Qam. in v. (p. IP, BI) scribit: باليمن‎ p dene .وذو‎ 
See. Abu’I-Fed. in textu impresso p. 41, 10 hic etiam memorandum esset 
cast, Hispaniae, ibi dictum خيولان‎ KIZ. Ibi vero Codd. letio disere- 
pat, dum etiam scribitur 505068 cum " quae lectio sane verisimilior est, 
quis ét pagas Damasc. infra p. ivo in V. خَولان‎ mieerätüs, sine dubi, 
& regio Jem., de què ibid. eliam sermo est, ae sic etiam east. Hisp., nomen 
habent a Tribu Jemanensi nolissimà „, بن‎ g>, de quà vid. 

Y. 36 


282 


Wiüsrewr. Reg. p. 132. Jure ergo hanc pronunciationem eliam praetulit 


Rerin. in vers. p. 236 el in n.2. — De "QU NEW , ditione maris 
Meroóm, vid. Z. d. d. m. G. V, p. 489, et VIII, p. 482, n.3 et infra 
dicla de l. 


P. pp», 1. 8. De حولايا‎ vid. in v. , et Zam. p. fv, I; de 


in tractibus Emessae, v. Krener Mittelsyr., p. 227 ; de utroque‏ الكولة 
tractu hujus nominis, Vurzers I, p. 630%; de ,. I a sept maris‏ 
Tiberiadis, Hänzı in Z. d. d. m. G. II, p. 428, Ann, ad Strrzu IV,‏ 
p. 67 et seq., 156 et seq, 165, in primis 1081550 Pal., praesertim III,‏ 
p. 568-72, 885 et seqq., 932, 935 et seq., Z. d. d. m. ©. VII, 259,‏ 


et W. B. F. p. 9, 474, 513 et seq, 516-19, ac de pago l, prope 
Tibnin, ibid. p. 74. 

P. . 1. 14 pro لكام‎ eum V. (ut Fr. significat) 1. آڪام‎ (colles) 
De ENS حومانة‎ vid. infra in v. Xêl; Zam. p. HA, 6: "mes 
=. Al- Bekri in v.: دريد الكومان‎ o! قال‎  ةناموحو‎ ge 
ع فى طريف اليمامة من البصرة  بشعر زعير حومافة الذرأج‎ 
ونی شعر ذى الرمة حومانة الوزق والكومانة القطعة الغليظة من‎ 
ابو سعيد ويروى‎ JUS  نيعضوملا الارض اضيفس الى هعذيى‎ 
الخ‎ dia at — zo. De السرزق‎ vid. infra in v., et de حزن‎ 
A , Al-Bekrt in v. My paulo infra. — De Tem palalio 
Carthaginis Afric, Al.Bekrt . et Z. XII, p. 497 (63). Sie ibi legit 
Quarks. In ed. vero Scan. p. FF l. 2 exstat ( 4,3, et sie fere (nempe 
(قومس‎ exhibet الاستبصار‎ S, p. N, 5, ad quem locum vid. v. Kar 
AA Vortrag, p. 9. 

P. Pr. I. 17. De Jp loquitur Zam. p. f4 in £, "Imro'l-Qiis et 
Tarafa in Mo'allaqàt; ille v. 1, hic v. 35 (vid. ed. Anz. p. F, 9 et 10, el 


f^, 4, coll. Add. infra ad v. M- 22 I). Al-Bekri in v.: — 
— على دزن فوعل وذكر . فوعلا فى الصغات ولم‎ - 
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فى الاسماء وحومل اسم رملة تركب القف وعى باطراف الشقيق 

a وبنى أسد‎ ena P oi Ka. De $ al et monte 
2 

vidd. in Add. ad has voces (II, 109, 168 et 560). Al-BekrI‏ أسون العين 


لس © تس 


inn: 2 * m PEUT et deinde: ze ya BAS BO IL 
de يزد‎ Ray, urbe in regione Faris, Abü'l-Fed. p. r, 5. 


P. Py» l. 2 in v. حویذان‎ pro (L, eum Codd. (ut Fr. monet) l. 
i.. يمان‎ , idem quidem atque باليسن‎ significans, sed, quia 
Codd. sic scribunt, servandum. De MC Qe, Ararat minore, 
Abd Fed. p. v}, 12 (Rix. p. 95), et Add. supra II, 142; de جو‎ 
oasi, AI-Moßt, p. If in f; de هذ ,الكويرة‎ v. xol; de نهر‎ 


Al-Qazw. II, p. ff., Ibn Bat. ed. Par. IT, P. 93 (ubi seribitur‏ , الكويرة 


saysi), et IV, 312 (coll. IV, 461), Kreut Wum. Mus. Dresd., p. 77, 


Dırazuuny Mém.’ d Hist. Or. Y, .م‎ 143 et seq. De Mendailis ibi degentibus, 
Caworsogx die Ssabier I, 279. Fallitur As-Sojült in Lobbo'l-Lob. prae- 


ler nostram 8% N, aliam hujus nominis urbem in Küzistäne sumens; 


C, Vera in Suppl, p. 79. De دبيس بن عقيف‎ vid. Add. II, 
240, et de 2 cH C. ibid. I, 316, et II, 239. I. 4 pro KI 
الجامعين‎ cum Fr. sec. Codd. l. بالجامعين‎ A=, ie » exstruxit 
Hillam eo loco, ubi Al-'Gàmi'ain sila erat, juxia eam; conf. p. Vio, 5, 
abi per illud الجامعينى‎ p uns, id innudur , quod etiam 
Abül-Feda Ann. Musi. III, p. 364, l. I et 2, monet, urbem illo loco 
jam fuisse antequam Seifeddaula eum asseclis suis ibi eonsideret eamque 


augeret et ornaret," — In v. > Al-Bekri inonel hunc esse موض.ع‎ 
et revocat ad v. ; quà de re vidd. supra dieta in Add. de v. 
جويل‎ (IL, 125). 


P. P?» L 10. De scs vid. Al-Bekri, haec tradens: NIC 
36 * 
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„ De ,جزيرة الكيات ببكر الخزر‎ 
Al-Qazw. I, p. Ia, 8 et seqq. De القعقاع‎ Le حيار‎ vid. Abü’l-Fed. 
p FF, 14 eb seqq. el Zam. p. £1, 4 et 5, ibi loquens de sh ,حيار‎ 
quo nomine Al-Bekri locum etiam deserihit in v. & (supra in p" 
I, p. 281), et inv. .رأموسة‎ De h.l. ad vid. eliam v. KREINER 
Beitr. s. Geogr. d. Nördl. Syr., p. 15, et " Sacy Chr. Ar. III, p. 70; 
de , وقرية بالبحرين‎ supra in v. , (p. Fry, 2); de يوم‎ 
rij ec loquitur Harit in Mo’allaga v. 82, ed. Vurızas I, p. \f 
eoll. p. 5, et ed. Anm, p. 141]. 6. De x3,3L4J] حياض‎ prope Mekkam, 


Al-Azragi fi., 5 et 4 a f; de Tol, sede Tribus Kolaib ben Rabia 
ben al-Härit, Ibn Badr. p. f.o in f., et de eà Tribu, Wüsrrar. Reg., 
p. 268 et 269, — de IU, Wadi inter Mekkam et Janbo'am, Zam. 
p iv in f. 


P. PPI l. 13 im v. الكيانة‎ scripsi ,خرش‎ putans hîc forlasse intel- 
ligi unum duorum montium supra p. Fi, 8 allatorum. Fr. legit حرش‎ 
» quod (ut ait) est adjectivum a verb. حرش‎ » ful. A, Infin. di js 
o^ in universum, asper fuit, quo laesa Freylagianum augendum 
est Mons asper autem, خرش‎ est mons dense et aspera sylva 
gensilus, ul nune حرش‎ , pl, TES el TM sylvam signiheal; Y. 
Dick. franę.-arabe par Eu, 78061808 s. v. Bois et Forét.” De pago 
xi! vid Ross. JV. B. F. p. 588. 


P. رهم‎ l. 14 in v. 8, U, pro مشارف ديار‎ , ut etiam Oxon. habet, 


Cant. vero u; ومشاف‎ Fr reponit „rs 12. » Conjeciuram 
meam (imquil) cenfirmat I, p. P4, I. penult., ubi etiam مشارى‎ kg: 
et sic habet Jaq. Petropol. — ) U autem sunt parles orientales, i © 
aut ab eo loco, cujus genitivus sequitur, ad orientem sitae, aut ejus 
ipsius partes mazime ad orientem vergenies. Vid, eliam I, p. Ph, 8“ 
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Omne de hac re dubium tollit locus I, p. u, 14, ubi مشارق‎ conjun- 
cum est cum Uus, et .مغارب‎ Conf. eliam ouem قری مشوق‎ 
I, p. o. v, 8, et II, ppe, 2).” 

P, py I. 2 2 f. po -& in v. ut, ut in Codd., I. Kl, 


eo 2 


De ms „pago Hacramautae, vid. infra in v. Os. — De حیدان‎ , 
abe Jeman., Rurteers in Ind. p. 211; de U you , Indiae regno, 
.تسدعدمة‎ N. et E. XIII, 169. Vurregs I, 632% de duabus hujus nomi- 


ais in Indi urbibus loquitur, simul exponens ibid. de AN (i. e. leo), 

Alii cognomine. De الزجالى‎ peo v. Hanu. Ziter.-gesch. VI, 187, 

ubi describitur ut locus amoenus (Lustort) ad portam Judaeorum, et in 

ipsus Ar. Geogr. v. Spanien p. 37 , ut suburbium anie eam porlam. De 
بافريقية‎ 0 , Al- Bay. I, V. , 6, et Pr, 4 a f. 
20 ے‎ -£9 G 

P. pr l. 2. De zul (sic lege) et والموتفكة‎ in v. oir vid. 

in voee I.. 3 in v. „Last pro والعادة‎ ut in Cant, Oxon. Leyd. et 


Vindob, legitur, Fr. reponendum esse putat XIV, i. q. ,التغليب‎ de 
qu figurà vidd. ejus dicta supra in Add. ad p. |i 1.8 (I, p. 14). 


32w Ld 


Ppl 4 sie Qam. in v. p. om l. 11 et 12: u E, 


- [d 


Me d. Pro gb , quod nomen Noster eliam in v. memoral,‏ نطاع 


Bon vero ut montem, neque ut locum Hodailitarum, idem h. l. scribit 
. qui, ut in v. traditur, in carminibus Hodailitarum affertur ut 
locus, et ut mons describitur. Quia autem Hodailltae plures montes 
possidebant, primum scripsi J, quae in Codd. non exstat, inserlà, جبل‎ 
, sed vid. I, p. Pa n. 9. Tota enim regio Hodailifarum mon- 
tana hie intelligitur, ut etiam Fr. ad h. l. observat, quem confer ad p. TA, 9. 


P. Pyr l. 6. De Lg. Pet) „ 5. Al-Hira antiquà prope Al- 


Kim, Syris Îja et eal? i- (las. Bibl Or. II, Diss. de 
Monophys. fol, n, 4 reet., et III, 2, p. nccxvi), vid. in v. Ko Sul ei 
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B mur Al-Most. in v., Zam. p. f4, 1-4, Hamza Ispah. ed. Gorrw. 
p. 41, 5 et seqq., 1 6 a f. (in vers. p. 77 et 88), Ibn Hisch. p. t, 5, 
Al-Bekri in l. mox laudando, Al-Qazw. II, p. jtf et FF., Abü'l-Fed. 
p. H et seq., Caussin Essai II, 10 et seqq., RrIx. Aboulf. I, p. cccuixxim; 


de palatio 33, 4I 1.8, infra in v., Hamza f.], 3 a f, et J. F sub fin, 


et de "98 s. aggere , ad maris Persici impetum olim cohibendum 
exstructo, infra in v. A , collis dictis de antiquá ejus maris in his 


oris conditione, in Add. de باکر غارس‎ (I, 267), et Al-Ja'qubi in Cod. 


Moch. fol. 52 r. l. 3 a f. — L. 9 pro 3 quod scripsi, cogi- 
lans planitiem, in v. infra, et in Al-Mosk. in v. deseriptam, cum Fr. |. 


quod (ut ait) ipsa consonantia finalis, Abulf. Anteisl. p. 124‏ „„ والسدير 
J. 2, jubet. Etiam interpres turcicus Kämüsi idem docet, Fairüzabädium‏ 
aulem hoc nomen omisisse et lanlum pios nomen planitiei inter Bac-‏ 
ram et Cüfam, posuisse animadvertit." De hoc palatio ad, condilo‏ 


ab An-No'mäuo I, filio Imro'l-Qaisi, praeter carmen Adi? ben Zaid, 
quod supra spectat Fr., et de quo loco ibi etiam vid. p. 227, et quod legitar 
ilem ap. Al-Qazw. J. I. II, p. PFI, conf. eliam carmen Poëtae „„ (1) 


. ge o allatum ab اليقاعى‎ in الاشوان‎ zu D 
in Chr. Ar. Koso ART. p. 61 l. 3 a f., Hamza p. l.], 3 a f. (in vers. 
p. 79), et Caussın Essai II, 55. De castellis prope Al-Hiram, Kosse. 
in Ann. ad Annales Tab. III, p. 153. Porro النعمان‎ 1. 10, est As- 
No'màn du, Ibn Al-Mondir IVi, quia is prae celeris hujus nominis re- 
gibus in primis celebratus est, et de Patribus ejus hic fit mentio, quare 
antiquior vix intelligi polest. — De حيبة‎ a x xà z- II? devastalä, 
Warzst. Reiseber. üb. Haur. p. 127. 1 


(J) Sive, ut scribitur in Al-Mosk. p.1, 5, el f 1. pen. (ubi idem ver- 
sus, qui ab Al-Beqà'io affertur de بن يعفر ,(السدير‎ ut. De eo 
vid. v. Hauwar Zit.-gesch. I, p. 119-122. 
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Praeter hane urbem j 4. JI, Al-Hotk. in v. affert: I) S 
والحيرة بلدة قريبة من عانة )2 ,قرية بارض فارس‎ 
3) .الكيرة محل بنيسابور‎ Posremam Lobbo'l-Lob. nuncupat ,بلك‎ 
Hane locum etiam Al-Bekri affert in v.: šis ra الحيرة بالعراق‎ 
وحيرة مثلها قرية من قرى نيسابور  قال = سار تع فى‎ 
a موضع‎ e كرب (ابو كرب ) فى غزوته الثانية‎ 
خلّف هناك مالک بن فهم بن = دوس على أثقال‎ 
Wa, ثقل من اصصابه فى نحو اثنى عشر الفا‎ ga معه‎ cilia, 
فمالک اول ملوك‎ Hall الموضع فسمى الموضع‎ „ 
أنبار وفيت‎ (UV الكيرة وابوعهم وكانوا يملكون ما بين الحيرة‎ 
1 albini, ونواحيها وعين التمر واطراف البرارئ الغمير‎ 
m وأرقه هواء واخقه ماء‎ UN وكان مكان الكيرة من أطيب‎ 
gut, VEN 3 واصفاه قد يعالى عن‎ 2 5 
الغايط واتصل بالمزارع والجتات والمتاجر العظام لانها‎ Eom عن‎ 
على مرفاً سفن البحر من الصين والهند‎ GE كانت من طهر‎ 
٠ه ونهر الحيرة مدفون من الفرات الى النجف‎ ges- Addit 
dinde Al-Bekri: بنو الكيرى معروف منسوب الى رجل م اهل‎ 
الكيرة وقد كانوا ينسبون الى الحيرة حارى يقلبون الياء الفا‎ 
% % arb .كما قالوا فى‎ De Tobba Abn Karib Asad (Akui s. 


» ob 


Ja 3! acd vid. Abü'l-Fed. Hist. anteisl. p. 116, 3 a f., et Caussım 
Zuni I, p. 90 et 91, ac de priore ejusdem expeditione, Al-Bekri in v. 
,جرش‎ et supra in Add., II, 53; de Malik ben Fahm, Cavssiw I, 
p.214 et seq., et II, 7, 14 et 15. Notio deinde verbi حار‎ medià وى‎ 
in II (in Z. G. h.l.) et V (in loco Al-Bekrii) commorandi sensu, addatur 


Lexicis , eliam vox , quam sumsi sensu amoenus, quo occurrit 
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ap. Aribam in Al-Bay. II, p. to, l. 5, ad quem loeum vid. Dozy in 
Gloss. p. 19, idemque in Catal. I, p. 242, I. 10 et n. 1, ubi legitur خف‎ 


gratus, acceptus est e. | l. pers. Locis denique, quae olim Al-Hirae 
nomen gerebant, addatur /ratk, oppidum Mauretaniae Caesariensis, de 
quo vid. H. A. Hanaxer in Misc. Phoen., p. 256. 


P. yy l. 13. Pro مخير‎ in v. O (quod interpretabar praestans, 
proprie praestans habitus) cum Fr. |. » — „ arboribus abundans, 


i. q. ap. Ábulf. Geogr. p. PaP 1. 2, ubi de hac urbe loquitar — 
.الاشجار‎ Conf. Moscht. p. Vl I. 4 ab inf.“, ubi etiam شاجير‎ erat. 
De oU vid. supra in v. رديار بكر‎ infra in Add. ad I, p. f, 
3 et seqq., Al-Qazw. II, p. PFI, Al-Bakowt JV. et E. II, p. 48, Fer. 
Z. d. d. m. G. X, p. 537, et Derginery Mém.: d' Hist. Or. I, p. öl. 
Pro أسعرذ‎ 14, quod posui, quia ita plerumque scribitur, Fr. Codi- 


cum c» s. retinet, de quä scriptione vidd. Add. ad I, p. 01, 13, et 


r 
rr, 5. De الشافبلوط‎ vidd. Aud. ad I, p. ^v, (I, 114), et de A 
{Nux avellana) Frerr. Lexic. in v., el Fr. ad Serrz. IV, 458. 

P. Peer l. 3 2 f. De حيس‎ vid. in v. Kay et KU. II, Al-Asragl 
Fv, 13 (4 P^ Pe et Jonunss. in Ind. p. 276, ac de Idol 
Tur Ostannen Z. d. d. m. C. VII, p. 499. — De G. , pape it 
montibus Tijaritieis, Layaan JViniveh I, 111; de WI UM! 
traclu montano Gaulanitidis, Sxyrzzx I, 128, 130, 359, a quo forlame 
non differt locus, quem v. Kremer Jfiifelsyr. p. 180 affert ut ham, 
in vià Damasci Tiberiadem versus, et Ua nuncupat ; de ,جيل خیش‎ 
Hos. Pal. III, 609, 612, 614, et AY. B. F., p. 521 et 525. De حيض‎ 
vid. in v, يىش‎ c, el im v. gl .الس‎ Pro الشراة‎ ia f, l. ز السراة‎ 
vid. infra I, p. Px f. 5, et sic eliam Zaw. p. F L 7, ubi pró الخيص‎ 
ut infra ibid. in m. 6, J. (v. 
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p. rr L I. De yla vidd, Add ad I, p. b. l, 4 (II, 220). 
Non plura quam Noster, habet Zam. p. fv, I. Al-Bekri in v.: 5 , 5 


$us أبن دريد ولم‎ s R^ — De E s. Kia loeo 
Palaestinensi, (Gr. Hd, in seriptis Med. Aevi Sycaminum), vid. Al-Bekrt 
in Geogr. Afric. sept. edit. Sram. p. 44,8 , (scrib. Le) Al-Maqrizt 
in Quureem. H. d. Sult. Mami. I, 2, p. 8, Serz. II, 95, 132, 135, 
d Ann. IV, 277, Roniws. Pal. II, 265, III, p. 426, 429, 431 et seq., 
M5, 476, 714, 732, 791, F. B. F. p. 129 et seq., et J. P. N. Lano 
de carmine Jacobi, p. 61. De xi قص.ر‎ loquitur item Lobbo'l-Lob. 
in v., et conf. Suppl., p. 79. — De ai, vid. Al-Bekri in v. 
Du ubi nomen seribit وبضم ألكاء وتشديد الياء‎ et hoc 
aomine insiruilur عدن‎ M9 Kein, a latere ذات العماد‎ "i Qam. 


in v. (p. ۱۳۹۳, 11(: .والكيقف واد باليمى‎ 


P. yy J. 5. A pago حيلان‎ aquaeductus aquam dulcem Halebum 
ducebat, ubi aqua erat salsa; vid. "Ibno'j-Sihna in Hist. Haleb. ap. 


v. Kieser Sitz.-ber. 1850 Apr.-Mai, p. 240. De خان‎ tractu. Je- 
mamens loqui videtur Al-Ja'qübi in Cod. Mucur. fol. 57 v. 1.5 (In Cod. 


ul.) Adv. . ut observat Fr., pro معنى‎ 1. s. 
De iu vid. AlBekri in v. 50 infra in Add. ad h. l. — Qam. de 
TANT lisdem verbis in v. loquitur, — De حينى‎ vid. in v. , 
el spra in v. =, ad quem locum eliam p Add. I, 147, — 


3 الحيوان‎ 5-4 prope Amädijam, Qvarazw. H. d. Sult. Mami. 
» 1, p. 166. 


P. P 1.10. Pro Al; in v. — eum Fr. ser. bil, i. e., ut 
adil: »eà nominis . pronuntiatione quam ibi habet, ubi reptile 
sgnificat (vid. supra p. Fn, 9). Quatenus x> bie non — signi- 
feat sed ipsum اسم‎ est, genus habet masculinum." De x42 vid. in v. 


et, ubi sermo est de X42. (55V, , in v. =. Al-Bekri‏ , شواحط 
Y. 37‏ 
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in v. — 5. (loco, e regione terrarum Tajjensium) verba affert 
Poétae: Re, by بل) فهل انا ماش بین‎ ah), adeoque confirmat 


verba Nostri: is جبال‎ o^ = De ES من وادى‎ p 
vid. Nost. in v. بينة‎ et Add. I, 44l, et de Pur fonte prope وأذى‎ 


"m in Peninsulà Sinailicê, Lersıus Zr. a. deg., p. 325. 

P. PPP LIA De „izle vidd. Ad. ad أزجاء‎ (I, 91), deinde in v. 
,باذن‎ deb الوط ,خرو‎ et , et AbULFed, p. ff. De 
الخابور‎ (Veterum Cliaboras), vid. Nost. et Al-Most. in v. حرة‎ et رأس‎ 
(ra et Al-Mosk. etiam in v. y INS , Al-Bekri in v., et in v. راس‎ 
cas و‎ Abü’l-Fed. p. of (Rzım. p. 66) et p. M in v. 5 Ch Ibn 
Gob. p. tro, 3 et seqq., Ibn Kallik. N. vif sub fin., Ass zx. Bibl Or. 
II in Diss. de Monophys. fol. m, vers. in v. Pana. „ A. d. d. m. G. Y, 


472, et Rirrer (Zrdk. XI, p. 268-273) de dietis -Al-Ictakrii (text. Ar. 
Mórr. p. 41 l. A et seqq., Moaorm. p. 46 et 47), ubi etiam, ut infr is 


voec., vid. de urbibus hie memoratis. Id tantum observetur, pro uie 
ul Noster hic scripsit, et Al-Mo$t. in v. لخابو ر‎ „ infra in v. scribi 
.عوبان‎ — De خابور الكسنية‎ loquitur Lobbo'l-Lob. et Qam. in v, d 
vidd. Add. ad I, p. Ar, 15, 16 in v. Io, et Vurrers p. 633°, praelerea 


memorans: „le ut cognomen oppidi in Mesopotamia Æ. (i. e. Meniosk.) er 
Sehult", ubi fortasse idem spectatur locus, quem Noster et Qam. afferunt in 
v. praeced., .خابوراء‎ De zl vid. supra in v. Male Zam. p. MH. 
5 priorem duvium nuncupat بالشام‎ pro 8 7 .با‎ De لغة‎ 


sermone, quo ulebantur Socii Dynasliae, quae in Assyriå‏ , الضابوطّاى 


principatum tenebat, vid. Cmwors. die altbabyl. Liter. p. 104. 
P. PPP I. I pro C iI, L. et V. habent , , sed vid. infra 
v. OB. — De sul, Ewarp de exped. Mesop. p. 31: de 


*. الخاتم‎ A: Al-Azraqr f4o, 6; de خانون‎ Vores l. l. Í, 
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p. 634 sub fin.: „LUD خانون‎ mel. Mecca B. in app.; خاتون عرب‎ 
mel, a) Caaba; b) Fatimah,” De الخاتونية البرانية‎ , el I 
و الاكوانية‎ duabus Scholis Damascenis, Z. d. d. m. ©. VIII, 362; de 
المخاتونية‎ , 1) Coenobio Dam., ibid. p. 365, et Sacello sepulcrali Dam., 
LL p. 370; de خاجو‎ , urbe Sinensi, Abü'l-Fed. p. 4 el seq.; de lacu 
e in Arrachosiä, Rem, Mém. sur l'Inde, p. 175; de وخاجين‎ 
estello Armeniae (quod nomen in Codd. eliam scribitur et 
,(خاحين‎ Khatchen, in montibus Artsakk, a meridie loci Guendjeh oc- 
eidenlem versus, Z. A. 1849 Nov.-Dec. p. 504. 


P. pr l. 3. De روضة خا‎ vid. in v. المسهر‎ P Al-Bekri in v. 


25 d والبقيع‎ Al-Mosk. p. ,مان‎ 3 et 4, Ibn Hisch. II, 186 L 6 et p. 200 
Lu, t Al-Fäsi p. Hv, 9; de خاخسر‎ , Lobbo'l-Lob. in v., ubi خاخسر‎ 
weribitur; de خاذر‎ "Iráqensi, عه‎ Stanz Ze Diwan d'4mro'l-kais , in vie 
d Auro l- ai 3, p. 5 n. I. — De ,خار‎ Vurrers I, p. 634^, et Lobbo’l-Lob, 
inv, qui Liber eliam conf. de خاربان‎ , ubi tamen vocalis in , non no- 


tatar; de KL infra in v. مرخ‎ (III, p. w), de pago Arabiae; de pago 
lrigjae, Lobbo'l-Lob. in v. 


P. PPP 1. 9. De NE vid. Lobbo'l-Lob. in v. et Suppl. p. 80, et de 
urbe بشت‎ supra in v.; de خارف‎ Ibn Hisch. I, 14°, 5 a f, et seqq. ot IT, 213, 
2al Al-Bekriinv.: © eg) خارف مخلاف من مخاليف اليمن‎ : 
de خاقان‎ vid. supra in v. (zul et Add. ad h. I. I, 9; de وخارك‎ 
nv. U, Al-Qazw. I, p. Ilo, Abü'l-Fed. p. pv? et seq., Rein, Mdm. 
far l'Inde p. 226. Vuxrzns I, p. 537°: « ,خارک‎ nom. insulae in sinu 
Persico, et generis dactyli, quod copiose ibi reperitur S. H. Z” Al- 
Bekri هذ‎ v.: us موضع بین ساحل خارس ودرابط‎  کراخ‎ 
ساحل فارس وراس فر ويرابط فيه .ا) مذكور فى سم‎ ol 
العبدى قال له حجاجت‎ ai أن‎ pes راس هر وفى حديث‎ 

37 * 


202 


© موضع هناك‎ Lang! .مسن راس خارك وعو‎ Ine ;راس هر‎ dbi 
eadem traduntur, post e scribitur: راس ; وخارف‎ oed 
his seqq. adduntur: قال ابو عبيك القاسم مما مسن ساحل فارس‎ 
.يرابط فيهما الخ‎ De اذينة الشاعر‎ vid. Ibn Dor. p. 14, 13 et pu 


l ult. et seq.; de وماكيل بن الكنفية‎ Alli filio, sic dicto a matre 
Kaula, oriund ex Tribu Hanifa, Ibn Qot p. In, 10-13, Abu'l-Mah. 
I, p. Ph, 1 et seqq., Herseror in v. Moh. ben Hanefiah, et Warr 
Gesch. d. Ch. I, p. 371, 372 et 387-389. Male Qam. Calc. in v.: 
كهاجر جزيرة ببحر فارس‎ 4) i. 

P. FPF l. 16. De fluvio الخازر‎ (Ap. Veteres Bumadus, in Zibum 
exundans prope locum proelii Arbelensis, ab Alex. Magno commissi) vidd. 
voces hic laudd., et in v. „ et Add. II, 7, Ibn Badr. p. 11, 9, 
Z. d. d. m. G. IV, 112, et X, p. 523. — Al-Bekrr in v.: خازر نهر‎ 


بناحية الموصل معروف وعليه التقى أبرعيم بى ملك الاشتر وعبيد 
الله o?‏ زياد xxii‏ أب هيم وقال ابو الحسى VAL‏ فيما فرك 
و الكتاب الكامل خازر us?‏ خازر اليداين »2 rs‏ هو نهر 
Speetatur proelium a°. 67 commissum , de quo vid. Abû‏ .الموصل & 
Mah. I, p. VA, 9 et seqq., et Weir. Gesch. d. Ch. I, p. 380; deinde‏ 
commentarius significatur Grammatici, Abu'l-Hasanís Ali ben Solaimän‏ 
auelore Al-Mobarrad‏ , كامل فى اللغة Al-Akfas, ＋ 315 (927), in‏ 
s. 898), de quo vid. H. K. V, p. 28 N. 9744; de UM‏ ,285 +( 

i. e. الصغير‎ ai, Abu'l-Mah. II, p. F 1.6 af et n. . 

P. Po l. 2. De „ul, oppido in ditione Balkensi, vid. Abe l Fel. 
p. f" in v. last, et Lobbo'l-Lob. inv. — A seq. «zi» Noster 
TUM ES distinguit, hoc بليدة‎ , illud Ka nuncupans, utrumque tamen is 
ditione Balkensi ponens; sed idem locus designari videtur, qui (ut videmus 


ex voee (خاشت‎ etiam appellatur خوشت‎ , et ut infra in v. (secundum sollen- 
nem Persarum , 5 cum, „ in Arabicis nominibus permutationem) 3 


aut (ut ex v. — novimus) .خسن‎ De nominibus Se el خسن‎ 
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loquitur item Abü’l-Fed. p. fot et seq. N. j, ubi verba 'Ibno'l-Atiri afferun- 
tar, qui diserte affirmat, non dubium esse, quin ne et خاشت‎ sint 


edem. Vid. item Suppl. ad Lobbo'l-Lob. p. 80, ubi formam 3 in 


[ mutandam esse doeetur. Sed sine causa! Apud Nostrum خاست‎ 
ilem affertur, lum in v. خراسان‎ (p. PFF, 5), tum in v. 3 ne di- 


am, idem nomen reeurrere p. Pot in ipsä v. er ubi tamen alius 


beus describitur, traelus nempe provinciae =: prope mare. De 


il, Gente Habessinicä, Abu'l-Fed. p. jo? 1. penult, (Bzrx. p. 210). 
Apud Al-Maqrizi ed. Bül. p. Iv, l. 14 a f., (coll. Quarrzx. Mém.’ sur 
.وم‎ II, p. 155), sie vocatur Tribus ex Gente Tull, Islàmum ample- 


etens, et habitans in insulà سواكن‎ — Voxxxns I, p. 638°: » ,خاش‎ 
nom. loci in regione »1,5 B." l 

P. yo 1. 6. De Gol, quae vox in Jãq. Berol. deést, haec habet 
Jig. Ozon.: خيبر ووادى‎ Loh وكان‎ a خاص قال ابن‎ 
اللذان قسمت عليهما خيبر ووادى‎ Lo, وخاص‎ pu (L (وادى‎ 
۵ «الكثيبة الذى خري فى حير الله ورسوله وذوى القربى وغيرعم‎ 
Pro Lol, et .و33 السرير‎ Petrop. male أراويا‎ et =I; conf, nempe 
infra in v. Pe Pro (go, quod eliam in J. P. exstat, l. E 
Pro Legale J. P. male .عليها‎ Per l, ut in hoc Codice, sine 
dubio intelligitur nomen, quod infra scribitur Lu; vid. in v. 
كتيبة‎ , ubi de ku حصن‎ in tractu Kaibarenst est sermo, quod 
easl. a Wadio — videlur accepisse, Pro مز‎ recte J. P. 
وخمس‎ L e 8 De c So, et خاص‎ (o, vid. Ibn 
Hisch. I, W, 4 el seqq., et de XN (55, , eo: 7 et seqq. — De 


pago Kowärezmiae, qui in notà 1 memoratur, nullam alibi men-‏ , خاص 
loco Siciliae, Al-Idrist in Anarı Bibl, Sic.‏ , خاصوا tionem vidi, — De‏ 
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p. Pv, 11 (Jaus. II, 93); de وخاطومان‎ loco 3 horas ab urbe Halebi 
distante, el 9 a „yaa w, Szerzen I, 29; de خانونى‎ J> vidd Adi. 
II, 146, et Abu'l-Fed.. p. jot in f., et f inv. x,» (Ras. p. 206 e 
232); illud nomen Codex Ibn Sa'idi scribit حافونی‎ (vid. p. to! in n. el 
p. MP n. 9). Vorrxas I, p. 641% medi: LL كاك‎ met. terra loci 
Karbalà F.“, el p. 645a in v. خاكى‎ : » 4) cognomen tribus cujus- 
dam B." Pro خاكشاران‎ , ut Noster L8, Al-Jaqubi in Ced. Mucur 
fol. 33 r. I. 4 a f. seribit .جاكاسير‎ 


P. We L 9. De „ls, الضالدية‎ et خالك‎ N, vid. Lob- 
bo'l-Lob. in v. et Suppl. p. 81, et de الكالدية‎ eliam Farrr. in 
2,4. d. m. G. X, p. 466. — De الخالص‎ L12 conf, in v. ,باب الشام‎ 
و بلشكو , البردان‎ , e دی سمالوا‎ , A-Moft in v. 
Tall. Cum Fr. l. 13 pro WAS l. مكدّث‎ (serius ortum), cal. 
supra ad p. FA., 5; - l. 14 pro الديارات‎ l. JN „coll. dictis ad p. H., 
16 et 17 (Add. I, p. 347). l 


P. Wo l. 14. De uträque L vid, Al-Mosk. in v., et de urbe 
Siciliae, Ibn Hauq. in Axası Bibl Sic. pol, 3 et seqq., Jaq. ibid. p M, 
Samso'd-din Ad-Dimißgi ibid. p. iff, 6 et seqq., tradens hune locum 2. 
325 esse eonditum, quà de re vid. ibid. "Ibno'l-Attr, ibid, p. Foo et eg. 
porro eonf. An-Nowairl, ibid. p. Ff, 3 et seqq., Ibn Kald. ibid. p. fva, 
4 a f, Ibn Abi-Dinar, ibid. p. of, 6af. — Ut tradit Al-Tdrist (ibid. 
p. FA, 9 et H, 3 el seqq., Javs. II, p. 76 el seqq.) e bipartita erat, 


in L, et .القصر‎ — L. ult. ap. Nostr., ut Fr. monet, pro 
,على البكر‎ l. على ذكر البكر‎ (vidd. Add. supra I, p. 64), et p. PP 


l. 1 post Mu eum Fr. et Amarıo (ll. p. 1, 1 et n. I), adde . 
ut habet Oron, et ipse Jãq. in Bibl. Sic. p. In l. ul. be 


Ke xj, Al-Azraqi FF, 3 a f.‏ بمنى 
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P. pp |. 1. De duobus locis dictis الخال‎ , de loeo SL نات‎ 
el de x!L>> , vid. AI-MosE in v. et p. 17; ibi tamen pro l male seribitur 
or Intelligi enim videtur per شق‎ vallis, quae Jemümam in dens 
partes dividit, de quibus vid. infra ad v. L=. De primo loeo vid. 
Zam. p. co, 3 et 4, et supra in v. (= (ut pro حقيز‎ legendum), 
ubi de JL fit sermo, Al-Bekri in v.: „ot الخال قال‎ 
وغطفان‎ Auf ببلاد غطفان وهو الذى اختلف عنده‎ JS حبيب‎ 
2 صغيرة‎ N Las) =, .قال‎ Idem locus memoratur apud eum- 
dem in v. p ubi haec: مسن‎ GL puc قال الاصمعى كانت‎ 
p فارس دون الكيرة وقال غيره درتى بالييامة‎ St. Ae jam 
sequitur carmen Al-A Age, ubi el الكال‎ o memorantur, unde 


igitar lectio Tl eonfirmatur. Cum his etiam conferantur Nostri 


0 


den in v. ($5, et Add. ad الضليل‎ ad I, p ماه‎ l. 3. — De خَال‎ 
(Chal), regione Kurdistänis, loquitur Zayard Niniveh I, p. 116. — De 
Xi Al-Bekri vid. in v., et in v. TT coll. Add. infra ad QUU. — 
De loco T وذو خالے‎ vid. 'Imro'l-Qais in Diwano ed. Sram. p. F. 1.5, 
all. p. 33 J. II ei 73 in not. adv. F. — Pro x X e 1. 5 in v. خامر‎ 
سه‎ Fr. l. «Ks, ut exhibet uterque Codex. v Nomen intelligitur (inquit) 
ribàs „Us زعك بن‎ v. Ibn Koleiba p. F., I. ult. et Lubb-el-lubab, 
p. 181 s. v. , el dicta ad p. vv, 10." 

P. سيم‎ 1. 5. De = in v. كيم‎ cb خان‎ rid. infra in va; 
de الشكر‎ e? خان‎ prope O Ibn Gob. p. Foo, 9 a f.; de 
بيغداد‎ orm عبد الله ابى‎ Qul خان‎ , Al-Mokk. in „. الضان‎ , ubi 
praeterea mentio fit de e الخان موضع من نواحى‎ , dum Noster 
infra p. Pv, 1 de altero خان‎ loquitur .باصبهان‎ — De Lil; Tw خان‎ 
Damasci, v. Kaxxxa Topogr. v. Dam. I, 51, et II, p. 5 et 6. De 
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conditione locorum , quae in oriente vulgo dicuntur „l>, s. LA, 
i.e. locis Aospitii, im Aeg. vero IDs, vid. v. Keener Topogr. v. 
Dam. I, p. 30, et Wzrzsrzix Z. d. d. m. G. XI, 499 et seqq.; de coeno- 
biis, ilem خانقاه‎ s. خانكاه‎ dietis, et in urbe Micr et Al-Qähira 
conditis, Al-Maqrizi in الخطط‎ "= I, p. F et seqq. — De خان‎ 


(Peking), Abu'l-Fed. p. P, o. F, o., Lee the trav. of Ibn Bat.‏ بالق 
p. 197 et not. ad h. I., et p. 207 ; ed. Paris. I, p. 79, coll. p. 432, et IV,‏ 
et seqq., Assem. Bibl. Or. III, 2, p. 2605353711, Ann, Chr.‏ 295 ,254 ,221 


Ar. p. 109, 17 et 114, 12; de ,خان البزازين بمكة‎ Qotb. 17; 
de التجار‎ „> prope Thaborem, Sxxrzzu II, 149 (ubi Ain el-Tidschär), 
Ros. Pal. III, 450 etseq., 460 et seq. 480, et seq., 572 et seq.; de خان‎ 
الترڪمان‎ prope pe in viä, quae Al-Ma'arram ducit, Ibn Cob. 
p. Fed, A et 5; de 1 خا‎ , planitie Libani, Brav in Z. d. d. m. G. 
VIII, p. 487; de LGL praeter Nostrum, etiam vid. Lobbo'l-Lob. 
in v.; de ,خانجو‎ portu Sinensi, Abü’l-Fed. p. Pf et seq.; de خان‎ 
KURS Damasci, v. Kremer Topogr. v. Dam. II, 5; de = خان‎ 
prope pw „Ibn Bat. ed. Paris. II, p. 133; de pc خان‎ 
et الكماصئ:‎ ">, ultroque Damasci, v. Kremza l. I. IE, 5 8 et 5; de 
ecd E. ruderibus aedificii ab oriente Hiérosol, Szerz. II, 273 et 
294, et IV, 365; de saló خان‎ , Heldua Medii aevi, non procul ab 


. . 8 


urbe Bairüt, Rosıns. J. B. F. p. 23, 42 et 43; de La JE خان‎ 
in Aeg. superiore, QUATRE». H. d. Suit. Mami. II, 2, p. 91; de خان‎ 


V 9, Fr. ad Szerz. IV, 15; de — Dekanis provinc, 
a oz 

Vurrns I, p. 649^; de m " et الزيت‎ ">, Damasci, v. Knrurs 

I. I. II, p. 6 ei 5; de spe 8. جانىزى‎ , nomine provinciae Sinensis 

Khansi, QoaTREM, Hist. des Mong. p. 101 et seq. 
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P. Po 1. 7. De -= vid. Lobbo'l-Lob. in v.; de - خان‎ 
(prope , qui est pagus in vià Hime& Damascum), condito a Çala- 
bo d-dino, Ibn Gob. p. FI, 3 et A; de LG ,خان سلیمان‎ Damasci, 
v. Karen. |. |. II, p. 5; de خ ” الغمرق اه رخ ” العمود , خارى الصواف‎ 
ibid., ap. eumd. l. I. II, p.6 et 9. — De الخانقان‎ , Al-Bekri : على‎ 
رسم‎ qu» الرجا‎ „ mo, A تثنية‎ dd 
S U. L. 10 pro وقناة‎ cum Fr. (coll. p. 191, 5, et infra in v.) |. 
ii. De „AL, s. خائقو‎ (Cambalü, s. Pekin), etiam dictà خان‎ 
JUL, "Ibn Bat. ed. Par. IV, 295, Abü’l-Fed. p. Pf et seq. — Al- 
Maüdi in الزمان‎ u (v. Knzwra Sitz.-ber. 1850 Apr.-Mai p. 207) 
primariam eam nuncupat urbem, mercatur& florentem. 

o 

P. سس‎ 1. 11. Lobbo'l-Lob. in v.: £4 3,22 .الخانقاه رباط‎ 
Cenlendebant Karramitae, de quibus Noster (l. 12) loquitur, Deum esse 
substantiam, et in throno sedere, ut docet Qümüs. Seetae conditor erat 


a quo nomen habebant, qui prodiit‏ ,ابو عبى الله S‏ بن كرام 
medio seculo tertio in urbe Naisäbür. De eo, ejus Libro de poenis se-‏ 
pleri, et de ipsius placitis, vid. As-Sahrastsat, eos annumeraus Sectis‏ 
dictis Stadt, ed. Conxr. I, p. F, 7, 10 et I3, 4o, 5af., in primis‏ 
h M, 4 a f. et seqq., et Haansnücx. I, p. 6, 98, 119 et seqq., et II,‏ 
eum Fr. , coll. Add.‏ .| بالبيت P378, 403 ei seg. L. 12 pro‏ 


I, 423. Vox 8 locus convents , ubi cultus publicus agitur, 


addatur Lexicis, — De خائقام‎ conf. Qàm. in v. خنف‎ (p. i'i, Af. ), 


e I. Hosk. in v., ubi duo pagi hujus nominis afferuntur, alfer inler 
Fergin et Asfar'in, aller prope .الغارياب‎ Tertium, locum Aegypti prope 
Beliopolin ia &uibus deserti , addit 8 Beiseber. p. 51. De الخانقاء‎ 


l, Ibn Bat. I, p. 236; de .‏ بدمشف 
ibid. J. B.‏ والخانقاه bid, Ibn Bat. I. J. I, p. 256; de L. fisse‏ 


I, p. 210, et de . سرياقوس‎ liló, Qolb. f. , 7. 
v. 38 
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P. 994 l 12, De urbe o I vid. in v. sl>.> , el de uirogue 
loco hujus nominis, Mont. in v., etAbü’l-F ed. p. V. J et seq. — Al-Bekri 


- 5 4 
de air, ge لفط‎ Ww p s Aus e عديا‎ 
all ai) ومارديين وشارقي.ى وقبل‎ (e وناعسى (وناعقين‎ 
G w 6 d 5 
Aj Qm مضيف فى الوادى وقيل شعب ضيف فى اعلى‎ 
© خانقو ن‎ p Qui in superioribus memoratur, كراع‎ , etiam affer- 
tur ap. Al-Bekr. in v. — 8,10 (vidd. Add. ad h. l.), - A AS 
(Add. ibid), د " مكمن‎ (Add. in v.), et in v. السكب‎ (II, p ™ n. 6, 
ubi, coll. Lobbo'l-Lob. in v., sicleg.). — Adij, de quo h.l. sermo fil, est 
العبادى‎ MS عدى بن‎ , Poéta, quem Rex An-No'män ben Mon dir 
T careere strangulavit; vid. Qam. in v. خنف‎ , p. i1, 10 (utramque 


formam afferens خانقين‎ el ,(خانقون‎ Ibn Dor. p. , 16-18, Cios- 


sın Essai II, p. 149 et seg., et v. Hanmer Zit.-gesch. II, p. 179 et seqq., 
perperam eum nuncupans Ada. De „Le (gol, et „el id. 
infra in vocc, — De خان كركر‎ „loco Aderbaigànés, vid. Abü'l-Fed, 


pe f. in v. G de خان | لكماش‎ Damasci, v. Kara Topogr. v. 
Dam. II, 10. 
P. سوم‎ 1.17. De eG] خان‎ vid. Al-Modt. in v. „l, unde 


novimus, hunc locum situm esse in regione 


om, in ditione "Icbabä- 
mensi, ejusque caput esse. De eo vid. item Nost. infra in v. "ul 
Abu'l-Fed. p. Fl., 5 a f. et seqq., et Urızner. in Diss. de Jn Haut., p. > 


1 10, qui, memorans verba "Ibn Haugalis, seribit «lî .خان‎ De 


Il, v. Kazmen Topogr. v. Dam. IL, p. 5 et 9;‏ المرادية بدمشف 
Abü'l-Fed. p. Pit n. I;‏ , الدورق Kadia (f), prope‏ .5 خان مردوید de‏ 
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de a JUUL مسرو ر‎ >, Qa. H. d. Sult, Mami, II, 2, p. 107; 


2e 0e; 


de خان “ميسلون‎ prope Damase., Quarrex. I. I. II, 2, p. 92, et Ro- 
um. Z. d. d. m. G. VII, p. 69, et W. B. F. p. 572 et 637, seribens 
o 

P. سس‎ l. 2 a f. Qui ibi in v. خان دردان‎ memoratur, ( ,ورد‎ Dux 
Al-Mancurt , distinguatur a . G وردان مولى‎ de quo vid. 
Iba Qot. p. Iv, 3, Abü'l-Mah. I, p. frin f. et seq., Pv, 2, et o., 1, 
e Nosler in v. سوق وردأن‎ De GE, loco in traetu أرسف‎ , Al- 
Maqr. in Quarren. H. d. Sult. Mami. I, 2, p. 15. — De ,- 
nd. infra inv. ضيف‎ 4. , et Lobbo'l-Lob. in v. Vutzzas I, p. 650? 
sub fin.: v» "TS Caaba, Templum Meccanum, Spieg. Chr. 66, 


7”; et p. 651^ in f.: » Lut , domus culta, i. e. Caaba, Gl. in 
Des.“ — de 2, urbe Episeopali Assyriae, Asszman Bibl, Or. 


HI, 2, p. nccxx1vi1; de ,خان يونس‎ cast. parvo in prima statione viae 
Garà Aegyptum versus, An-Näbolosi Sitz.-ber. 1850 Dec. p. 823. 


P. P LA. Pro 2 in v. m ut in V., cum Fr. L .بكورة‎ 


De hoc loco vid. Rerw. ad Abu'l-Fed. II, p. 180 n. 3. De خاوران‎ vid. 


Lobbo'l-Lob. in v., Al-Qazw. II, p. £1; Vorrens I, p. 654^: = 


nom. regionis cujusdam iu prov. Khoräsän, in quà poeta Anvari = (انو‎ 


nalus est B., antea nomine خاورى‎ notus." — De خاوس‎ vid. Lobbo'l 
Lob in v. Pro xJ, apud, Nostr., ut in Codd. exstat, eum Fr. l. „, 
ul res requirit, — De خاوص‎ , Lobbo'l-Lob. in v. PLNS tradit, 


Aaw فون‎ Ala; de hac urbe etiam vid. Abu'l-Fed. p. fab, 4 et seqq., 


pronuncians TOREN Nominibus ., et خاوص‎ idem locus designari 
videtur. Nihil enim frequentius, quam literarum , el ص‎ permutatio, 
Sitas etiam eorum locorum vix differt. Sie denique explicatur omissio 
nominis , = apud Nostrum, et nominis خاوس‎ ap. Abū'l-Fed. 
P. Py L 6. Pro gis et A, accuratius, sec. Qäm., ut 
38* 
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eleervat F., seribilur go, et الخاتعان‎ , et, quod Wüsr. item 
monel, pro ونابع‎ lege, ut idem Lexicographus docet, .ناشع‎ Qm. nempe 
inv. الجوع‎ (p. l. U. 12): „= ES ونائع‎ G. , quibusum 
eonf. infr. in v. gu iiim " 6. — De EXE Al-Bekri et 
m., qui eadem tradunt, quae Noster. Pro palp modo, utin Qam, |. 
X , ut Fr. observat, praeterea emendans ii 2i (quod etiam seribil 
Qam.) in RRF de his vid. infra in voce. 

P. Py 1. 13. De الخبار‎ vid. in v. LA; de — conf. Nosler 
in loeis in hae voce laudatis; Al-Bekri in v.: , aJ. بضم‎ ^m 
e» VOTOS .الواو على وزن * واد الى‎ De eo vid. item in v. ps 
ubi haee: „is قل الخليل عو جبل باعل ی الحمی لبنى كلاب وقيل‎ 
المساحجى‎ pu (البسيط) كان‎ "n e Pe Se 
I, .من سنابكها بين البو الى شعر اذا‎ Ibi ergo videlar 


intelligi alter loeus, quem Nost, in v. sc n> affert. De Poélrià "mro 
bint Mirdas vid. v. HII Zit.-gesch. I, p. 558. 


P. رسيم‎ I. A a f. De جبلة‎ ine -, vid. supra inv. De 
خباش‎ Qam. in v. (p. afv, 9): lu Ker Le M , 
De خبان‎ vid, Lobbo'l-Lob. in v.; de > وادى‎ in erri Jom., 
Qotb. p. Pf, 10 et seqq., et de pago Jem. خبان‎ , Josasms. is lad. 
p. 263, 26 de Kt الاسود العنسى‎ (de quo conf. n. l p ^, 
abi l. و(مسيلمة‎ Al-Qazw. II, p. J. et seq, Caussın Essai II, p. 40l, 
in primis III, 311-13, 315-17, 390 et 396, Weir Gesch. d. Chal. |, 
p. 10-12. — Sie Al-Bekri in v.: على‎ saili بفتع أولة وأسكان‎ Nt 
S ينسب‎ e مراد‎ Ja) فعلا فعلان ارض باسفل ناجران من‎ sl 

De‏ — ب .خبان وعو الكهف الذى مات فيه مرقش الاكبر ۾ 
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مالكب % والمرقش‎ co? بو سد عل‎ (s. (عمرو‎ ges vid. supra in LA 
أطايف‎ et Add. I, p. 61 et 127, et infra v. 25, A- Mart. p. fl, 12 et 
4, , 2, Ar-Tibrizi ad Hamas. p. FJ, 6 ei seqq., et Caussin Essai II, p. 337 
el 339, et de pO» VI ibid. II, p. 340, 341, 343; de utroque 
etiam conf. v. Hanmer Ziter.-gesch. I, p. 265-270. Uterque vivebat ante 


dsümum, tempore belli Al-Basüs ( nt). — De . pago in 
regione اللكاء‎ , Srrrz. I, p. 43, 44, 47,288, Werzstzin in Z. d. d. m. 
6. XI, 495. Al-Bekri in v. žal, ,خب موضع مذكور فى سم‎ 
in quá voce tamen (in Cod, Leyd.) de eo loeo non fit mentio. 

P. pp, I. 2. Utramque formam "E el الكّبت‎ sensu الداع‎ 
(viri fallacia famosi) Freyr. non notavit in v. . Aceuralius 
quam Noster scripsit Zam. p. o£, 1 et 2, ubi campus memoralur, SET 
dielus, inter Mekkam et Al-Medinam. Hunc Noster deinde etiam attulit 


in v. I, et sic Jaq. item in Al-Mosk. in v., ubi plenius scribitur 


zu, et de tribus reliquis locis fit sermo. Al-Bekri in v.:‏ الاكبيش 


E s‏ درن الجويرة  p JU,‏ سعبد AN.‏ خبت ماء 


لكندة  us oca,‏ انها فى ديار كلب لا لكندة قول يرح بن 
ma‏ قال ابو حاتم وخبت دومة مکان آخر مذكور فى حف 
vidd. supra Add. II, 49 et 149, el de‏ أبو سعيد الضوير De‏ .الدال8 
Ibn Dor. p. (4, 6 etseqq. — De eonff.‏ «بوج بن مسهر Pod‏ 
Al-Mosk. f, 5 et 6.‏ ,روضخ حيبت item Add. I, p. 163; el de‏ 
.البزواء L.5 ap. Nostr. vitium typogr. PT Fr. jure emendat in‏ 
pu‏ — موضع —5À‏ ره P. P 1. 6. Al-Bekrt etiam: tantum: o!‏ 
Add. ad b. I.‏ له البقيع sho. De KS Cb (L8) vid. in v.‏ 


f. 7. 360), et de „Imst „LU, ejusque auctore, الا‎ Band, Add) 
ad p. H, 10 (I, 32). L. 9 eum Fr., ut in Codd., l. URSUS pro 6, . 
» Dieit enim (ut ait) Kàm, s. v. K S, hoc nomen significare spe- 
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eiem quamdam arborum agro Meecano peculiarem; alque eliam supra 
p. (59 l. antepen. el pen. est: فلا الموضع.‎ x .والخباجية 2 عرف‎ 


Pro تعرف‎ L Ga aut Ga, seil. eid 
P. pp l. 10. Voci S notio hic tribuitur aquae, quae wt sta- 


gnum , suis finibus retinetur. In Qam. in v. p. o., J, vocatur gi 
,الماد فى اصوله‎ i. e. أصول القاع‎ , loeus, ubi aqua reslagnat in inferiore 
campi parle. Lexicis addatur notio hic tribuenda 111166 Spee.“ verbi 
oie» retentus est, quae etiam infra in v. الفيوم‎ (II, p. M, 13) re- 
currit, et a Dozro in Gloss. ad Jón Badr. p. 69 (étre retenu) explicatur. 
De العف‎ sensu Dialecti vulgaris (Landessprache) vid. Fazrr. in v. — 


Pro و العذّى‎ Qam., ut observat Fr., habet mu Sec. Nostrum in v. 
(IL, p. PA) scribendum est At. De h. I. cel, vid. item Zam. 


p. v4, 8, ubi vocatur pcs Deinde 1.12 pro أصاثفي‎ ; Fr. conjieil 
Ae, quia id in Qüm. nomen est loci. Ac recte omnino. Idem enim 
locus a Nostro describitur in v. صايف‎ (I, p. No). De خبراء ماويز‎ 
et وخبراء البيسوعة‎ vid. Al-Bekrî supra in Add. ad p. I.1, 15 (Î, 430). 

P. y 1. 12. De PCT loco regionis Faris, vid. Lobbo'l-Lob. in v., 
Nost. supra in v. ره‎ E 95 ارد‎ (I, p. P in f.), et Al-Bekri in ^: 
© بین شهرار وكوار من نارس‎ Ab p Hoc oppidum Al-Bekri 
eliam memorat in v. l, , ubi tamen male (certe sie in Cod. Lid 
id nuncupat $a his verbis: mi, خبرة قر *= شسراز‎ 
.اليها جماعة من العلماء ال‎ — De , oppido Kabulistimis, * 


Segistánis, infra (II, p. £41, 9), fit sermo, ubi exstat — sel 
cujus loeo putat Fr., v coll. Jauszar Zdrisi I, p. 183 l. 19, el lectione 
Codd. حيره)‎ et ,(جيرة‎ legendum esse pco 


P. Hea l. 16 in v. PS ad v. P Fr.: » An (inquit) mulanduu 
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est in > "م‎ Conjecturam egregiam confirmat Al-Bekri in v. 32701 
sic scribes: والربذة ذكره‎ C3 أن عمر حمى‎ DOS T 
الخبرة وهى من الربذة مهب‎ RACE البخارى وبسرة حمى‎ 
ماء‎ 8. JI من‎ slaai غطفان وان ادنی‎ ON; وصى فی‎ Jui 
e فى‎ e لبنى تعلبة بن سد وال اجبل حمى‎ 
الج‎ quibuseum conff. dicta Wüsr. Reg., p. 450 in v. Tha'laba ben 
Sa'd. — De خيرين‎ vid. Lobbo'-Lob. in v., et de Hul, Zam. 
p. oo, 9-7. 

P. ومس‎ l. 4. Quomodo خسف‎ pronunciandum sit, non indicavit 


Nost., neque eliam Qam. Ad l. 4 et 5 Fr. haec notavit ad verba شينف‎ 


,: Ex vestigiis Codicum conjicio scribendum esse A > 


A: he. . „ A nam scripturam Kämüsi per S, Noster 
hie non videlur habere. Si vero habet, ut p. , 6, sine dubio scri- 


bendum . >} Quia" Legendum esse videtur: rs, Ru > 
su „ita ut duo priora vocabula ad praecedentem 8850 referantur 
(hoc sensu: in tractu. Tabigae [de quà urbe vid. infra in v.], uf ajunt, 
in tractibus Kermänis, sunt loca Kabg [s. Kibag] et abig. De نمف‎ 
vid. infra in v., et a seq. TONES nova vox incipiatur, de quà vid. in- 
fra I, p. ,هريس‎ 6. Hanc divisionem commendat Cod. Leyd., ubi ., 
rudro, A, خېقا‎ nigro atramento exarata sunl, ac leclionem خبف‎ 


commendant Cod. Cantabr. (Br, A), et Oxon. („ u),‏ ونبف 


ae prorsus confirmat Jáq. Oxon. ubi sic: Ds, rd حبق قال‎ 
RL, VES نواحى كسان — قال وى ناحينها‎ o^ خبيصس‎ 
ze! su All. is.) Eadem habet Jaq. Petrop., ubi tamen multa 


sunt corrupta. In Jaq. Berol. &. = deésl. A نيف‎ non differt, ut 
videtur, A; de quo infra vid. in v., unde ergo apparet, quam varie 
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istud nomen in Codd. olim scriptum sit. In notà marg. voei us 


appositä, pro oS. cum Fr. scr. , i.e. E. nam لک‎ sine 
اسم أن‎ , aut الشان‎ Pe ante verbum finitum locum non habet.” De 
السبكى‎ praeterea cff. dicia in Zm/rod. p. x1, et de latissimo sensu voeis 
الانساب‎ , Vera in praef. ad Lobbol-Lob. p. vir et seq. — Al-Bekri 


? o U 9 


in v: & الخليل‎ s E SA.. I. Locum item memorat 
Qam. in v. p. pf IJ. penult. 

P. pp 1.6. De خبوشان‎ vid. infra in v. „. Abũ'l- Fed. p. fft, 
8-11, Lobbo'l-Lob. in v., et Qvarazw. H. d. Mong., p. 182. — L.8 
pro u>, cum Fr. l. * . ul Qàm. in v. ,خب‎ el sic Al-Bekr! inv.: 
e ( خبة من أرض‎ o»! أرض ڪلب س وقال‎ =. 

- .) 52 
س‎ L. 9 in v. الخبىء‎ pro UE cam Fr. et Wüsrrur. l., » ,خت‎ 
paradigma verbi finiti." De proelio inter Tribum Bakr ben Wiil d 
Persas, ibi a. p. C. n. 611 commisso , vid. infra in v. ,قار‎ ei Add. supra 
I, 67. De hoc loeo vid. item infra in v. gç, ad quem locum vidd. 
Add., et de St, Add. supra I, 516. 

P. pi l. 10. Pro priore حون‎ in v. TESES Fr. legit = e 
pro posteriore وحين‎ , NC, vel potius, quia haec mera est repelilio, 
aut „ass وقيل‎ ejicienda, aut yon falsum esse putat, — Quae in texte 
exstant, sie eliam in Cod. Cantabr. ei Ozon. leguntur. In his tamen est 
vitium, quod primum, mutando , in وعيى‎ tolli poste opinabar, 
sed alio modo explicandum esse deinde vidi. Idem enim vitium eu 
eliam in Jäg. Oxon., ubi ab initio inde Articuli haec leguntur: „> 
خب بالكسر قال ابن شميل طريقة‎ Lal خبة او خب‎ ed 
الى‎ (l ليست بكزنة ولا سهلة وقو (وفى‎ G. منيات (منبات‎ T 
Gb السهولة ادنى وانكه ابو الرقيش وقال الاصمعى الخبة‎ 
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من رمل وساب (lcm Lea)‏ قال ابو عمرو gl QE‏ شل 


بین حزنین تكون فيه الكبأة وانشد قول عدی بن زید  Mb‏ 
ذلك وعو علم لموضع بعينه وانشدوا (الطويل) اتكرع (EN)‏ 
ان أطلال = وشاقها LSAS (. C)‏ يوم الكُبيب على 
ظهر» وقال نصر pan C. e‏ قال كثير رواه ابو عمو 
الخبيب (#الخبيت (b‏ قال ابس - تصعحيف انما فر 


e2390. O ىم‎ 


الخبيب بالباء الموحدة وهو اسفل سَيْل سبع f. C‏ حين 
Verba Kotaijir Cl. Warenr, eui omnia‏ و اجه zu!‏ وحين بمصرة 
fere exeerpta Jaãqüt! Oxon. debeo, non addidit; haec Cl. Cnworson in‏ 
(الطويل) تنحلل اجو mis Jaquti Petrop.i exeerplis tradidit: j‏ 
Ex exeerptis‏ .الخبيب كانهاء Las‏ قارب أعداد حلوان PO‏ 
Jaq. Berolis, quae Doct, Nörvexe mihi descripsit , omnia cum Jaq.? Petrop.°‏ 
وهو Mad (ll)‏ سيل ينبع eonsentiunt. Ultima tantum ibi sic leguntur‏ 


quae cum Jad. Petrop. item con-‏ , وأجه الباكر وحلوان بمصر 
(ut in Jaq. Ox. et in nostro Libro legi-‏ وحينى spirant, ubi etiam pro‏ 
Ace reete. Jaqnt enim, allatis Kotaijir? verbis,‏ .وحلوان tar) erstat‏ 
Tbno’s-Sikkitz, hos versus explicantis, verba addit, qui si scripserit S‏ 
ortum‏ وحيى eausa est in prompta , quare in Cod. Oxon. istud‏ ,حلوان 
sl, quod sine dubio eliam exstitit in Codice, quem Auetor noster ob‏ 
emos babuit, et ineogilate deseripsit. — De Be loco et fonte Aegypti‏ 
pope Aidàb, quem Noster in superioribus memorat, vid. Ibn Gob. p.‏ 
et Ibn Bat. ed. Paris. II, p. 253, coll. Add. II, p. 105. — De loco‏ ,3 ,71 


Arabiae loquitur Al-Bekrt, in v. SS, male revocans ad vocem 
,غالب‎ ubi haee: غالب موضع بطريق مصر قال كثير (الطويل)‎ 
باكناف البويب‎ cule, Clio S فدع & سلمى أذ اتی‎ 
ac .نغالب» البويب موضع‎ Potins conf, Al-Bekri هذ‎ v. الجلعب‎ , 


de quo loeo vidd. Add. ad hoc nomen (II, 82), ubi inter eum et nostrum 
beum, et Al-Medinam esse dieuntur بریدان‎ 


* 
9 
- 


Y. 39 
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P. F۳4 1. 12. De 3 Al-Bekri eadem quae Noster tradit, inter 


3 O.» 


alia addens: al .والكبيت على بريدين مر‎ Vid, item Zam. 
p. 00, 8 et 9. — L. penult. pro الكبيرات‎ sine dubio leg. Ol; 
sic Qam. in v. p. v. v, Aaf., addens K“. et Al-Bekri in v: الخبيرات‎ 
a اوله وكسر تانيه بعده الياء اخت الوأو وزاى‎ ERE 
© فى رسم الطنب‎ EE موضع‎ Sec t Js) .على‎ Et de v. 
8 مم ود‎ 0 

ib, conf. infra II, p. fi} n. 7, ubi pro وحمرأ‎ cum Fr. L si a>, et ad 
quem locum de أبن الاعرابى‎ lgd vid. H. K. VI, p. 387 L8, et de 
ابو موسى الحكامض‎ , Add. I, 32, et de utroque, II, 243, 1.5 et 6. 
Al-Bekri iis, quae II, p. pij n. 7 exstant, haec porro addit: oA 

» o >È 3 o - 

(الوجر) لبستن من اللاتی تلهى بالطنب ولا الخبيرات مع الشاة 
Ex dietis Al-Bekrit in v. „ib manifestum ergo, I. penult ap.‏ .المغب © 
quae lectio eliam‏ و ماوية Nostrum (I, P4) pro XU, legendum esse‏ 
in L. lalet, et de quà vid. infra in v., et Add. ad I, p. 143, 15 (I, 278).‏ 
ut in V. signif-‏ ووالكبراء .| cum Fr.‏ والكخبراوات Porro lin. ult. pro‏ 
catur. Hoc nomine, ut docet Qäm., significatur campus, qui arbores‏ 
(i e. loti speciem) profert, et locus in inferiore ejus parie, ubi‏ — 


aqua restagnat; vid. supra in Add. ad p. رمه‎ 10 (coll. II, 269). Se 
cundum Nostrum h. l intelligitur terra depressa ae simul plana. De 


h. voce vid. supra in Add. I, 430, et infra in v. Pc اللهابة‎ 
و معقلة‎ S, النقيعة‎ , el Zam. in v. po P. M, 8. 

P. P4 l. uli. De ma vid, praeter locos in n. 8 laudd., supra 
in v. = et , Al-Qazw. II, p. ifo, Abü’l-Fed. p. ffl, h, 
Lobbo'l-Lob. in v., et Monpruam in Z. d. d. m. G. VIII, p.27, ubi in 
Numis Pehleviticis vocatur Abi. — De xall, Scholl Damascenà, 


Z. d. d. m. C. VIII, p. 358. 
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P, Pp. J. 3. De ^ locis hic allatis vid. item Al-Mo$t. in v. Pro 
الواله‎ ibi tantum exstat ed at nostra lectio in nolá x etiam memo- 
nl, et infra inv. ,. De 4^ loeo supra in v. . sermo 
it, Exlem loca etiam Qàm. p. ., 12, enumerat his verbis: S 
TM d = بين „ والشام & قرب ذى و ر قار‎ H كغنى‎ 
ENT ; collatis dictis h. l. l. 5 videmus, hunc loeum الملتقى‎ (i. e. aqua- 
rum eonflszus) nomen esse proprium , quod tamen Nosler infra transit. 
.م‎ Er. l. 8. Qam. in v. (p. i L4 a f): بالضم 5 بباب‎ , 
JA. In Jaq. Ox major Arliculi pars omissa est, et in Petrop.? ea- 
dem quae in Libro nostro leguntur, ubi tantum, ut in Jad. Berol.i, post 
i rectius inseritur .ومو‎ — Al-Bekri in v.: -, — Lis 
2t بالكبر‎ „ad مقصور على وزن فعلى جيل باليمن‎ 
5 MU على وزنه‎ M K wre قال‎ (L a يوامس‎ 
مدينة „ بن عاد والثالث بخ «الرابع‎ (. epa) والثانى بابرم‎ 
A أن أعظم كنوز‎ des بالجمرا من حضرموت قال وبعضهم‎ 
فو حصن الفراعنةة‎ US, .بذى رعيى من بینون قال‎ Legendum 
برأقش منت‎ et ,يرم‎ apparet ex vocibus et Add., ubi etiam suo loco vid. 
de M, Pas (ut infra scribitur), ربينون‎ cet. Pro | sul; videtur 
leg. U, quod ap. Nostr. in v. ponitur .باليبى‎ — VULLERsS I, 
P 658: » كنا‎ nom, urbis in China B.” Potius scrib. A, quo no- 
Mine quid intelligatur, vid. in Add. ad h. v. 
P.e, L 9. Ubi in v. ىن‎ de جبال عمان‎ sermo est, videtar in- 
eligi pe جيل‎ , de quo montium jugo vid. Noer DesvERGERS Arabie, 


5. 28. Noster sie scribit, eam regionem dividens in partem maritimam 
39* 
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et montanam. Al-Bekri tantum: موضع مسعروف‎ T 8 nee plora 
addit ad v. حت‎ (Add. II, 158), et Qam. in v. tantum ^g ut Zam. p. 
of, & — Dei أبرى‎ vid. supra in Add. I, 310. Al-Bekrt (cum 
Qam. i pronuncians, vid. n. 4) addit tantum oJ! s, 9 . 
AA De — loco Aegypti, DE Sacr Ael. de Eg, p. 679 N. A 

P. pf. 1. 10. De G vid. "Ibno'l-Aitr ed. Tonss. T. XI, p loo, E 
Al-Qazw. II, p. For, AbU'-Fed, p. o. et seq. (memerans (M, et 
G commendans), Lobbo'l-Lob in v, scribens zul shy بلاد‎ OM, 
quibus As-Sojūti addit: „ . كورة خلف‎ J. . Ante sarm 
erat de أسان‎ Pr بطريف‎ Xy P Kalt. Locum integrum As-Sam'iol 
tradit Vers in Suppl. p. 82, ubi de varià hac seriptione disserit. De 
عند سيرقند‎ E, loquitur Abü’l-Mah. I, vi, 7. Hax 
Al-Bekri in v.: خراسان‎ VIX موضع فى‎ — M, el in v. [ve 
موضع اخر بخراسان كورة من كور الشافس‎ = 
الم‎ T بكورة‎ hair (l. peru Inde orti esse videntur 
Arithmetici, quos Al-Firist affert, Abü’l-Fagl Abdo'l-Hamid ben Wast 
ben Tork, et ejus nepos, Abū Barza 'al-Façl ben Moh. ben Abdo'l-Ha- 
mid, qui dicuntur in Codd. l; lege الكتلى‎ ; vid. de is توق‎ 
in Z. d. d. m. ©. XIII, 632. Haec Vurtzns I, p. 658°: „ ختلان‎ „nom. re 
gionis in , alias كولاب‎ LC,: conff. Add. I, 500] dictae, formo 
sitate hominum et praestantia equorum celebris B. Gl. Seb.” De ya vid. 
porro Nost. in , WEM el UM „ Al-Ja'qübt (seribens lez is 
Cod. Mucur. fol. 41 r., Ibn Haug. supra in Add. ad جيحون‎ (ll, 130, 
2a f, 131 in f, et 132 n. 5), unde simul apparet hio 1. 3 a f. pro 


l legendum esse e eo, et vid. Abu'-Fed. p. Fit in v. 5,29; 
el o, in v. الوخش‎ , el Rein, Tem. sur l Inde, p. 163. De Numis ipsius, 
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conf. Tonsazrs Numi Cufici , 112, 164, 169, cet. Locis modo laudatis in- 
ler se collatis, apparet „ esse pagum in vid Koräsänie (de quà di- 


dione vid. ad v. خراسان‎ Sib), etiam a nonnullis dictum > et 
وختل‎ hoe tamen polius est nomen regionis trans Oxum a septentrione 
montium jugi Hindüqué, a Sinensibus K'Aotolo, ei in Mappis vulgo Kot! 
dietae. — De x, ختم الهو‎ colle Hauränzs or. eum pago Troglodytarum, 
Werzsr. Reiseber. ab. Hauran, p 22; de = s. „„x> vid. infra in v. 
ut, Abü'l-Fed. p. of et seq, Vurzens I, p. 658°, memorans 1) 
regnum, ejusque puellarum formositatem et pannorum subtilium prae- 
stantiam, ac Moschum optimum, coll. W. et E. XIV, I, 511, et versu 
H&fizi; 2) regni metropolin , allato Hegger. De itinere a fratribus Scurae- 
miwzi a. 1856 ex Ladak versus Kotan suscepto, Goscaz Z. d. d. m. G. 
XIV, 195; de الختيان‎ 5X, , quae est gens Turcarum, Al-Qazw. II, P Par. 


خَتَعَم ‏ اسم جيل بالسراة فمن L 2. Al-Bekri dn:‏ زعم P.‏ 
xdi‏ فهو a‏ قاله الخليل والزبير بى بكار وقال ابو عبيدة 
حم اسع qu ee‏ لخدي a‏ ود عيدو تور 
pb U‏ بالدم وخثعم هو اقبل 
(L J). Haec Qam. in v. (p. 14): za —‏ بن أثمارة 
oe o UR, ys‏ ابسو قبيلة e‏ 


e0 س‎ 


AS i s العين‎ eo pede Oui وباللام‎ — s sÓ 


sd الجسد بالكم وأن‎ pali ELEM, QUE. الوجه‎ 
فيه اليب‎ le الثم‎ AR ثم‎ ulia be 
. ji Sch, يديهم فيد ويتعامكوا أن لا‎ C 
S يقال‎ Do اخمراء‎ Cum his eonf. Vicini p. 130, 
el de Tribu . supra ad v. بُعْطان‎ et Ad. ad b. l. 1,22%, et Add. 
l, p.130 et 301. De fax. Jl vid. item Ibn Hiseh. p. EI, 4 a f. — 


Legendum esse yx, apparet ez Ibn Dor. p. F. F 1. 4 a f. In nota 
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]* huic loeo in textu nostro apposità, pro BTE ,ما‎ qued pro ài 


legendum proposui, potius eum Wüstesr. L & 5L 3, effugit eum. — In 


— — 0 


Qam. l.l. p. 14.1, 12 etiam memoratur: ع بالييامة‎ TEE 
P. Pj 1. 4. De TEES vid. infra in v. حخادة‎ , et Add. ad h.l. 


(II, 38); de lll, Al-Bekri in v., et inv. Ls iJi. In hae voce, 
ubi in Cod. Leyd. perperam seribitur نكل‎ pro نكا‎ (quod ergo etiam 
emendetur infra III, p. F., n. 9), haec leguntur post ia: قال‎ 

الجعدى (الطويل) 

A ان الترات اليكم حبيب %%„ ات الجا‎ . 
المعاكمة‎ LU PET وروی عبد الرحمان عسن — قوارات‎ 
الخ‎ y. — De خاجستان‎ vid. Abü'l-Fed. p. f£», 6 et 7, Lob- 
bo'l-Lob. in v., et Ibn Kallik. N. AA (ed. Wüstzur. p. 44, Aa f.), ubi 
haec: .وخاكستان مى جبال هراة م قرى بالغيس‎ L. 5 pro 
öl, Fr: »num gl P" ; quam conjecturam verissimam esse liquet ex Àl- 
Ja'qübio (in Cod. Mucnur. fol. 37 v.), ubi de Praefectis agens Sigistänis, 
alt: علبها‎ wi, (i. e. MS ushe) غلبت عليها‎ il ii De 
hac Sectà , quae per Al-Magreb et per Orientem late se propagarit, vid. 
As-Sahrastánt ed. Con. I, p. If, 2a f., et Haursrücker I, p. 21, Ås- 


Nawawi, ed. Wüsr. p. oa}, II, Frücer in conspectu Libri Al-Firist, in 
Z. d. d. m. G. XIII, 621 et seq., et Add. II, p. 5. 


P. pff l. 6. De . s. خاكنده‎ (sic Fr. legit pro WA], 
vid. Abü'l-Fed. p. 4l, 3 a f. (Rrrs. p. 78), et in et seq., coll. o. n. 10, 


Lobbo'l-Lob. in v., et "Ibno'l-Attr ibid. in Suppl. p. 83, Ibn Kald. in 
Jy. et E. XIII, p.258 et seq., Gorros ad Alferg., p. 167, Rrrrra Erd. 
VII, p. 735 et seq., 745, 750, 754 et seqq., 761, 772 et seqq; Vor- 


Ixns I, p. 660: „E, nom. oppidi in Mavaralnahr, in quo natus 
est poëta Kamäl Khog'andi B.“ Idem l. I. vid. de regione . ر‎ — 
L. 8 cum Fr. pro zoll. „ol. 
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P. er} L II. Qam. in v. p. i^. I. 6a f. memorat: ع‎ 21. De 
S vid. Lobbo' Lob. in v.; de خدام‎ in urbe ونيسابو ر‎ 
"Dbno'l-Aitr ap. Veru in Suppl. ad Lobb. , p 83. l Noster et Al-Mosk. 
et Lobbo’l-Lob. infra in v. scribunt T T de و خدايداد‎ fundo Sy- 


riae, possessione Abü’l-Faclö 'Obaido'l-lah Al-Mikalt, Praefecti provinciae 
Al-Färes, Maecenatis AZ-Ta'alabii , Fr. in Ber. u. Z'erhandll. d. T. Sachs. 


Gesellsch. d. Wissensch. zu Leipz., 1854 I, p. 11. — Utrumque O me- 
morat Qäm. in v. l.l, p. P^. 5 a f., transit vero praecedentem vocem O (ut 
videtur pronuncianda esse). Pro جعفر‎ Ut supra p. iA, 10 (ad quem locum 
vridd. Add. I, 261), videtur leg. Se Cognomen Al-Küfae, aì KI A= 
(gena virginis) etiam Qam. tradit l. l. Pro Lab, in Codd. L. et V. 
legitur lial, , quà voce lutum et argilla rubicunda intelligitur, et unde 


urbs nomen acceperit; كوف‎ enim ejusmodi arenarum cumulum desi- 
gnat. Hoc vero quia hie non in censum venit, et aérís maxime suavi- 
tas spectatur, quam Al-Ictakri (in t. Ar. p. 46 l. 5 a f., Monorx. p. 51) 
celebrat, non dubium est, quin legendum sit (g, 

P. pp l. 2. Nomen Tribus عرف‎ in v. Xe A, legatur us, 
Qam. enim, licet nostram Tribum non memorat, radieem الغترفذ‎ affert. 


H. I. tantum in nostro Libro de eû fit mentio, neque hanc recenset 
Wüsrzur. Reg. p. 172, ubi de el-Gitrif (i. e. (الغظريف‎ seniore et ju- 
niore loquitur, neque alibi eam allatam vidi. Quia autem Zam. p. op, 


4 et 5 xc, AS nuncupat Le sla, quocum Jaüqüt et Codex Vindob. 
etiam consentiunt و‎ sulla dubiom est, quin pro g, h. I., legendum 
at .غنى‎ Sie nempe Jaq. Ox.: g^ واحدة‎ . pii 0. 
*. , ويضفى اخرى‎ SpA اذا كان يبين‎ pa وطريف‎ 
«لغنى ثم لبنى عتريف بن سعد بن جلان بن غنم غنى8‎ 


Cum his convenit Jäg. Petrop. hoc discrimine, quod ibi scribitur pro 


312 


deöst. Eadem habet Jag.‏ (غنى (l.‏ عنى et ultima vox‏ و عاترواف و عتريف 
Berol., reete scribens N et S (coll. Ibn Dor. p. if l. ult.), sed‏ 
انا male pfo ll (vid. Ibn Dor. p. H, 2) G Pro GA,‏ 
Nost., Lobbo'l-Lob. enunciat 0A — Qam. l. I. p. p. I. 5 a f:‏ 
De !, 55. vidd. Add. ad v.‏ 8 بالضم مخلاف بالطايف 
(II, 171), et de pM , Lobbo'l-Lob. in v., et Abu'l-Fed.‏ حدودة 
Lobbo’l-Lob, in‏ وخديمنكن p. fal, 3 2 f., pronuneians ET de‏ 
infra in EN‏ , كرمينية v., et Suppl. p. 83, et de‏ 

P. Pf? l. 12. Qam. in v. (p. f, I) de = Bela وكعلابط‎ 


2 هس "هه 3 


4281. cT n ys شاربها‎ ee للعرب‎ x. De h, L 
vid. Zam. p. ol, 9, 10, reete, ut videtur, XaL42; ماء‎ non distinguens 
a KUK yb cla, ut Noster judicat. In textu nostro Fr. emen- 


dat ملعة‎ in . quod (ul ait) usitatius (vid. ad p. Fry, 7), deinde 
WC (ut in Qam.) in . et in n. 4 غلاب‎ (vit. typogr.) in 
[m ed 

p. Pyr l. 14 De خذام‎ vid. supra ad .خدام‎ 41-1108: praeler plateam 
JYaisabürensem ejus jomini; alterum خذام‎ afert, وال فى نيار بنی‎ 
G, et tertium, = خزيية فى‎ » Jud. De Alo id. 
Lobbo'lLob. in v.; de . AS, infra in v. 2. A et TRIER 
et Abu'l-Mah. I, p. lol, 13, coll. ann. ad h.l. in II, p. 21, ubi legitur 
| 2. ER MCN in versu, qui etiam exstat in Al-Mosk. p. 111, 17 et 18. 


Aliam scriptionem Noster diclis addit, EREN E De N; vito 
urbis والكوف‎ WALLIN Z. d. d. m. G. V, p.3 et 13. 


P. rfi" L 1. Dieta de pm sine dubio desumta sunt ex 25 
اليه-ن‎ , ab Al-Ganadio conscriplo. In Cod. Vind. vox d., in Ley. 
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lieno loco est inserta , el Al- Ganadlo trita est dictio النكهانيخ‎ de literà J , ut 
ar. د ريدة‎ . cet.; vid. Introd. p. vir, ubi locis ex eo Chronico 
zumlis, adde Kül- et .حيدلوب‎ De Tribu Tas den Abd, alatà in v. 
E, vidd. dieta in n. 1* h. I., et in Add. ad I, p. iio, I. 11 (I, 356). 
Neque X. , neque xii Qüm. memorat. | 

P. Try L 6. De — خاب‎ vid. item Lobbo'l-Lob, in v.; de 
5 =, in pror. Aeg. عم ,قليوب‎ Sacy Rel. de l Ég., p. 600 
N.25, et de E و خراب‎ in ex ibid. p. 663 N. 106; de خرابة‎ 
ws Al-Fäsi jy, 15; de v SUI ,نهر‎ in ditione Banj&sae , Szgzzxs 
1, 338, Ronins. Pal. III, 620; de FN S Al-Bekri in v., et in v. 
270 Pro وخراجرى‎ ut Noster, Lobbo'l-Lob. 1.1. n. 2, habet :خراجر‎ 
de 281,5, vid. ibid. in v. — Notio vocis U, I. 9 deseripta, Lexieis 
addatar. Al-Bekri in v.: A4! N; زعير وبنى‎ ue ماء‎ — ye 
ولي‎ EU على‎ Quas LASU قال الزبير هو وادى‎ dien 
انتهى سعد بن ابی وقاص بسرية بعثه بها رسول الله صلعم الع‎ 
SS, السكونى فى موضع غدير حُمْ يقال له‎ dd, — 
الم‎ S» gas دينار أنه‎ o3 .قال عيسى‎ Tribüs ZoAair et Badr 
(qui filii erant Camrae) alibi non vidi memoratas. — De peu 8. loco 
خم‎ SA, vid. infra in Add. ad LÀ. Iba Hisch, I, f, 1, ut 


enumerat inter loca, per quae Propheta transiit, Al-Medinam migrans, 
el ud. ibid, E p- Epp et seq., et VV, 12 ei 13 de c? سعد‎ — 


G, .ابى‎ De الضرارة‎ Al-Bekri deinde: «موضع دون القانسية‎ 
Lows SEN occurrit in interpretatione carminis Al-Motanabbii, in 
dt Sacri. Chr, Ar. III, A, ubi, ut et الغبارات‎ ; dicitur esse مر جيل‎ 
A De " Mesopotamiae monte vidd. supra Add. I, 335. 

v, | 40 
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P. ۳۴۳ 1. 12. De خراسان‎ vid. Al-Qazw., II, p. tff et Abu'l-Fed, 


p. Ffietseq., ubi etiam sermo est de .= 8; 5, de quo deserto item 
conf. Ibn Hauq., Al-Ictakri et vers. Pens, in- ^ Mörrzni Diss. de Libro 
Climatum, p. 13 et seq., ae de universä Koräsäne, Ibn Haug. in textu 
Ar., et vers, Angl. in Ibn Haukal's account of Khorasan, translated 
by Major W. Anpenson, in Journ. of the Asiat. Soc. of Bengal 1853, 


N. 2, p. 152-193, el Assxu. Bibl, Or. III, 2, p. 2607337111. De nomine 
الخراسانيون‎ , titulo omnium peregrinorum, qui in Indid versantur, Ibn 
Bat. III, p. 229. De Nominibus Propriis hic laudd. vidd. voces. Pro 
, (p. fF lin. 1), ut seripsi, Nostrum infra in v. secolus, Fi, 
ut supra p. fol, 2, legit 8. ul hic etiam in Codd. exstat. — 
Ibid. 1. 5 pro rb, coll. III, p. tv”, 7 in v. ,الوالاجة‎ deg. 
elbe Jure improbat Fr. ibid. 1.8 . ۽ وڪابولستان‎ quid vero legen- 
dum sit, in medio relinquit. Fortasse L روبستنان‎ — , collatà infra voce 
دروب‎ qui locus esse dicilur in tractibus Balk. In Cod. Ox. enu! 

"IP (sie), in Jaq. Oxon. legi videlur b, in Jäg. Berol. 


5 in Petrop. .والروسيان‎ Ad verbal. 9 et 10, „> 57 
vid. Brau in Z. d. d. m. G. IX, p. 836, de loeis agens, quae olim ad 
Koräsänis Praefecturam referebantur, De lul 1,8, s. > 


gladiis , s. sicis Korasanicis, Sxrrz. I, 307, het 5, et ad b. L Rose 
in IV, 135. 


P. prff l. 10. De خراسكان‎ vid. Lobbo'l-Lob. in v. — lbi مم‎ 
nostro , ertl وخراندير‎ sed. leg. pe In Jaq. 010 
et Berol. etiam primum vitiose (. sed einde affertur ابر‎ 
صالے الخراندیزری‎ N= العباس‎ in Petrop. O, el deinde 
SI (ie). De مرسى الخراطين‎ in Al-Magreb, ALBekrt in 
descr. Afr. sept. ed. Srax, p. , 7 et 8. — De PT monte Às- 
Sudanis, Abu'l-Fed. p. lor, 5 (Rzım. p. 207); de EST , loco 
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A-Qäbirae, Wüstzar. Macr. G. d. Copt. p. o l. A el p. 125, on l. 12 
it p. 135; de cast, ,و خرائب ابی حليمة‎ inler Alex. et Bargam, Al- 


Bari . et E. XII, p. 447 (13), in ed. Stan. p. F I. 6 a f., et 4,9, et 
(ubi agitur de loei situ) ad vers. in Z. 4. 1858 Oct-Nov. p. 421. De 
wbe devastatä, e,. ai >, non procul ab eo cast., ibid. XII, p. 446 
(12), in ed. Sram. p. F 1.6, et infra in n. ad LA; in Cod. Al-Ja'qübii 


fl, 71 r. I. 7 locus vocatur (l. (خربة القوم‎ epii او حوده‎ TuS 2 
de الخرائطة:‎ , s. Christianis, ita appellati, habitantibus in urbe E 
(Abydos), Abū’l-Fed. p. PC in v. أب‎ (Rerne, p. 316 et seq.), et p. P., 1.12. 

ff l. 3af De 4 locis dictis ب‎ > hic memdratis, vid. eliam 
A-Mosk. in v. et p. 17. Loca a Nostro laudata, omnia idem suo loco 
ieeripsit. In his etiam |, bi, quod, seribens Aud. ad p. W (I, p. 25) 
in Qi mulandum esse, opinabar. lud tamen retinendum esse nunc 


is non modo quia id quoque in Al-Mosk. legitur, sed eliam quia 
nu situm est in ditionibus Solaimitarum, de quibus hie ilem sermo est, 


P. Fo l. 3 sensu postulante pro مى‎ leg. on ; duo seqq. loca nempe 
EMi et Kat sunt aguae. Is locus ب‎ ME dis in Al-Mo$t 
& hie ét (ut eliam in nostro Libro) in v. d omiltitur. De v, 
vid, Al-Bekri in v., et in v. e كر‎ , ubi haec leguntur: Jj E d كر‎ 


(e mai) N25 عمرو بن أبى‎ oe Y منازل‎ o^ 

i 
الكواع فالخرب‎ ot? .: لهند سرى فأرقنى‎ hub 
فيقال كرا‎ e الغييم ( ينسب اليه الک‎ ES موضع‎ yx 


e — , quibuseum conf dieta infra ap. Nostr. in v. . et 


7 o 2525 


Add, II, 97 1. 1. — Qam. inv. ,خرب‎ P vf, L6: Ku والكرب‎ 


T (onis. 
P. Fo l. 3. Sic Qam. in v. p. vf, 9: € mem De 
40 * 
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spen, qui in proelio Ohodensi periit, vid, "Iba Dor.‏ بن الامو 
f 05 0‏ 

.عمرو بن الجم.و 5 me‏ ج من الانصار p. Fo, 13, ubi vocatur‏ 

Hunc et alium virum ejusdem nominis, alterum vero Zòn Haram, alte- 

rum Zón Zeid memoravit Wüstenr. in Reg., p. 74, ac de Nostro vid. 


Cavssın Essai II, p. 648; de خربا‎ in Hauräno, Wzrzsr. Reiseber. üb. 
Haur. p. 123; de X, >, Abu'l-Mah. I, p. 1.4, 14, f, 4 a f, 1,13, 
m, 2 ei II, pe, 1, jr, 12, et J., 11, ubi de rebus gestis Moh. 
ben Abi Bekr fit sermo, de quo etiam vid. ibid. I, p. J., 2 a f., Ilo, 
4 et seqq. , iP. et seqq., f", 11, et Ibn Ook., p. av, 6 a f. el seqq, 
^, 8 a f. el seqq. Tiribta porro memoralur ap. Al-Ja'qubt fol 69 r. 


J. 6 a f., ubi scribitur Uses „el ut locus البكخيرة‎ occurrit in pz Sacri 


Rel. de l'Ég. p. 663 N. 106 (coll. p. 661 N.39), unde ergo animad- 
vertimus, post Jaqüt mortem (626 s. 1228-9) hunc locum in fegyple 
lamen nolum fuisse, idemque nomen ibi gessisse, nam Catalogus ille a. 778, 
i.e. 1376, sub Sult, Al-Malek Al-Asraf Sabin, est conscriptus; vid. pt 
Sacr ibid. p. 581, et mea ITntrod. p. 2071. Nomen uy inL3- 


saepe corruplum esse novimus ex diclis in kac voce. — De "ne 


o 


et 8 quo nomine Persae veleres nuncupabant provincias regni 


Persiei occidentales , conf. Rzın. Aboulfed. I, p. ccxxxı. De E 
Neschri ap. Nótpzge in Z. d. d. m. ©. XIII, p. 197, 7. 


P. fo l. 7. De ضرية‎ l vid. Zam. p. ol 1.7, ubi in n. ö, pro 
Kt, ut in Cod., exslat REA Al-Bekri haec habet in v. 

الضربة c‏ ارس فى ديار me‏ الكربة N= Laal‏ فى 
ديار بنى MPs‏ س وخرب دون الف ولام سوق من أسواق العرب 
ib consentit Qäm. in v. p. v” l. pr‏ ,فى عمل L‏ اليئ 
„pago Hauränis, Srerzen I, p. 64, coll. IV, 4‏ > سان nul. — De‏ 
Kuh, vid infrainr, el‏ الشربة De KI in dielis ap. Nosir, de‏ 
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AI-MoSE, .م‎ 17 in diclis de خربة الهوى‎ , et de Tribu 8 سعد بن‎ 
in dielis de X, sla, Wüsr. Reg. p. 389. De 8 5I 1.10, 
infra II, p. PPV, not. 9, et de vA por AI-Most. p. lo? in v., 
e p. P1 J. 5 et A a f., ubi de N. شبساك بنى الكذاب قرب‎ 
ft mentio. In Al-Mosk. p. lo nomen scribitur Gl. Hunc locum, 
ilem memorat Zam. p. ol in fine, et Nost. in v. ii. De Raj 
الملک‎ (ubi lin. antepen. cum Fr. l. 554! Le, quia in L. 


e 3 hic ,(معادن‎ vid. Al-Ja'qübt in Cod. Mucur. fol. 65 v. 1. 9 et seqq., 
el I. 2a f. et seqq., Al-Qazw. II, p. ifo, Al-Mosk. in v., et Qim. p. F l. 9 
D بها‎ bi قرب‎ 8 > «xL 5-2 De hoe vid. etiam 
Quuraem. in Min: sur r Ég. II, 135. Quinque loca Aegypti in prov. 
و الشاقية‎ el unum in prov. بوت‎ qüae affert Al-Moßt. in v., coll. 
P. 1, memorat item Qäm. p. W, 3 81, ubi etiam, ut in Al-Most., forma 
seribilur > In Cat. vero Sacyano (Ael. de I Ég.) —— ; vid. 
p 611 N. 186 de القطّف‎ " N. 187 de وخ ” النكا ريخ‎ p. 612 N. 188 
de N, N. 189 bae , et N. 190 de وام الفقيه‎ Ga 
.سليمان‎ Haec loca ——— û As-Sargijae, Prov.** Manüf, p. 652 
K18 Jii , الضربة‎ , dum ALM, seribit „ih. In asl 
marg. ad Al-M., auctore اسماعيل بن الماردانى‎ al وبدر‎ alia 
undecim afferuntur , sita in Palaestinà, et maximam partem in Libani tractie 
bus, coll. Ann. ad Al-M. p. 17, 1) روحا بالبقاع‎ ">, de quà eliam vid. 
Bos. J. B. F., p. 559; 2) وخ ” سار بالبلقاء )3 ; السملك بالشام‎ 
(Hos. Pal. III, p. 924); 4) yaesu - "S; 5) بنى ريام‎ I 
Ce; 6) الروادیف بيعلبئ‎ Si 7) بنى مخزوم‎ , ei 8) * 

وخ" جماءة )10 et‏ ,2" قيس )9 utrumque in SKi;‏ الفتيان 
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utrumque بنابلس‎ (ap. Ros. III, p. 867, o و مرب‎ et p. 7 
«(جماعين‎ et 11) بالكولان‎ ara ">, de quo etiam conf. Al-Maqr. 
in Quarazu. H. d. Suli. Mani. I, 2, p. 62 et 66. De EU prope 
et فاطرى‎ vid. infra in v. il; idem loeus speelari videlur 
in Syr.» V. AS, eliam dieta جليل‎ , de quo vid. Ass. 
Bibi. O. III, 2, p. 5620291. De 3 8275 in Hauränitide, Sr. 
I, p. 59 (coll. notê Kausei IV, p. 36, et Frziscn. p. 39), et Werzsr. 
FHeiseber, üb, Haur, p. 12^; de FI خرب‎ , s. البيضاء‎ "> in Haurin, 
Wzrzsr. I. I., 62; de جبيل‎ =, loco prope N- in Tfriqija, 


Ar-Tigänt in Z. A. 1853 Avr.-Mai, p. 364. Alia complura loca, qaae 
a X;,7- nomen habent, enumerat E. Suıra in Catalogo ap. Rois. Pal. 
III, p.860 et seqq.). 


P. Tre l 3 2 f. De NES Syr. eol? Un- (Am. B. C. II, 
Diss. de Monophys, fol. r, 3 vers.), vid. in v. حصن زيساد‎ (ibig Ali. 
II, 210), خمربرت‎ et Es Abü’l-Fed. p. of, 1 (Rzrw, p. 65), Tbo 
Kallik. N. on in f., el Assem, Bibl. Or. II, in Diss. de Monophys. fol. s, 


Or 06 


3 rect.; de e „Ibn Kallik. N. ,مه‎ in vita Al-Bokarijt, Lobbo-Lob. 


in v., Abü'l-Mah. II, p. p4 ibique not, 4, et Z. d. d, m. G. IV, pô, 
et uno I, p. 669, 


P. PFI l. 3. Pro Per ut Nost., Lobbo' l-Lob. in v., pr 


quae lectio etiam memoratur in not marg., adscriptà Cod.! Leydi Anjws 


Lexici; vid. n. 1, ubi suffixum in reſeratur ad subintelleclum „US 
LIN. - De ern loco Kofdofänis, S. W. v. Mürzen in Sits.-hr- 
1849- Apr., p. 322; de الكرجاء‎ , Zam. p. o, 10, ubi deinde sequi- 
tur mentio de عبس ع‎ E de quo vid. n. d. De الخرجاء‎ V 
supr. p. IP, 4, et Add. I, p. 18. Al-Bekri in v. موضع‎ cL, 


- 
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3-5 | 
ergo apparet, Al-Bekrium, nisi Librum cogitat, ubi locum descriptum 
vidit, per hanc viam transiisse; vid. Introd, p. xvi n. a. — De jt 


memoralo ap. Nostr. l. 6, vid. Ibn Qot. p. 1. ,.‏ „ اہن سليمان o)‏ على 
Abu'l-Mah. I, p.‏ ,)13 رب et seqq., Ibn Kallik. N. od. (ed. Wüst. p.‏ 11 
القريتان f., 3, Pr, 3 et seqq., Wüsrzur. Reg. p. 177, et infra in v.‏ 
(II, p. F., 9).‏ 

p. بعس‎ 1.8. De jly, vico Igbahänie, vid. Lobbo'l-Lob. in v. 
el Suppl. p. 83, ubi nomen seribitur «خورجان‎ — Pro eo (vitio typogr.) l. 
و بفتم‎ ut observavit item Fr. De z,5J vid, in v. M, et LA, 
uhi vero Fr.» legendum esse videtur z الاخزر‎ „ coll. III, p. 344,2 et 3, 
qu de re tamen valde dubito, si nostrum locum eonfers. Sine dubio 
eum eo l. 12 pro Llas ser. .واد بها‎ De ال‎ (So vid. item 
Zam. p. of, 2-4, et Abü’l-Fed. p. qu in v. XL. Il, et N in v. الاحساء‎ 
(Rex, p. 134 et n. 4, et p. 136). Al-Bekri inv.» K " A52! 
— هناك ايضا‎ p موضع‎ — gr Kult (5,9. Porro ibi 
menlio fil de 21 من‎ z^ , el de 8,15, quae ab s nomen 


habet, quod vero in Al-MoSt p. , 8 vocatur a glo De 


c 
zi observatur denique : * X كو الوادى‎ Vox 2 
sensu loculi, s. hippoperae (valise) exstat v. c. ap. Ibn Bat. ed. Paris. 
ll, p. 454. De Tribu res من‎ (sues conf. in v. I Lia 
(I, p. J. o, I), ubi بم وعدى‎ junguntur. Supr I, p. HF, 6 occurrit 
Tribus التيم‎ S, ad quem locum eff. Add. I, 495. Pro بكبى‎ 9 


Ozon. recte legit osa (non, ut in V. وبين‎ s, ul in Berol, زيكبى‎ 


in Jaq. Petr. bis, e), ut apparet ex carmine كقير‎ ad v. „Ks 
(sie) in Jaq. Oxon. laudato, Metri الطويل‎ : | 
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(l. E oO Slam من‎ ol, A ls 
w- و‎ ¢ oS . s o. 2 Oss 
N بها وحشا كان لم‎ 2, 
الى لعات . غير سمها‎ 
قماهمم فطال من الذدلو مدجن‎ 
De ES vid. Al-Bekri infra ad v. ga, et de z ^J روضة‎ 
Ka وبنواحى‎ Al-Most. Fin, 7 et 8, ac deinde ibid. I. 9 et 10 


de mese روضة‎ ; de >, in Haurän, Werzsr. Zeiseber. üb. 
Haur. p. 23. 


P. وعم‎ l. 13. De „ vid. Lobbo'l-Lob. in v. et Suppl. p. 84, 
Abü’l-Fed. p. Por et seq., et supra in Add. ad v. جام‎ (I, 11). De 
monte É — in Turk., unde Selgükidae oriundi sunt, Z. 4. 1858 
Avr.-Mai, 469. — L. pen. in v. خرجوش‎ l. cum Fr. .بنيسابور‎ Pro 
خرخان‎ , ut Noster, Lobbo'l-Lob. pronunciat 8 addens, بلك‎ 
.بين نيسابور والری‎ De خرخير‎ oM, vid. Al-Qazw. II, p. Mit, et 
Al-Bäkowi in . et Z. II, p. 532, Ibn Haug. in Add. ad تغرغز‎ (I, 
p. 482), et Quatren. H. des Mong., p. 410 et seqq. — Vurusss I, p. 


671°: > خرخير‎ 8. jg nom. urbis in L et , e quà optima 
moschi species et genus quoddam panni serici affertur B.“ Idem p.671’: 
» a nom. urbis prope EN Aw , cujus incolae omnes Judaei sunt F.” 

P. fv l. 1. De duplici E vid. Al-MosL, et de عاسم‎ infra in v., ubi 
ergo pro sJ} L EU Locus CI supra non memoratur. De 
فى ديار کلب‎ EV „ Al-Most., Pin, 11; de MES eliam vid. Al-Bekri 
in v., et in v. .الامرار‎ — Vorzens I, .يم‎ » 5 , » nom. urbis B.“; 


videtur bie speclari 3 N "PI ab oriente Bonae (,), de quo vid. 
Abü'l-Fed, p. IPv in v. LSV, et If} in v. Sy (Ram. p. 191 et n.2, 
et p. 194), Al- Bekri W. et E. XII, p. 510 (76), in ed. Sram. p. oo J. 12 
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d seqq, el p. لم‎ J. 17. Noster supra in v. X,, elinfra in v. TI 


l, , ibiq. not. 5, el Lobbo'l-Lob. in v. -. — Qàm. inv. 


vid.‏ سوزويل l. De‏ مكركة ماء لقزارة (P voa l2):‏ خرز 
Dons Mok. Quellen AT 12 (ubi jungitur cum A , et sie eliam‏ 
exstat), et F. , 2; — de zba l , loco in‏ خرزوبیل IV, pfv, sed ibi‏ 
loco‏ خرس memorato, Amarı Bib. Sic., p. 141, 5; de‏ تاريخ صقلية 


prope Al-Bacram, ob aéris temperiem suavem celebrato, v. Hank. in Z. d. 
d m. C. IX, p. 387, verba reddens Ar-Taialibiji. De 5; fo vidi. 


` ومس 


dicta in Add. II, p. 114, J. 13, ubi pro 5 . 5 
P. بعس‎ 1. 7. Opinatur Wüsr. scribendum esse pro — quod 


Noster monet), SLAS, et verba والناء فوقها نقطنان‎ (l. 8) esse de- 
len. Haec vero verba in Cod. Ozon. Libri nostri, ubi nomen خرستابان‎ 
in Articuli initio omissum est, leguntur, et in Cod. Cant. eadem exstant, et 
مخرشتاباد‎ in initio et fine sic scribitur , eamdemque scriptionem in Jaquti 
Codice Mozulensi Lara videtur legisse, (vid. Niniveh u. seine Ueberreste 
I, p. 84) memorans juxia formam Kkorsabad, Khischtabad, ubi porro, 
ماما‎ Jáquto, traditur, Arabes eum loeum expugnantes, multas ibi opes 
reperisse. Sine dubio ergo nomen hodiernum 'Aorsabad, in ore vulgi 
ex contraetione nominis Torsarũbãd (throni loeus) ortum est. Ex eodem loco 
Laran? porro apparet l. 10 pro وبر عون‎ legendum esse e — Urbis 
nomen ibi seribitur SarauAn s. Saraghun, Hane lectionem Fr. item suasit ; 
col. Z. d. d. m. G. V, 525, ubi Röoıe. de Rawrınsonis diss. de inseri- 
plionibus Assyriae et Babyloniae exposuit, receptä in the Journ. of the 
H. Ariat. Soc. of Gr. Britain and Ireland, Lond. 1849, vol. XI, 


p. 401-483. De hac urbe mee vid. Noster infra in v. — De 


05. 


m pago prope Damascum, v. Kremer Mittel-syr. p. 169 et 190, 
ei Ausfl. nach Palm. p. 15 (Sitz,-ber. II Bd.). 


P. Pf, 1. 10. De p vid. infra in v. — , el 
v. 41 
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nola ibid., et de رس كد‎ xals, Donn Muh. Quellen IV, p. fi, 1. — 
Loeum خان‎ Zam. et Qãm. transeunt, Al-BekrI in v.: — خرشاف‎ 
© Xa کره ابو بكو ولم‎ J. — De وخر ت‎ Lobbo'l-Lob. in v. et 


Suppl. p. 8h, et Abül-Fed. p. fav, 8-10; de Xii ó, infra هذ‎ v. لقان‎ 
el öls, Ibn Kallik. N. fof sub fin., Abü'l-Mabh. II, p. Fd, 1, Al-Mo- 
Yanabbi in vers. v. Hamm. p. 227 in n, 3, p. 228, 232, 281, Lobbo'l- 
Lob. in v, pz Sacr. Chr. Ar. III, p. 43 etseq., Fazrr. Hist. Hamdanid, 
in Z. d. d. m, G. XI, p. 188, et 190 in n., el 193. Est Velerum 
Charsianum castrum, — VuLLERs I, p. 577°: » G nom. tribus 


eujusdam Afghanorum.“ 
P. "£A l. 2. De خرطط‎ vid. etiam Lobbo'-Lob. ei Suppl. p.84, 


ubi allerum pagi nomen, non ut hie kb s „ sed teste "Ibno'l-Attre 


"0e 1 A 
vocalur ibb >. — De الخرطلة‎ conf. Abu’l-Fed. p. Mi? in v. شیزر‎ 


)0) هسه 


De |‏ :الخرطومتان س شعبتان فى ديار بنى اسك Al-Bekri in v.: zJ‏ 


eb, urbe Sennäris, Lers, Br. a. Aeg., p. 156 et seqq. el Add. 
supra I, p.262. — De كرعون‎ vid. Lobbo’l-Lob. in v., ubi seribilur 


62 — in uno tamen Cod. et apud "Ibno'l-Attrum, ut apud Notr, | 
95 وخرعو‎ vid. Suppl. .م‎ 84. 06 E,, pago Bokäräe conf. ilem — 


Lobbo'-Lob. L. 8 cum Fr. l. .وخرغانكت‎ 
P. HFa L 9. Qam. item inv. p. راك‎ 1 affert: ع‎ d, et de Mu- 


liere hujus nominis conf. Ibn Kallik. N. of . De pronnneiatione loe 


ram, quae خرقان‎ dieuntur, non consentiant, Pagum Bislámi, m | 


pagum Hamadanis, Al-Mot. enunciat = Lobbo'l-Lob. vero 5,5» 
et Al-Qazw. II, p. f", 18, „%%; Qum. in v. p. te, da f.:, 


55 ون 6 


SN y ببسطام , لحن : الراء‎ 8. Hamadinen- 


sis pagus porro vocalur — ‚in J. A. 1857 Oet,-Nor. p. 265. 


/ 
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Pagum Samargandee, quem Nost, appellat > ; in Lobbo'l-Lob. 
خرقان‎ ferar. AI-Moßt, deinde addit: l. - قان‎ > s>, el 


non me-‏ .وله" ul. In Catal. Sac. in Rel, de‏ من Er‏ مدر 


moratur, sed de خرقان‎ Aderbaigänis, vid. Dorn Muh. Quellen IV, 
PA in f., fol, 9, Fi, 2, et de "ore 8. ,خرقان‎ nomine urbis E 
iin in Add, ad v. Lt, 


Ld ese 


P. Pf l. 13. De D pago Merwensi, vid. etiam Lobbo'l-Lobab 


in v. L. IA pro خرو‎ eum Fr. |. JC ut reete Qam. De literarum 
Gets permutalione vidd. dieta ad p. If, 17 (Add. I, 20), et ad joo, 6 
(I, 333 et seq.). — Vuruzas I, p. 678°: خر کہ‎ — 12), nom. pagi 
å parasangas ab urbe Shirkz B.“ = De — 8. كرد‎ , 
exem oppido, quod o,, vid. supra, et Abü’lsFed. p. Fo“ in v. 
>>; de ركوش‎ , Lobbo'l-Lob. in v. 


P. Pfa l. 17. Pro „ in v. والكرماء‎ Wüsr. legendum esse doeet 
U, ut exstat apud "Ibn Dor. p. Vi" J. 11, quocum conf. etiam Reg. 
7 39 J. 1, et p. 47 in v. 'ddwän, ubi auelorilalem secutus An-No- 
mirii, tradit, "Adwänum coguomen esse Härithi ben Fahm. Aliter vero 
de eà re exposuit in Geneal. Tabell. D 8, ubi فهم بن عماو‎ 
el frater roũ ,حارت بن عمرو‎ el ,عبس بسن ناج‎ ub ap. 
In Dor. p. (4, omittitur inter filios Nagi, eujus duo tantum mes 


morantur ac et e. Quae حارت‎ fecisse fertur in Reg. p. &7, 
Tba Dor. p. Hy, 3 a f. tribnit ipsius avo ar c و قيس‎ patri Amri 
mede dieti. Cum An-Nowairlo consenlit Rr-Tibrizi ad Hamas. p. fff 
L5 af, seribens: 05 وعدوان‎ 85 Rem in medio relinquit 
As-Sojuu in Lobbo’l-Lob. in v. من قيس :العدوانى‎ Ad Oπ 
,عيلان‎ «tin v. till: هم بطن من قيس عملان‎ Al Bekrt 
الغفارى ال :.؟ ها‎ iua بالصفراء لككيم بن‎ o الحو‎ 
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P. "fA l. 3 a f. De 2 vid. Al-Most. in v., ubi praeler duos 
pagos bic obvios, duo alii memorantur; alter: من قسرى مرو قريب‎ 
SUL Xhaze ومى الباى‎ alter: „Lumen مس قرى‎ Pm Bis 
kensem affert Lobbo’l-Lob. in v. — De 5.;lä,,} supra apud Nostr. men- 
tio non facta est, neque etiam de XA“, quod mox in v. "o ad- 
9 - 


ducitur. Jaq. Berol. pro eo scribit Xa; s. xai. Eam vocem formam 


dualis habere liquet ex Zam. p. Wo, 2. — Qam. in v. (p. ia, & a fy 
7 els (coll. Aud. I, 166). Jaq. Oxon. , coll. Petr.: خرمان جيل‎ 
النى يحرم عنها اكثر حاب العراقى‎ tadde cum Petr. . .على ثبانية‎ 
De ( vid. Al-Fast 191, 3 a f., et de zhile ul, ibid. ip inf.— 
Pro خرمتين‎ , ut exstat in ed. Wüsr. Ibn Kallik. N. 4 in initio, leg. 
baee ود‎ ut recte legitur in ed. Sram. p. PIF L 4 a f., de quo loco 
conf. infra in v., ubi in nostris Codd, idem vitium est commissum. — 
Ibn Kallik. haee ibi tradit: L9! ? e aal ضياع .=„ مسن‎ o^ RÀ 
De eo vid. item Al-Qazw. II, p. 111,2. Lobbo’l-Lob. in v. pronuncil 


- © 2 
et^ 


P. H l. A in v. خرملاء‎ pro بيخ‎ a) Fr., nt supra p. Ib, 13, op- 
natur الغزية‎ legendum esse, quod sane verisimillimum , licel et bie Jig. 
Ox. Petr. et Berol. بيه‎ I babent, Pro خرم‎ Al-Bekri in v. seribit: 
© موضع بالكاظمخ‎ - > Qam. p. I. , 5 2 habet. Ad explicandam 
vocem atl I. 5, collect. zov c» „ confer dicla Al-Bekrii, allata supra 
in Add. ad v. تنوف‎ (I, 501, 502), explieanlis نوف‎ verbis ما‎ 3-9 
G % eya Ne, quae Lexieis addantur. L. 6 ad dicta de e pro 
„Fr.: » fortasse (ail) السرور‎ ab ipso Scriplore profectum, sed ve- 


rum est jy nam — persice laetus, Ailaris, amoenus est, 
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خرمى‎ laetitia , hilaritas, amoenitas." De rl بابک‎ vidd. Add. 
I, 17, 80 278; de ,نذا بابك الكرمى‎ de quo loquitur Abu'l-Fed. 
P Fav in f., conf, infra III, p. Pv n. 3. De seq. xa, infra in v. 
y> فناخسرو‎ „Ku )11, pfe &), et Al-Bekri in v., ubi baec notavit: 


JL. conf. Ibn Hang. in‏ الكرمية to De‏ من أرض فارس الم 
e Urrznsnaosxii, p. 7 l. 9 f. et seqq. (M. 2). — Vorzens I, p. 680%:‏ 


0 خم‎ nom, viridiarii vel loei amoeni, ubi eliam mons est, qui ad sin- 
gula, quae quaesita sunt, respondet, quemque Persae et Graeci de loco, 


ubi Alexander sepeliendus esset, consuluisse narrantur F.“ — De us, 
arbe Tokäristänis, Al- Idris I, p. 481. 

P. وعم‎ L 10. De dictis in v. L, (male seriplà pro Ly) vid. 
supra in Add. ad kanc voc. (II, 316); de N Lobbo' Lob. in v., el 
à الخرنق‎ Al-Bekri in vr عرى والبصيرة قال‎ cl) بين‎ C= 

عمر (عمرو ).بن أبى ربيعة 
(المنتقارب) وكيف طلابى عراقية وقد = غيرها الخرنقا 
وزعم بعضهم اذه اراد DO RII‏ وقال ابن جابر الرزامى USS‏ 
الخرنق (الطويل) 
Lum 255‏ أن لم 2 ad‏ بسيراف خو فى Jus‏ الازارق 
ن لسم ارذ 0 وعسطاءه e h dus,‏ بال SE‏ 
men =‏ الخرنق اسم — أو حوص a h‏ | 
ما شربت بعد b‏ حبق بين عنيزات وبين EN‏ 
o^‏ * عير النحاء CR SU‏ == طرى 


weh بالخاء المضمومة والراء المهملة والباء المعاجمة‎ A 
الكرنئقف بالكاف الم‎ S Ze Anl, وعو موضع‎ Ua) .مضمومة‎ 
De Poel kaad, عمرو بین ابی‎ vidd. Add. supra II, 315; el Zam; 
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p. ilo, 2 et 3, et p. if not, d sub fin. — De TEMO props Bänjäs, 
Szerz. I, p. 337, Rosınson JV. B. F. p. 54, et de arbore hujus nominis, 
eliam dictá n , Vurreas I, p. 6834, et quae mox sequuntur in seq. voce. 

P. £4 l. 14. Voce ra designatur arbor campestris spinosa, 
Ceratonia siliqua , de qui vid. Ibu Bat. I, p. 128, Ibn Tjàs in Ars, 
Chr. Ar. p. 65, 3 a f., ox Sacy Rel, de T Ég., p. 133, Ronin. Pal. 
III, p. 272 et seq., Röpre. ad Wzrrsrep R. in Arab. I, p. 121 n. 
166, et Faxrr. in Lexico Arabico in voce. Collatä formå الاخرنوب‎ 


explicatur insertio Tasdidi. De ,روب‎ a Nostro allato, Al-Bekri e 


dem in v. tradit, De vy monte prope u; vid. Qvaram. 
H. d. Sult. Maml. II, 1, p. 63; de رقلعة ابن حوب‎ prope 
, AkBekrt . et E. XII, p. 565 (131), in ed. Stan, p. ld, 
5 a f. et seqq.; de و الكروبة‎ prope LX, 'Ibn Kallik. N. ov, Al-Ma- 
grizt in Ans. Chr. Ar., p. 172, 5, Ibn Bat. I, p. 111 in f, Cen. LI. 
1, 2, p. 236, et II, 2, p. 91; de xj, JE مرسى‎ , in Al. Hag. Al- 
Bekri in Afr. dese. ed. Sram. p. al, 13; de ,, pago Haurinis, 
Szzrz, I, p. 190; de بمكران‎ eo bie, infra in v. راسك‎ de 
za ,مكل‎ interrà Jem., Qotb. H, 14 et seqe; de سفلى‎ 39 
in prov. Hamadän., Z. A. 1857 Oct.-Nov. p. 265. 

P. "۴1 l. 3 af. De JU! „> vid. Al-Moßt. in v., el Lobbo'- 
Lob. in v. et Suppl., p. 85. ALMoit. praelerea memorat خرو‎ prope 
Naisäbür. De n" Lobbo'l-Lob. in v.: ele Xa 5. Hanc ob eat- 
sam, et quia % = وادى‎ alibi non memoratur, pro ‚sol, من‎ lege, 
ut in Jaq. Petrop., 2 * Kowäresm enim praeter Gaihünum mul- 
tos quidem habet canales, de quibus v. c. vid. Al-Idrisi II, p. 190, el 


Al-Igtakri in texi. Ar. p. 116, 11 et seqq. (Mogprw. p. 127, 5 a f. © 
seqq.), nullum vero, qui A.- Wadi per excellentiam voeatur. Hanc leclio- 


nem con&rmal eliam Jàq. Oxon., ubi haec: قرى خوارزم من نواحى‎ o^ 
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ساوكان‎ Cum hoc Cod. item leg. ap. Nostr. ساوكان‎ ; vid. infra 
in v., dum شاوكان‎ deinde affertur, ut u; . IId. Berol. 
lanam habet ex فرى‎ * 

F. f |. ult. Pro ei» , ut Noster sine dubio seripsit , Lobbo'l- 
Lob. in v.: ele 225 PER . De TS pago, olim east., v. Kre- 
me Beitr. s. Geogr. d. JVórdl, Syr., p. 17; de o» , Al-Ja'gübt fol. 
39 7.6 a £; de الك‎ (gol, , haud proeul a بواط‎ , An-Nabolosi; 
p13, Vurızes T, p. 6855; PE ** = nom. parlis regni persiei 
quinguepartiti, de q. v. s. 5 2) B.; 2) et 5499) 4578. nom. urbis ab 
, i. e. اسفتديار‎ „ condilae; B. Gr. Sch.; eonf. أرنشير‎ 


9 


. 
P. .مس‎ L 2. De xsl, Zam. p. oo L. ult, et ibid. n. d, Lobbo'l- 


De divisione illâ regni Persici vidd. £dd. supra I, 76. 


Lob, in v. (locum nuneupans 67.0 XS), et Al-Mosk. in v. prae- 


Oo) 
* 


ler nostrum locum duo alia hujus nominis loca adducens: 1) XA, 
خريبة الغار حصن )2 ,ماءة بقرب القادسيّة قادسية الكوفة‎ 
الشام‎ uem Lus. De loco a Nostro allato, sic Al-Bekrt (Cod. Leyd. 
- 6 0 2 
P. 282) : Aa rem Aor A Ri. TAA 8.2. من اعمال‎ = eO 
بذلك لان المرزبان ابتناها قصرا قم خرب فبناها المسلمون‎ 
8 الكريبة‎ 3 et aule idem (see. Cod, Leyd. p. 279) موضع‎ MES 
TEA, e por باليصرة‎ , cum quo loco eonf. Zam. loco modo 
laud., et Qam. ibid. allatum. De موزبان‎ , litulo Satraparum Persicorum , vid. 
Caussin Essai II, p. 138, 187, et III, 472; de بن حارثة‎ ri, 
Add. I, p. 352, et de universo loco Libri nostri, Kosze. ad Ann. Tabar. 
III, p. 158. — De I „ pago in ditione Räßajjae, Sxrrz. I, p. 331 


et Rosine, . B. F. p. 752; de 0 Ea „ sec, ROBINS. env idem Pal. 
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I, p. 394, 398 et seq., 409, Sxxrz. II, p. 222 et seq., Tocu in Comment. 
de Masoalwd à» ١498630: , p. 5. 


P. Po. L8. De "E Qam. p. oll, 3af.: والخريرى كزييرى‎ 
£- $ 820 


sla‏ بين الحمص والفرات kei. L. 10 in v. , in verbis‏ باجا 
(quo nomine urbs Himę intelligi nequit, quae numquam eum‏ دمص pro‏ 
de quo vid, supra I, p. Ff. L ult,‏ و الكيض Articulo scribitur), lege‏ 
ubi tamen eliam Art. deést, sed eouf Jaq. Oxon., ubi haec: ne‏ 


Jaq Bero.‏ .تصغير الخرزة آخره زاى Erbe‏ بين O. U‏ والغزأه 
.بين الحمص الخ Petrop.:‏ .ماءة بين الكم س ultima sic: c,,‏ 


Puteus a colle videtur dictus esse, qui a formà, quam referebat, الضريرة‎ 


appellabatur. Haec vox nempe deminul. est vocis SEU „ quae designat 
instrumentum, quo Sutor calceum consuendum perforat, quod nomen, 


in Syri4, ut videtur, usitatum , in ipsá Arabi (ut docent dicta ad Fu 


1, p. J, 8 in Add. I, p. 111), cum Ail permutabatur. E. Bocrgos 


C$ 
j 5 affert. Ab eo 
autem instrumento supra (I, p. iv, ^a f.) duo colles acutae cuspidis for- 


Dict. Ar.-Franc. in v. Alene, nomina ماڪراز‎ 3 


mam referentes, similiter appellantur الاشغهان‎ „et 40,8, Vadt, qui istud 
nomen acceperit ab uno aut pluribus umo collibus, in eo sitis. 

P. fo, l. 11. Al- Mott in v. duo loca nominis pij affert, alteram 
clivum, a Nostro memoratum, non procul ab urbe Al-Medinae ; alterum 
aquam Al-Qadesae. — Al-Bekrt in v.: جمزيرة فى البحر‎ T 
© معصروفة‎ : de xha ©} idem loquitur in v. et, ut ibi monet, in ” 
الستار‎ , ubi tamen in Cod. Leyd. de eà nibil exstat, De xia Ul vid. 


Nost, in v. Sl. De خزار‎ Lobbo'l-Lob. in v.: A ناحية قرب‎ 


De وخش‎ vid. in v. 
P. Pol J. J. 2 زار‎ et S vid. in v.: a, الكزم‎ el 
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والمهاجم‎ et Add. [, p. 169, Zam. p. of in f. el seq. et n. d, et de 
.م وخرازى‎ oo, 3; porro Z. d. d. m. G. X, p. 435, in primis Al-Bekri 
in v. E و‎ ubi multis de hoc monte exposuit , quem loeum integrum edidit 
Wüsrzwr. in Annot, ad Rxrsxir Hist. Regnorum Arab., p. 183 et seqq., ubi 
p. 183 l. 2 a f. pro Uis "- 605 (perperam in Cod. Leyd. Ai), ut etiam 
enlal in Arnoro? Septem Mo'allakdt p. | in versu , ubi quoque 
pro خزاز‎ legitur > Pro 97 (in loeo Al-Bekrii ap. REISsEE l. l.) 
p183 in fin., et P 184 1. 6, quod W. و‎ Amara, secutus Al. 
Bekrium in v. و مر‎ Noster p. dy 1. 3, habet 1 Juxta formas . 3e 
et G, Al-Bekri tertiam formam affert l. I. p. 184 l. 18, d ubi 
legitur (s ,وخزاز مشل‎ quod non (ut p. 186 l. ?) ad formam fa'àl (SiS) est 
referendom. P. 184 l. ult, denique mentio fit toù x) ماء لغنى يقال‎ 
55s. De ,يوم خزاز‎ quem Noster memorat, s. proelio a. 492 p. C. 
n eommisso, vid. Caussın Essai II, p. 272 et seqq., el Freyr. Arab. 


Prov, III, p. 560. — De Tribu خراعة‎ vid. "Ibn. Kallik, N. oov in init, 
el Wüstenr. Reg. p. 136. 


P. Pol J. 7. Al-Bekrt in v.: الخ‎ o iol موضع فى سواد‎ Alis, 
qibuseum conf. dieta Ibn Kallik. N. PF in f., ubi lj dicitur esse 
لها‎ S, i. من قرى قاسان بنواحى‎ N us?» 939, 
Alec De Sig (Khouzakk, qui est Tamots) in Turkisk., ut ex- 
sat in Armenorum itinere ad Hulagüum , eonf. Z, 4. 1858 Avr.-Mai, 
5.469. — De fijó vid. in v. „ALS — Qam. in v. وخزم‎ 
PN, 13: بالمدينة م‎ G Gr AS ع‎ a; et 
P nm, 2: أب وأ بنجد‎ — Al-Bekrt in v.: خرام‎ 
idi هام مكذا‎ et m9) موضع تلقاء ناصفة مذڪور فى‎  هلوأ‎ 
e انه متصل‎ a Lars من كتاب اسماعیل * القسم‎ 


gu & 
Y. 42 
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الكامل) اقوى فعرى واسط the‏ من اله فصوائف فخرام 
in‏ ذات هام In v.‏ «خزام Porro Al-Bekri memorat etiam formam‏ ^2 
عدون من النواصف 5 خزام؛ sie idem:‏ ,(الوافر (M.‏ الجعدى versu Poélae‏ 
De — sols vid. Div. "Imro'l-Qaisi‏ — .خرام قبل ناصفة © 

ed. Sram. p. F. l. 7, eoll. p. 33 et 75. 

P. Pob l 9. De mij vid. Lobbo'l-Lob. in v.; de e حصن‎ 
in Sicili&, Amarı Bibl. Sic. p. ff, 2 (Jaus. II, 91), et Carte com- 
parde, p. 33 in v. Charse; de — >, Ibn Kallik. N. io d 
N. Fay, quibus locis sic describitur: ساج بالقاهرة‎ . 

P. Po} L 11. Pronunciandum est vj; ut Qum. significat in loco 
n. 7 allato. Istud vocab. خرب‎ non differt a ci, i. e. opus figuli- 
num, quod denolatur item voce وذن‎ i. © > olim margini adseriptä, 
el in L. el V. post vocem cL textui male insert; vid. n.8. -De 
Jj vid. item Eizo in Abhandlungen I, P. 25. Al-Bekrt vid. int. 
ou et l, ubi haee : (الطويل)‎ pou قال‎ AL — ,. السيسجان‎ 
غير مناشد‎ Ohe او‎ o. ME السيسجان ومن‎ m je 
LU 2 E خزبان‎ (l. „) „Id. te دروا ابو عل‎ 
© بواحدة‎ Je 95 بعدها‎ Gin, .المعاجمة‎ 

P. Pot 1. 11. Pro 8845 Qam. p. vo, 5 seribit: — o 
AN :معدن‎ Zam. p. of, 5 habel: و خزبة معدن‎ Al-Bekri ia . 
al مسجى القبلتين الى المذاد فى سنى‎ sU Ca, »- 
Le دار بنى سلمة من الانصار فسمّاها رسول الله صلعم‎ uf 


Qam, vero sie (p. vo, 5): Pr‏ “روى T o ES Kó‏ بكر ال 


lu . a ots ga Uie‏ ل ل 
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el; „ ضالكة‎ lolim palo النبى‎ b SA .الى‎ 
De J vid. Nost, infra in v., qui vero XU et M SCC. 
omittit, 

P. of l. Aa f. De yu vid. Nost. in v. ae et yw et Add. 
ad utrumque locum, Abüu'l-Fed. p. F. et 64 (Bern, p. 296 et seqq., 


wb de loco Al-Ictakrii item agitur; vid. deinde Rxix. item in Zntrod. 
pccxcv et ccexs), Al-Qazw. II, p. ri", Al-Bekrt ap. Drra£nsnr Z. A. 
1849 Juin p. 462, 466 et seqq., nz Sacr Chr. Ar. II, p. 16 et seqq., Vivien 
u Sr. Martin in Nouvelles Annales des Poyages 1856, xxvi, p. 129 et 
seqq., el XXVII, p. 5 et seqq. — Jáquti locum universum de Kasaris ex 
Cod. Pelropolitano Mus. Asiat. et ex Cod. Oxoniensi descripsit et explicuit 
C. M. Faun in Mém. de l'Acad. de St. Petersb. VIII (p. 577-620), p. 
383-589. Inde apparet Nostrum in inilio omisisse verba: قال احمل بن‎ 


3 


فضلان رسول المقتدر الى الصقالبة فى رسالة له ذكر UU‏ شافده 
,وعو اقليم من قصب Pro eorruplo‏ .بتلك البلاد “فقال الخرر الم 
Cod. vero Pelrop. scribit,‏ ; ,49 اقلم قصبتد uia Z. G., Jáq. in Cod. Ox.‏ 


ul Z. G., quae leclio, ut bene observavit Faaxus ll., p. 594, ex omis- 
sione vocis ejl post مى‎ orla est, Frerscm. servans lectionem in nostro 
tertu et ia Jaq. Pelrop. receptam, verba sic reddit: »i. e. regio pendens a 


metropoli.” Pro nostro الروس‎ „un, Jaq. recte , de quo loco etiam 
nd. supra in v. Jil, Add. I, p. 36, et Reın. ad Abu'l-Fed, II, p. 326; 
1.2, Nomen, quod Reın. ibi pronuntiat وجوزان‎ Fnaxgw Zon Fossi. 


P 64, Ibn Hauqali⸗ verba adducens, enunciat obi „quam partem vocal 
urbem Zeil. Post بلغار‎ addit مدينة‎ 3l, , de quà urbe vid. eliam 
supra in eddem voce. Pro seq. P Jag. in utroq. Cod. vitiose جبل‎ J,, 
pro quo, ut Fa. egregie judicat, leg. J,. Vocem X;, quam Noster 
kabel, sed quae in Jaq. Codd. desideratur, Fe. jam resliluerat , nostrum ta- 
men locum ignorans. Pro L l, ut ap. Jaq., Noster reete .اكبرغما‎ 


بالغربية Seite, Post‏ يسكن الغربى منها ,ةل ,ومسكن الي Pro‏ 
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(ut in textu leg.) multa Noster omisit , ubi de regis titulo , urbis descriptione, 


rege J'udaeo et ejus satellitio agitur. Quibus absolutis, Ja. sie pergit: والخزر‎ 


ZI .مسلمون‎ Post الاوثان‎ omisit Noster: ألفرق هناك اليهود‎ ih, 
منهم‎ ANN أن‎ PX el post seq. والنصارى‎ haec: لمل‎ ol 3 
يبود الخ‎ ol Deinde Jaq. loquitur de Idolatrarum moribus, 


exercitu, publicis reditibus, re judiciarid, agris urbi Zril adjacentibus; 


et korum culturá gentisque mercaturá. Mox pro ,ولهم لسان‎ 9 
ولسان الخور‎ , sed Ibn Hauqal, vers Ibn Foélünis plenius adducens, 
ae suis interdum augens, الخلص لسانهم‎ . Post مي‎ addit 
Jaq: 3 jM والفارسية بغ و يشاركه لسان فريف من الامم‎ 


etiam in loc‏ , سود Ex his‏ .يشبهون الاتراك P.‏ سود الخ 


nostro leg., ut Fr. eliam monet, simul suadens leetionem قراخزر‎ , in 


Cod. L., ap. Al-Qazw. I. I. et apud .و15‎ reete legitur. Hie porro post o - 


addit: من المهنل‎ vo ,كانهم‎ Post seq. بيض‎ cum Fr. leg 
,ظافرو الجمال‎ quam lectionem etiam offert Ibn Haugal ap: Fsurar; 
Codd. vero لة٩., الكمال‎ He, quod linguam vulgarem refert, Post 


والذى TEC‏ الضزر وهم sic Jad. pergit: (l. re)‏ والحسن 
j Nosler de‏ * ض (5j 3 o3! N l. Verba post‏ )2 


suo addit, Jaq. contra deinde agit de mercaturd, rege, populi institutis, — 


moribus, exercitu, religione, quae omnia non ex Ibn Fogläno, sed er 


alis fonlibus videlur addidisse, — De .. ob obj? Aid 5. ب‎ „N ,باب‎ 


vid. Lobbo'l-Lob. in v. الكر ری‎ , Veru in Suppl. p. 85 et seq., et Abû —- 
Fed. p. Til in v. „ul, ubi in textu legitur QUE s, dm 


ررضلا الخرزرج بنواحى De‏ .جوزان 


loco vid. Rxix. p. 326, legens 
Zus, Al-Mosk. tA, 8af.; de £^ in ditione Mekkanà, Al-Asragl 


òd, 2; de T nomine Crímeae et terrarum vicinarum Medio aero, 
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Res, ad Abü’l-Fed. (ad p. F., 13 et seqq.), p. 288 n. 1, — Vorcers 
I, p. 688°: » 1) "n 8. G0 nom. prov, conterminae *mari Ghilànensi, 


1. Caspici; 2) al. nom. prov. in Turkistàn, cujus ineolae peralbi sunt 
[conf dicta Nostri Auel. p. For, 5], ex quà castor s. fiber قندزا‎ coll. 
P ) affertur B.” Deinde idem: „N= coll. y^ 1) nom, prov., a 
quà mare Ghil. denominatum est; 2) nom. maris Gbil s. Caspii." 

P. For L 7. De S ساباط‎ vid. Lobbo'l-Lob. in v. et Suppl., 
p. 86; > Qam. in v.: e Is ماكركة‎ Uem de 
الخولجية‎ fit mentio in loco Ibn Haug. ad Abü'l-Fed. p. fav n. 1 sub fin. 
Ibi vero leg. , vid. Rein. Abou/f. I, p. 0601111 و‎ ccezvir et II, 
p. 297. Apud Al Ja qublum p. v1, I. I, ut in Cod. exstat, scribitur ك‎ sau. 
De pj vidd. Add, I, p. 166, ubi legitur gl; de i, Noster 
in v. . Pro 0 in Lobbo'l-Lob. etiam memoratur seriptio: 
n (ad quem locum vid. Suppl. p. 86); de nomine خزوزی‎ Zam. 
p. o, 2 dicit: مسوضسع‎ G7 In Cod. Ox. et Cant. praeter de- 


ecriptionem nominis nihil eliam additur, — Qam. in v. TA خر‎ (sic eum (ح‎ 
los o T7 > or 10 2 Je» 
p. IA, af: وى ڪقصوى موك اڪ مر اء وڪس ڪاب وحزوزی‎ 
` gila; quibuscum conf. Add, II, 198; — de qj vid. Nost. in 
ENT de الكريمية‎ vid. in v. E اراطى‎ et Walst. Pro وقيل‎ 
L12 eum Wüsrzsr. |. .وقبل‎ 
P. wor 1. & a f. Al-Iętakri utrumque locum, de quo loquitur No- 
sler, attulit, scribens خشاف‎ ; vid. Anm. Chr. Ar. p. 79, 3 et 88, 3e4. 


Prius etiam a Nostro videlur memorari in v. gro l, ad quem 
loeum vidd. Add. I, p. 44 et seq., ubi eliam attendatur locus Qäm.i de 


ia scriptione hujus nominis cum Nostro faeientis. Eadem‏ وخساف 
prorsus tradit Zam. p. o, 7. Alterum desertum Noster memorat in v.‏ 
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Lis (ubi l. .(خساف‎ Pro N I. penult. h. I. eum Fr. lege افر‎ 
Bekri in v.: قال الاعشى (الكامل)‎ Na. موضع فى كيار بنى‎ aus 
قال‎ uay طفل بالاجو غير‎ 0 ues o — 
.ابو بكر كعات .31 5 بين الحجاز والشام الخ‎ - 
iin Cod. Al-Bekrii L. male legitur ذو خشب‎ , de quo ko 
im sequenli vocs est sermo, — De un vid. Abü'l-Fed, s^ . 


8 ubi tamen, ut infra ap. Nostr. in v. an o? 
(p. ff, 5) de loco fit sermo, in ditione Balkae sito. 
P. Po L2. Pro خسراماپاق‎ cum Fr., ut in Cod. L., L 5551-5, 


quod nomen ipsi magis persice sonare videtur. Illam formam ego prat- 
ferebam, suspivans ibi latere nomen ورام‎ quod YF c. oceurril in maiti- 
bus Ram Ardasir et Rämhormos, alia, de quibus vid. infra I, p fx 


et seq. Al-Mosk. in v. خسراباذ‎ praeter pagum Merwensem, clam p- 
gum ejus nominis affert in tracta Baihagensi. Pro x 1, m>, بلا‎ 
Petrop, recle exhibet 7 . , et sic fere etiam Jaq. Or., haec bibs: 
بصم اوله وتسکین % من قری واسط قال ابن‎ agio 
الى بيع رمان‎ I لشام يباجوا حامدا نعم ولارجعنه‎ 
© خسروسابور‎ us?» 0 e Berol. pro قرى‎ „ya habet من نوق‎ 
pro (Lao, „Las, et pro , oLa In Agrienliurä Nabalhaic aris 
voealur EN s. 2. aut, ut 08025. in Diss. Leb. Ti 
tradit p. 43, وخسراويا‎ addito epitheto TJ. Ut in eo Libro dicter, iu 
eral trans Tigridem „ non procul ab hod. Bagdad (Cawors. die alle. 
Literat., p 144). — De 3 rivulo prope Niniven, E. d. d. © 
X, p. 523 et seq.; de SL! „>, Indiae fluvio, Ibn Bat. III, 117. 

P. Po 1. 3. De loco „ , el de A , eliam lo 
quuntur AlsMoSt. in v., el Abel. Fed. p. FFF, 13, coll. ffa,- in v. Me 


| 
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Nomen recentioris eapitis ditionis Baihagensis in Cod. L. dieti سائروان‎ ‚in 
V. etin Jaq. Oxon. et Berol. و ساتروار‎ corruptum esse videtur. In Jaq. Pe- 
trop, legitur : سانردار‎ Ara o» ap. Abü'l-Fed. p. ffr, a 
seribitur زوار‎ — el in altero loco Abü'l-Fed. allato, am, Jbno'l- 
Atir habet , , (vid. Vrru in Suppl. ad Lobbo'l-Lob., p.42 8 


d 9), "Ibn Bat. III, 65, ., quod rectein J, .. mutatur, et Vor- 


uns in Lexico in v. (II, p. 207): „ سبزوار‎ nom. regionis el urbis in 
وعسواق عاجم‎ unde mulli viri docti et clari prodiere F.; cf. H. Sam. 
54, 1.” Seribendum ergo ap. Nostre J . (a jy Pers. viridis), ant, 


ul in Codd. modo laudatis sequitur, , . "Ibn Bat. l. I. praeterea 


b: 
observat urbem Jig... eliam 2 appellari. Nomen autem 
Das maa tribui tantum ف مع‎ f 7 9 بخ‎ par tradunt Lobbo'l- 


Lob. in v. et Ibn Kallik. N. {v . De pago ejusdem nominis in ditione 


Abiwerdae tanium loquitur Al-Mosk.; Noster tantum de pago Asfará'T- | 


nac. Pro T J. 5 Fr, observat: » sec. Lubäb ap. Abulf. p. fif, 8 
et Kim, DE scribendum esse. Idem alii etiam volunt, v. c. Al- 
Host, et Al-Ja'qübt p. o“, 3, ubi قومس‎ exstat. Noster vero, quem hlc 
setulus sum, scribit 6 De خسروجرد‎ vid. item DEFRÉMERY T. 
1847 Nov.-Dec., p. 60, 

P. Po 1.6. De, al — ul pronunciatur nomen in Lobbo'l- 
Lob. in v., vid. Jaq. supra in v. 220 . Hamza lebah. Annal. p. ov, 13, 
d Nost in v. L et ge. Cum Fr. l7 I. a5 خسوشان‎ 
(de quo etiam vid. in v. و(الموفقى‎ deinde l. 8 L ,خسروشان قبان‎ el 
. 9, P? خسروشان‎ , el de 56 seriptione conff, dicta in Add. I, p. 28^ 
ad I, p. P4 L 10. — Porro l. 10 فى‎ post , الشرقى‎ cum Fr. delendum, 


ex repetitione ullimarum literarum vocis praecedentis ortum. De جلولاء‎ 
vid. in v., ubi de /racíu hujus nominis fit sermo, et conff. Add. ad 
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b. L (I, 85) — De خسروشاء‎ vid. item Lobbo'l-Lob. in v., sic scri- 
bens, sed, ut Noster, tantum memorans pagum Merwensem. — Abüll- 
Fed. p. Hav J. 4 a f. et seqq. et Al-Most. in v., scribentes an, 
praeterea afferunt oppidum Aderbaigänis prope Tabrizam. — De خسفين‎ 
conf, Al-Ja'qübi in Cod. Muchr. fol. 62 v. I. 2, et de T in v. NM 
vid. in v. 1,3, el in notê ibid. Quomodo = — € dt; 
Qam, non indicavit, neque aliunde mihi innotuit, De الكسوف‎ (sol, 
vid. in v. II, et Add. ad v. .الخصوف‎ 

P. Po L penult. Ubi in v. LAS. mentio est de النكل‎ universe, 
eae palmae speciatim en quae dactylos parvos el pravos خشو)‎ 
ferunt. — De seq. خشاب‎ vid. Lobbo'l-Lob. in v., sie pronuncians; de 
HLAS ol, prope و بائياس‎ Sxrrz. I, 335, 17, 18 (ubi male Chasi- 
háber; vid. Fr. ad IV, 160), et Ron. . B. T., 521, 526 et 531; de 
سوق الكشابين‎ in urbe Bagdad, Abü'I-Mah. II, p. fm LA Af. De 
خشاخش‎ Noster in v. USA nihil tradidit, Ex Qam. (vid. infra not. 11) 
—À lantum eo nomine intelligi montem in ditione Dahnensi. In Jaq. 
Ozon. in v. الدعناء‎ haee leguntur: الاعلى منها الادنى الى‎ s 
يسمع من خشخشة‎ La جفر بنى سعد واسمه خشاخش لكثرة‎ 
* 2 ؛ اموالهم‎ el sic eliam Jãq. Petrop. ct Berol., in quo tamen posteriore 
Cod., eoll. Al- Bekrio in v. الكفر‎ (Add. II, 223) recte pro Aew PE 
legitur سعد‎ As حفر‎ (vidd, Add. II, 222 et seq.), male vero in Petro. 
فاجبل‎ et dein 5331. — De الكُشارم‎ vid. Al-Bekri in v. etin v. „l, 
ubi haee: ja> 5 iyd 955 فى بلاد العرب‎ als السرو — وهو‎ 
من بنى عقيل قال قيس‎ t وفو السرو من ديار بنى‎ — 
ابن خویلں الهذلى يرتى ابن الحرث (الطويل) اجار بن قيس‎ 
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:أن ومک أصبحواء مقمين بين VIE‏ حقى الخشام» الم 
Exstant hi versus etiam in Diw. Hodailitarum, ed. Koszcanr. I, p. fov,7,‏ 
ubi in inilio reete za! eh, quia sie per apoeopen scribitur pro‏ 
eujus generis alia exempla in vocativo saepe usitata,‏ , رت o E‏ قيس 
مم iuri DE Sacr Gr. Ar. II, p. 92, et Ewarp Gr. Ar. I,‏ 

P. Por J. 1. Al-Bekri in v.: خشاش بكسر . موضع فى كيار‎ 
.بنى لڪيان من . عذبيل الم‎ De الكشاشان‎ vid. Zam. p. ,ا‎ 3 
ellaà notê 6 p. 111, p. iP, 3, et In, 3, qui duo posteriores loei in 
Indice sunt omissi. — De 3 vid. Lobbo'l-Lob. in v. et Suppl., 
p. 86; de Ju A, Zam p. o, 5, et n. c; de ,خشساورة‎ s, ut As- 
Sjütl tradit, 3 , Lobbo’l-Lob. in v. — Vurzens I, p. 694°: 
AMA X provinciae (AI. ) cujusdam F. ex الماج مع‎ sine 
ah? 
P, Pof 1. 6G. Loco , de quo sermo est in v. LA UI و‎ de- 
signatur FRÅ Q^ vid. in v. النقرة ,الاحاجر‎ , cet. De الخشبات‎ 
علامات فى البكر‎ , Abuül-Fed. p. F. in v. galt. De utroque 
2 vid. Al-Moŝť. in v., ae de priore, Nost. in v. jab , ubi, ut in 
Qam. p. vo I. penult., ذو‎ omitlitur. Hoc tamen vulgo ipsi praeponitur, 
ve in v. وفرعان‎ et, ubi de loco Medinensi est sermo, ap. Al-Ja'qubium 
., 13, Zam. p. ff l. 8, K J. 5 (ubi vocatur Ka), et J., I. 10, 
AI- Bay. I, p. A L 11, Ibn Badr. p. FA, 13, et Dozr p. 60 et seq. 
Sie etiam Al-Bekri ad voc. ,L (infra III, p. 4f 


ذو خشب موضع يتصل بالكلاب قد ذكرته mque in v.:‏ ;)5 .2 


TN e» de‏ ومو على مرحلة من المدينة en‏ طريق الشام 
- قل عدى os Cc»‏ 


v. 43 
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c S le, (الكامل) ادخل افلى بالخورتق نالكيرة‎ 
رشب الأريط موضع بين ديار ربيعة والشام قال الاخطل‎ 
تون ذوى الهموم وروم‎ v o (الكامل) وتاجاوزت — الأريط‎ 
Poötae الاخطل‎ nomen erai التغلبى‎ T. بن‎ C بن‎ OH 
vid. "Ibn Hisch, I, p. Pi, I. — De Pen خيشب‎ vid, ilem supra 
in Add. I, 88. De — N conf, Rute. in Ind. in v; 
Qam. p. vol 3af, bunc loeum nuncupat „in „3. De eodem مط‎ 
Nost. loquitur in v. 15 , 0. ad quem locom vidd. Add. II, 44, « 
de . „, Add, I, 576, et Ibn Hisch. ., 13. — Do L440 
vid, Al-Bekrî in v. NI x; , in nolà 73 ad Tom. II, p. vi (ubi 
pro طرب‎ cum Fr. L ob), ibique dicta eonff. de WEN, „ de quà idem 
eliam vid. in v. Ars. De Tribu ,سعد بن ذبيان‎ de qu. ALBakri 
loquitur in v. الخشبة‎ , vid. Wüsrrur. Reg. p. 450. De Ka, 
turri Templi MedInensis, WüsrzNr. Geschichte von Medina, 5. 76. 
P. Pof l. 10. Pro الحفير‎ (inv. ,(الكشبى‎ quod in L et V. pariter 
aique in Ox. et Cant. legilur, cum Fr., coll I, p. tor, 10, L الجفار‎ , 
quem loeum conff. Add. II, 74.  Intelligitur enim pa Jim s, iracius 


arenosus inter Palaest. et Aegypt., de quo vidd. item Al-Tçtakrî in Arı. 
Chr. Ar. p. 94, 8, Al-Mosk. in v. et p. 12, aliique loci l. I. allati De 


Nostro Lec UI vid. porro Nost. in v. السدير‎ (IL, p. N, 5, et Quare. 
H. d. Suit. Mam), I, I, p. 20. Collatis dietis p. Fon, 9, apparet b.l. 
post الشام‎ excidisse £5 

P. Po l. 14. De K. Ul vid. Nost in v. E et Zam. p. lis? 
H. 1. ap. Nosir. in n. 8 pro » "المشترك‎ 1. »Al-Bekrr," In II- Mek. 


enim tanlum sermo est de ei p. Ivo, 7. Al-Bekri vero de ES 


4 
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O 


loquitur in v., et in v. SA, ubi haee: ويقال‎ — -— > 


92505. 
e 


nn ee 


- e © e sQ >» 


ll. paer 5. pow m ^" Zr 
"m P pió (الكامل) ولقد & حمولها يوم استوت؛ يوم‎ 
Pro „LES وذى‎ in Cod. Lend. legitur (quo Metrum turbatur) „L&S, 
Vallis e: quam Noster vocat (I, p. F. P in f., ubi vid. not.) Je 
Addit nempe Al-Bekri dietis supra allatis in v. خفينن‎ : ol, وڏو دغان‎ 
هناك ايضاة‎ , ex quibus duo tamen priora verba in Cod. Led omit- 


alor, — De Postà N vid. 41-3545. p. f4 L5 a f; quod 
nomen tantum eonjiciebam, ob quamdam literarum similitudinem cum 


praeced, voee .الكشرمة‎ Fortasse tamen reponendum est „ 1 
qui Posta vero aliunde mihi non innotuit, sed nomen . habere potuit aut 


ib eo loeo, aut a خشرم بن الكباب‎ , aequali Prophetae, de quo vid. 
Ibn Doraid P: , 10. 


P. pof I. 15. De قرية بأسفراثين‎ id. Lobo! Lob. in v. 
الخشى‎ , et Nost. in v. .خوش‎ Al-Bekri de b. I. loquitur in v. خش‎ 
MCN ubi haec: موقان مى اذربیاجان قال الطاى هس خش أرض‎ 
.غناك الم‎ 

P, موه‎ l. 2. De , oppido Käbulistänis, vid. infra in v. 
و كابلستان‎ Al-Jaqubi in Cod. Mucur. fol. 34 v. I. 6 (p. cA, 10), coll. 
fol. 18 r. l. 1 (H, & a f.), ubi sermo est de NEU جعفر‎ (in Cod. vero 
Ee seribitur), et Jauszar Geogr. d' Edrisi I, p. 183, ubi male 
Kas exstat. Vorrxms I, p. 696°: » خشك‎ nom. montis enjusdam 
" — De DEC SES vid. Lobbo'l-Lob. in v., et Suppl. p.86, 
unde apparet 'Ibno'l-Atirum scripsisse AX خشمی‎ , quae seriptio , col- 


43* 


340 


latá voce seq. ai vera esse videtur. De T X „ab, loco 
prope lacum (L in litore Africae prope Sarsis, vid. Banru Z. d. d. m. C. 
IV, p. 373, et de hoe traetu, idem in Vanderungen, 270, 369, et Rei- 


sen I, 11; — de — — s ditione Hauränis or., Wir. 
Jiciseber. üb. Haur. p. 14. 


P. Pool. 7. De gy vid. Al-Bekri ad v. „yow (infra II, p. of 
n. 5, et in £dd. ad ال‎ et At-Tibrizt ad Hamas. p. Wf, ad quem 
mm conf. Ducar in Z. A. 1855 Avril p. 370, pas ibi intelligi 


رأس (Sol, de quo vid. supra — De — vid. in v.‏ خشب 


(p. Hi., 12 et seqq,‏ القنطرة eb A, b, , 41-2046. in v.‏ القنطرة 
Abü’l-Fed. p. F, 3 a f. (ubi appellatur‏ ,(خشوفغن € — ubi‏ 
h, et Lobbo'l-Lob. in v. et Suppl. p. 87.‏ 

P. Pool. 11. De Y vid. Lobbo’l-Lob. in v., ubi seri- 
bitur „e, additis &. وقرية‎ el sic cum Cod. L. pro 
leg. ap. Nostrum in textu. Eumdem pagum intelligi 
non dubitandum, De «lis vid. Lobbo'l-Lob. in v. et Suppl. p.87, 
unde novimus, '"Ibno'l-Atirum tradidisse, hunc locum eliam diei خوشينان‎ 

P. co L15. De spó (sie lege) vid. item Lobbo'l-Lob. in v, 
et de scriptione v5 pro 85 (castellum), Vurers in v. (I, p. 952). De 


monte "c vid. supra in v. اخشن‎ , et de Zaid ben Harita, Pro- 
phetae liberto, Ibn Qot. p.v. l. Aa f. el seqq., An-Naw. p. i4, Wüsrnr. 
Reg. p. 468, et de ejus expeditionibus , Caussıs Zssai III, p. 10:13 " 
Lobbo'l-Lob. in v. الخشنى‎ fit mentio de قرية بافريقيخْ‎ m" 
Vurizns I, p. 7015; » ost nom, provinciae in Mavaralnahr B.” 

P. Pot l. 2. De LaS vid, in v. الكديقات‎ et Add. I, p.134. De 


utroque pago la conf, Al-Moff, Quae h. l. traduntur, Qam. ex موقل‎ 
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repetit, non attendens monitum noslri Scriptoris, qui post Jaáqutum 
vixit, eaque quae ipse vidit , tradidit. Pro أن‎ 1.4, cum Fr. |. sh »nam 
(ut ait) post ol pro Jii scribendum erat Sur Sequens Kobalt (ut 
videtar pronuneiandum) Qäm. transiit. Alter pagus hujus nominis prope 
wK a Nostro affertur in v. كرمى‎ (II, p. £49, 5). — De الخصائة‎ 
vid. Zam. p. of, 9, ubi pro ol, „9, legitur Km. De ve ET 
loco in traetibus Medinensibus, Wüsr. G. v. Medina, 154. E 

P. Po4 l. 8. De monte p conf, in v. alt, et de وأدى الخصر‎ ; 
A-Bekrt infra ad v. غرف‎ (II, p. v n. 6); de PE pe Srunz le 
Diw. d’Amro’l-Qais, p. o 1.12, eoll. p. 53 et 106. De eo Zam. 
P oo in f. non plura atque Noster tradit. Ibid. p. ol in f. X Lua S 
dicilur esse: مقف‎ Let sla. Diserimen inter haee verba el dicla 


32.0 93 


خصلة بضم أوله ori Auctoris tolli Jaq. Ozon. sie: KLS Lil,‏ 
من الشعر وغيره مأء لبنى ابى العحجاج بن مقن بن طريف 


2 220-2 


من بنى اسى وقال الاصمعى مى مياه ثادى النميلة Ñas,‏ 
ilay,‏ معدن حذاها كان به ذعب قال iai,‏ لبنى اعيار 
De Mongid ben Tarif vid. Wüsrrur. Reg., p. 323,‏ .رط حياس 2 


Filius ejus Abü'l-Haggsg neque ibi, neque in Geneal. Tabell, Tab. M, 
16 memoratur, nisi idem sit, qui Malik, ibi allatus, De So Col, 
vid. in v. et Add. ad h. J. Male Jaq. Petrop. iab ونادق النكيلة ,بن‎ 


el . In textu pro Jqš 1.13 cum Fr. l. .قبل‎ — De و المخصوص‎ 
loco Küfensi, vid. Zam. p. of, 2 a f., el de hoc et seq. loco Aegypti, 


Al-Moßt. in v., et de Aeg. loco, item Abü'l-Fed. p. l. F, 3 a f. (Ears. p. 140), 
Wüsrrur. Macr. ©. d. Copt. p. od, let p. 136, et عم‎ Sacr Rel. del Kg. 
p. 698 N. 6 et not. 8, quäcum conf. Al-Most., ubi eliam affertur, 3) 
اللخصوص قرية بعين شمس‎ , de quo pago vid. pe Sacr ibid. p. 598 


N. 15 inter loca ditionis Qahirensis ; 4) sols, خصوص‎ de quo pz Sacy 
L 


EE 542 


p. 612 N. 191, in locis Bm; et 5) K pon الخصوص‎ , quem 


eliam memorat Qam. p. %, 6, ubi praecedens locus خصوص السعادة‎ 
male pronuneiari videlur. 


P, نوس‎ L 15. Pro > ol, in v. رالخصوف‎ conf, infra inr. 
> (I, p. H., 13, et Add. ad h. . Qäm. hoe nomen pronunciat 


— Jonannszn vero in Tad. p. 262, I, ubi, ut apparet er de- 
scriptione loci, sili quippe in اليمى‎ eM idem sine dubio loeus, qui 
I, p. FA., speetatur. Inde porro idea seriplionem اه الخسينف‎ 
pasii ex solenni literarum , et O permutatione, promiseue usi- 
uri. س‎ De na! ,نهر ابى‎ canali Tigridis, vid. Noster IIl, 
p. Pe, 5 et 5, Abu L red. p. ov, 14 et 15 (Ears, p. 73). De > 


pues. supra in v. «KLJ! K; et de , in v. GO.‏ بالصعيد 
in Al-Jemäma, et in terrà Jeman., vid.‏ الخضراء Pi. ov 3. De‏ 
(Algeziras) in Hisp, et in terri‏ جريرة الخضراء Al-Moßt. in v.; de‏ 
e Cl, Al-Moßt. in v. „ p. J. F, I. 6 et seqq., et Add, II,‏ 
p. 65, et de urbe Hispaniae (X l= o^ Abü'l-Fed. p. P, 5, 4, 8,‏ 
iv? et W (Reim, p. 37, 235 et 246), et Al-Maggari I, ., 5 a f;‏ 
àl-‏ والخضراء Kiga, praeler Al-Moŝť., in v.‏ الخضراء بافريقية de‏ 
Ja'qubi H, 14, et ad h.l. pz Gorse de Al-Magribo,, p. 98 et 99, Al-‏ 
Bekri . et E. XII, p. 533 (99), et ne Scam. p. vo, 3 a f., et 4,3 el‏ 
seqq., (ad quem locum conf. ejusdem vers. in T. A. Févr.-Mars, p. 102,‏ 
in 23 sla-‏ والتعلبية in not.), et An-Nàbolosi p. 5; de A j^) prope‏ 
«الخضراء tione in vià ex Aegypto Al-Medinam, An-Nabolosi p. 10; de‏ 
palatio Motáwijae Damasci, Al-Ja'qübr p. ji^, 11, Ibn Kallik. in vit‏ 
Al-Hasan, editä a Prmapezr p. 5, 8af., et v. KRENEK Mittelsyr., p. 90,‏ 


et fortasse Vurtegs Lez. I, p. 703°, ubi haec: » st ja nom, areis in 
Syria, eliam خضرا‎ „as dictae F. sine exemplo." De Seholà Damasceni 
i | 
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ejusd. nominis, Z. d d. m. C. VIIL, p. 358. De ll, eastello urbis 
Caesaraeae , Al-Maqr. in Qoarazu, F. d. Sult. Mami. I, 2, p. 7. De X 
KK) l, supra ad h. v. in Add. I, 538, Al-Azraqi faf, 2 a f., 
ol, & a f., Al-Fakihi ip, 4, Al-Fäst m, 17, 18; de jud, وخضراء‎ 
palatio, quod Al-Haggäg sibi in urbe Wasit exstruxit, Al-Ja'qübt f. 
sub fin.; de أبان باليدينة‎ slaad, et tractu VAM E , ibid. Wüsr. 
G. v. Medina, 143; de وجامع الشاجرة الخضراء بنابلس‎ olim ecelesià , 
Joh." Bapt. e, Ro Z. d. d. m. G. XIV, 623, 630 et seq., 635; de 
j خنضراء اللو‎ in Haur, Wrrzsr. Heiseber., p.87. — Al-Bekrt in v.: 
الخضخاضص‎ TUM غفار‎ Le س موضع عنى أضاءة‎ -ahh 
al .المقبرة التى تعرف بمقبرة المهاجرين‎ De Lis is 25 Lo 
vidd. Add. I, p. 125, et Al-Azraqt p. Mi. in f., Vo in f., FH, A et seqq. 
P. Pov I. 9. De Ul vid. supra in v. za>, Add II, 214, et 
Hamza Iębah. p. f", 9; de pu , pago non proeul a monte Carmeli, 
Sezrzzw II, p. 135 , et Ronizs. Pal. III, 690 et 692, et de pago Em 
prope Hiérosolyma, idem in . B. F. p. 359 et 373; de ptu و روضخ‎ 
A-Molt. rf, 6 a £; de خضر امتان‎ , monte Hauränis or., WETzsTEIN 
Reiseber. üb. Haur. p. 22. De 85 الخضرمة‎ vid. Al-Molt., et de 
priore, Noster in v. s$, pasa, et Zam. " "n 8. De iisdem aquis 
انه‎ Al-Bekrt in v.: خضرمة — وقال الاصبعى الخضرمات ركايا‎ 
ذكر السكوئى‎ i,  ةماميلاب باليمامة — وقال الصولى خضرمة قرب‎ 
.أن الخضرمة ماءة فى حمى الربذة8‎ Porro de الخضرمة‎ Al-Bekri 
retocat ad v. ,اللهابة‎ et الشورة‎ (l. 6, A.); Afe tamen nihil de eo in 

Cod, L. monetur. 
P. Poy l. 11. De خضرة‎ Zam. p. oo, 7 eadem tradit, quae Noster ad 
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conf, eliam Al-Wägidi in CRR‏ خضية usque, et de‏ بناجل 
Ks, in‏ الخضرة ed. Karuzr p. J, 2 a f. Dos, mn al, s‏ 
in v.‏ بقيع urbe Näbolos, Z. d. d. m. G. XIII, p. 279 el seq. — Pro‏ 
de quo loeo vid.‏ . ا ونقيع coll. infra in v.‏ , الخضمات 
Al-Bekri in v., el in v. wu, et Ibn Hisch. p. Fl., 15, ubi scribi-‏ 
cum quo loco eonf, Ann. p. 91, 8 a f. — Al-‏ , بقيع الخضمات tur‏ 
ن وزن فعلان موضع — ابو بكر Bekri porro in v.:‏ 
— قال ابو عمو et deinde in v.: ri‏ و ولم boas]‏ & 
Sub‏ قرية ‏ قال A JU,‏ عن القراء كل ما كان على تعل 
ينسف الآ حضم اسم هذه القرية M L; vidd Ada, I, 282) L.‏ 
اسم بيت المقدس , „ ومسا موضعان قد حتدثهما 
فى مواضعهما وبقم اسم للخشب الذى Ear‏ به معروف ' 
غير ابى عمرو يقول حَضم لقب للعنبر بن عمرو بن تميم الع 
vum his conff. eadem fere Al-Bekris dicla ad v. X; in Add. I, p 282‏ 

P. Cow l. 3 a f. Qam. in v. (p. olf, 9): L خضوراء‎ , ibique seg. 
nomen enunciatur Kaas! „ deinde vero etiam de nomine ap. Nostrum 
obvio , و الخصيرية‎ ibidem fit sermo, el de eo vidd. supra dicla in 
Add. ad a (1,217 et 218). H. I. lin. pen. pro العضرين‎ 
l. sive الخضريين‎ , s . الخصيريين‎ Illud exstat in 0, et V., in Cant 
a. De خضيد‎ vid. Al-Bekriin Add. ad العخصيد‎ (L „p- 213}. 
ldem inv. l egit de petu In zac voce baee habet : الرويغات‎ 
قال يعقوب ھی من ارص بنى سليم وهی أَجَيْبال فى فة خشنا‎ - 
Qo) من‎ AaS أعلافن منفرق بين علم يقال له‎ (L *. 
فيها بنوا‎ axis RAUS وبين ماءة يقال لها‎ boal بنى سليم‎ 
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— 


N الفزارى الرويتات قغينات بحديف‎ d. تعلبة وبغوا سليم‎ 
سليم‎ Led „sole والخضير‎ pet ce N بین‎ yl ا‎ 
مى الغوف الج‎ Cl au?) ar). Forma Les demin. zoü Ml, 
etiam exslal ap. Zam. p. C., 4, el de kalac, الرويثات‎ , et , 
wid. in voce, et Add. II, 248. . 
P. Fon L2. De 1A UI, i.e. China septentr., vid. Abü'l-Fed. p. ^v 
in v. رخاجو‎ el òo in v. ,خان بالف‎ Ibn Bat, in Lex the Trav. 


ef I. B. p.87 (male scribens Ld) ubi verba exstant الخطا فى‎ 
X. الصينى‎ o4; conf, eliam T. B. ap. Ann. Chr. Ar. p. 112, 5. 
Qouarszu. H. des Mong., p. 101 scribit Y, et sic etiam Ibn Bat. in 


ed. Par. IV, 244 1. penult., et (ubi pronunciatio الخطا‎ praescribitur, 


et mullis de eû lerrá sermo est) p. 294, & et seqq.; ap. Bar. Hebr. in Chron. 
Sgr. vocatur Ms, v. €. p. 437, 7, Ls e hala, badao bau; de 
eå terrà porro vid. Duraunıza T. 4.1847 Mars p. 249. Vurxzns I, مم‎ 
. LE. =, Khata, nom. prov. scythicae vel tatarieae exira 
Imaum montem; 2) nom. Chinae septentrionalis, Herbel.; — conf. ot. 
et Extr. IX, p. 188,3, et XIV, 1, p. 308 et seqq." — De كريب‎ 


96 


in v. xU sU, vid. infra in v., el de ,. بحوران‎ lb, Suerzeu I, 
P. 98 ei seqq. — De =, TX in v. الخطابية:‎ ; vid. in v., el 
de ll بن اسحا‎ Cl, discipulo "Imam Ahmed ben Hanbal, 
mortuo 2. fe, Abü'l-Mah. II, p. lf, 8 et seqq., Abu'l-Fed. Annales 


fusi. II, p. 282, ‘Ibn Kallik. N. (1 (ed. Wüsr. p. P., 12 et seqq., 
et N. I (in .لق‎ ed. p. , A a f.), el عه‎ Srauz in not. 5 ad vers. I, 
P- ^6, et de ejus sepulcro, Nost. in v. الاثبار‎ E شار‎ (HI, p. a, 9 et 


seqq. De الخطابيخ‎ „ Sacello sepulerali Damasceno, Z. d. d. m. G. 
VIII, p. 370. — De QA in tractibus Saraqostae, in- 


fra in v. بلست‎ G, p. NM, I) de castello والخطارة‎ non proeul ab 
v. 44 
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Al-Bekri in deser. Afr, ed. Sram. p. Fl, 4 a f; de m‏ , الشيروان 
prope & Lal, An-Näbolosi in Sita.-ber. 1850 Dée., p. 825.‏ 

P. Po. L 6. De الكطايم‎ vid. infra in v. II (II, p. i, 1) 0 
Al-Moft. p. PF, 2. Pro باليمام‎ , quod in 4 nostris Codd, exstat, 
cum Fr. L I 0, , ut etiam exstat im Al-Mosk. 1. I. lin. 10. De 
,بلك الخطب‎ (t الطب‎ a), cognomine urbis AL, Abü'l-Fel. 
p. Pao in v. .بلك‎ De عمان‎ Ge, 8. Bene — E=, s ut eliam 
vocalur Ec EE, vid. supra in Add. ad p. 11, 6 (II, 107), Al-Qazw. II, 
p. 4.» Nost in v. „bs el نخلخ البمانية‎ (III, p. Po, 3), Zam. p. of; 
9 et p. nv, 7, el Lobbo'l-Lob. in v. et Suppl, ubi, ut in loco Al-Qazw. 
| eliam de Aastis Gal RA (الرماح‎ sermo fil. Qam. in v. p. W, 6: 


i.o. 


G Ua. أو > سيف وع باليمامة‎ oe u dius VEU 


UP تباع به لا انه‎ 133 pe واليه : تنسب‎ ROW Wr 


PE» مه‎ e, K 


XX. الاخشبين‎ A! وبالضم‎ . Vocem السيف‎ de omni litore 
aiiai, notum est, sed praeterea apparet v. c. ex Abüu'l-Fed, p. fi^, 3 
(Rein. p. 27) et p. PF et seq. in v. الباكر‎ A. . hanc dictionem 
(SUN (سيفة‎ propriam esse praeserüm litori Farisi, sinui Persico 
adjaeenti. De Xu (gat mE ,خط الحرامية © الخط‎ vid. Al-Azraqi 
Pl, 4 et 9, Fr., 9, P, 9, fru, 13, fa, 2, fr, 6, d de 
شعب خط الكرامية‎ , AlJaqübi, p. l., in f. — De X. bA جبل‎ 
—' Qam. modo laud., vid. 'Olay ad Zam. p. F in nol, a. De 
١ بين القصرين‎ Pl, im urbe Al-Qahira, Al-Magr. od. Bà I], f. 
(ubi p. Ff etiam de و الخط بين اا رین‎ et de aliis اخطاط القاهرة‎ 
Gol, d, a p. ff-fr' sermo est), Quarazm. H. des Mong., p. 420; de 


EE, plates Qahirensi, Al-Maqr. in 001 J. d.‏ السبع سقايات 
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Sult. Mami, I, 2, p. 153; de pan وخط الكمراء‎ Wüsrzwr. Macr. 
G. d. Copt, p. Fr l. 14 et p. 56; de „II خط الكوم‎ , ne Sacr Chr. Ar. 
I, p506, et de pas ,خط الكافورى‎ praeler Al-Maqr. I. I. p. fo, DE 


Sacr ibid. I, p. 211, et II, p. 148; de ا ستواء‎ Pe, s. Aeguatore, 


Rus. Aboul-fed. I, peoıxı, 5 a f., coll. p. ccixxxiv, ei II, p. 5. — 
Apud Nostr, I. antepen. pro ( as; , cum L., ut observat Fr., I. .ببعض‎ De 


s. insulis Maldivicis, ut hodie dicuntur, vid. infra in‏ وجزاشر الدييكات 
٠. De ahó As, terris Gentis Tureicae, Al-Qazw. II, p. P' J. 13 a f,‏ 

P. pod l. 1. De „a vid. supra I, p. P.., 5, ubi etiam de * 
agal آل‎ fil sermo. Pro $ $a. ergo l. cum Fr. P9 vidd. Add. 
a Il, 194. Al-Bekri in v.: الخطم س موضع يقرب المدينة دون‎ 
813 على يسار طويقف‎ RES أمام‎ ej 4l — آل اسيك‎ Am. 
De ن‎ al! „Ds, Al-Azragi faf, 7 af.; de AES , Al-Bekri in v. 
el in v. رجيهم‎ cui loco locus ille Medinensis est propinquus. De 
جیهم‎ vidd. Add. II, 139. Haec Al-Bekri de n ذات‎ in v. 

! : 9 : 

موضع فيه AS‏ رسول الله „Lo‏ معروف على خمس مراحل 
ومساكل (N. De hocce . vid. Nost. in v. L‏ ثبوك 8 
ات Pro‏ .نات الخطيى el Ibn Hisch. 1.v, 9, ubi scribitur‏ 
De‏ ”.أت خطم Khiyári (ut tradit RóprczRn) habet‏ » . 
Es- conf.‏ بنى اود ol, ES, Ol ap. Zam. p. M, 7; de‏ بالحجاز 
Nos, in v. Sol,‏ 

P, Po l. 8. De TES vid, in v. G et Imro'l-Qais in Diw. 
ed Stan. p. fi, 8, coll. p. 60 et 115; de الوضع‎ infra in v., ubi, col- 
lalo nostro loco, voces عسو بن‎ ante كلاب‎ videntur excidisse. Al- 


Bekrt in v., ubi versum etiam affert 'Imro'l-Qaisi, revocat ad ذأت‎ 
44* 
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l. Idi in carmine Poélae, بن حجر‎ 8 (de quo vid. v. e 
Ibn Dor. rv, 12), vocatur ,ذو خفاف‎ et additur „gl, موضع‎ ETH 


3« ع 6س م 


(1. Kea) بن حردية‎ o بلاد بنى بربوع وبنی‎ (y ,الكوفة‎ De Tribu 
Asad Ibn Kozaima vid. Wüsrxur. Reg., p. 86, et Add. 11, 312. — Voruss 


I, p. 708*: » خفاجه .8 خغاج×‎ gens quaedam Arabum laírocinans 
(B.) in provineia jl> (F. Gul); conf. ar. XL, quod M. a 
: 7 € ues oet 
Wan. affer" Gim. in v. gi te Gu o^ ME 
Wüsrrsr. in Reg., p. 124 in v. Chafág'a ben Amr scribil ergo sas, 


sed Ibn Dor. p. 14? , 9, eoll. al, 8, ,عامر‎ Ibn Al-Atir contra in Lob- 
bo'l-Lob. in v. (ubi etiam conf. Suppl. p. 88), affert بسن عمرو‎ N 


| «بن عقيل 
دير * ,)356 Add. I,‏ ) بقر vid. in v.‏ خفان P. Fol l. 9. De‏ 
(et Add. ad h. l.), Tw gas, el — „ et Kosgeanr, ad Ann. Ta-‏ 
U. (I‏ فی سواد الكوفة :2 رده barist, III, 96. Zam. p.‏ 
خَفَان موضع Taxrr. Lerico in v. l X pro Kr). Al-Bekrt in v.‏ 
قبل xal!‏ اسب العياص (است الغياض .4 m‏ الاسد ومنازل 


2J Au, pu < مابين‎ wu; idem in v. قال الاحول :حزوی‎ 
موضعان قريبان: من السواد الم‎ is, 2 de ejusdem diclis 
in v. („ conf II, p. PF n. 3. — De A. مرسى‎ in Al- 
Magr., Al-Bekri in ed. Sranzand, p. f, 8 a f., quod nomen Ibn Haug. 
im Cod. Leyd. seribit شقانس‎ , Al-Tdrist I, 279, 7, سقانس‎ (vid. DE 
Gon de Al-Magribo, p. 81). — De utroque eastello NOCET vid. 


Al-MoMt. in v. et p. 17. "Ibn Kallik. N. of p. if in f. (ed. Ware): 
ee بضم — وبعدها [الياء] دال مهيلة  وعى قلعة‎ oU aiio» 
us?» مشهورة فى بلك أربل ويقال لها خفتيدكان صارم الدين‎ 


8 :غير خفتيدكان أبى على‎ De ابی على‎ ouai Quarzen. 
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etiam mentionem facit in JY. e? Z. XIII, p. 313 et seq., in quo nomine 

0 ابو على‎ praenomen sit ejus, quem Noster سرخاب‎ et Al-Most. 

plenius ne بن‎ — vocal. Prius eastellum ap. Quarssem. l. l. 
ن الصغهو‎ : is appellatur, quod Jüqüt nuncupat D DUM , sic 
diclum a Tribu Kurdorum, diclê x, 35 jl , de quà vid. Quarnzrx. ibid. 
p. 315 eb seqq. — Vurrrrs I, p. 710°: » وخفجان‎ nomen deserti in 
s. nomine ; «45 noli" Sie seribunt Persae, Ara- 
bes vero Es, de quá regione vid, infra II, p. PAP n. A, et 
Ad-Dimisqi in 7. et E. XIII, 263 et seqq., et 271. Hanc regionem eliam 
voeari | ; Sus دشت‎ , tradit quoque Ibn Bat. ed. Paris. IT, p.356, et tan- 
lum دشت‎ (i. e. planities) per excellentiam, QuarREM. observat in Hist. 
d. Hong., p. 66 et seqq. In ed. Abu'l-Fed. Paris. p. f., 7 in verbis Ibn 
Sa'idi scriptio oceurrit الخفشاخ‎ „pro quà alius Cod. recte habet 
Es, ad quem locum vid. Rziw. p. 293 n. 5. 

P. . 1,1. De G Zam. p. ob in fin. (ubi Cod. Leyd. (خغدان‎ 
mon plura tradit, quam Noster, et vix plura Al-Bekri in v., praeter supra 
&llatam pronunciationem tantum addens: © .ذكره ابو بكر ولم يحدده‎ 
De FU in vid, quae a Gaza Karakum ducit, prope كرك‎ , Qua- 
zaxa. H. d. Sult. Maml. II, 2, p.91. De Gi ul, quod inter tra- 
elus (A. ) Jeman. memoratur, vid. Al-Ja'qūbt (ubi Ga-), 
Vf, 2af, — De („ vidd. supra dicta in Add. ad AU, 
(II, p. 338). — De tripliei NA vid. Al-Mo&t, in v.; de primo, Nost. in v. 
و الركيمة‎ Al-Bekri iu Add. 7 EV (II, 287 ]. 11), Zam. p. o4, I. 
AL Bekri in v.: 3-5 فى رسم عون‎ M9 o AL, — XAR 


S.02 


الخليل Kai‏ اسم عبض Loo s SA‏ 3 عصريسة الم 
غوق 7 yl‏ = من أرض غطفان فى In v. e (sie): ss gb‏ 
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نيما بینها وبين ASS‏ — وقال ابو عمرو عوق بفتے العين — وقال 
اہو داود = فعوق qual‏ * = وخغية .موضعان متصلان 
بعوق ولم تختلف الرواية عن الخليل فى فتع العين من عوق 
Ex dictis et loco AI-Moßt. p. lo^, 8 apparet in textu. 1.7 cum‏ .الي 
et ol,, legendum esse „el Se „ ut eliam in‏ الاسواد Fr. pro‏ 
Codd. L. et V. exstat. — Vorl s l |. I, p. 711°: » „l> nom. lei‏ 
et regionis cujusdam." |‏ 

P. p. l. 14 Dex LL Li (im v. MZ) vid. infra in v., ol de 
بن معاوية‎ 8 quae Tribus postea in Aegyptum abiit, Wüste. 
Reg., p. 422. Ad v. Kan |. 15 Fr. observat: » ser. polius |l, a بار‎ 
med. Waw; unde بور‎ pl. ابوار‎ (conf. I, p. Pri" 1. 5), item terra is- 
culla; nisi forle | oa.) et J [illud eliam in Or. el hoc in Canl.) 
Codicum, id quod mihi credibilius est, formam بير‎ a nostris Lexicis 
alienam repraesentant, perinde ut en ducitur a er 


P. i^. 1.16. De RO verbo egil Zam. P o, 5, et vid. Quarum. 
Hiat. d. Mong., p. 385..— Quomodo N pronunciandum sil, Qim. 
non illustrat; in Jaq. Oxon., N scribitur, ibique eliam neque in Jig. 


Berol, neque in Petrop. de pronunciatione quidquam ceterum additur. 


De خلاط‎ (s, ut item vocatur DYS}; conf. Add. I, p. 01), vid 
supra ad v. بكيرة أرجيش‎ in Add. I, p. 271, (ubi efiam de pies 
الطريخ‎ sermo est), ei in v. Baia! „ Abü'l-Fed, p. Hal, ka f., ME 


el seq, Al-Qazw. II, p. or, v. Kreuzer Beitr. z. Geogr. d. nördl. Syr 
p. 21, Assem. Bibl. Or. III, 2, p. ncoxxxvi, J. A. 1849 Nor..Det. 
p. 495, 499 et seqq. (ubi de urbis obsidione et expugnatione a. 626-627 
s. 1229-30 fit sermo), Vorrers I, p. 713° et Jasa in J. 4. 1859 
Aoüt-Sept,, .م‎ 151, 1, ubi de coemeterio ejus sermo est. Proverbium 
quo frigus ejus urbis nolatur, a Frerr. non memoratur. 
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P. i l. 4. Al-Bekriinv.: والخلافى‎ — ‚ls على وزن‎ - "E 
2 2 مر الارض قبل‎ b. In v. الكخلال‎ idem revocat ad "oT 
pro do fortasse leg. , cujus sui beu exstat, neuler tamen 
im Cod. Leyd. ab Al-Bekrio illustratur. Tribus „A o^ , in v. 
OS a Nostro allata, etiam in h. Libro ÎÎ I, p. PP, 3, ubi 
voeatur من ڪنان‎ K; de hae Tribu vid. Wüstear. Reg., p. 338 
in v. Nofätka ben Adi, et Lobbo'l-Lob. in v. Pro sios L6, Fr.: 


» l. , quà voee (ceterum festucam designante, in oculum s. in 


potum incidentem) hie designanlur cili reliquiae in dentibus relictae. 


0^5 


P. p 1.7. De الكلائف‎ vid. in v. NH نعف مياسر اه‎ 
AI-Most. in v. et p. 17, et Ibn Hisch. I, ft, 15 et in Ann. ad b.l. 
p. 115. Pro HAN cos cum Fr. ser. & o قلات فى‎ de quibus confl. 
Add. ad I, p. Im, 3 (II, 161). » Reete (Fr. ait) Wüsrxwr. loco parallelo 
Moscht, p. lon, 12 seripsit Ls , ubi ipse exitus docet non cogitandum 
esse de 300 quoniam, si hoc m pluralem sanum haberet, accusa- 
livus ejus esset .قلات‎ Quodsi editor Kamüsi Caleuttensis istas vocales 


adscripsit, erravit, id quod ei saepe aceidil. Etiam turcicus Kämüsi in- 
terpres falso ita legit; reddit enim قلات‎ per . — Quum igilur 
قلات‎ foveae sint non apices vel cacumina , illud فى‎ codicum accom- 
modalissimum est: foveae in summo jugo As-Sammäni. Ceterum conf. 
Moseht, p. paf l. penult, et ult.” Ut in L. sie rursus in Or. legitur, 


et quod V. habet, in Cant. exstat. „De UM بن‎ o9! الله بن‎ Aus, 


etiam dido ASS الله بن‎ Dre, vid. WIII Moh. p.98-101, et 
395, et Caussın Essai I, p. 389, 402, et III, 31 et 149. 
P. i* L 9. Ante ka (inv. (خلبتا‎ cum Fr. adde ولام‎ , quod 


tamen in 4 Codd, nostris deest. De اله‎ el الشوش‎ vid. in vocc., el 
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de خليتا‎ in v. „. De, > vid, Jonanns, in Ind. p.262, et de 


et Add. II, 342, ac de voes‏ لخصوف Noster in v.‏ , وادى خلب 
Al-Azragi p. Ff, 15‏ ,السكاب الذى mal‏ فيه مطر الت 
coll. p. Ff in f. — Vorrzns I, p. 7142: „ gens quaedam Tura-‏ 
nom. viei ad‏ خلجان » rum deserta incolens F.“; et ibid. deinde:‏ 
Shiráz pertinentis F.“; ac porro ibid.: Tu nomen urbis in Tarki-‏ 
slän, cujus juvenes et puellae formosilate praestant, et ex quà moschum‏ 
optimum afferunt B. Gl. Sch.; cf. Frag. 25,17." De gl ap. Nostr,‏ 
.كابلستان praeler locum laud. in n. 10, vid. item infra in v.‏ 

P. r4 l. 13. De JE Aderbaiganis vid. in v. n el .حيس‎ 
et Lobbo'-Lob. in v. — Lin. antepen. pro — cum Fr.: »l. 
gls ; eonf. I, p. Fug, II. Etiam chartae nostrae geographicae 
.urbem Chalchäl in finibus orientalibus Azerbeig'âniae sitam et provinciae 
'Gilanensi finilimam ostendunt," Vurters etiam I, p. 7146: خلخاله‎ 


nom. urbis in „ul N, inter (- el کان‎ sitae B.” — De 
als, loco Damasceno, v. Krzuzg Zypogr. v. Dam. I, 32; de 
NENES „ loco Hauranís , Wzrzsr. Reiseb. üb. Haur., p. 60. 

P. Pr l. 1. De ol (ubi l. 2 cum Fr. ante . adde o^! 


Al-Ja'qubr p. Fr, 2, Lobbo’l-Lob. in v., ubi vocatur Sun e, 
ad quem locum vid, Suppl. p. 88; deinde de الخلى‎ loquitur sub à. 


157 Abuü'-Mah. I, p. ffi, 10 et seq., ne Sacy Chr. Ar. I, p. 53 et 
seq., et Weiz Gesch. d. Chal. II, p. 189. De مدينة المنصور‎ conf, 
pr Sacr l. I. I, p.69, ubi haec Fakro'd-dini Ar-Razií (+ 606, vid. 
Ibn Kallik. N. 41) dicta afferuntur: SIA ue? المنصو ر‎ uM 


wa وعذه بغدان الى فى بالجانب الشرقى‎ Regul 
SS .يع‎ De الخلصاء‎ vid. Zam. p. o, 8 (coll, not. c) et i”, 11et12. 


— 
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Al-Bekri in v: وواحف‎ — Js T Jess الخلصاء = موضع فى‎ 
الكلحماء ك‎ sU DU In v. L,, (quod dicitur esse Yu Kun? 
KA) verba afferuntur Poélae الحارث بن حازة اليشكرى‎ quae edidit 
Annorp in Septem Mo'allakát, p. i, in vers. 2, 3 et 4 (l. 1,5 et 6), quibus 
Al-Bekri apponit: C كلها بديار بنى‎ sjo. Noster memorans 
Tribum وعبادة‎ sine dubio cogitavit is بن‎ Solus, de quá vid. Zam. 
p. و زه‎ 8, coll. not. c, et f, 7 in v. l, et Wüsrrur. Heg., p. 341. 
Tam Tribum intelligi, apparet er collato Qam. ad v., infra 
III, p. inf in notis I. 2. Eadem intelligi videtur in v. ميشم وغواثل‎ 


et —. 
P. par l. 5. Al-Bekri in v. LANs qe واد 7 ن أودياة‎ e 


idis De * vid. in v. et T ad h.l, I, p. 441, et de خاش‎ 
Al-Bekri etiam vid. in v. A „Ls, ee el .العقيف‎ Ante واد‎ 
1.6, Farrr. praeler necessitalem „ addit, sed cum Fr. 1.7 |. „eilt, 
omisso Tazdid. Al-Waqidi in رك" المغازى‎ p. vo, l, خلص‎ (gol, 
x35, I ; ubi eonf. p. 9, quo loco pro خلص‎ exstat al: — De 
wall s aa. SH , praeler dicta in notis 5 et 6, vid. Al-Bekrt in 
Add. Il, 52, Zam. p. da, 4 et 5 (ubi Cod. L. scribit KAI“), Al- 
225301 p. v4, 7 a f., Nost, in v. ARIF ibique n. 7, 03521055 in Z. d. 
d. m. ©, VII, 476, Brav ibid. IX, 234, et Levy ibid. XIV, 402 et 


seq., el de ptu وجرير بسن عبد الله‎ Caussin Essai II, 311, et 
III, 292, 316, 394, 461, 471, rd n.2. — L.10, etin n. 5, omisso 
Taid., eum Fr. |. اليمانية‎ (conf. ad I, p. to, I); L 12 pro عند‎ 
x] Lu cum eod. l LS N ER quae lectio (XU) 


Mem erslat iu Cod. Ox. et Cant, et hanc OsraxpzR etiam vidit in 
45 
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Jüq. Londinensi, cum diclis h. I. conferens Al-Qazw. II, p. b, 2-8 
» De U (ut ait Fr.) vid. supra p. 194, 4 ab inf. et Edris. transl. a 


Jaun. I, p. 148, 1.7 et seqq., ubi intervallum inter Meecam et Tebi- 
lam idem indicatur, quod apud Nostrum inter Meecam et Al-Chalasam, 
Quod autem statuae Deorum Dearumve gentilium in limina Moschearum 
pedibus Moslemorum ealcanda convertebantur, ejus rei aliud exemplum 
exstat apud ‘Ibn 'Gubair ed. Wareur, p. Jif L 4-6. ‘A nonnullis ذو‎ 


Tal-] ipsum idolum appellari, testatur "Ibn Al-Attr apud Pocoekium, 
Spec. hist. Ar. Oxon. 1806, p. 106 in margine", et Ibn Hisch. p. oo 
in f., coll. p. 20 J. 1 et seqq. L. 12 porro pro (g- (ut etiam in 
Cod. Cant. exstat) Fr. legit g,, et in n. 5 (l. & in notis) l. وبضمتين‎ 
(eum (x). De ¢ الظهران‎ ^ vid. infra in v. — De خلطاس‎ vid. supra 
p. joo n. 3, et in v. .جسر خلطاس‎ Al-Bekri in v: gopa خلطاس‎ 


ه © م م 


1 ببلاد الروم وعو الذى قطع فيه الرومى بريد عبد الله بين‎ 
zJ , de quo vid. Ibn Qot. p. f, Aa f. — Al-Bekrtinv: 
بن عبد الله بن‎ KALD تصر بنى خلف بالبصرة منسوب الى‎ 
خلف بن اسعد بن عامر بن بياضة من بنى مليع بن عبرو بن‎ 
Kb الطلعحات لان امه ام‎ e خزاعة رفو الذى يقال له‎ 
وهم أصحاب‎ - K ابی طلحة‎ Alb بنت الحرث ہن‎ 
© .هذا القصر وكان طلعة اجود أعل البصرة فى زمانه‎ Cum 
his eonff. infra dicta II, p. fiq, 4 et 5 et n. A, et III, p Mi I. 3af 
De J+ (Khallek), magno pago Kurdistinis, Laranp JVimieeh Î, 
P. 121; de الكلقدونة‎ , supra in v. , 5 , et Add. ad b. l. II, p. 312; 
de خلكان‎ praeler notam l, p. ,سوا‎ conf dieta Vergi? in Supplem, 
ad Lobbo'l-Lob; p. 89. 

P. p L 1. De 5 locis dictis J&J} vid. Al-Most, in v. m" 
De loco a Nostro 2? loeo allato, iater Mekkam ot Al-Medingw, A-Ared 
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MI, 2, ubi vocatur CS Kai. De h. I. haec Al-Bekrt in v.: I 
محمد بن‎ di,  ةنيدملاب متصل‎ , pe موضع قبل‎ - 
الطريق فى الرمله‎ alol هنا موضع عناك‎ KEN auge Eamdem 
erplieationem Jägut in Al-Mokk. tradit, diversam ab erplieatione apud 
Nostrum. Ab eo loco non differre videtur . Kal eya بالكل وأد‎ 


ap. Ibn Dor. p. , 13. Sextum ejus nominis locum, in Kurdistäne, 
ia montibus Tijärilieis, memorat Larano l. I. I, p. 105 et 116. Septi- 
mas videlur occurrere in v. الكخل‎ , Prope Spaai, de quo Mona- 
slerio vid. Wirzsr. Reiseber. üb. Haur. p. 121 et seq. Octavus, أظم‎ 


E, cast. Medin., ap. Wüst. G. v. Med., p. 134. 

r. سس‎ I. 4 De QUÀ. vid. inv. خرورنے‎ eb h, Al- 1dr F, 
p 74 et seq. (male scribens e Abü'l-Fed. p. fv, 8-10, et Lob- 
b'kLob in v. VorzzasI, p. 716°: „ nomen oppidi in tracta urbis 
2h el in confinibus . siti, nomine ده فرعون‎ celebris B.“ — 
De xii. vid. Lobbo'l-Lob. in v. Ab eo loco diversus est )غ‎ o 
a Faid distans 36 milliaria , de Nuo vidd. Add. II, p. 36. Vurzxas I, p. 7160: 
« وخلوت باصفا‎ nom. loei prope i BA.” — de MS NES Dru- 
wrom Sacello in Libano, Ans. Chr. Afr. p. 219, 14; de Y 
بقزوین‎ . J. A. 1857 Oct-Nov. p. 269. 

P. سس‎ L 9. De Se- vid. supra in v. „I ALU, el Add. 
„adh, L I, p. 23. De EL s. القسطنطينيخ‎ e (Bosporo, Pro- 
ponlide et Hellesponto), Al-Mos. in v. ed, Add. I, p. 167, et کناب‎ 
العيون‎ ex ed. Anspaca, p. PP; de . monte Mekkano, Al- 
Mol. I. I., et Zam. p. o, 6, coll. Al-Azragi F, 9 et Pb, 10; 
de ايليا‎ in Gallici&, Ab Bay. II, p. Yin, 13; de خليج‎ 
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. 6 


Al-Most. in v. eh, eoll, Nostre‏ و عقيف in KUASI‏ بنات نائلة 


in v. i oj; N 8. ر المومنين‎ NV e eliam , con- 
ditê Al-Qabirá, dicto 5 oL à J| ">, et a Kalıfa ,العاڪم بامر الله‎ 


5 اللولوة N , et (quod nomen est, in vulgo usitatum)‏ الحاكبى 


ductum, ut videtur, a ومنظرة اللولوة‎ de quà vid. Al-Maqr. ed. Bil. 
II, p. Fr l. 3 a f., — de eo canali praeter Al-Moft. I. I. et locos in 
Libro nostro n. 8 laudatos, conf. Ibn Ijas, Ibn Zülaq et Al-Mas'üdi apud 
Surrzen III, p. 136 et 140-142, in primis vero Al-Magrizi ed. Bul. I, 
p. vi l. 14 a f. et seqq., II, p. t 1.17 a f. et seqq., et p ad fff, 
ubi p. ifi 1.17 et seqq. afferuntur dicta = Our (y, er quibu 
(coll. p. Fr, 5 et seqq.) Jaqūť ea quae nostro loco exstant, verbolenus 
recepit, Ibid. (II, 194, 3 a f. et seqq., et if>, 6 et seqq.) etiam men: 
tio fit de seditione, quam a. 140 s. 144 movit I Aas مكيل بن‎ 
Oc ) o o9 de quà item disseruerunt A. 
Tabari (in Koszcant. Chrest p. 98 et seqq.), Ibn Qot. p. J. A el sen 
Abn'l-Fed. Ann. II, 14 (ubi 1.9, ut in Cod. Leyd. h.l. [vid. p. T 
n. 1] idem perperam vocatur الله بن حسى بسن‎ Dur بن‎ MM 
i) Abü'l-Mah. I, aq, Weir II, 40 et seqq., DE Sicr 

Bel. de F. Ég. p. 429, Not. et Exir. VI, 320 et seq, et Chr. Ar. I. 
P 223. Hune canalem spectat Abü Sa'id ip versione Arabicà Penlaleu- 
ehi Samaritani, Exod. I, 22, II, 3 et deinde, ubi is Hebr. me, quod 


Saadias reddit mil, per الخليم‎ vertit. — Ejus eanalis terminus erat ip 
loco dieto التمساح‎ ass; silo in planitie a septentrione urbis "UO 


et Te 8, ul refert Al-Mas'üdi , milliare ab Al- Qolzom , ubi finis fuisse 
videlur aquarum ex hodierno lacu Timsäh eo defluentium; vid. Aba 
Fed. p. 1.4 (Rein. p. 146), Ibn Abdi'l-Hakam et Al-Kindi ap. Al-Maqr. 
ed. Bül p. i£, 8, et If, 5, Abu'l-Mah. I, p. o3, 3, et II, p. fu, 
5 et seq., Weir l. I. I, 119 in n., F. W. Conran over de doorgraving der 
Landengte van Suez, in Ferslagen en mededeelingen der Kon. Ales. 
v. Wetensch., Afd. Natuurk. Tom. VII! partis 2˙ p. 178, el Scemu- 
ven, die Landenge von Suez, p. 81 et seqq. Canalis transibat per 
media loea, ubi hodie Al.Q&hira sita est, et e regione insulae — | 
in Nilum effundebatur. De hac parie eanalis Noster loquitur p. Pf» 
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6-9, et Szerzen III, 183. Hunc canalem Abü’l-Mah. I, p. 09, 4 nuncupat 
ذأت الساحل‎ eu, et IL, fiv in f., الذكر‎ gel-, de quo nomine vid. 
ilem Al-Maqr. l.I. II, Ff etseq., et eum eo cohaerent. ne e £X 
el SU eJ (sic dietus ab محيد بن قلاون‎ yo والملك‎ 
hunc canalem condente, a. 724); de his l. I. fil sermo, et I, p. vr, 
2 el 3, ubi annus exstat 725. — De festo memorato apud Nostrum, s? موسم‎ 
الخليع‎ ER conf, Al-Maqr. I, p. fi^, coll. II, p. if” et seq., 
Lase Sitten u. Gebräuche d. heutigen Egypier III, 124 et seqq., el 


Szzrzex III, 201 et seqq. — De — بركة‎ vidd. Add. supra 
. . e 


I, p. 313. Vetus nomen loci Aegypliacum nescio, sed Arabicum vide- 
lur esse versio illius, adeo ut nomen a crocodilis sumerelur, quae ani- 
malia, teste Strabone, (XVII, I, § 38), ab Aegyptiis covzoc (i. e., 
demtà terminatione Graec, Sukh) appellabantur. Ut Scureinex conje- 
cit (die Zandenge von Sues p.191) haec confirmari videntur ex nomine 
Hebr. x. (quae statio erat Israélilarum ex Aegypto proficiscenlium, post 
relictam pony, Exod. xi1, 37, xısı, 20, Num. xxxii, 5), quo posito, 
hoe nomen nihil commune habel cum tuguriis, sed ab Hebraeis suae linguae 
ingenio aelaptalum est, ut v. e. ninpa i. e. Hippopotamus. — Do aliis canalibus 
(osi -) Aegypliacis vid. Noster in v. Y (III, p. Mi, Abu'l-Mah. 
I, p. o1 , in primis Al-Magrizt I. I. I, p. v., et If, I 1,13 a f., et 
Warmn. Mém. sur l Ég. I, p. 395 et seqq. Afferuntur 17: 1) e 
و الاسكندرية‎ Maqr. ed. Bul. I, p. vi, et 144, ac Nost. III, p. F l. I; 2) 
مسر‎ Kuda z > Jta P ">, Wüstenr. Macr. Gesch. d. Copt., 
p. مه‎ l. 8 a f. et p. 136; 3) in edidi , regione canalibus praesertim 
insigni: a) طاءة‎ T "> s. بنيطارة‎ M. ed. Bul. I, fo, 7 a f. (ubi 
male بينطاوة‎ ; recte Quark. I. I. I, p. 399, Benitaweh); 5 „N >, 


Al-Maqr. I, p. P1, 15, Quarnzx. I, 401; c) لال‎ S; sic M, I, 
p. FH, 8; Quarezm. I, 401, Zebläleh, et sic (Ni) Cod. Leyd. 372° 
P. 486 sub fin, dum in px Sacr Ael. de lEg. p. 681 N. 41 memora- 
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tar و بلالة وكفرها‎ d) N >, M. I, p. PF in f., Q I, p.399; e) 
سمسطوس‎ ie M. I, p. رمع‎ 10 a fl., et Cod. Leyd. 372» p. 485, 
2af; 0.1, 398, Samius; f) سموة‎ ">, M. I, 03,12, C. I, p. 401; 
9) العواسى‎ "2, s., ut Noster III, p. y 12 scribit, عوسى‎ &, de 
quo rid. M. I, p. Pa, 21, et Q. I, 397 el seq.; à) الفيوم الاعظم‎ S, 
s , المنها‎ , eliam diet. والخليج + ,باكر يوسف‎ e 
yu , M. I, p. vi et ff, (Q. I, 396 et 402 et seqq.), Abt'l-Mab. 
1,01,8, 11 et seqq., DE Sacr Chr. Ar. II, p. 24 et seqq., 5555. III, 266 
elseqq., Lresos l. l, p.78 et 82 ; i) رخ" المجنونة‎ M. I. 14,5, Q. I, 400. 


Alii praeterea canales, in aliis Aegypti parlibus siti , memorantur. In his 
v. e.: اشموم طناح‎ °> (M. I, v., 9); G ° <> in الاجيرة‎ (DE Sacy 
Rel, de l Rg. p. 675, N. 96); دمياط‎ (M. I, v. et Nost, in v. ul) 
coll. pz Sacy Rel. de l' Ég. p. 630, N. 7, ubi sermo est de go TL 
بالاشمونين‎ Sa , or Sacr l. I. 693, N.16; سكا‎ & (M.I, v., 18, 
Abü'l-Mah. I, 01, 6 el 12, et Nost, in v.); . (M. I. v., 
9 a f., Abu'l-Mah. l. 1, 3, 7, 11, 12, et Nost, in v. :النبل‎ 6 
i ,خليع‎ ap. AlJa'qübium |1, A, designari videtur brachium Nili 
prope A= 06 oes ">, DE Sacy Rel. del Ég., p. 625 N.86; de 
منجًا‎ 2s. Leu! (aut o2!) ,باكر أبسى‎ vel, ut hodie dicilur 
LERRA ابو‎ S, M. I, ve, 8 et 9, Aud. I, 269, et Scarzrors die 
Landenge von Sues p.52; de معنف‎ ">, M. I, v., 9, et Nost, int. 
. سه‎ De S ,اللي‎ s, Freto Bab el-Mandeb, Abu Tel. 
p. fo (Rzım. p. 30 et seq., et in Introd. p. 2511 I. 10, coll. cerxrxry)i 


de الاخضر‎ eS s. Mari Indico, Rar, I. I. corzII, 16, coll. 
oxxxiv; de p ‚gi, aborjente Tange, Al-Bekri in Afr. dese. ed, 
Sum, p. ln, 9 coll, W. et E. III, 562 (128). 
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P. F l. 10. De jas LS vid. Al-Fäsi F1, 8, Abü'l-Fed, p. a. 
n. I et „P,6 (Rein. p. 109), Qotb. p. I.F, 5af., PPF, 5 a f. et A, 2, 
Ibn Bat. I, p. 297, An-Nabolost, p. 30, Al-Maqr. in Quarazm. H. des 
Suit, Manil. I, 2, p. 72, 81, et v. Kreu. ad Al-Wägidis وکر" المغازى‎ 


p. 9, et Al-Bekri inv., et in v. و عكاظ‎ ubi haec: بعكاظ بلك‎ hasse 
بها عين تسمى عين خليس للعيريين وخليص رجل‎ K 5 يسمى‎ 
اليه الخ‎ wenns; eb Al-Bekri in v. الى : العقيف‎ MAS ومن‎ 
-É - 
ومن خليص الى أمم‎ = dipal سبعة‎ (aaa) En خليص عن ابن‎ 
8 ميلان‎ De viris diclis Rip, c. de المحدث‎ RU o e 
vid. Qam. y', 4 et 5 ; de e^ Add. Y, p. 165, 479 e 580, Ibn Hisch. I, 
b, 2, Pr, 2 a f. (ubi el sine Tanw.), via et Al., 14. Al-Bekri 
deinde in v.: ذكره أبن دريد‎ won me 
P. Pf 1.11. De utroque خليف‎ vid. Al-Mosk. in v., (tertium ad- 
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dens, ME :(خليف‎ de XL. e» in priore 2 alato, Al- 
Mott. دز‎ v. xl, el de altero Ar, Nost. in v. صماخ‎ (ubi pro 
م حليف‎ , Zam. p. WF, 11, in carm. ad v. 2.5 el de 
X جيل خليفة‎ Al-Azragt ۴, 10. De utroque loco dicto 
XAS, Al-Motk. in v., el de وخليقة بنى احبد‎ Al-Fäst, Hu, 2. — 


wi خليقى‎ Qm. transit. — De Miu, nece „supra in ac 
v. et Add. ad h. I. (II, 152), Al-Qazw. I, io, Ab’ l-Fed. p. tf. et seg., 
Ibn Bat. J, 114, IV, 322, Lobbo'l-Lob. in v. et Suppl., Ibn ‘Ijäs 
im dan. Chr. Ar. p. 65, el Serrzzu H, p. 65. — De جبل اللىل‎ 
in merid. parie Palaestinae loquuntur Abh'l-Fed. p. fA (Rxim. p. 60), 
et Ibn Kallik. N. ri"? in fine; de وادى الخليل‎ prope Hebron., Rosen 


Z. d. d. m. G. XII, 491. — In dictis de اللىل‎ „, p. Mo l. 3. Fr. 


in vocab, اليبانى‎ 129010 delendum esse nonet. Quia vero ( شق‎ 
nondum mihi oceurrit, nisi h. I. im Al-Most.,, quod testimonium solà 
Naęri auctoritate nititur, ego polius legam ,اليمامي‎ adeo ut intelligatur 
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رخال (XS, de quo vidd, infra Add. ad h. v., et supra ad v.‏ السام 


p. 295. In Cod. tamen .36ل‎ Berol. Ox. et Petrop., ibi etiam اليمانى‎ legitur. 

P. Ho 1. 6. Zam. (p. oo, 2) et Al-Bekri in v. scribunt sy>. Hie 
habet in v.: © وتشديد تانيه ميدود موضع معروف‎ ael eo) والكماء‎ 
um deinde : الج‎ slde släks .ذات الخمار موضع‎ L. 7 pro وآخر‎ cum 
Fr. l. sh De و مسار دركدرك:‎ loeo in prov. Aeg. S , 
oz Sacr Ael. de L Ég., p. 664 N. 109; de الكمارون‎ (mercatores vini) 
vico Medinensi, Wüst. G. v. Med. p. 116 (eoll. 118); p. 116 et 117 


tamen exstat in Codd. رون‎ 
Aegypti, Wüsrewr. Macr. G. d. Copt. p. , 1 et 95, ubi Cod. Vindob. 


ul!) duclores asinorum ; de وخماس‎ urbe 


legit حياس‎ in oe Sacri. Rel, de “. Ég. p. 801 (P), ut Wüsrzar. in nod 
observat, exsiat bos De oleo; Zam. p. ob, 7 el 8, " Al-Bekri 
in v, ubi legitur: الور‎ [CE st, HET NON | 
P. o l. 9. De خمان‎ conf. Zam. p. رمه‎ l, et Dozy ad Ibn Badr. 
p. 52, coll. .م‎ 4. — Al-Bekri in v.i جبل مذكور فی رسم‎ - gu 


تربان Ia‏ .تربان ورسم رعبى وخمان ايضا موضع أخر بالشام ال 
is tamen in Cod. Leyd. monlem non memorat. De mon-‏ رعبى et in v.‏ 
Zam. p. o, 6 et 7; de iles, Syriae pago, Lobbgl‏ , كيهان tibus‏ 
Lob. in v. "E de monte gu, ab oriente urbis TEN‏ 
a f,‏ 1.3 ڪازرين ſof, 5 et seqq. (Rein. P. 210). Pro‏ .م Abuü'l-Fed.‏ 
in v. , eum Fr. (coll. Abü'I-Fed. p. Fra et infra in v) I‏ 
Ui; vidd. Add. ad h. vor. (I, 231)‏ , باخيرا pro‏ .أله et I.‏ ,کارزین 
fluvio Sinensi, vid. AbW'l-Fed, p. Ho in Y‏ ,پر De JA‏ — 
Al-Telakri > sedem nuncupat imperii Sin. (text. Ar.‏ خانقو 
Mört. p. 5 1.14, coll. Morora., p. & l. 10 a f. et n. 17). Rem. (Reh‏ 


L 
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des Foy. II, 1, 6, coll. I, 65, et Introd. ad Abü'l-Fed. p. ccczız et ocexciv) 
loquitur de urbe Aomdan , el de hac urbe (Syriaee Jas) vid. item Åssen. 
Bibl. Or. III, 2, p. 2605339111. — خمخيسرة‎ in Lobbo'l-Lob. ap, 
pellatur u Nostram tamen lectionem tuelur "[bno'l-Atir, vid. 
Suppl, ad Lobb. p. 90. 

P. p441. 1 pro op in v. أن‎ „> I. .نون‎  Videlur memorari in LERXAUI's 
R. n. Buch. u. Samark. p. 105, ubi oecurrit Xomran ut pagus Samar- 
qaadae, quod non confundatur eum م‎ quod infra (II, .م‎ oll, 4) 


aferlur ut pagus Bokäräe. — De arbore * (cujus formam sequitur pes 
vid. Ibn Bat. IV, 99, Rrix. Abouif. I, p» cccrxxviti , ARN. Chr. Ar. 102, 
12, et de eo paradigmate, Al-Bekrt in Add. I, 282 et II, 344. De loco 


خَمر- بلك باليمن فى ديار pS, Al-Bekri inv: O, , YAS‏ 
N‏ ابو كرب es‏ الاكبى فى = من مدان قال بعص الكينة 
الین بشررا جه الرايس مولده فى قرا ظواهر عمدان تلك القى 
Lea.‏ خمر وسمى عذ! الموضع p‏ بن دومان بن Je‏ بن جشم 8 

P. P4413 pro خلاظ‎ (in v. (خمبرت‎ L A De S vid. 


م 0 3 


item Lobbo'l-Lob. in v. — Al-Bekri in v.: موضع معروف‎ — — (ys) 
lt ,فى واد من أودية المكيذة يقال لها‎ ed de وأدى القف‎ 
rid, idem et Noster in v. — De - MT م‎ AlJa'qübr 1,4, 4, — 
Pro خمقباذ‎ l. ut in Codd., خمقاہان‎ , et sie Lobbo'l-Lob. in v com- 
mendans tantum formam خمقاباق‎ , sed et aliam memorans -خنقابان‎ 
De fario كوال:‎ , s. dude Si, (ut hie legendum est), vidd. 


ddd. II, 223 et infra in v. .كول‎ De PENES , conf. supra in v. 
ينج ديد‎ cum Add. ad h.l. (I, 387), et Lobbo'l-Lob. in v. Sl, 
el Suppl. p. 90. Ad v. 220 l. 7 Fr. observat: Forma ss, quam uterque 
Cod. praebet, servari poterat, quum non minus usitata sit quam xy, 
imo eliam usitatior"; vidd, dicla ejus in Add. ad ينم ديد‎ (l. I., I, p. 387). 


Y. 46 
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P. ۳44 1.8. Pro pideen (ut Cant. etiam exhibet, dum Ozon. 


leg. exe, ul Fr. monet, coll. Frasan de Chasaris Ezer-‏ (خملیے 
piis, p. 41 et 42.  Confirmalur emendatio collatis verbis Jaqüti de hae‏ 


urbe, quae (sed corrupte) tradidit Fraenn in Mém.: de F. Acad. de St. 
Retersb. VIII, p. 617. De su Syriae loco, 'Imro'l-Qais in Din. 


ed. Stan. p. P, 15, coll. p. 41 e 89; de „>, infra inv. خم‎ „ad, 
Al-Moßt. in v., Al-Wagidt in المغازى‎ "S, IF, Aaf., Ibn Hisch. p. q l. 5af, 
et Al-Bekri in v. „>, in v. et gs. In v. خم‎ haec: قال‎ 
عن‎ E رح وقال‎ xu aj is ^ ge em Fu 
Der m : Laa "m قال ومن‎ me (l. 5%) T بعل‎ 
© o A2 = jJ Ad haec conf, infra in v. 07 دزم‎ sl, 

Add. ad الضرار‎ (IT, 313), et Al-Azragi p. {a in f.; de خم‎ j^ , idem fi^ 
in f., £44, 1; de a! "3, ibid., Fv, 2, et £91, 9, ubi enumeranlur 
EU b ,خم‎ (non وزم‎ ai el sic etiam Noster in v. Re Al-Fäsi iv, 
3 af. Pro BA tamen Nost. in v. (p. olv) et Al-Bekri in v. 5 , eliam 
scribunt زم‎ ul hie ibid, ipse praefert (conff, Add. ad v. م‎ „). De oue (t), 
urbe antiquä in prov. Icbahanensi, Hamz. Iębah. p. ^4, 2. — L. 9 cum 
Fr. I. تب‎ . o^ Fa , ei de „ vid. infra in v. De 
d Lobbo'l-Lob. in v., ubi scribitur ENT de peus WRIGHT 
Opusc. Arab. (1859) p. رمم‎ 2 et 3, et J n. 20. 


P. Pv I. 2. De li vid. Al-Ja'qūbi p. F, 2a f, et Ren. Aen. 
sur l'Inde, p. 99 et 275, Pro seq. IL, Qam. in v. (p. F. f, 9) 


€ p .ذو‎ De خناجن‎ vid. Lobbo'l-Lob. in v. (verba in n. l 
textui subjeci); de 5 L, Nost. in v. , الؤرقاء ,دير خناصيرة‎ 
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e سورية‎ , Al- Iętakri in Ars. Chr. Ar. p. 98, 7 et 8, Ibn. Badr. 
P J. o, 2 a f. (ubi praefigitur ,5), Abü’l-Fed. a pp, 8-13 ad pr", 6, 
Ibn Kallik. N. Aj ed. Wüsr. p. 1d in f., et N. Atv. p. 4 in f. et p. ipv l. 4 
el seqq., ubi in primo loco de urbe dicitur حص‎ o^ بالقرب‎ , el versus 
aferantur Al-Mokanabbii, qui in postremo loco repetuntur, ubi vero haec 
ماس‎ > 
leguntur : ولايخ حاب من جنها‎ o^ اعمال الاحس‎ o? N25 بلدة‎ 
gel القبلية بشرق (بالشرق . بالقرب من قنسرين كان حمر بن عبد‎ 
W, عبد الماك بن مروان ومن جهة‎ K بها من‎ haal no, 
الم‎ 495) MIS عبد‎ o? 8 Versum Al-Motanabbi libere vertit 
r. Hannen Motenebbi, p. 402. Praeterea vid. Lobbo'l-Lob. in v., von 
Keener Beitr. 2. G. d. N. Syriens, p. 1à, عم‎ Sacr Chr. Ar. III, 
55 ad p. jo, A, Freyr. in not. ad Mist. Halebi, p. 55, et in Mist. 


Hamdanid. in Z. d. d. m. G. XI, 231, et J. B. Koener in Add. et 
Corrig. p. 1 ad Abulſ. tabul. Syriae p. 21, ubi verba adducit ipsius 


Jiquli in . sec. Cod. Oxdn., ubi sic: 2 o? بناها خناصرة‎ 
ڪان وکن‎ o عوف‎ c»? 5, صعب بن عبد‎ o? DS o! 
.ماك انشام كذا ذكر انكلب ه۵‎ Pro ,الكلبى . الكلب‎ de quo 


جمع خنصر موضع = ديار بنى بكر وتغلب مذكور فى رس 
ob 3 eye e PLI praeter locum‏ العود N. De Postà‏ 


vidd. £dd. I, p.369. — Al-Bekri in v.: Es. 


Arlibrizit ad Hamas. p. off, 9 (in notà 31 laud.), ubi carmen ejus af- 
fertar, et de quo conf. Feerr. in vers. hujus loci II, 302 et seqq., vid. etiam 
.Hıuzer Ziter.-gesch. d. Arab. I, 95. In eädem notà 3è per zumal 
intelligitur فى اللغة للجوعرى‎ plal (+ 393 1002), de quo vid, 
I. K, IV, 91 et seqq., et nomine الدين‎ U, ut eliam in not. marg. 
ad v. الدينبان‎ (I, p. FFF n. 3) erslat, vel, ut .مد‎ As-Samhudt 
(Wüsteur. Gesch. v. Medina, p. 9), الشيرازى‎ ass! , — desigualur 
l k6 * 


364 


Auelor‏ ,)1414 — 817 +) ماحيك بن يعقوب الفيروزبادى الشيرازى 
must, de quo conf. H. K. IV, 488, »Secundum Kämüsum turcicum‏ 
المستدر كه (ut ad not. 31. 5a f. Fr. observat) G'auhart illum Postam non‏ 
(in eld. n. 3*1. 5 a f.) cum Fr.!‏ فعريض Pro‏ ".المستورن appellat, sed‏ 

NM‏ ادته ہما et dele (1.3af.) » U.‏ , فعرض 

P. pv l. 6. Pro العنبار‎ in v. . الانبار .ا‎ (de quo loco 
vid. in v. et Add. p. 174). Ar- Tiganf in Z. A. 1853 Avr.- Mai , p. 356, 
loquitur de aquà hujus nominis ab oecid. urbis Tripolit.; de خنافة‎ 
in ditione Medin., As-Samhüdı ap. Wüsrzwr. Gesch. v. Medina, p. 30 et 
138; de L, Wadi inter Mekkam et Janboam, Zam. p. H ia f; 
de وخنامقى‎ Lobbo’l-Lob. in v., ubi deinde 0 guis (ut ap. Nosir.) 
pronunciatur . 85 — Voruss I, p. 724: d nom. vic 
(x) in بدخشان‎ B.“, et deinde: ZI et و خُنهور‎ coll. خنيى‎ 
et „s, pons extensus supra medium Gehennae B. Alias vocis for- 
mas v.s. paid” De خنتكوير‎ (Khentakhouir), loco Tarkistair, 
I. A. 1858 Avr.-Mai, p. 469. De Xi, pago Kurdistänis, Lanao 
Ninive I, 118. | 

P. F4 l. 5. De locis dietis S. vidd. Add. I, p. 321 et seq. el 292; de 
u; Pj supra in v.; de الودحاء‎ (in n. I in loco Al-Bekrii) 
infra in v.; de يعقوب بن اسکاق الكندى‎ ibid., Add. 1, p. 66, ei 
Fırüezı in Diss. 44i- Kíndé (Abhandlungen f. d. K. d. M. I B. N. , 
et de nostro Ji, ilem Add. I, p. 292. Al-Bekri in v.: -— 


a! c ne “مع‎ Locus ferlasse nom differt a pev ut Noster 
seripsit I, .م‎ tv, 6, quem loeum ibi nuneupat بغارس‎ A. — Ver- 


LERS I, 725^: P nom. regionis (U,) in Persia B." Eadem sine 
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dubio est regio, de quà loquitur Ibn Bat. II, 62, 237, 241, et IV, 
311. I, p.237 et IV, 311 scribitur بال‎ nie s. &, in pror. 
T. prope m quod nomen Lee legit بال‎ e (vidd. Add. supra 
II, 100). Ap. Ibn Bat. porro p. 241 exstat بال‎ e, 5. وبال‎ MC ; 
s, (ut I, 62) Jac. Terminus est vallis Sträzi amoenissimae, dictae 
جمكان‎ cs; — Vurens I, 726°: 5 nom. loci, in quo 
Afräsiyab ex manu Hümi (عوم)‎ se eripuit et in mari se abscondidit. Gl. Sch.“ 

P. p^ 1. 7. De 8, S A SUI vid. Zam. p. of, 8 et 9. — Vurrras 
I, p. 527^ ; م‎ joi, nom, urbis Sinensis B.” de Ne; antiquà 
Indiae Gente, Z. d. d. m. G. VII, 452, el de N= , Indiae regione, 
Z. d. d. m, G. XIV, 205. — De primo EXE ,-vico Gorganiensi , 
rid. Al-Mo&t. in v. et p. 18, ac Lobbo'l-Lob. in v.; de 2°, الخندى‎ 
$ 3 iL, praeter Al-Most. in v., vid. pe Sacy Rel. de l'Eg. p. 597 
N. 3, et Freyr. Select. Hist. Halebi, p. 108, 18, .لامع‎ infra in v. 
الاصبع‎ Kain; de 3* lo ر ذى‎ e, Al-Moßt. in v., 
No inv. دير ونی الصغرى‎ , et Kosec. ad Ann. Tabarist. III, p. 108. 
In dictis h. I. 1.13 de hocce gz cum Fr. J) pro Ki e (quà voce 
in Al-Mosk. non intelligitur N. P., sed Infinit. v. (عاث‎ l. ut in Codd. 
Gs, de qui conf. infra; 2) in dictis de طهر‎ =, |. antepen. 
sic L pro ‚Sl, et l. pen. pro 3 (quod ia Cant. ut in L. et V. 
Sei in 0. وب‎ Pi legitur) 1. gA, vía. De hocce, الخندى‎ vid. 
infra in v, دجيل‎ (I, p. , 2af), S - (IT, tor, II), et in v. 
جعفر‎ el قطيعة‎ (IL, fyr, 11). — De saadi =, et السودان‎ "2 
in urbe Afrie. Xe, vid. Al-Bekri JY. e£ E. XII, 570 (136), in ed. 
Stan, p. f, 3 a f, ubi exstat geai ">, et رخ" السرادق‎ ibique 


Ju locus sequitur ناشت‎ S, pro quo Quatren. |. I. legit. l (sic). 
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Deinde . et E. XII, 574 (140), in via inter Sabla et Fäs, memoralur 


9 © سم 


- pro quo 00278 legendum videlur Eu, du dum 

in ed. Scran. p. HF in f. scribitur g* "m NT — Porro 
in JV. et E. XII, p. 590 (156) in vid a Fäs ad Al-Qairuwän affertur 
القول‎ A, ut legit Quarrew., ed. vero Sram. p. FI in f. habet 
. De الغريف‎ O, in Sicilia, vid. Al-Tdrist ap. Ananı 
Bibl. Sic. p. 41, 4 (Jaus. II, 112), et de == يوم‎ Ibn Hisch. 
I, Poi, et seqq., n et seqq., Al-Wägidi in المغازى‎ Ds; f in ſ., el 
Weir, 9 a f. et segg., et de Au و حف‎ s. ſossd Medin, a Pro- 
phetà conditä, Ibn Hisch. 4%. et seq., coll. Ann. ibid. p. 163 1. 5 el 
seqq. Infra in v. روم‎ Noster de eo bello loquitur formulê عام الخندى‎ 
Per 20 circiter dies Al-Medina nempe obsidione cincta est a.“ 50 H.(629); vid. 
Caussın Essai III, 129 el seqq. De بالكندى‎ Ast, in Hisp. a. 327 
(939), i. e. proelio Alhandegae prope „Air iri (Simancas), a me- 
ridie Salamancae ad fluvium Zurmi (Tormes), conf. Ibn Kald. ap. Dorr 


Rech. ed. 2˙ 1, p. xiv, 12, coll. p. 105, et ibid. I, p. XEXII-IIIIY ¦ 
coll, p. 174 et seqq. 


P. P^ l. ull. De L vid. Zam. p. oj, 2 a f., Al-Bekrt in 
Add. ad nosir. Libr. I. p. 283, "Ibn Bat. I, p. 303 et 336, AlAzraqi 
p. foo, 9 et seqq., F4, Aa f., FW, 6 a f., رتك‎ 3 el seqq., Faf, 52ſ. 
Fio, 2, Qolb. Por, a f. et seqq.; de XX.? الخندمة‎ . Ibn Hisch. 
4o, 5, coll, Alv, 4 et seqq. — Al-Bekri in v: N 0 a JE 
a iin. — De ,خضرت‎ quod permutatur cum خيبوت‎ , vid, Run. 


Aboulfed. I, ccxxiv ; de: Xa MPENI xals, in Siciliä, Al-'Omari Ad-Di- 
mi$qt in Amagı Bi. Sic. p. lov, 9. 


P. ويس‎ 1. 1. De == el, quem Jagnt im Al-Most, p. 1 ia t 
Sul transiit, conf. Al-Bekrr in v. . In Cod. Leyd. Zam. (conf. 
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سه © س 


p. o in f.) scribitur epes Al-Bekri in v.: mis ar RE 
NS 8,10 ar), de quà eliam ibid. vid. in v. NM (ubi eonff. eh 
el in .الدارات‎ In Al-Mo$t. p. tvt, 12 vocatur m i De حم‎ 


(I, p. P, ines — Quam. ih v. p. ol, let 2:‏ حم conf. in‏ خنزر 


s 26 


all من‎ gi SS P jy ؛ ودارة‎ el ibid. p. of 1.8: 
ae ويقال‎ o55 = 5,10, PR jp ودارة الكنازير ودارة‎ 
| — de uträque HE دارة‎ vid. item Al-MoSt. I. I.; de دارة‎ 
اال‎ Zam. p. مه‎ l. penult, et seqq. et n. c; de 
(Ama meridie Hebronis, Rosex in Z. d. d. n. E. 1857, p. 60. — 
Al-Bekri porro in v.: L. a.. جبل‎ US على لفظ البكرم‎ APA 
3 pus الالف‎ ARAS Y — — Qam. p. olf l. 1: Pi 
Mo. بالیمامة‎ T م‎ De F , in Palaest., prope و القنيدارة‎ 
Al-Kijäri in Tocu's Pfingstprogr. 1850, p. 14 in f.; de pago M PES 
prope کي‎ s, eliam diclo Causi! , Quarrem. H. d. Su/t. Maml. I, I, 
7 20, quem Serrzen I, 416 nuneupare videlur 7 de loco ab 
oriente Maris mortui meridiem versus sito, loquens. — De portu Sinensi 
i, eodem, qui خانقو‎ et خنزای‎ , ap. Marco Polo Quinsai, ap. 


Sinenses ZZang-tcheou-fou appellatur, Abü’l-Fed. p. , PP et Po, 
Ibn Bat. in Lee Trav, of Iön Bat. p.196, J. 4.1847 Mars, p. 226, 
à a f., coll. p. 252 et seq, el Arm. Chr. Ar. 118, 5; in ed. Paris. 


1,79, IV, !, 220 et seq., 284 et seqq., et de vestibus Kill 


ibid, IV, .م‎ l et 292; de urbe denique, Rxix. Aboulf. I, cccxcit et seq., 
.تاعوعده0‎ Hist. des Mong. .م‎ 5551911 et seq, el in Add. supra II, 


p.296. — De موضع بالشام‎ pt loco eliam dicto ,خناصر‎ Al-Bekri 
in . = ابق‎ et L. 
P. $9 1.7. Non alibi memoratos vidi كندة‎ (yi e , qui 


368 
b. I. solo (in v. ii.) afferuntur; كندة‎ tamen (non HUS) in Jig. 
Berol, Ox. et Petrop. exstat. De uel; جراد‎ , z RU 50 et DA 
in v. الخنفس‎ allatis, vid. in vocc. Pro ويب‎ et „. lL 10, cum Fr. 


|. = et .وذى‎ Spectalur fortasse proelium, quod eliam a loco 


g ò nomen habet, de quo vid. Fnzrr. Ar. Prov. III, I, p.565, 
Cassin Essai II, 386, et Add. I, p. 58. — De . P. Al, ul 
sec. Nostr. pronuneiandum, Qam. nihil tradit; — de jlli vid. Lob- 
bo'l-Lob. in v. et Add. II, .م‎ 

P. ووس‎ 1.13. Lobbo’l-Lob. in v. ili pronunciat. — L.. 14 pro 
O cum Fr. VD quod (ut ait) Tn in Codicum lectionibus 0 
et خرن‎ [in Cod. Cant. b>, in O. 0. item in باکوران‎ Cod, V. I; 
p. Pv l. 4 ab inf., conf. Abulf. Geogr. p. Pi L 2, p. P l. 8 et 9, 
maxime p. F. o 1.5 ab inf., ex quo loco manifesto apparet خزران‎ A: 
ex origine persicum esse, el signifieare Derbend Chasarorum," — De 
. خَمُور‎ pi conf. Aal. I, p. 166 et seq; de خنوزان‎ (Chenonsés), Indias 
urbe, Rerin. Mém. sur l'Inde, p. 110. 

P. PH 1.3 af. Pro والكنوقة‎ de quo vid. Nost. in v. isb, 
Cod. Leyd. Zam. seribit (p. of, A coll. n. a, et Zam. p. i" sub fin.) 
2 l. Sie Jag, Berol: ol فى‎ GŪS ام خنور ذکر فى ام‎ 
القراء خنوقا أرض ولا تاجےی ۵ الک ۂ۔وقة اليد‎ Petrop. sie: 
ولا‎ Gen خنوناء‎ stal فى. نولار‎ (sie) Lipid ام خنور ذكر فى أم‎ 
(sic) SN. Ad quem locum Cuworson, haec mecum eommunieanz, 
observavit, lectionem , m videri probandam esse, quia eliam in .. 
m e! (supra) similiter affertar Liber IA ونسوادر‎ de quo conf. 
H. K. VI, p. 388. Sic Jaq. Or.: C T زكر‎ (sic) ر‎ „is ام‎ 
(sic) أرض ولا دكحرى‎ ERBEN lâi ا نسوادر‎ Lii. Et deinde: 
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ja الكنوقة واد لبنى عقيل قال القحيف العقيلى (الطويل)‎ 
TM بالاعاصير‎ GAU بعک ما جى‎ Bl ,من بطى‎ Sie 
i Codices, de quibus 1) observandum, in Jäq. Ox. pro ‚> el ser: 
è, 
„> pl; 2) pro رام خنوقا‎ utin Or., s, ut in Petr. et in nostris Codd, L. 
e Va خنوفا‎ e! „s. ut in Berol., أم خناقا‎ ; e ) pc el Videtur 
ipse Jäq. hoe vitium commisisse, — 3) a voce ie novus incipit Artieulus, 
quod nomen Olim. in v. p. 141, 13 scribit: € Shan 15185, 
quam formam item Jag. Petrop. habet, ف‎ tantum pro I scribens. De 
h. l. dicit Jaqut: وأرض ولا یاجری‎ i.e.: terra, (cujus nomen) non fleclitur - 
(plese الاعراب‎ D^ SJ,), adeoque eo judice non scribendum est 
خنوقاء‎ id 6, Posta, deinde allatus , in Qam. in v. p. jPi} in f. voeatur: 
الشاعر‎ SAt exa بن‎ Pr بن‎ rät, Pro للتريا‎ sine dubio 1. 
AU, — De 5 (ap. Nostr. 1.3 a f.) nomine proprio viri, et ejus notione , 
vid. Ibn Kallik. N. Af (in ed. Wüsr. p. Fo, 6 a f. et seqq.). De رحب کنیس‎ 
id, infra I, p. FF et Aud. ad K et .جار‎ — De e, monte 
ignivomo in regione Hauränis orient, dictà TW 5 Warzsrzin Beiseber. 
üb. Haur., p. 7 et 18; de خنيف‎ (Sol, Zam. p. , 2 et 3, et n. a, 
pro quo Qam. et Nost, in v. scribunt ; vidd. Add. II, 268. — 
(i. etiam in v.; Kabi ع‎ Kis. 

. . T A. De 4 loeis, dictis خوار‎ vid. Al- Mork. inv. De primo خوار‎ 
Sr conf, Abu'l-Fed. p. fff et seq, f" in v. رويان‎ (ubi pro ‚Us 
(ie) L بار‎ „, s, coll. loco Veztznsii infra allato), et p. Fin v. و سارية‎ 

| Auw. II, دعم‎ (coll, Al-Bäkowio, pro ) النيسابو‎ bene scribeus شان‎ : 


nd. Introd, mea p. xcr), Lobbo'l-Lob. in v. et Suppl. p. 90, et Dernxuerr 
Y. 47 
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J. 4. 1849 Janv., p. 21. De KX. , in الستارة‎ (Sol, A-8. in r. 
et p.18, et Al- Bekri in v. et in v. .اجلى‎ In v. haee habet: S الور س‎ 
2 P SU XKA E. Fr., l. 5 pro تاجوز‎ legens "eg ad 
1. 8 ad 65 La rie coll. n. 2: „ ego (inquil) quoque contra Moschtarik, 

scribendum esse censeo, cum Mc, ut Moscht. p. if l. pe‏ الستارة 
null. babet, atque — liber p. Fr, 2 [et in v. II, pi? in f.]; unde‏ 
scribendum esse videlur 6, xomi. Pro‏ اليشارة I, p. F, 15 pro‏ 
ul in notà est, sed 8 be conf. I, p. to. l. ult,‏ ورز 8 G scrib. non‏ , 
quamquam in Kam. id, quod ap. Nosir, est 3 55 videtur esse 657. =‏ . 
nr‏ خوار e praeter Al-Mo$t, vid. in v. aw, et de‏ بفارس De‏ 
(de quo infra in v.), Qvarazw. Mist, d. Mong.‏ فيروزڪوه dd quem east.‏ 
es, cast. Ismasliorum in Syrià, Abo'l-Fed.‏ الكوابى p 275, — De‏ 
p. (M n. 1, Al-Idrisi I, 359, AJ-Moßt, p. f. I, 3 a f, Deriner‏ 
J. A. 1854 Mai-Juin, p. 420, et 1855 Janv. p. 40 et 48, 011‏ 
H. des Sult. Mami. I, 2, p. 80 et 100, et Weir Gesch. d. Chal, IV,‏ 
districtus quidam Bocha-‏ ,„„ باره :7360 af. Vorzens I, p.‏ 87,7 
Katt‏ وخوار ری B." — De‏ ری rensis, el terrae tractus iu vieinia urbis‏ 
Rajj, vid. item Daraixzar T. A. 1860 Févr.-Mars, p. 164. — Vorn:‏ 
Y, p. 735° in f.: » 451,5, nom. loei amoeni vel ambulacri in radici-‏ 
مودود ita dieti, quod in illo Doetor am‏ , كابل bus montis‏ 


ejusque successores A, خان‎ et C. ریک‎ Asu, sociélale facld, 
colloquia habebant B. F. BA.” 


P. Pv. l. 10. Pro مرات‎ (in v. z ,(خوار‎ quà voce intelligebam agu 
amaras, Fr. primum legebat 515, coll. I, p. f., 3, et collatà Co- 
dieum leelione (L. wt Lae, V. .(مازات‎ Rem tamen deinde potius in 
medium reliquit, coguilà deinde lectione J&quti Pelropol, legentis .مارأة‎ 
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Or.s Codex Libri nostri hic suo more cum L. faeit, ei Cant. habet 
.ماءذات‎ Jaq. Berol. ante اسم‎ addit ,قال السكرى‎ et pro col ya وقيل‎ 
legit : مارات‎ z و قال خوار‎ et sic eliam Jaq. Ox., ubi porro additur: 
f. دوم مملهم (يوم مثلهم‎ IAS, .قال‎ Quibus ergo consideratis, lectio 
قارات‎ valde se commendat. De وأدى العرض‎ et قران‎ vid. in voce; 
عرض‎ et „1.5, in quarum posteriore tamen de x, قمر‎ tanium fit sermo. 
De Tribu ( (5e) C= vidd. Add. II, 117. 

T. Ce, J. 12. De خوارزم‎ vid. in v. جيحون‎ ei in v. خراسان‎ (1, p. 
H, Za f., el de urbe FF, 3), porro in v. شهرستان خرو الكبل‎ 6 
Add. ad h. I. II, 326, Abü’l-Fed. p. U, 13 (Rers. 78) et FWF, Al- 


Lw. II, Pop coll. Fq et seq., Ad. Dimisqi in F. et E. XIII, 263 
el seqq., de urbe p.288, de terrà p. 289, Ibu Bat. II, 450, III, 3 


et seqq., coll. p. I. De خورزم‎ (SO, supra I, p. P۴۹ in v. خسرور‎ 
el Add. II, p. 326, et de is Je conf. carmen satyricum eut, 
Poctae, florentis in aulà Nüh ben Nacr, Prineipis ex Dynasti& Samä- 


» 


nidaram, in Z. H. 1855 Mars-Avril, p. 301, — Al-Bekri in v.: , 
د‎ epi. dus. dise sui ع يلا امان م كال‎ 
G جبل‎ 3 Xx .بها لانها فى‎ De Eiymologiä nominis خوارزم‎ , 
s 85155 „ et ejus notione (lerra alimenti) vid. VoxIxns I, p. 7369, et 
seq. Idem 1. l p. 737%: » خوارورى‎ , nom, loci cujusdam Gl. Sch.” 
De خوارة‎ Jas in Kurdistäne, LiraaD Jiniveh I, p. 116. 

P. V l. 1. De G Qam. ait in v. (p. V., 7 a ſ.): وخواش كغراب‎ 
بسجستان‎ S. Vid. de hac urbe infra in v. ,ڪابلستان‎ Al-Ja'qübı 
0^, n, Al-Ictakrt text. Ar. p. 103, 5 (Morborum. p. 112), Ab'Idrisi I, 


183 et 417, Abt'I-Fed. p. Pf? el seq. — De ,L, in v. ,خوسىت‎ 
47° 
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ل 


Abu’l-Fed. p. fo et Lobbo'l-Lob. in v. et Suppl. p. 90; de CG, 
canali magno non procul ab XI U, Faxsuer J. A. 1853 Juillet, p. 61, 


et Add. I, 261. 

P. زيش‎ l. 4. Ubi Noster خواف‎ nuncupat كبيرة‎  x4453, manifeslum 
est eum hune locum dicere noluisse ij neque .يلل‎ Videtur voce Ku 
bie intellexisse locum muro cinctum , qui simul dielae ditionis est capu. 
In Codice Nu-Dimisqii, quo usus est QUATRE. in ipsius excerplis editis in 
T. et E. XIII (p. 277 n. 1), Lei etiam vocatur x 442.5, ibique Ad- 


Dim, observat hane voeem in Persarum linguà designare urbem parvam, 
quare putem Nostrum voluisse, scribentem ذا‎ Nas, locum munilum 
magnum, non tamen prorsus omissà notione capitis (quo sensu voe 
Nes uli solet), quia mox loci ditionem describit. Anglus 55155 unus 
ex Turcici exercilüs praefeelis, qui a, 1836 sub Resch id Pascha in Kor- 
distane bellum gessit, as explieuit »ein fest ummauerter Markort", 


ut RırrER ErdÃ, IX, 726 verba ejus reddit. Alibi, ut in v. والسيرجان‎ baec 
urbs primum dieitur „La, مصر أقليم‎ (magna urbs prov.“ Kermi- 


nis), et deinde Lu} و وأكبر‎ i. e. maxima locorum munilorum ia 


eû provincià, Operae prelium est, ut adscribamus locum Qàmüsi Turcici, 
evjus verba Fr, sie reddit: 5 قصب‎ heisst auch ein Schloss ( zei nach 
einer andern Angabe das Innere eines Schlosses; desgleichen eine Staal 
(I), nämlich die Hauptstadt eines Administrationsbezirkes oder 
Landes; nach einer andern Angabe eine grosse Stadt, d. b. die grösste 
aller Städte einer Provinz oder eines Landes, wie Damaskus in der 


Statihalterei Syrien und Cairo in Aegypten, was auch A sel 
und persisch "EST genannt wird. Man braucht Ls aber aneh in 
der Bedeutung von xs 5, Flecken (bourg, bourgade); und offenbar 
kommt es von dieser Bedeutung her, dass قخصبخ‎ gegenwärlig unter un 
(den Türken) für eine kleine Stadt gewöhnlich ist, Nach dem Ask 
(d. h. Zamachschari's ZEUS! (أساس‎ ist das Wort in der Bedeutung 
von Kreis- »oder Haupt” stadt, L von der Bedeutung das Innere 
eines Schlosses hergenommen, mit Rücksicht darauf, dass eine Stadt je- 
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ner Art in der Mitte des Landes zu liegen pflegt." — Abü’l-Fed. p. ffo, 
14, locum nuncupans خواف سنح أن‎ , ipsum appellat من‎ xL 
نواحى نيس بور‎ , . sie eliam Lobbo'l-Lob. in v., quocum conf. Suppl. 
p. 90, et "Ibn Kallik. N. 94; Al-Qazw. II, PFF de eo tantum dicit: 
e LS بخراسان اقرب‎ . De eii) Yid. in v. 
Pro seq. , ul observat Fr., Jaq. Pelrop. recte scribit بسزوزن‎ 
(rid. in v. I, off), et pro Aigi -wgs ut in eodem Cod. eliam legitur, 
Caworsoso probabile videtur, Jst aws esse substiluendum, de quo loco 
vid. infra II, p. حب‎ : quod nomen ego eliam spectaveram. — م‎ Pro سياڪان‎ 
el وحيرد‎ (ut pergit Fr.) Jaq. Petrop. habet سيكان‎ el ,, quo- 


ram utrumque incertum est, sed cerle duplex illud „ in nominibus ur- 


C 


bium Persicarum verum esse non polest, quoniam litera est mere Ara- 0 
bica.” Sine dubio legendum est gr ut vir summus jam anle con- 
jecerat, quod liquet ex illo IN. خواف‎ ap. Abü'l-Fed. l.l. (ffo, 15), 
el ex Al-MoSt. in v. U (p. 1205 5): وسناجان من 05,9 ذيسابور‎ 
quae verba Noster omisit. Porro pro 5, , —,, pro quo Ox. et Cant. 
jm, , cerlo leg. Any; vid. supra in v. 

P. fv} 1.7. De 52 vid. Abu'l-Fed; p. fin el seq., et Lobbo'l- 
Lob. in v. et Suppl. p. 90. — Vurrers I, p. 739» et 740% : خوالى‎ 


w * 


el خوالى‎ — fluvius B. F. ex Fg.” — Al-Bekri in v.: _ ران‎ 
.موضع = فى بلاد بنى كلاب الم‎ — Vorens I, 740°: خوان دل‎ 
mei, templum Meccanum B. in app." — Al-Bekri inv.: — VEN 
الم‎ (à ديار‎ PI et idem conf. in v. -. De 572 خو‎ (Chowpareh), 
Bus, Mem. sur “ Inde p. 109; de „ , urbe ad flumen 


Kara-Mürün in Kataiae regione sità, Abü'l-Farag. Mist. Dyn. p, 472 
I. 2. Sie ibi legit Braxsr. in Krascnti Cr. Syr, p. 110, idemque vid. 
in Gloss, p. 232°. 
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a‏ ) كه 2 هه 
P. Puy I. 14. De peser pe el altero pago, vid. Al-Molt,‏ 
خوجان in v., el de priore item Abü'l-Fed. p. ffi, 6. Alter pagus‏ 
apud Nostrum videtur esse pagus, quem Jaq, in A-Mosk., aucloritate utens‏ 
Abū Sa'di, dixit vj Xa, qui tamen locus ab aliis non me-‏ 
,خوجان Tus‏ القرى moralur ; ipsi vero innotuerat „ NN‏ 
a ne.‏ 
cujus orlhographia apud Nostrum accurate describitur. — Vocatur oU.‏ 
ut in textu cum Fr. restituendum, et in Lobbo'l-Lob. in v. scriptum‏ 


est, ubi eliam prior loeus ap. Nostr. (, بنيسابو‎ ge afferlur, qui, 
ut ab eo traditur, ab incolis خوشان‎ appellatur. Vid. de eo ilem Suppl. 
p. 90. — De خوج وقجيى‎ , urbe Turki, Z. A. 1858 Arr.-Mi, 

e p. 469; de &. c و بكر‎ Qotb. , 15. 
P. P in fine. Pro الاشتر‎ in v. &>,> cum Fr. J. » iz, quod 


(ut ait) in seriplurà Cod. V. inest. Nunc quoque z. dicunt de equo 


ejus coloris, qui francogallice alezan dicitur; vid. Bocrnoni Diet. frang.- 
ar. S. v. Alezan.” — Conjecluram confirmat Jaq. Peirop., haec habens: 
كان لابى ناعمة الددفى فرس اشقر‎ pas خوخة الاشقر موضع‎ 
wka Lk 0. el) وكان يقال له اشقر الصدف‎  ) 


+ 


— w 2 


. بوك‎ Quee بذالك المواع‎ um Lao As .الفرس‎ Quis fuerit ille 
,اپو ذاعمخ‎ aliunde mihi non innotuit, el locum nostrum (in urbe Mier) 
Al-Maqrizt non descripsit in ed, Bül. II, p. fo-fv in 7 .لكر الخو‎ 
De . ا[ خوخات‎ vid. Qolb. fii? , A el seqq. —- De je , nomine Tribàs, 


ad cujus normam pronunciatur , vid. Ibn Dor. F, 10, et Add. I. 503. 


2 
- w o p 


Al-Bekri in v.: Q^ G "oe == خودون — قال‎ 
S موت‎ Kan; قرى للعيدف‎ Me,. — De formå 5 — vidd. Adi. 
II, IAI, et de Tribu ا صدف‎ , infra in v. ران ن‎ p, el 


I 9 


Wüstens. Reg. p. 143, el de SN, qui ab eå Tribu nomen babe 
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EIERN infra in v. (II, p. lo., 3). De lg, pago in traclu 
or m Quasrem. H. d. Mong. p. 171. 

P. Pyr l. 2. De nolione vocis pc sensu eed الك‎ (sinus maris), ' 
ejusque orlu ex voce persicà , 393 praeter Al- Most. et Qam. (n. 2), etiam 
vid. Al-Maqrizi in ed. Bül. IT, p. Ff, 8 a f., et de voce pc ed no- 
lone, infra III, p. Ef in v. 28. Ibn Bat. (II, p. 81, 6) vocem خور‎ 
explicat per- , accuratius vero dixisset , ut ibi ab editoribus quoque signi- 
featur, ostium fluvii; vid. Al- Btrünt ap. Rein. Fragments relatifs à l'Inde 


p.119. — De TOM 7 خو‎ Fr. observat: »verissime WüsTENFELD scri- 


psit A-., idque auctoritate Abulfedae Geogr. p. PPF el seq. med. 
confirmavit.” Ego القت‎ scripseram,, lectis verbis Wüstenr. in Ann. 


ad Al-Mosk. p. 18: » Cam. p.518 [l. 4 a f. in v. „] السيف‎ cet” 


Nune vero vidi ibid. p. I., 9 in v. CR d] , scribi: J وخور السيف‎ 


S Us De h. l. conff. item mox adducta ex marg. Cod.‏ الح 
Leyd. Al-Bekri. De seq. i vid. in v., sed pro AiL, quod est‏ 
vitium typogr., ut Fr. bene observat, cum Abü’l-Fed. I. J. n. 6, ct infra‏ 


III, „, n. 8, l. , quod (ut addit Fr.) in chartis nostris geo- 


graphieis est abo”. De الديبل‎ „, praeler Al-Mosk. in v. „, 


d Nostr. in v. ينبلا‎ et ul, vid. Qam. in £dd. I, p. 505. — In 


- 


PIX E oo 


dietis de خور فوفل‎ l.8et9pro Leis et رونييا‎ Fr. legit cum AI-Mott. 
Kan eb X De SER) , quae est species palmae Indicae et fructus 
ipsius, conf. Farrr. in Zexico in v., Vituan ad Qutrubi carmen de 


vocibus tergeminis Arabicis p. 37, el JY. et E. XIII, 208. De ر‎ Rs 
, Ar Hog, et Ibn Bat. II, 229; de Gz pp (ut leg. cum ص‎ 


Pro وض‎ et sie in seq. vocab.), vidd, fdd. ad 82 I, p. 319; de 


916 


de الور ينح‎ (abi l. 2 2 f. pro الغرب‎ l cum Fr. usa), praeler 
Al-Mosk. (p. für, 14, etiam memorantem ol, , dt, quem Noster 
٠ item adduxit II, p. FA., 13), Al-Bekri quoque loquitur, seribens in v.: 
e .الكو ر واد فى ديار غطفان‎ Sequuntur ibid. verba Homaidi 


ben Taur, quae Jaqut in Al-Most, ibid. adduxit, in quibus tantum (nt 
Al-Bekri in Cod. Leyd. recte enunciat, quocum Nost. conf. infra in v.) 
pro al; l. o)! De „Ii famen, quod a Nostro memoratur Il 


p. H., 13: dubium suboritur, utrum lectio bene sese habeat, Collalis 
nempe dictis de دو‎ (SO (I, p. A, I), se effundente in Wadî ,5 
و العشيرة‎ suspiceris pro verbis JÎ» ) „> (II, p. FA., 13) legendum ese 
.خو واد‎ — De خور الياقوت‎ in insul سيلان‎ , Tbn Bat IV, p.172, 4: 
de الور باليمن‎ vid. Nost, in v. خرص‎ et Auf. II, 185; de ځور‎ 
2 , Al-Most., Lobbo'l-Lob. in v., et haec nota marg. ad Al-Bekr. is 
Cod, Leyd.: xa 5 والراء المهملة قال السمعانى‎ et خور بالحاء‎ 


„os 2 


من قرى بلي وفى الباضارى فى حديث = هريرة لا دعوم 


© فارس‎ o» ويعفى من‎ Seg! es .عياض‎ — De „> 
Jii vid. Al-Mosk. in v. et p. 18, et Lobbo'l-Lob. in v. (ubi erstat 
al „ ul in Qam: p. olA,.5 a f.) et Suppl. p. 90 et seq., et sic (سفلف)‎ 
Jaq. apud Dorn Muh. Quellen IV, p. IJ, 12-15. — His locis Wüstrar. et 
marg. Cod. a in Ann. ad Al-Mo£t. p. 18 addit: — o! وخور‎ 
بكر مى البكر بالقاهرة‎ wl. Sequentia porro addenda: 1), » 
الكيزران‎ , in insulà Ceyl., Ibn Bat. II, 81, IV, 177, ap. Ans. Chr. 
A.. p.106 12 et p. 114 118; 2) كاه عارفان‎ xb, „, in e 
insulà, ibid. IV, 179; 3) . حور‎ etiam iu ed insulä, ibid. IV, 
182; 4) „ in المغرب‎ prope ,المسيلة‎ quem memorat Ibn Hang. in 
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Cod. Leyd., non vero pr Sıanz in Hist. des Berbers; 5) de = خور‎ 
vid. in v. :دوسرڪان‎ 6) de ,الكو ر‎ pago Nubiae, Lersıus Br. a. Aeg., 
p139; 7)de العمر‎ „, Wadi in Deserto A, a meridie Nubiae , 
- p. 230; 8) de البان‎ y mo ad Nilum non procul a Meroé, 
ibid, .م‎ 

r. سيم‎ L 3. Pro pS Jag. scripsit . , quod in Cod. Ox. 
pronuneiatur an :خو‎ num forlasse |. 3 خورز‎ Nomen خورمر‎ primum 
pulabam cohaerere cum Persieo reto de quo Vorızas I, مم‎ 
„H. T. sec. B. PT n. €. gladii Salomonis regis 2.” . De uträgue 
voce 5) خو‎ (ut ap. Nostr.) et ^ ,خو‎ Sg. Berol., Petrop. et Oxon. haee 
tradunt: ren الذى‎ Dew)! قطع‎ AAA G جيل بياب‎ CO» 
وقد ذكرته‎ (P. (الافاة‎ N من‎ (P. auem pali O اعل‎ 
NU XE فى‎ (P. يكون فو موضع — (ذڪر‎ (P. oi 
In Petr., ubi mulla traduntur de leone telesmatico in urbe ( pro 
to scribitur خوا مر‎ 5 et post نحم‎ male ex seqq. interponitur : وقال عن‎ 
الم‎ JU ,الخورنق‎ et post محارب‎ addit حصغة‎ % — De وخورستان‎ 
pro. خوز زستان‎ ubique fere usurpato in Abü’l-Fedä’e Geogr., etin nostris 
ius Libri Codd. (vid. v. c. I, vf n. 2), conf. Abū'l-Fed. p. Pit in not; 
de شه‎ we eastello urbis و جهوم‎ supra in Add. de , (II, 127). 


P. Pu» 1]. &. De بالمغرب‎ , — vid. Jáq. in Al-Moft. in v., 


tradens sibi eum loeum aliunde non notum esse. Mihi quoque locus 
nondum oeeurrit, neque in iis, quae DE Stang (H. des.Berbers) ex Ibn 
Kaldüno desumsit, is memoratur. — De ele الخو رنف‎ vid. Lobbo'l. 


Lob. in v., et Add. ad = (II, 303). Pro (in dietis ap. 
Nostr. 1. 6 eum Fr. |. o^: porro 1.8 pro , . 1.10 pro 
Y, 48. 
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et p. PvP, 1 pro "WX 23 — „quibus addatur p. PP‏ ,قل ,قىل 
v‏ الشراب Pro‏ .أو اللات polius legendum esse‏ , والتلاث l 11 pro‏ 
explieatur), Jaq. in Al- Mart.‏ خو رنكاه (quibus verbis Persicum‏ ,7 .1 
5 مم VurLERS in Lexic. I,‏ «موضع الشرب in v. L9 habet, it,‏ 
capere cibum s. polum , edere, bibere," Uterque Al-Moft:‏ خو ردن —» 
Codex seribit sli (eonf. Ann. p. 19). Vuruzas deinde p. 750:‏ 
pro rege‏ بن منذر xj, „> = nom, palatii altissimi, quod rex‏ » 
exstruxit, et ex duobus aedificiis constabat, quorum unum‏ بهسرام y a‏ 
i.e. locum edendi, nominarunt, aluri‏ ,>„ ,3 .۽ خو Persae L,‏ 


autem, ut delubrum exstruelo, nomen ,سد دير‎ i.e. tres fornices, de- 
derunt, quia iribus fornicibus constabat B." Ex ET xw, Ul Votings 
tradit deinde IT, 354° l. 3 et 4 ortum est Ar. . De Behram Gur 


vid. Donn A élanges asiatiques III, 435, et de hoe palatio Iraqensi praeter 
Àl-Moft. in v., vid. Hamza Icbah. J., 3a f., I. P, 3 a f. et seqq., I, 3af., 
Abu’l-Fed. p. Pit et seg, et 143 in v. 92 „ ac Nost, in edd. voce 
(st Add, II, p. 286), etin v. aa ,دير مارت‎ Al-Bekri ad v. A 
in Add. II, 325, Zam. p. iv, l et , 5, Ibn Badr. p. 4o el seq, 
et Dozr in Mot. p. 53, Ibn Bat. II, p. 1, Lobbo'l-Lob. in v. et Suppl. 
p. 91, Al-Beqa't in Kosze. Chr. Ar. p. 61 l. 5 a f., et ad h. I. £dd. 
sd sat (I, 348), Al-Bekrt ad v. a äs) (Add. I, 184), idemque 
in Add. ad I, p. of, 6 (II, 338), Al-Qazw. II, i£ in f. et (f, inf. — 

, wi . was eh 
Haec Al-Bekri in ipa voce habet: الحيرة‎ E الكو , س قصر النعمان‎ 
خرنقاه أى الموضع الذى ياكل فيه‎ Ri, - الاصمعى‎ M» = 
بناء الخورنف أن يود جرد ن سابور‎ ASA A الملىن ويشرب وكان‎ 

o£ 8 - £ 6 

كان 3 يبقى له ولك فسال عن = gute‏ من OT‏ 
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£595 له ظهر 54b‏ فدفع MT,‏ بهرام جور الى النعمان Wl.‏ 
CEE sn‏ 
ولك udi) Gal ql dera dos‏ نس Qo‏ ایی الس اکى 
(الطویل) جَرَانى جَرَاء الله شر afi‏ . سنمار وما کان كاذنب 
(كانب l‏ سوا (سوا .0 55 البنيان ids un eS or^‏ 
بالقرامید والسكب السكب ما يسكب عليه من الصاروح (الصاروج ١‏ 
U‏ صو الخنى بنى بنى الخورنق فلما فرغ من بناثه عجبوا من 
حسنه واتقان ale‏ فقال لو علمث انکم Km SE‏ 
فى ما انا أمحله لنينيه بناء يدور مع الشمس EXC Pes‏ فقال 
النعمان ui ws,‏ على ان تبنى أفضل منه ولم تين فامر به 
in quibus ut notatu dignum est‏ ;23 5 موی — mL CNET‏ 
vocab. Xal sensu anni, ila apud Nostrum p. , 1. 3 a f. verbum‏ 
apud Poélas in -‏ خورنق sensu dejiciendi, De nomine‏ قلف 
interdum coniraelo, vidd. Add. ad v. ii, (II, 325). De Lin‏ 


vid, etiam Hamza ed, Gorrw. p. i.o, 3 (in vers. p. 82), et REIsxx Hist. 
Regn. Arab. p. 35 et 38, Caussin Essai II, 58, 183, 381, et III, 
406, in primis II, 55 et 56, et III, 489, ubi traditur palatium Ha- 


rünis Ar-Raŝidi aetate adhuc superfuisse. — Vurtxas I, p. 750°: » 5; خو‎ 
i. g. > s. > 8. s> , portio, pars, in quas numero quinque a 
Persarum | sapientibus iê Persiae divisum est.” Conff. Add. I, 76, 
e II, 327. — Deinde idem p. 750°: ( „> nom. vici (275) in 
territorio (أعمال):‎ urbis بسطام‎ , in quo poëta خوريانى‎ piw, natus 
et B." Noster contra I, ff, 9, et Lobbo'l-Lob. in v. memorant: 
Wt 3 ,خو زان‎ qui alius esse videlur locus. — De x ځور‎ 8, 
prope japi oi, H. d. Mong. p. 44l, ubi koc, el p.443, 
ubi illud scribitur. 
48 e 


* 
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P. pıf I. 2. De tribus loeis dietis o^ vid. Al-Most, in v.; de 
2e, Lobbo'l-Lob. in v., et £dd. ad ديد‎ eX. I. p 388; de 3° Vor- 
LERS I, 75125: » خوزان‎ nom. herois Iraniensis in exercitu regis , 4$ 


خوزان صفهان c»! , a quo oppidum Ispahanense nomen [sic]‏ سباوش 
nomen regionis F,”‏ , خوز B.; 3) i. q.‏ (شير) accepit B.; 2) nom. urbis‏ 


De regione ev 5. خوزستان‎ , vid. Nost, in v. 35-99! , N, 

Abü’l-Fed. p. Wil, Al-Ictakri in textu Ar. p. 51 et seqq.‏ , شابسرزان 
(Monpra., 96 et seqq.), Lobbo'l-Lob. in v. el Suppl. p. 91, Ibn Halil.‏ 
N. rvo sub fin., ne Sacy Antkol. Gr., p. 143, Drraixxar Mém.’ d hat.‏ 
Or. I, 127 et seqq., (ubi agitur de Diss. A. H. Lavanp de eû terri in‏ 
the Journ. of the Roy. Geogr. Society of Lond. XVI, 1 part. 1-105)‏ 
et in Repert. das Ausland 1857 N. 30-32, ubi de Aüzistüm ei de Lā-‏ 


ristan sermo est. In Al-Most. in v. insuper disseritur de tl شعب‎ 
X. (quem locum item memorat Al-Azragt p. loo, 14, et Ibn Kalk, 
I. I. N. pvo in f), et de EDU الضوز‎ RR. quam plateam Noster 
appellat 55 خو‎ In Numis Pehlviticis Kuzistan , ut Li Moxor- 


MANN, vocatur KJ (Osaina), qnae forma conveniret cum Gr. Ovlalry 
apud Procopium de bello Goth. IV, 10 (Monorm. Z. d. d. m. G. VIII, 
13 et 24, coll. Add. I, p. 197). Morprm.m tamen refutavit Dors in 
Mélanges asiatiques III, 426 et seq., et 443, simul docens p. 7 
le; خر‎ ap. Hamz. ed. Gorrw. p. fv, II, etiam seribi EI 
Vorters I, 751°: ^ خوزستان‎ » quaevis regio saccharifera, — nom. 
regionis Persicae sacchariferae, in qua est metropolis شوشر‎ B. Se 
siana 7.” Idem in v. ; خو‎ p. 752^: »arundo sacearifera, — 2) nom. 
regionis persicae, ex quá saccharum egregium affertur — in qua est me- 
tropolis ig B., Susiana, 5100» Veterum, Aliud Susianae nomen 
est 3-35 phlv. ynn, cel.“ Ad poslrema verba conf. Nosi. in v. 
«الأعوار‎ — De nominis OU œ formå eliam vid. 7. A. 1851 Fer. 
Mars, 277, et ad notam 4, de explicatione terminationis أاستان‎ in 
N. N. P. P., addatur item animadversio Vurrzasió in Zez. Pers. II, 


p. 222° ad v. „m — Plur. coGULA ap. Nostr. occurrit in v. شانسابور‎ 
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p. M l. 11. De cass S. vidd, Add, ad حماست‎ (II, 292), in 
quà voee eliam scriptio خوشت‎ memoratur, Al-Qazw. II, pef, Abüu'l- 
Ted. p. For et seq., Lobbo'l-Lob. in v. et Suppl, p. 91. — L.13 cum 
Fi, pro g ser. pt De rivulo per vid. eliam alius locus 
ejusdem Laranniani Libri, in n. 7 laudati, I, p. 84 et seq., ubi rivulus 
dieitur ex montium jugo v» lia = oriri, et prope Kujjundschik 
in Tigridem cadere, De montium jugo „lässt vid. item 11:85 Zrak. 
IX, 727. Ceteram vix opus est, ut moneam, l. 2 a f. pro O, 
legendum I o, et notam ¢ in f. post قناطر‎ delendam esse. 

P. o l. I. De خوش‎ vid. in v. ,خش‎ et Add. II, p. 339, et 
LabelLob. in v. Pro aj l .بصم‎ Verus I, p. 752 L. 16 a f.: 
« ,خوش‎ nom. oppidi (Saz) ad 7 ‚99% pertinentis B.” — De wis i 
ut pronuneiandum videtur, neque in Qäm., neque alibi quidquam traditur. 
De خوشين بلاندلس‎ (Gauzin), Dozr Rech ed. 2 1, 323; de خَوْض‎ 
eit و‎ ut tis domen pronunciat, Zam. ad — (cum u) 
P of n. c, Hoc nomen ibi dicitur 22: 6 fortasse differt ab 
عمان‎ il وأد‎ — „ quem loeum (Jäm. item sic describit. De 
“قوط‎ allato in 5 خوط‎ vid. infra in v.; de p Zam. p. of, 5. 
A-Bekri in v.: بن زیی (الكامل)‎ S قال‎ tena الخو ب مودي‎ 
E ومرود»‎ Kab بين‎ ps اسقى صرفهاء‎ zes PEN A ولقد‎ 

se — gr‏ أبن درید وروی avt bi, — gs‏ مادان 
عناك وتال ابن اسحاق الضوع bis wor‏ من cu‏ , ＋ 
الزبير بن العوام ee‏ الخ يوم ڪان لبنى عدئى قوم نى 
اه الج Re De‏ على بنى قيس بن ili‏ من بنى بكر الخ 
in Add. II, p. 117.‏ جوعى pr vidd, item dieta Al.Bekrii ad v.‏ 
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P. ويس‎ 1.7. Do Kaulán Jemanensi vid. in v. Ui, ,دسر , حغاش‎ 
Uo, go (I, FM, 3), Al-Ja'qübt, to, 3 (ubi vocalur السو‎ G 
de , jj) vid. infra in v.), Al-Igtakri in textu Ar. Mörc. p. 131.12 (Monorz. 
p. 12 et ann. 42 p. 143 et seq.), in Arn. Chr. Ar. p. 88, 13 et 91,2, 
Jonawss. et Rurezas in Ind. inv. De Tribu o» conf, Ibn Dor., اام‎ 
in f., Lobbo'l-Lob. in v. et Suppl. p. 91, Ibn Kallik. N. b. o in f, e 
Wüsrexr. Aeg. p.132. Tribus non modo parlim in Syriam migravit, 
unde pagus quidam prope Damascum () J, vocatur, de quo eliam in- 
fra fit mentio in EV دير‎ (ubi vidd. Add.), el Warzsr. 


Reiseber. üb. Haur., p. 106, sed partim etiam in Aegyptum, Al-Ma- 
grib et Hispaniam. Hinc Al-Bekri in descr. Africae memorat pagum, 


a ا خولان‎ (N. et E. XII, 565 (131), in ed. Sras. 1.1, 
3 a f.; Abü’l-Fed. j44, 10 (Reım. p. 236), de بالاندنس‎ C X3 
agit, de quo item vidd. dicta in Add. , (II, 281 el 282). 

P. ويس‎ l. 9. De Ls LÍ, (sie leg. vocibus junctis) haec in Jig 
Petrop. ei Ox. leguntur (quae omnia in Jad. Berolinensi desunl): 
(S أسم عقار‎ Quo T. أسم موضع وعو‎ Bee Sermo 
enim est de planta aromatic nobilissimá, Galanga, s. Alpinia galanga Wils., 
i. e. galangae radice, etiam diel l „ quare, ul I, p. ol, 32 f. 
Ii, o, 7 el in Jaq. Ox. l .العقار‎ Vornems J. 758 addit forms 
خالولنجان‎ et , valias (ut ait), Persice دارو‎ y d 
Tureice قاف‎ 6. — De "WT pago in ditione Tünetanä, Basta 
Reis. in Afr. I, p. 2; de خومین‎ , Lobbo'l-Lob. in v. 

P. ديس‎ l. 12. Vocibus HUKI, اللفظ‎ (in v. US)) Noster intelligit 
pronunciationem vulgarem et scribendi rationem in actis publicis, Pro 
ڪمان‎ ۱.14 eum Fu l » ,كيان‎ ie كويان‎ , pagi Vidd. diti 
ad I, p. pur, 8." Speetatur fortasse idem locus, qui in Z. A. 1857 


Oct.-Nov., p. 266 appellatur كنان‎ ES, el provinciae Qazwinensis 
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leus esse dieitur. De ونم‎ vid. Abü'l-Fed. p. A, 6 اه‎ 7; de 
. east. Aderbaig., Z. A. 1849 Nov.-Déc. p. 470. De ge 
aliunde mihi nihil innotuit, Nomen sic etiam legitur in Cod. Jaq. Berol. et 
Petrop., et in Jáq. Ox. seribitur et pronuneiatur وخوينان‎ ibique insuper 
de hoc castello traditur: من الاراذل‎ xe ريسكنيا قوم يقال لهم‎ 
i e. من الأراذل‎ , barbari ex vilissimo hominum genere, Ab 
eo diversum est بايان‎ T ap Jaus. Geogr. d Edrisi I, p. 405, pro 
quo alius Cod. .خومانان‎ Hoc enim non proeul a و شهراز‎ illud in Trans- 


oranià situm est. 


- 


P. No in fine. De „> vid. Al-Mo$t. in v., Nacri auctoritate ad- 
ducens praeterea: خو ماء لبنى ابى بكر بن كلاب‎ De خو واد‎ 
m بين‎ (sic enim pro 5 cum Fr. leg.), vid. supra in Add. 
ad التينان‎ (f, p. 518), Zam. p. fo in f. et seg., et of, 1-3, et n. e 
sd h. I. p. oj et seg., ubi etiam de „> يوم‎ ft sermo (a° circiter 621), 
de quo conf, ilem Caussın Essa: II, 594. De خو‎ (Sol, se effun- 
dente in وذو العشيرة‎ vidd. Add. ad ) و و‎ 11, p. 376. — Al-Bekriin v.: 
ديار بتی اسل‎ O وينبغى أن‎ AS كثيب معروف‎ — Y 
.وديار ( £33 الخ‎ De „I vid. praeler Al-Most. in 1. , 
Nos, in v. وهو‎ et Zam. p. ol in f., et de باليمى‎ Ex, Sn ال‎ , JoHanss. in 
Ind, p. 262. S | 

P. PM l. 4. De الكويلاء‎ rid. Zam. p. of, 8, addens tamen tan- 


tam, ot. Noster , موضع‎ , ac vix plura Babet Al-Bekrt: . 2 
DAS ولم‎ Ou cil. — De Kals p] (Wädio el fonte) in vi, quae 
Hebreue per و الظهيرية‎ Gazam decit, ruderibus eonspieud, vid. Ro- 
um. Pal. I, 355 et 345, III, 213, et van nz VIDE A. in Syr. II, 


. 
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151. — Seq. TRES non diversum videlur ab x2, 5I in v. e 
vidd. Add. I, p. 196. 

P. نيس‎ L 7. De (, urbe Aderbaiganis; vid. in v. انربيا‎ 
et „Lulu, Al-Moft, in v., Al-Qazw. II, por et F, 15, ALES 
p. P et sed. in v. ( 542, el P in v. سلماس‎ . Lobbo’l-Lob. in v. 
Suppl. p. 91, et Bars Gesch. d. Kurd. Fürstenkaus. in Bidlis , p. 208 
(66) l. 9 a f.; de Te Arabiae, praeter Al-Most, in v., Zam. p. o, 


2 e) 


4 et 5. Haee Al-Bekrt: خوى - موضع — فی رسم النسار‎ 
وبخوى كانت وقعة‎ Aly S وقد قيل ان = والنسار‎ 
Verba Postae بن شرحبيل الضبيعى‎ als, quae Al-Mobt, affert, addit 
ilem Al-Bekri, hoe tantum diserimine و‎ quod pro بايب‎ (in altero be- 
mistichio) ap. Al-Bekr. in Cod, Leyd, exstat nln (sio). De الى‎ 
Al-Bekri deinde: الي‎ Ma „ طوى وهو‎ Ku de el 
porro: هو — وقال القالى يقال‎ PEN ويقال‎ vu قال اہن‎ 
$ Kuga .الحوى بعاد‎ — P. PL 1.9, eoll II, pj, 6 pro فلم‎ leg 
e. De O , regione (canton) Herätensi , et pago amoenissimo 
ibid., dicto olim BESTE ر كوى‎ i e. platea regum, Bum DI 
MxTAanD T. A. 1860 Déc., p. 478 et 480. f 
.م‎ 5 a f. Lobbo'l-Lob. in v. Sh: المعروفة‎ Lu الى‎ 
gae حصون فتاجيع على‎ ANM .لانها‎ De 7 iis castellis vid. infra 
ia V. خيبر‎ , et Add. ad h. I., Wer. Mok. p. 186, et Veru in Supp 
p 91. De خیادان‎ Lobbol-Lob. in v.: باصبهان‎ X49. — De „as 
بنى . خيار‎ prope 5. ,قصر‎ Ar-Tig&ni in Z. A. 1853 Férr.-Mars, 
p. 166. — Al-Bekri in v.: الخيار بكسر أوله ¬ موضع مذڪور‎ ue 
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ls‏ الخبار L‏ الى gue In v. i$ vero haec:‏ رسم فيفا8 
الخجار من الآرض وعى السهلة فيها 5 وجفار وهو موضع 


eJ Kat .يقرب‎ Ex quibus ergo patet in posteriore loco Al-Bekrium 


legisse الخيار‎ , intelligentem terram lapidosam, puteis tamen instructarh ; 
in priore vero الخبار‎ sine dubio scripsit, quia haec in seetione -= 
والياء‎ tradit, 

P. PW l. 3 a f De , jl.» vid. in v. oe; de ,خيازج‎ Lobbo'l- 
Lob. in v.; de E X.x | 5, Abü'l-Fed. p. رلب"‎ 2 a f.; de wc 
الخياطين‎ „ in finibus Syriae, Fazrr. tee BONN in Z. d. d. m. G. 
XI, 193; de. الخياطون‎ loco Mekkano , Al-Azraqi 544, 2,etfv., II; 
de LAU, Zam. p. of J. 6 et 7, et W in f. Pro Xl eum Wü- 
STENT, l. ii, et sic Qàm. in v. . — De pe pago in ditione 


Rafyja, Beier I, 331, Rosıns. W. B. F., p. 490 et 508. Al-Bekrt 
in v. AA vid. de nostro La. 


P. فيس‎ in fine. De pes praeter locos n. 9 allatos, vid. in v. SO, 
السربو ,ذيالة‎ , et Add, de b.. II, 293; deinde Aud. ad 1 


(Il, 313), Al-Bekri ad v. e in Aud. II, 349, et ad als (II, 353), 
Al-Wagidr in ,رح * المغازى‎ 4, 3, PIT, 5, Pf, 3, 8, et de DI 
>, p. „-F; Ibn Hisch. p. 11, 1, coll. Ann. p. 176 ad I, voo 
[abi de Al-Bekrii verbis in v. fit sermo), voo, 3 a f. et seqq: 
el iu, 3 a f., porro Zam. p. PA, 4, p. F., 7 et p. oo, 7 et 8, 
Al-Qazw. II, J., Szerzes I, 356, et v. Hammer Wien. Jahrb. 1841, 


Tom. XCIII, 112 et seqq.; — de X. G 2 , in Add. 
de 43,71; de AS peo s. febri, quà Kaibar est famosa, Farrr. 
Ar. Prov. I, p. 161, 180, et Z. d. d. m. G. VIII, 501, et IX, 369, et 


de cibo Katbaris ibid. IX, 381. De Kaibar et ejus castellis Al-Bekri in v. 


plura habet, quam hie inseri possint, ae multis item de eo loco egit Caussın 
q possim egit 
*. A9 
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in Essai, de ipso oppido Kaibar v. g. III, 193 el seg., de castello 2, 
III, 193 et 196 ; de ناعم‎ (de quo etiam Noster I, P.o, A a f., el de 


hoc et reliquis praelerea agens in vocc.), el de "Le, III, 195; de 
شق‎ (sic Caussin pronunciat III, 196), de pb» el Nil, III, 199; 


de variis incolis, ium Tribubus Arabicis, I, 191, 348, II, 409, II, 
123, 194, tum Judaeis, II, 641-43, III, 130,132, 159, 201, 444; 
de expeditione Gassänidae Al-Harit! Vu, filii Gabalae, Kaibarem petentis, 
a. eireiter 529, II, 237 (coll. Hamza if., 5 a £), et de exped. Proph. 
a. H. 7° (628), Ibn Misch. I, voo et seqq., et Caussis 1. I. III, 194. 


De ابی الحقيف‎ o^ in v. 0 ; hunc Causs nun. 
eupat Abou Räft Sellam fils d'4boui-Hokaik, III, 87, ubi de 


morle ejus exponitur. De La ماكيود بن‎ conf, Wüsrnr. 
Reg. p. 280, in loco tamen "Ibn Doraidi p. 154, eum non vidi memo- 


ratum, neque etiam in Indice. Contra ibid, p. Fr, 1 affertur: مكيل‎ 
»À o 


A! يوم‎ G o^ Ms ,اين مسلم اول من‎ ac de eo no 
mine Moh. ben Maslama, sed male, ut videtur, etiam loquitur Caussin 
|l III, 152, 156 et 198. Nomen enim مسلم‎ cum Nl. pormula- 
runt, cogitantes بن مسليئز‎ N=, cognominatum alt رسول‎ T 
mortuum e. 43, s. 46, de quo vid. Ibn Qot. p. Iv, et Abu'l-Mab. 


I, p. tfj, 5-9 (sub a. 43). — De برد‎ pl. zov بريد‎ „ex Lat, 0 


orlum, quo spalium indieatur A parasangarum (quae mensura a Morvijze 
aetate usitabalur), vid. Rein. Aboulfed. I, p. ccızıv el seqq. coll. II, 
17-19, ei Caussin l. I. 194 not. 1. De pugnà Alium inter et March 
bum Judaeum prope Kaibar, de quà conf. Ibn Hisch. vi., e! Caos 
III, 197 et seq., vid. etiam WII Mok. p. 187, et v. Hauxen über 3 
ar. HSS. d. goth. Bibl. (Sits.-her, XV, 31); — de „> SP 
laestineusi, Gross et Scmurzz in Z. d. d. m. G. III, p. 48, 56 el sq: 


P. Puy 1,7. De ua eadem tradit Al-Bekri in v., et Zam. P. e", 
in f; de = vid. n. 6; de lyan m p loco ia regno Bor- 
nuensi, E. d. d. n. C. VI, 310; de „AS „> وادى‎ prope Hebron. 
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Roses Z. d. d. m. ©. XII, 481, 483 el 487 ; de oM pe qve 
ia eà valle, ibid, p. 486 ; de oM! Pr Medio Aevo Betk-.foharou, 
ibid. p. 511. — De ultroque — vid. Al-Mosk. in v., et de cast, 
Jenan., RIA. Aboulf. II, 257 ; de باليمى‎ O sopra in Add. 
I. p. 503; de G „eisternà iler unius diei a Salamja, ne Sacr Chr. 
Ar. III, N, 3 a f; de قلعة خيران بالمرية‎ in Hisp., Al-Maqq. 1, l. P, I. 

P. P l. 9 af. Praeter locum Qam. (p. 011, 6 a f.), n. 7 allatum, 
alius de his montibus locus mihi non occurrit. Pro e>! rt 


(in diclis de vc), ut eliam exstat in Codd. Oxon. et Cant, cum Fr. 
l حرم‎ 8 pod ‚et J. seq. pro . cum Codd. L., V, O, C., et 
Jig. Peirop. l. X=. »Vir credibile (Fr. inquit) a Librariis . 
substitutum esse pro oed Malo igilur sumere, ista N ضياع‎ 
vere esse pagos prope Meccam silos, nescio quà de cansà commune illud 
nomen naclos." — De » 5 5, حو‎ prope تبردز‎ Quatren. Hist. d. 
Mong , p. 441 et 443; de الكخيرة‎ et b, Epithetis Al-Medinae , 
As-Samhüdı (ap. Wüstenr. Gesch. v. Medina p. 9), et An-Näbolosi, p. 16. 
— [n v. 5 post =, Fr., ut ipsa res postulat, addit J 
mo «المهملة‎ Verba الباء‎ g^» in Cant, desunt; Oxon. scribit 
المأ‎ X.. Locus Qam. laud. n. 9 exstat p. 011, 9 a f., et loeus in - 
2.11 dt, ibid. p. oM, 7 a f. — De fo vid. Lobbo'l-Lob. in v., 
ubi pronunciatur ap Pro 05, p. PVA, 2, ut scripsi, atlen- 
dens seriptionem hujus vocis infra (of., 2), et Lobbo'l-Lob. in v. i j 
Fr. eum utroque Codice nostro et Jaq. Pelropolit. jure legit PES ; 
Le Ner » Non mirum (inquit) in nominibus exolieis minus fre- 
quenlalis varias formas suborias esse, quae, ubi usu veniunt, nom ree 
pudiandae sunt, sed admitlendae el eolligendae. 


P. Ha l. 2. Pro بالفتم‎ in v. . .بالفتم ا‎ De مقبرة‎ 
| A9* 
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vid. praeler loeum Ibn Kallik. N. o p. A et seq. ed. Wü-‏ الڪيزران 
.sTENF. (in not. 3 allatum), ubi de sepulcro Abū Haniſae (+ 150) fit sermo,‏ 
Ibn Kallik. N. 4p> sub fin., quo loco de Moh. ben ‘Ishaq (+ 151, 150‏ 
s. 152) exponitur, coll, Ibn Hischam ed. Wüsr. p. 1v, vir, 5 a f. e‏ 
Asia, Auetor Libri‏ بسن vin, 2. Speclatur enim nomine N.‏ 
qui illum edidit.‏ ,ابرم عشام qui vulgo fertur nomine‏ , سيرة رسول الله 
Liber inter praecipuos fontes numeretur, quibus usus est Al.Bekri. De‏ 


illo praeterea vid. Ibn Kallik. N. j4) (in vit والسيرافى الكو‎ + 368), 
"pa (in vità الشبلى‎ zu, + 334), et P (in vd ثباتة الشاعر‎ m 
+ 405). De „- خور‎ in insulä Ceyl, Ibn Bat. II, 81, IV, 
177, et Add, supra II, 376 ; de 50 . in ditione ,الجيزة‎ vr Sacr 


»© - 


Rel, de L. Eg. p. 672 n.19. — Al-Bekri هذ‎ v: lu, E 


Zam. p. r., 11. —‏ = قرية So‏ عرذات de‏ — الكبل الج 
i. q. Oles, nom. regionis celebris B.‏ خبيزوان :773° Vores I, p.‏ 


Pro Oi i in lex. H. X. legitur 7 » [ê], et in lex. F. ن‎ > [sie], 
quod hujus lexici auctor antiquum nomen urbis %, esse contendit, 
ect. De بالمغرب‎ vi ببلاد‎ (0) mes Al-Ja'qubt p. Fl, 7, ubi 
in Cod. „et pz Gor in Diss. de Al-Magribo, p. 89. 

P. Hva L5. De الخیس‎ et .خيس‎ vid. Al-Mof. in v., etde خيس‎ 
infra III, 101, 2 a f. (ubi pro الجيوشى‎ meu cum Fr. I. pe 
,(الكنوبى‎ AsSojült in Ann. Chr. Ar. p. 147, 3, et oz Sacr Rel 
de P. Ig. p. 155 (n. 17) et seg., et p. 605, 1. — AME in v.: 
© .الكيسفوجة — موضع‎ — Pro ينسب‎ l 9 in v. 8 cum 
Fr. I. .تنسب‎ De dictione القع‎ 3A, de puteo, eujus fundus re- 
motus, i. e. qui BE, est, vidd, Add. I, ids 

P. Py I. 10. De خیش‎ vidd. Add. ad TS (II, 288), et et de 


خیس adol is‏ وبالصاد infra inv. Al-Bekrt in v.: XL.. I‏ يسوم 
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© يسوم‎ e^» موضع مذڪو ر فی‎ — Vox tamen يسوم‎ suo loco in 
Cod. Leyd. deöst. Id tamen inde apparet, Al-Bekrium scripsisse خيص‎ 
non .خيض‎ Cum his conff. dicla Nostri in v. , et السرا ان‎ 
(II, Pi, 5) et Add. ad h. v. — De "ac (de quà voce sensu appel- 
hüvi, vidd. Add. II, 174), I) loco Aderbaigänis, Al-Bekrt in v. بك‎ 


el p. ubi haee: خيشوم الانسان موضع مذكر‎ ba على‎ 
(l. البو (اليل‎ em ui 2) terra petrosa in loeo dicto Lat, 10 ditio- 
tibus Tribüs يربوع‎ ; vid. in v. IAI, et Add, ad h. I. I, 174. — 
De = As-Sojüti in Lobbo'l-Lob. in v. eadem tradit, quae Jägüt 
suspicalur; de nl, Scholà Damasceni, condi a. 878, Z. d. d. 
m. G. VIII, 355; de خيط‎ , pago Bokärensi, supra in v., et 


de N, الخيط بالشام بين حمص‎ Qa, Abü'l-Fed. p. erh in 
n.2, et PF in v. ,حصن برزية‎ et 06 goes J>, ut nonnulli scri- 


bunt pro خيص‎ , (sive pro رحخيض‎ Add, II, 288), vid. Al-Bekri in 
Add, ad v. .السراة‎ 
p. P l. 5 a f. De ar =, eb de EN A vid. in v. 


2 
»©© e 


TEN (III, |. in f. et seq.), et in v. — (to. , 2), Al-Azragi 
p. Fo, 9, PA, 15, ., 16, F.., let seqq. eb 14 et seqq., Fev, I et seqq., 
Qolb. p. Pla in f., Pie, 7 a f., FP, 2, 6 et seqq., et For, 7, et An- 
Nábolosi, p. 35; de x IU. G.. = infra in v. UD, Abu'l-Fed. 
Pat, 1 et 2'(Ram. p. 107), et Al-Mosk. in v., recle, ut Nost. in v. 
UUS, خيف منی‎ non distinguens (ut b. I.) a كنان:‎ . 
Cum his porro conff. Add. ad eb (I, p. 22), ubi dictis addatur Al- 
Azraqî Haa, I, F, 12,18, “et Al-Fákihi p. P, 7 a f., Qotb. Fy, 1 
ab init. et 3a f., Hp, 10, P, 6 a f. et seqq., et Ibn Hisch. v1, 5 a f. — 


Pro E l. cum Fr. is; conf. I, joa l. penult. — Sic Al-Bekri 
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„ U s الى مواضع كثيرة وقد‎ luna يقع‎ A- 
فى رسم النتسراء  ولا يكون خيقا الا بين جبلين وقيل‎ 
Ses الخيف ارتفاع ,. فى سفح جبل أو غاظ واشهرعا‎ 
مسجد الخيف قال الاخوص فيه (الطويل) وقد‎ ru ملى‎ 
الخيف ذى الشرى من منى؛ وتلك المنى لو اننا‎ C 
ورد فيه الحديث‎ N نستطيعهاء وعو خيف بنى كنانة‎ 
عن عمرو بن عثمان عن اسامة‎ ge عن على بن‎ cjl a 
دا فى‎ dg oa! الله‎ (l. des, زيد قال قلت درسو ل‎ o! 
نازلون بخيف بنى‎ osi حتجتك قال عل ترك لنا عقيل منز‎ 
كنانة حيث نقاسمت قريش على الكفر يعنى المخصب وذلك‎ 
ان قريشًا حانقت بنى كنانة على بنى هاشم الا ساڪڪوعم‎ 
اليف الوادى‎ e ولا يبايغوهم ولا يووعم قال‎ (. Cru 
` © نوج مشهور مذكور فى رسم العقيق‎ us, In voce aulem 
العقيق‎ haec leguntur: بدر تعدل من الروحاد فى فى‎ ue ر‎ Dt ibs 
Kx) النعيق الى خيف نوع اثنا عشر ميل شم الى الضيام‎ 
الح‎ dual. De (5,5 „ cujus verba Noster item eursim affert, vidd. 
Add. I, p. 63. De خیف المعترضة‎ prope montem ,ابو قبيس‎ Àl- 
Waqidi in المغازى‎ " S, fo, 2 & f., el p. 8; de وخيف عهن العلا‎ 
inter Mekk. et Badr., ibid. £4, 7 

P. Fv J. 1 pro سلام‎ Su (el sie eliam l. 4 et in Al-Mosk. in v. 
خيف‎ el وسلام‎ et ap. Nostr. in v. po J. سلام‎ ">, de quo eliam conf. 
in v. x35). De monte „ASt vid, Nost, II, fr, 4 a f. — Sequens 


© „ 3 


non memorat Al-Most., id vero illustratur ex Qin.‏ الكمير 


in v. „> (of in f): ass فون‎ 9L. وكزر بير‎ coll. Nostro II; 
jo, 4 et 5, ubi in uno loeorum, dictorum Ago, is locus designari 


4 
e 
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videlur. Al-Most. conira affert: قري‎ "m الأشذّاء ببطن‎ 8 


2 على‎ o? o من بنى‎ ob: والاشداء‎ Bus. De T RES 
,اليل‎ de خيف ذى القبر‎ et النعم‎ " >, vid. Al-Mosk. — De و موز‎ must 
paradisiach (Pisang), vid. in v. X. , Al-Qazw. I, iy, Ann. Chr. Ar. 
90,8, et 105, 15 et Freyr. in v., et de نی‎ (canales re 
in v. me (I, rvo, 11). — De خسف الشباب * ن أعراص‎ cyan 
D. I, vid. infra in v. L, et. de رين‎ 3 us inv. O et Add. 
ad h. I. I, p. 89, et Al-Azrag! p. fff, 3 a f. — De خيف بنى‎ 
Ku المصطاف‎ , Al-Azragi PAP, 2 a f.; el de X. خيف الشيرى‎ ; 
ibid. o.], 1. 

P. PM 1. 5. In voce U, ubi de يوم للمعرب‎ sermo fit, spe- 
. ctantur fortasse ea, quae Qm. tradit de الكيفقان‎ „ ie. ut additur: 
A m "TH — De m vid. Sd in v. — De خيل‎ 
P) praeter Al-Most, in v., vid. Lobbo'l-Lob. in v.; de Malt Su, 
AI- Mosk. I. I., et Noster supra in v. e, et de hoc loco et بى‎ 5 
cli, Add. ad h. I. I, p.359; de الخيل‎ > et ul روضة‎ , 
Al-Mosk., ubi praeterea affertur IX Q2! ودار‎ et p. 19 دار‎ 
بحمشق‎ Mill; de قرب البصرة‎ Tu " روضخ اليل‎ y vid. 
eliam Al-Most. p. Fin, &a f., quem locum Nost. speetat. L. 11 pro قرب‎ 
cum Fr. » potius |. LI i. e. TS أعمال‎ o^ ul est p. Pv, 4 et 
Pu, 11.“ De ,الخيل الجياد‎ Al-Azragt MF, 4 a f; de (sol, 
م‎ lin Cod. ll), prope x ox T العلاقى‎ , Àl- 
Ja'gübi p, 6. 

P. M l. 3af. De شيماء‎ vid. Zam. p of, 8, ubi in Cod. Leyd. 


enuneialur زحيماء‎ Al-Bekri in v.: ماء‎ pe خیمی - على وزن‎ 
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0 .لبنى‎ De خيدى‎ VT inter Mek kan et Janbo'am, loquitur 
Zam. deinde p. | in f. et seq. — Al-Bekri porro in v. oce y 


Wüstesr. in fp. suo loeo omisit, nec mihi ea alibi occurrit. — De 


^0» 1 


* e! يمنا‎ vid. Al-Bekri in v., el in v. و العقيف‎ el Zam. p. J, 
A, et |41, 1 (qui locus Indici addatur), ac Noster infra I, p. PA., 8-10; 
el de Auxa e , quà designatur kaci ii e K, Ih 
Hisch. p. I, p. ., 8, et Wüsrxwr. in Ann. ibid. p. 102. — De monte 
خيم‎ vid. in v. الزوراء‎ „ Zam. p. of, 5 et IF, 3, in versu Ibn Mogbili, 


quem iisdem verbis attulit Al-Bekrt in v.; porro vid. Al-Moßt., et Al- 
Bekr) in v. p> (Add. II, 187). Recle Jaq. in Al-Hogt. ita de hoc 
monte locutus m nam leclor dictis in المعاكم‎ facile in errorem indueilur, 
monlem nempe XLS et عمايتان‎ (de quo vid. in v.) er diversos, 
Haec enim ait Qam. p. pr l. 1: الشاعر فقال عمایتین‎ , a Klang. 
2) De loco ,بالجريرة‎ i. e بجزيرة العرب‎ , vid. 41-1104, eum eujus verbis 
conf. Nosler in v. yip Add. 11, 152, et Al-Bekri in v. حباس‎ 


(in Add. II, 244). De monte كيم‎ praeter ALMosE, in v., et Add. 
II, 187, vid. "Imro'l-Qais ia Dtw. ed. Sras. p. f}, 9 (coll. p. 60 et 115), 


quem versum Al-BekrI adduxit in v. cii, addens: \u> خیم وعو‎ 
De pg وذو‎ Al-Bekrî in v. sla Yi; vidd. Adu. I, 73, l. 2-4; de 
e wid, Al-Mo$t, in v. خیم‎ , de quo loco ibi accuratius monelur: 
:وات خیم مسوضع بين المدينة وبلاد غطفان‎ De monte خیم‎ 
et خيم‎ I, Al-Mosk. in v. ei ubi praeterea memoralur C خیم‎ 
8, de quo loco, si verba hie bene sese habent, fortasse bi 


menlio supra in v. راب‎ aes Al-Bekrr in v: خیم — على وزن فعل‎ 
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Laudatis deiade versibus Ibn Al-Moqbili et aliorum, in‏ . بعماينين 
fitsermo, et v. c. hie versus affertur Poëlae‏ 25 خیم quiis de p" el‏ 
,لبن Mb‏ بذى خیم قلیل يلوم كان باقیه وشوم (Sp. II),‏ طفيل 

sie pergit: یغ فيه بذى خیم ويستقيم وزنه بی‎ br e Ko 
, خیم وخيم (وخيم ( بكسر اقرب الى منازل غنى‎ 
موضع هكذا‎ e وذو‎ eem ايضا‎ e E 
poly أسماه التلاتة‎ EAS .وردها‎ De ذو خیم‎ haec tradit in v.: 
2J z دزن تعل وهو موضع تلقاء ضار‎ de De h. l. etiam vid. in 
.قحس‎ De dieto proelio, quod Noster nuneupat ,يوم ذى خیم‎ Al- 
Bekri vero, quia in v. ذو خیم‎ de eo loquitur, 1 يوم ذى‎ hic se- 
quentia in eå voce addit: بن‎ SO رياح‎ n — وبهذا الموضع‎ 
على اعل بيت منهم فقتلوا عديا‎ El حمار الحنغى وكان‎ 
VW JOE CAP En de De "c ذو‎ praeterea vid. Nost. in v. 
زوراء‎ (I, eP, 7, et Add. ad h. l.). — P. PA. 1. 2 cum Fr. pro tò l. 
وذو‎ el 1. 3 pro Kult, » recle (ut ait) per se, sed secundum Codi- 
ces seribendum en „ quod idem significat." In Ox. idem x44! 
اليد‎ N 

EJ PA, L 4. Pro TN „ut in Codd. I. A et 5 distinele legitur, 
Wäsrur. restituit „ Il, in quam sententiam abiit sine dubio, quia 
sequilur x, 225, pro quà voce ego substitui Rod hanc vocem jungeus 
eum seq., cogitans voll Kais Lectionem in textu receptam mi- 


nime. ergo mulandam esse censeo. Qamûs enim in v. malt, p. Illo, 


- 9 c) تت«‎ 2) 


7 et 8 haec habel: ببطن‎ 3L. والمكيم = لبنى‎ 


CNN Potius ergo suspicor Jáqütwm sua ex Cod. corrupto petivisse, 


aul Codicem suum male legisse. Ex Qam. porro patet pro ud „ ul 
v. 50 


! 
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Fr. item vidit, legendum esse X; quae leclio in Cod. V. videtar latere 
et in Cant. exstat, quare haec sis dubio recipienda est. Sic porro 
Jaq, Berol: الخیمات قال ابو زياد ولبنى „ ببحلن بیش‎ 
أن‎ edam قال وما‎ Zelt فى بعضها‎ pug الخيمات نضل قد‎ 
. .لقوم ناخلا بيلك من البلدان أفضل مى الخيمات©‎ Petrop: 
الجب (م‎ ERA deinde حدثة أن القوم‎ La,. Jig. Or. cum 
Berol. eonvenit prorsus, omitlens tantum يمات‎ inter ceni 
(ut habel) et .نكل‎ 

P. Ha. I. 6. De N (sie nempe lege cum 2) vid. in v. الظهران‎ 
(ubi loeus noster voeatur N. h, et GE de monte السمال‎ in v. el 
I. I. I. L: de UU! in v. et Add. I, 13, et de الغبارة‎ in v., ubi, h.l. 


collato, lacuna inserendá voce Pee supplenda est; idque confirmat 
Zam. p. Wi, 6 et 7 in v. , U, et sic eliam legitur in Jig. Oxon. el 
Petrop. — De جم بو‎ us vid. infra in v. وريا‎ et Zam. p. 6 inv. 
L.; de T الجنة‎ 3 Al-Azraqi, Pov in f. el seqq. de 
Ever RT Ku, supra II, p. 392; de U Al-Bekri in v.: üb 
2 بالحجاز‎ sl, et sic Qam. in v. , p. ., 2. Apud No- 
strum ergo بالجريرة‎ hie, ut alibi (v. c. in v. خیم‎ vida, IT, Add. p. 392), 
significat .بكجويرة العرب‎ De خين‎ vid. in v. ALES, L, et Lobbol- 
Lob. in v., pronuncians abi de regione dictå C’hinus T 
prope وبدليس‎ Bang Gesch. d. Kurd. Fürstenh. in Bidlis, p. 162 
(21) et "T 183 (41), 203 (61), 223 (81), 1. 13, 228 (86) 1.12. 

P. Fn. I. 12. De یوان‎ vid. in v. So, Zam. p. of, 1, 82 
(ubi addit: Ob اه ,قال ابو على الفسوى هو‎ sie Nost, in Y 
Gb), Abu'l-F ed. p. A in v. eel (Rein. p. 120), p. A et 4o in. 
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يعرف (Reis. p. 128 el seq). Pro‏ صعدة et p. do in v.‏ ,بلاد خيوان 
nom. idoli, conf. Sūr. LXXI, 23, et Caussin‏ ويعوق .41 L13 cum Fr.‏ 
Essai I, p. 113.” Noster de eo item loquitur in v., Ibn Hisch. op,‏ 
a f. et seqq., coll. p. 19 1.1, et Osıanper in Z. d.d. m. ©. VII, 474,‏ 3 
eliam agens de nostro loco, — Vorrers I, p. 7775: 0 nom.‏ 
prope , sje sitae BÀ." De Tol E —‏ خراساری urbis in‏ 
vid. Al-Qazw. II, p. oò, VorLZas I, p. 777^, et Faxun Zòn Fossi.‏ 
Arabes formam De reddebant), et‏ أن ) p.148, de scriptione T‏ 
in terminis Kor-‏ , الكيويه aliis et in his falsis scriptionibus agens; de‏ 
.م dofanis et Därfür, J. W. Mürrra Sitz.-ber. 1849 Apr.‏ 

P. Pap I. 4. De forma GA (in v. colis) qnae in Lexicis non 
eislat, (ubi tantum sermo est de Ste, collect. zov Seo, agua rema- 
nens), et de sequenti Ae . 6, quod Fr. legit pro JE, 5 idem mo- 
nel: „N non est verbum arabicum, sed , ut lac tantum 
hoe indicat, prius Alif nominis IIe respondere ع نه‎ in e, i. e. esse 


bamzalum; posterius , item ul in ذعال‎ esse signum vocalis producendae. 
Ila saepe a philologis arabicis illa litera ab hac distinguitur, commode sane, 


quoniam ; nihil est quam g allenualum et decurtatum. Sic eliam pro 25 
(ia v. 815) J. XESÎS, quo item indicatur ölſo legendum esse bf O. Confirmat 


rem Kám. s. v. sio.” De "m vid. Al-Mosk. p. J, 5, ۴1 , 15 el K. N, 14, 
Noster supra p. IC, 4, et Add. p. 4 (ubi de c». حت‎ est sermo), 
Zam. p. o, 6 (ubi واد‎ -), l. in f, et . J, 2 (ubi cogo ll. 


Pro seq. "C (1:5) Al-Bekri scribit ih haec addens : على دزن‎ 

„si. — De SH loquitur in v. Kap. —‏ موضع من تهامة الم 

In voce sto, ut anle, v. c. in v. بسنان‎ (I, p. lob, I, ad quem lo- 

cum conff. Add. I, p. 328), l. U, SALE. Al-Bekri in v.: 
50* 
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Bld بلس قريب من مكة ونعمان مي‎ Rel دأءة على مثال‎ 
. Ut ap. Al-Bekrium, ita in Qam. Turc. scribitur nomen 5:15, ut 


monet Fr. ad III, v., I, in v. „ , ubi eum eo .ل‎ illo. De hoe 


C 
monte vid. item Zam. p. o, 9, fa, 6, el ifo, 2. 

P. pa 1.7. De دايف‎ vid. in v. II, Zam. H in fin., Ibn 
Kallik. N. n1, ed. Wüstenr. p. ., I. De دابف‎ z^ (s. دابع‎ czh 
AlKijäri in Tuca’s Pfingstprogr. 1850, p. 5 1.2 a f., coll. p. 10 17 
(ubi Si مرج‎ A]-Kijárt confudit cum P" بنى‎ z;^ et de eo loco et proe- 
lio a. 922 ibi commisso inter *'Otmànos et Aegyptios, v. Karuza Mittelsyr. 
u. Dam., p. 90, et Z. d. d. m. G. VIII, 480. — Al-Bekri in v.: Gh 


Maze مدينة معروئة فى اتاصی فارس تذكر وتونث فمن ذكره‎ - 
pli اسما للنهر ومن انثه قال عو اسم لامدينة‎ De ,دابشليم‎ dr 
nastiä, in Sumanät regnante, Vorrzns I, 778%, De ذابوك‎ ab or. Le 
trans Jord., Surg ap. Ros, Pal. III, 922, et Sxxrz. I, 393 in f., ubi 


male Tabak. Fortasse est Velerum Taßas, quod nomen ortum sit ex 
3b, adeo ut ibi quaerenda sil terra sin V. I., Tovfog Libri Macc, el 
Haba Ptolemaei ; vidd. Ann. ad Szzrz. IV, 216 et seq. L. 10 in v. دأثرة‎ 


»anle verba لينى فزارة‎ (ut recte observat Fr.) aliquid excidisse videtur, for- 
lasse, ut ail, » «La s. ماءة‎ propler similitudinem verbi proxime praece- 
dentis." Vox <l reverá legitur in Cod. Ox. et Petrop. Idem locus speelalur 
fortasse, quem Al-Mo$t. memorat p. fvi, 7 a f. his verbis: ودأرة داشر‎ 


Le ١ el de eo vid, Wüsrrar. in Aeg.‏ أرضص ** sla p‏ لهم 
p. 167 in v. Fazära ben Dsobjín. Etiam Qam. p. or, 9 eamdem‏ 


3,10 affert, pe ils Jaq. Petrop. pro رداشرة‎ item lo babet, De 
p الداكرة‎ NL, infra in v. sul. - De CERE Satao 
in locorum Catal, in Ros. Pal. III, p. 864 et seqq. nulla fit mentio. — 


~ 
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P. Pat J. II. De gg vid. Lobbo'l-Lob. in v. Fortasse locus 
non diversus est a o يبرت‎ ap. Surra. ll. p. 869, idemque qui in 
V. T. vocatur f m3 .وول‎ XV, 41, et XIX, 27. — Al-Bekri in v. 
(in sect داحس - موضع فى ديار بنى سليم قريب :(الدال والحاء‎ 
من فلج الم‎ Zam. 2. ov, 7 sec. Cod. Leyd. scribit ;داخس‎ de 
داحس‎ cou, Ibn Hisch. I, p. ja., 4 a f. et seqq., et Caussin Essai 
II, 425 et seqq., 442, 443, 453-461, 472-484, et 494-501; de 
داحلة‎ „pago in ripà orient, 70U الازرق‎ A, in regione Sennāris, 
Laps. Zr. a. Aeg., 177; de so, loco 4 parasangas a lacu Or- 
mijae, Quarrnem. H. des Mong. p. 317; de Ka) الدإخو‎ , Scholá me- 
dieä Damascenà , condilä a. 621, . d. d. m. ©. VIII, .م‎ 

P. PA 1. 12. De ودادم‎ („RL (قلعذ‎ vid. FRErr. in 2. d. d. m. G. X, 


465; de z^ olo supra in Add. I, 68. Seq. Glo non diversum 


esl, ut Fr. observat, a La, io I, p. "4o; de دادن‎ , Daden et Dadania 
Syr. aja? (Dirin), insula Maris Persici, Assewan Bibl. Or. III, 2, 
p. 5002118. Pro C27, si quidem دادن‎ bene se ‘habet, |. crm 
(Didin). De (O, Persiae fluvio, diclo etiam „>| ,نيهر‎ Abu'l- 
Fed. p. ^y^, 10. — De 1) وذاراء بالبحرين‎ s, ul Al-Most. in v. ait 
E vid. item Al-Most. p. t£ , 6 et 7, et Add. supra II, 119, ac 
de loco Hamäsae p. o Farrr. in vers. II, p. 372 et seq; 2) de دارا‎ 
پالاجزيرة‎ praeler Al-Most. iu v., Noster in v. سرجة‎ , Ibn Gob. p. و2"‎ 
5 a f. (ubi % exstat), Abu'l-Fed. p. Pn. et seq. in v. %, Ibn Kal- 
lk. N. . in init. (ubi additur ديار ربيعة‎ (h, Ibn Bat. in Lze 
tie Trav. of I. B. p. 50 (ed. Paris. II, p. 142), AsszuAN B. O. II in 
Diss, de Monophys. fol. m, 6, Rırrza Erdkunde XI, p. 404-418, Jo, 
Ephes. ed. Conkr., p. 353-358, et Lanp Joa. Bisch. v. Efesos , p. 56, 
100, 146 et seq., et 158. Haec de ف‎ urbe Al-Bekrt in v.: — داری‎ 
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وذارى د بين :10 Ab, et sie Qum. in v. O, p. olv,‏ معروف الخ 
G. De rege AC‏ وماردين بناعا دارا بن دارأ الك 
(III, Pri», 4) et AI-Most. in v. o hb el de‏ عمذان infra in v.‏ 
aliis hoc nomen gerenlibus, Voxrxas I, p. 783° et ^, et v. 1112‏ 


4. d. d. m. C. XV, 72; de 3* . = ,دارا‎ et de 4° دارا‎ (sol 
عامر‎ ^l, Al-Mosk. in v., et Abü'l-Fed. I. l. Quintum addit Al-Qazw. 


II, p. r., ,دارا مسن قرى دمشف‎ quod scribi solet داريا‎ (vid. infra 
in v.). — Pro مقصور‎ l. pen. cum Fr. |. J . — De ۽ دأراباد‎ 
151, Syr. roni, urbe Episcopali Assyriae, Assem. B. O. III, 2, 
p. 5003311. — De . بن عثمان‎ iat ودار‎ Ibn Hisch. (nt, 15, 
Al-Azragi 44, 9, Pv, 1, b, 8, , 6 a f., Foo, 10, Fol, 7; el 
de . X4) ,دار‎ ibid. Pio, 8, fiv, 9, fru, II. 


P. Cy, 1.3. Tria loca, quibus nomen est o h, Al-Mokt, in v. 


memorat. Primus, regio el urbs ejusdem nominis in Persià, anle a 
Nostro dictus 450 „ deinde nomine داراو جرد‎ ab eodem rursus afferlur 
h.l, et inv. .درا كيد‎ De ed vid. supra in v. l, Hamza am 
P4,5 et seqq., Abü'l-Fed. p. Ph. et seq, Al-Qazw. II, jp, Ibn Kal- 
lik. N. APA (p. 04, 9 et seqq. ed. Wüsrzxr.), Lobbo'l-Lob. in v. (ad 
quem locum vid. Suppl. p. 92), Asses. B. O. III, 2, p. 06651111, Qor 
TREN, H. d. Mong. p. 442, ToRNBERG Symb. ad rem Num. III (1856), 
p. 6, Monpruasa Z. d. d. m. G. VIII, 12 et seq, et XII, 12 el seqq. 
(putans, urbem in Numis Pehlviticis vocari 15, quod tamen Dons Xe- 
langes asiatiques III, p. 455 el seqq. in dubium vocavit), Röpıcer in 
Z. d.d. m. ©, XIII, 715, et Vurzzns I, p. 783», nomen seribens Persa- 
rummore 2 veis; — de SE ART pago Ictakrensi , praeter Al- 
Most. l. l, etiam loquitur Ibn Kallik. I. I., qui tamen dieta illius mal 
videlur repelivisse, Ab Al-Iclakrio sallem , cujus auctoritate is locus in 


Al-Mosk. affertur (quà de re Wüsrenr. ad Al-Mosk. p. 19 jam verbo egil), 


و 
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praeler ولايخ داأباي.ود‎ cujus caput dicitur , una lanlum urbs 
ejus nominis, tum in Mappá, tum in descriptione prov. فارس‎ , memo- 


ratur. Pagum vero Zetakrensem و‎ dielum دارا باكود‎ , de quo Al-Most, 
el Ibn Kallik. loquuntur, Al-Tetakrt plane transit. Vid. text. Arab. p. 64, 
15 (Monaprx. p.69), ubi de regione (5:05 ë „Sh, el p. 68, 12 
(Morora. p.74, coll. p. 161 et seq. in nol, 140), ubi de regionis pro- 
ventibus , et p. 62, 15 (Mororm. p. 67), ubi de urbe o ul» agitur. 
De regione et urbe Däräbgardi loquitur item Al-Idrisi ed. Jaus. I, p. 
391, 392, 394, 405 et 414, sed neque ibi, neque infra in v. 2,5418, 


aeque in Lobbo'l-Lob., Luo! من‎ Saul, recensetur. Videtur 


ergo Jáqut Codice "Igtakriano usus esse, qui ipsum in errorem duxerit. 
Haec Al-Bekri in sect. والراء‎ Sal: اول وقال‎ uds دراب جرد‎ 
وعى من بلاد‎ G ابو حاتم بكسه  وميا اسمان جعلا اسمًا‎ 
Jus فارس والنسب اليها دراوردی وى التى هزم فيها الخوار‎ 
بن سید اخا عبد الله بن أسيد وقال سوار‎ o Ken 
البعث (الطويل)‎ y ى المضرب السعدى وورب‎ 
هنل فواديا‎ Ade dipl, دراب‎ y الحجاج أن لم‎ uis 
"n ورد قال وزعسم‎ at ابو حاتم دراب‎ sl, 
قياس بل‎ gh الدراوردى الغقيه منسوب الى دراب جرد وعو على‎ 
& أو جردى‎ iR الصواب‎ NUM Be 9. Abdo’l-Aziz ben Kalid, 
supra memoratus, ab a. 96-103 Mekkae eral praefectus sub Solaimäno 
(Abu'l-Mah. I, f., 10 et II, HP, 7, fi, 14 et M, 3 a f.) Gene- 
ais fratris Abdo’l-Jah? in compendium redacta est, ut videtur, pro 
الله بن خالد بن أسيد‎ aces الله بن‎ . Legendum esse 
dd non ا‎ „ ut ap. "Ibn Qot. p. o, 4 a f.) liquet tum ex Ibn 
Qut. p. If, 12, tum in. primis ex Abu'l-Mah. I, p. #1, 10 et 11. De 
Abdo'llah Ibn Asad () exereitüs praefecto sub Solaimäno item, loquitur si- 
militer Wzr Gesch, d. Chal, I, “p. 563. De nomine در أورد‎ nomini 


400 


substituto, conff. dicta infra in v. 5 2 et Add. ad h. l.‏ در اباد 
i he Noster etiam loquitur in v. 0,‏ موضع بنيسابور De‏ 
porro de eädem vid. nota marg. in Libro‏ ; خرون ac de eå videtur loqui in v.‏ 
nostro n. 2%, Lobbo'-Lob. in v., Ibn Kallik. I. l., et Abũ'l-Mah. II, p.‏ 
Al-Azraqi, fed, A a f.‏ , شاطى otat‏ يقال له الداراب ff, 7. De‏ 


P. ap l. 5. Voce nb» Arabes primitus intellexisse videntur Noma. 
dum castra , cujus tentoria in circulo rotundo fuerint' posita. Haec notio, 
licet deinde translata ad locum quemvis designandum, quae familiam 
conlinebat (i. e. ad domum , eamque in primis majorem), nihilo minus 
inter Nomades postea servala est, ad horum ditiones significandas, x 
lunc lerram s. regionem denotat, quam ii incolunt, quo sensu haud raro 
occurrit, — Praeter IS obvium in Al-Mosk. in v. دار‎ in carmine Poius 


w s‏ ها 


> بن‎ Ma (sic nempe pro S leg.; vid. Ibn Dor. p. ſo., I), 
ibid. etiem memoralur m NM دار‎ , de quo Noster in v. nr el 
dicla ad h. l. Quas ibi post لموضع‎ dicuntur, Zam. eliam tradit p.“. 
inf. Al-Bekri in v. ail: JU. معرفة لا يدخ له الالف واللام‎ 50 


الدار:.؟ O2 ou Idem in‏ هو وأد قریب من Ec‏ معروف © 


و أسم لمدينة النبى صلعم وانظره فى أسماثها فى رسم المدينة 
De hoe AlMedinae epitheto, et de aliis ejusmodi‏ موم حرف الميم © 
د السلامة ,د Er o * o5 N d ex‏ الأخيار ,دار 1291( 
o) vid. An-Näbolosi I. I., p. 16, et de ag „, Qolb. fof,‏ * اليجرة el‏ 


7, ac de omnibus iis, As-Samhüdi ap. Wüsrrar. Gesch. v. Med. p. 9; 
de بالمغرب‎ nos — Al- Bekri in JV. et E. XII, p. 544 (110) 
ed. Sram. p. J., 10; de AE, Vorzers T, 7839 in v. :دار‎ 5) f [دار‎ 
mom. urbis in Hindüstän B., in provincia hindustanica Malva, cujus me 


tropolis est Mandu F.” De idolo الدار‎ , Qàm. in v. p. olv, 8: والدار‎ 
O 2 


ogb De Gh, palatio Saifo'd-daulae prope Haleb., Aba Mei.‏ الخ 
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Ann. Musl. II, p. 476, 10, et Freyr. Hist. Hamdanid. in Z. d. d. m. 
C. XI, 203 n. 2, coll. p. 185, et Add. ad x Lt, II, 235. — De 
praecipuis domibus Al Medinge, Wüstenr. Gesch. v. Med., p. 110 et seqq. 


De Su xb بن 9 بن‎ PX ap ودار‎ Al-Azraqt ffo, 2 a f; de 
pM o3 أب راهيم‎ n Al-Fakihi jf, 12; de r أم‎ n Al- 
,ما‎ 5; de ودار 22 بن سهل‎ ibid. p. , 2. Hae et seqq., quae ex 
Chronicis Mekkanis afferuntur, in urbe Mekka reperiuntur, in quibus 
ergo brevitatis causå, X. plerumque deinde omitto. De „> „ 
Mam dieto الاحمر‎ ell, loco in القيم‎ (ol, Ros. Pal III, 890, 
coll. JV. B. F. p. 557, et Fr. in Z. d. d. m. €. V, p. 53 et seq., Torns. 
ibid. p. 488, et Fz. ibi n. 1 , et idem ibid. VIII, 483 n. 3; de „iSSt Jo; 


Ibn Hisch. pra, 14, Al-Azraqi FA, I, et رابخ‎ 2a f; de ial "E 
A-Azraqi Fot, 7; de xe y! ,دار‎ ibid. £9 , 6 a f., ò., 3 et 4, et 
Al-Fäst qr, 7; de 5 ودار‎ Noster supra in v. PER Al-Azraqi 
fif, 3-5, PV, 9 a f. et seqq., fl, 3, Al-Fäkihr jo, 4, Qolb. y, 7 
af, et ££, 43; de SN ودار‎ Al-Azraq? N. v, 4 a f., د‎ 5af, 
ff, et Qotb. اع 1 رمم‎ 2; de الازفربين‎ Jo, Al-Fakihî jo, 13; de 
5 o! ذ دار‎ Tbn Hisch. Pa; 5a f.; de e o lauf nu 
Al-Fäkihi Wf, 8; de N ودار‎ Al-Azragl Ff, 3 a f; de دنت‎ : n 
الاشعث‎ , Al-Fäkibi If, 12; de أبى الاعور‎ n Al-Azraqt f4., 9 et 
iqq; de X. A ودار‎ Al-Azraqi Wf, 4 af., Pfr, Let seqq., Al- 
Fikibi 4, 1, et 4, 9; de ul ودار‎ epithelo Al-Medinae, supra (p. 400), 
et epitheto urbis Indiae Kaliküt, Reım. Lboulf. I, p. CDXIIII; de el دار‎ 
ابی طالب‎ ^^) VIE Al-Azraqi Pla, 14, Pv, 2, F;, 2, inm 
16, Al-Fakihi pp, 8, Al-Fast f.v, 4, Qotb. |v, 8 a f, et infra in v. 
ju; de دار الامير‎ prope ,سجلماسة‎ Al-Bekrt W. et E. XII, 542 
(108), ed. Stan p. m, 7; de Je e! o» Al-Azragi fiv, 11 et seqq; 
v. 51 
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de xX. TU ودار‎ Al-Azragi Ffv, 6, fo., 8, f, 9; de أوقار‎ n 

in Libano, Sxxrz. I, 151; de TS ,دار‎ Al-Azraqi fv., 1; de دار‎ 
o.2 

TENE ibid. P44, 3 a f., Ffo, II, Fin, 3 a f., Al-Fakihi PF, 10; de 


Al c? Ur lo, Al-Azraql. FWH, 1 $ de XA: JG أبى ايوب‎ n Ar 
Samhüdi ap. Wüstenr. Gesch. v. Medina, p. 37, 57 et seq., 60, 113; de 


Al-Azraqi Pv, 1 et seqq., o, 8, fo., l; de‏ ,دار e‏ يسن ر 
ibid.‏ ,دار ى البخشرى lo, ibid. fot, 2, fF, 8; de‏ ر البضانى 
ibid. fv», 13; de za! P4 Nosler infra‏ ,دار a f.; de Ms‏ 5 سبع 
دار بطن Al-Fakiht f, 11; de‏ ,دار ابن II, fs n. 1; de or‏ 
pe in Nubià, Lersıus Zr. a. Aeg. p. 258.‏ 


P. Pp 1.5. Praeter zu! دار‎ in urbe Bagdad, de quo vid. infra | 


in v. VU , Wüszenr. ex notà marginali ad Al-Mosk., p. 19 attulit 
duo alia hujus nominis loca, alterum g من‎ ms alterum بلمشف‎ i 
posteriorem memorat ilem v. Kremer Mittelsyr., p.21 et 57, el Topogr. 


v. Dam. II, 30. De , K Lu Jl ودار البقر‎ im prov. Aeg. 


in v., el oe Sacr Rel. de fg. p.638 1298‏ .41-3018 , الغربية 


173; de ر البقر = ج القاهرة‎ t9, Al-Maqrizr ed. Bal, II, ,ما‎ 95d — 
seqq.; de ps jio» decem et quod excurrit milliaria a Qortoba, Ab- 


do'l-Wah. p. Ff, 10 et 11; dej pm ودار‎ Seholä Dihliensi , J. 4. 


1860 Déc», p. 521; de l, ,دار بكار بن‎ Al-Fakiki ., 14; de % 


. بكر‎ ve » Ibn Hisch. pf4, 2 et seqq., Al-Azraqi fl^; 9, Tho 
Bal. I, 325 et seg., Qotb. FFI, 3 el seqq. 


P. rap l. 6. Ad dicia de ,ودار انوك‎ conf. Al.Maqrizt in diclis de 


pi in ed. Bal. I, p. F. v, 5 el seqq., et fiv, el de - |‏ السلا 


„n, ibid. n p. FUP ad fro; de ll (= بن‎ NU 0 
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is-Samhüdt ap. Wüstenr. Gesch. v. Med., p. 29 ; de الدار البيسرية‎ 
و بالقاصة‎ Al- Maqr. I. I. II, p. 49, 1 et seqq., et 0511515. H. d. Sult. Mami, 
Il, 2, p. 137; de ax. البيضاء‎ 10, Al-Azragı ۴۴, 9 et seqq.; 
de بمصر‎ Nes n W üsTENF. Macr. Gesch. d. Copt., F, 9 a f. et 
p. 69: de بالمدينة‎ N. "5, Wüst. Gesch, v. Med. p. 114. — 
De دأرقان‎ Qam. nihil tradit, neque etiam de وداأرجيى‎ ad priorem 
vocem in Jad. Ox. hie exstat versus M. يابى ذارة : الكامل‎ Sue) M» 
(sie) Ju & یوما عرفت‎ . — Versus in Jag. Berol. 
\ribuaitar Poétae بن صڪر‎ G ibique pro ديالا‎ exstat .خالا‎ 
Ap. Ibn Dor. p. Pf, 2 a f., coll. n. a, memoratur „ بن‎ O 


De ,دار جبير بن مطعم‎ Al-Azragi, P425, F, Aa fl de دار‎ 
بن رثاب‎ . Al-Azragi , 7, fPv,9, fol, 6; de ودار جعفر‎ 
Al-Azraqi fo., in f.; de e ودار جعفر بن‎ Al-Fäkiht وها‎ 12; de 
— جعفر بن‎ n Al-Azragt n, 2 a f.; de دار جعفر بن‎ 
البرمكى‎ aa ibid. H, 5, F., 12, fo. in f., fof, 5 a f., Al- 
Fiki |", 3 a f; de بقرطبة‎ aisi ,دار‎ Al-Maggarl I, for et poh; 
de الجوار‎ o! ودار‎ Al-Azraqi p, 6 a f., quae fn, 4 vocatur دار‎ 
l, ei fo, 6 a f., ,دار أبن جوار‎ et ۴۷,12 ودار ابن الحوار‎ 
de ,دار الحارث بون أمية‎ Al-Azraqî fof, 6 et Foo, 3 a f.; de دار‎ 
والحارث بن عبد الله‎ ibid. fv., 13; de دار الحجارة‎ , Al- Mad I, et, 6; 
de Se. ,دار‎ Al-Azragi H, 14, Vie, 6, foo, IA, PP, I, Ff inf, 
,ءام‎ 7, Al-Fäkibt F, 5; de Xa) ,دار الكداديى‎ Al-Azraqi 
53,13, P, 2 a fy de LU ,دار الحديث‎ Ibn Kalli- 
kan N, vo; de ,دار الكحديث الاشرفية‎ el de ودار الححيث النورية‎ 
utroque Damasci; de priore Ibn Kallik. N. Fpp et vot, et de posteriore, 


dem N. o, ac de utroque Quarazm. Æ. d. Sult. Mami. II, 2, p. 163, 
51* 
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el v. Krrmer Mittelsyr., p. 68; de X. o, Al-Azraqi ffy, 
7 a f.; de e بن‎ ot ,دار أبن ابی‎ ibid. FA, II, £44,5 a m 
Ibn Hisch. Ya, 12; de „as; الحصا‎ Jo, Abn'i-Mab. I, W, 2a f, 


de al] عبد‎ oy ,دار الحصين‎ Al-Azragi fvi, Aa f; de sisii n 
AlFass p', 7; de Nad n Al-Azragi ffl, 7; de دار الككم بسن‎ 
X.: ابی العاس‎ Al-Azraqi Pol, 13, fol, 15 „ FM, 2 a f. 

P. "A? l. 8. De در — بن حرام‎ vid. AlAzraqı f, 2 a f, 
Fios 12; de ,دار حماد البربرى‎ ibid. For, 4 (coll. Ffy, 1); de دار‎ 
الحمار‎ prope الكقل‎ , An-Näbolost p. 7; de ., دار الكهام‎ , 1-1 
fo. 5, ۴, 6 af.; de. aut Our C? Be jo, ibid. Ffv, 4, fol, 3, 
P, 12; de 425 بن‎ Oe ,دار‎ ibid. ۴۹۳, 8 a f; de e, 
ibid. FF, 62 fl, for, II; de ودار حويطب‎ ibid. Fri, 10, ffo, 3af, 


Fol, 5, fvo, 5 (coll. Fv, 12); de N= pc jo» Wr. 
Gesch. v. Med. p. 117; de L ودار‎ ibid. FF, 4 et seqq., 
Faf, 13; de ودار خالد بن العاص‎ ibid., fof, 15, F, 11 et in f.; de 


NJ, Ibn Gob. ih, Ibn Bat. I, 325, @otb. pi}, 6, fr, 10 
el seqq., FF., 8 et seqq., Nost, infra in v. S „et Add, II, p. 362, ubi 
Al-Bekri plenius seribit nomen uxoris Proph. US e) خدياكة‎ 
ut Ibn Qot. p. Pf, 7 et 8, et 4o, l; de EM ودار‎ Al-Azragi fv, 8; 
de ,داز الخشنى‎ ibid. Fir, 7; de ,دار الخلافة ببغداد‎ Abü'l-Mab. 
II, h, 10-12, Qotb. If, 11 et seqq., et Nost. in v. دير سمعان‎ 
(I, fr, 2 a f.) e المعلى‎ LUE de ,دار الخلد‎ Al-Azraqî fv, 3; de 
rt ,دار‎ ibid. Fir, 2, 3; de دار الخليفة العلية‎ , Constantino- 
poli, in Numis, Kreut Jum. Mus. Dresd., p. 98; de o esp دا‎ 
KK Qam. in v. خزر‎ (addens: جا ربخ الكليف:‎ e LK) Al- 


- 
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Azraqi fF, 4, fv, 2, Al-Fakihr, jo, 6, Al-Fäsi tj, 15, Ibn Gob., 


e" Qo, 


Wf et Iv, Qolb, ir, 2 a f. et ff., 13 et seqq; de cuis دار خبرة‎ 
X. ,سباع الخراعية‎ AbAzragt FN, 1, Pon, 2a f., F, 5 a f., et 
Qolb., 1. 4 8. 

P. yr 1. 9. De ola دار اليل‎ in Al-Most. item fit sermo 
in v. الخيل‎ et de ودار الخيل بدمشف‎ ibid. p. 19 in notê marg.; de 
N — Justo ,دار‎ Ibn Bat. I, 325; de a ودار دأود بن‎ 
Al-Azraqî Fit, & et seqq.; de > ودار‎ ibid. Fev, 5, Fo, 16, f in f.; 
de Kay} ودار‎ ibid. f M, 12 et seqq.; de دار الديباج بالقاهرة‎ , Al-Magrizt 
ed. Bul. I, p. Fi; de ,دار الديلمى‎ Al-Azraqî for, 1, £4,, 14. De 
سوق الثلاثاء‎ in v. دينار‎ 0, vid. supra in v. Ex historia deinde 
innotuit بن عبد الل‎ A, qui fortasse idem est, alque دينار‎ 
ya), hie memoratus. Libertus erat Al-Mämünis, ab eo a. 203 
exercilui praeposilus, deinde a. 207 ad seditionem Altdae Abdo'r-Rah- 
mānis ben Ahmed sedandam missus, et a. 225 Damasei Emir creatus; 
rib Abū'l-Mah. I, on, 8, odo, 12, tio, 17, el Weiz Gesch. der 
Chalif. II, 209. De يزيد بن عبد الله بن دينار‎ , fratre is 
nostri Dinar, Emiro Aegyptî a. 242, vid. Abu'l-Mab. I, p. v., 11 
el fv, et seq., cujus avus Dinar ergo videlur fuisse f. — De دار‎ 
Bw) ,ابن‎ AlAzraql , 4 a f; de ,دار الذهب بالقاعرة‎ ibid 
I, pv, ; de دار الرايعخ‎ infra in v. , ei Al-Azragt F, 7, Fo., 7, 
Pass 4, Fat, 14, Ibn Bat, I, 3241. 2 (ubi sic leg. pro Xl) de G ,دار‎ 
infra in v. يب‎ ۴ el WEF de AN. Ie بالرسام‎ jo, Wüsr. Gesch. v. 
Med., p. 104; de X. ,دار الرقطاء‎ Ibn Hisch. I, Fra, 6 a f., 

P. aP l. 14. De دار الوقيف‎ vid. infra in v; الربض‎ (I, fot, 13), 
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ui Szer.‏ دار «Jl‏ بالغيوم de pago‏ ؛ شارع دار el vius JI‏ الوقيقف 
pronunciat III, 278, vid. etiam pe Sacy Rel. p. 682 N. 49, ubi seri-‏ 
Al-AzraqI fvi, 12; de‏ ,دار ابن ردح de X.‏ — الوماد bitur‏ 
دار الروضة de‏ : انشماسية et‏ دير الروم v.‏ هذ ,دار الروم ole A‏ 
n‏ الويكانهين in v.‏ و ثعمر Al-Maqq. I, Pa, 13. — Pro‏ ; بالاندلس 
28w Kalifarum Ab-‏ , المستظهر Fr. » melius (inquit) put Kalifa „UL;‏ 
(p. Fer inf)‏ الحار büsidarum regnabat ab a. 487-512 (1093-1118). — De‏ 
vidd. Add. II, p. 400. Cum diclis h. l. conff. infra dieta in v. .‏ 
aut supplendum,‏ بالبكريى quae ibi exstat forlasse h. I. post‏ , فرضخ Vox‏ 
Aromatarii ,‏ .8 ; العطار aut subintelligendum. Dicta de cS) Jl sensu‏ 
eliam Al-Mosk. tradit in. v., el sic etiam An-NadIm in — loquens‏ 
sensu , sed eliam de (SH, ap. Früe. Z.d.‏ عمط tantum‏ الدارى non de‏ 
الدارى vid. porro Lobbo'l-Lob. in v.‏ الدار d. m. G. XIII, 569. De‏ 
دار ريطة Abu'l-Mah. I, p. P, 13, et Z. 4. 3° Ser. V, 233. De‏ 
دار e‏ (زبيدة) X44, Al-Azraqi ff^, 10, Ffv, & a f.; de cs‏ 
ibid. PI, 7, Plo, A, Pv in f., PPa, 3 el‏ , أبى جعفر المنصور X.‏ 
seqq., MM., 13 et seqq., FFI, 6, Al-Fakiht y', 2a f., Al-Fasi g. , 5 a f.,‏ 
Qotb. 4 in f. et seq., 123, 13, ., 2 el seqq.; ab hocce. $0445 n‏ 
(vidd. Add. ad v. (3555)‏ زقاق ذار زبيدة nomen habebat platea, dieta‏ 
Al-Azragt PPa, 14, f, a f.‏ ,دار agii‏ بن العوام de‏ 

P. سيم‎ l. 3. De gij vid. Jaunerr Geogr. d'Edrisi I, p. 481, 
scribens PEE , Al-Ja'qübi p. 4, 6, ubi ODE ut Noster scribil 
Lobbo’l-Lob. in v.; de X.. = ودار‎ Al-Azragi fo., 3 a f. el 
FF, 3; de shy gt ودار‎ ibid. 41,7; de al بن أبى‎ 9; n ibid. 
FFI, 12, f, 9, fv, I et 11, F, 7 af; de زياد بن سمية‎ , 
ibid. Fat, 11; de ,دار زیی بن تابت بالمدينة‎ Nost, in v. N=; de 
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. دار زينب‎ , Al-Azragt ۴۴۳, 6; de .دار زين العابدين بالمدينة‎ 
Wüsr, Gesch. v. Med. p. 145; de ودار زينون‎ pago Libani, Rosıns. 
J. J. F. p. 645; de ,دار الساج باجياد الصخير‎ Al-Azraqi FH, 6 a f.; 
de X. Reids ودار السايب بن أبى‎ ibid. m, 16, F, 5, fve, 
3 a f.; de ودار أبن سباع‎ ibid. f, 13; de ,دار السإجن‎ ibid. Fur, 
6a f; de L. „o, palatio regio in urbe دعلى‎ , Ibn Bat. III, 227; 
de xs! ye ودار‎ in via Al-Medinä 8 An-Näbolost, p. 37; de 
yp (s. P ودار‎ infra ad v. x au $us (II, t n. 6), et Al-Magg. 
I, fa^ in f. el Po, sub fin.; de السعادة‎ n palatio Damasceno, 
Qvarazx. H. d. Sult. Mami. I, p. 107 , II, I, p. 10 et II, 2, p.163, 
v. KREMER Mittelsyr. p. 83, et Dozy Dict. des Vétem. p. 8 n. 2; de 
القصير بمكة‎ Sa ,دار‎ Al-Azraqi fo., 10; de 22 دار‎ 
بالقافة‎ docs ; Abü'l-Mah. II, Fp, 13 et n. 6, en, ka f., 
fvi, 9 et n. 4. Ut tradit Al-Maqrizi in ed. Bal. II, Flo, 3 et 4 eum 
ütulum (لقب)‎ felix felicium „i. e prae aliis felix, gerebat Eunuchus 
quidam, Maulg Kalifae Al-Mostangiri. De Monasterio quod ejusdem no- 
men habebat, conf, px Sacr Chr. Ar. I, 271 et seq., A aipa in Add. 
IL, 297 in v. ,خائقاه سعيد السعداء‎ et Al-Msar. I. L II, fif in f. 
et seqq. — De X. ب العاص‎ Nie, Al-Azragi ۴۴۷, 12; 
de ودار سعيك دن مسلم‎ Al-Fakihi F, II; de ابی سفيان بمكة‎ je» 
deinde died Kb, ,دار‎ "Ibn Hisch. I, ppa, 6 a f., Al-Azragi ft", 8 
el seqq., et fFv, Aa f., Al-Fakihf 4, 3, et Z. d. d. m. C. VIII, 524; 
de دار السغيانيبن‎ , Al-Azraqi PHY, 2, fvi, 621.6 de XX. دار سقيفة‎ 1 
ibid F1, 5, Fy. , 2 a f.; de — ودار‎ in Nubià , Lzesros Br. a. Aeg., 
p. 258; de ودار السلام‎ s. U], , infra II, Fr, II; de السلامخ‎ 51%, Al- 
Azraqi PIA, 5; de XX. ,ودار السلسبيل‎ ibid. fos, 9; de السلسلة‎ n 
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Scholä Mekkand, Al-Fasi f. F, 15; v. Kaguen ex Ibno'-Sihna in His, 
Haleb., in Sitz.-ber. 1850 Apr.-Mai, p. 309; de ,دار سام بن زياد بمكة‎ 
Al-Azraqi Co., 3; de guo "o, ibid. FVI, 8; de بى‎ PE = 
حبيب‎ , ibid, Fol, 2 el seqq., fu, 3, WM, 3 a f. 

P. PAP 1. 5. De — ,دار سوت‎ vid. Al-Mosk. in v. — أله‎ 
(p. 4, 2 a f.); de ST ,باب‎ pori in A=; حويم‎ , Add. 1,225, 
et de NN , ibid. I, p. 279, ubi tamen (quia verba وى الخ‎ in nostro 
loco, quae ad سوق الثم‎ 3 pertinent , perperam cum البدرية‎ junii) 


dicla emendanda sunt. Per البدرية‎ nempe h.l, collatà notà 24 intelli 
gitur vicus (IX. I), qui a Bedr quodam hoc nomen gesseril. De 


nN Ke.. مك‎ infra non ft mentio. Intelligi videtur vicus in de- 
"^ à 


scensu urbis versus Tigridem situs, et ab iis, qui ac#s fabricabanlur 


aul vendebant, frequentatus. Pro وكات‎ cum Fr., ut in Cod. L. |. 
ودركأه‎ i. e. atrium, et sic item legunt Cod. Cant. et Oxon. Vocabu- 
lum el neque in hoc Libro, neque in Lexicis illustratur , sed 
in Lobbel-Lob. in v. „LET, ubi haec adduntur: DIS الى بيع‎ 
8 .وهو الفاكية اليابسة من كل نوع‎ Inleligitur ergo foram, in 
quo fructus arefacti cujusvis generis vendebantur. In notà marg, not.“ 1* 
insert , I. 2 pro علامد‎ Fr.: » puto (inquit) Ne,“ quod sane proban- 
dum. De bla vid. Introd. p. 1x, IIIx, el Add. I, 32. Locus, 
quem is memorat ( عدی الباكر‎ &,3 DO), idem esse videlur, qui 
Die, de quo vid. Al-Bekri in v., et de quo idem in v. مسرقان‎ seqq. 
tradit: الطوبل)‎ Za مسرقان س 255 من أعمال البصرة قال أبن‎ 
مسوم مس 0 فسرقا‎ — ua العبى‎ 3 cius سقى قزم‎ 


ofk- د‎ 


الى حيث ui‏ من 3 اسقاها Ul‏ ميقا 
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السلان من بطن در‎ eia جنابها الى‎ has cl; 3 ودارش‎ 
والسلان 3 مونعه وعو بير‎ suis — هذه كلها‎ 
Y والممامخ‎ pad De locis adduelis vid. etiam Noster in voec., omite 
itur vero هزم الاكناف‎ canalis, ut videlur, Pro Ae in Cod. XL. 
7. pa» L8. De sd jo, palatio Al-Mogtadiri, vid, Aud. II, 
115, Al-Qazw. II, pl., 3 a f., ubi, ut eliam a Bar Hebraeo in Chron. 


Syr. p. 18016 a f. ad p. 182, (coll. II, 184 et seqq.), in primis I, 


p. 181, 6 et seqq, palatium et arbor multis describitur. Loeus etiam 
extat in KInscnii Chrest, Syr. a Bxnnsr. edilà, p. 13 et seqq., et ab 


ipso Auetore in [Abu'l-Faragii] Hist. Dynastiarum , p. 287, A et seqq., 
(eol. p. 188) in compendium est redaetus, De iisdem legatis, ilo pa- 
latio et arbore, vid. item Abu'l-Mah. II, r.), 5 a fin. et seqq., Abü'l- 
Fed, Ann. Musi. II, 330 et seqq., Rarskz ad h. I. in n. 280, p. 744, 
et We I. I. II, 635, — P. 12 in textu, ut Fr. observat, pro nor 
ser. ex vestigiis codicis V. „l, i. e. FOR pro „Lu! ser. cum V. 
نساپ‎ , cognati, Nam, quemadmodum معارف‎ dicitur pro 33,4 5; 
sie Lust pro نسب‎ ,; Conf. anglieum relation, ut quum dicunt: 
wy nearest relations and friends. L.13 pro لأيسرة‎ ser. cum V. 5,10, 


Le öl: K enim proprium est de stipendiis perpetuo solulis, unde 
ipsum stipendium ادرار‎ , quasi perpetua solutio, appellatur." Verba ergo 
2 XS ١ me 1.14 videntur explicanda: nuwcupabantur ii nomine 
الشاجرة‎ XE i. e. cognatorum stirpis, nempe stirpis Kalifarum , quia - 
Nosler nomen sov دار الشجرة‎ ab iis derivat. — De 5, 2 7 RE 
Jemanensi , e regione urbis La, vid. Jouanss. in Ind. p. 263; de دار‎ 
Ky LS AI, Al-Azragi FA, 4 a f; de K. N ,دار‎ ibid. 
fv., 2; de الشعب‎ jy» ibid. Fo., A a f.; de ودار شقيفخ‎ Al-Fakibi 
b, l; de G بن‎ Rad y» Al-Azraqi Ff, 12 et seqq., ton, 9; 
r. 52 
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V, I, iv, 2, ريما‎ 4 el seqq., I, 13, P, 4 a f., Pih; hel seqq., 
Ffo, llaf., Al-Fakihi F, 4, Qotb. لم‎ in f., et l. , II. De Sg p 
de ودار الصفار‎ Al-Azraqt f, 6; de 62 ودار‎ ibid. fu" ,& af 
de sine ,دار ابی‎ ibid. fv, 6; de ,دار الضوار‎ ibid. fop, 1; de Jo 
بالقاعرة‎ Sell, Al-Magrizi ed. Bul, I, F. et ffo; de xL sa دار‎ 
وبالقاهرة‎ ibid. I, FI.; de Kiss ابی طرف‎ n Al-Azrag! fvo, 4 af; 
de 8b ودار الطعم‎ Quatre. Hist. des Sult. Manl. II, 2, p. 230; 
de X. U ,دار ابی‎ Al-Azraqi F, 13; de د اون‎ e :دار‎ 
ibid. Pd, 12, fol, 2 a f., £41, 5; de الطلحات‎ ub ,دار‎ ibid. 
Ff, 3 a f.; de = = nr Al-Fäkihf m; 9; de دار طلوب-مولاة‎ 
u; Al-Azraqt fv; 14, FFA, 5; de mesi ,دار‎ ibid. 
fA, 6; de بن جعفر العايذى‎ CE ودار )94( أبن‎ ibid. 
P^, 7, PPP, 1 et 2, fe, II, Po, 12, FM, 5, et infra p. 415, 
. 14; de ,د" عباد بن جعفر‎ Al-Fakiht jo, 8; de عبات‎ „is :دار‎ 
Al-Asraqi fn, II; de ودار العيادة دهرأة‎ BARBIER DE Marian J. 4. 
1860 Déc., P. 477; de ودار عباس‎ [bn Hisch. A, 5 a f; Ibn Bat. 
1, 329, Al-Azraqi M, 8 ei seqq., , 12, Ho., 10, FF™,8, Fr, 13, 
FH, 5, f., 5 a f., Al-Fakibi IF, 2 a f, Qolb. 15, 2, qi, 3af 
Ffv, 1 etseqq; de A الله بن‎ e ,دار‎ ibid. pf, 7, P, 
9 a f. et seqq., f, 12; de = ,دار عبد الله بن‎ ibid. For, 2a f; 
de SC n Cc»? ودار عيبي الله‎ Nost, in v. الربض‎ (I, fel, 14); 
de . „le ,دار عبى الله بن‎ Al-Azraqi foo, 12; de عبد‎ nz 
. الله بى معمر التيمى‎ ibid. PPM, 4 a 5: de دار اہن عبط‎ 
Gt, Al-Fäkibi jf, 9 et 10; de ,دار عبس شس‎ Al-Arragi fof» 


' 4 a f, et seqq.; de 22 ,دار‎ ibid. Fos, 3 a f.; de دار — بى‎ 
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ibid, rar, 2 a L; de-‏ ودار عاتب بن غزوان . ibid, for, 8; de‏ د ربعا 
Nost. in v. lä, et Wüsr.‏ ,% 61 بدن عفان WER‏ 


Gesch. v. Med., p. 101, 102 ct 113; de دار العجلة‎ infra in v. (I, p 
F, å), Al-Azraqi 100 و1 ;11 ,16 و‎ "m, 6, ie, 6 et seqq., Po, و11‎ 
M4,6 et seqq., Fir, 8 el seqq., W., 2 a f., Ko, 8, FW, 10, Al- 
Fakibr 49, 12, Ibn Bat. I, 323 et 326; de Scholà (aut) hujus. 
nominis in urbe x K-a, Ibno'j-Sihna apud v. KREMER Sitz, -ber. 1850 
Apr.-Mai p. 309; de العدل بدمشف‎ „0, palatio ibi a Nüro'd-dino 
Zengi condito, Abü Säma in الروضتين‎ S ed. Brunnzurn p. H et 
in I. A. 1860 Juin, p. 479, v. Krener Mitielsyr., p. 56, e Topogr. 
1, 14, et II. 14; de po ودار العدل‎ Al-Maqrizi ed. Bal, II, r., 
pe Sacr Chr. Ar. II, 183, Quaraen. H. des Sult. Mami, II, 2, 
p. 174, et Bausnavrn l. I. p. 485; de X. . عدى ہن‎ nm 
Al-Azragi fii^, 9 a f.; de ,دار دی بن الخبار‎ ibid. fP, Saf.; de 
العروس‎ n ibid. fw, 9, ۴۹۰, 4; de عزارة‎ v n Al-Fakihi Ww, 
å a £; de jal jo, palatio in arce Hilebeusi, condito ab Al-Malik At- 
Tahir Gijato'd-dim Gazt, Sultano Haleb, exeunte sec. 6° et ineunte 7° 
Higr., eodem loco aedificato, quo olim erat SX ,دار‎ palatium Sul- 
ani Al-Malik Al-Adil, 'Ibno's-Sihna l.l. p. 232; de دار عقبة ب‎ 
EC 1» „ Al-Azraqt D 13 el seqq.; de ر بالقاهرة‎ ves ودار‎ Al- 
Maqrizi ed. Bül. I, £45, 3 J. A. 1860 Aoüt-Sept., p. 137; de دار‎ 
— ,العقيقى‎ Al-Magrizi ap. Quatren. I. I. I, 2, p. 162, et 
v. KRENER Mittelsyr. p. 79; de ودار علقية‎ Noster in v. (I, , N 
Abkzragt fof, 9, FP, 12 (ubi exstat علقبة‎ yil); de L ودار‎ 
ibid. ووع‎ in f. 

P. Ap l ult. De utroque vico Bagdadensi, diclo عمصسارة‎ n vid. 


Al-MoS$t. in v., ubi tamen sermo est de المكرم‎ gx Legendum esse 
Lx | 52* 
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| MEM , non modo apparet ex Qãm., el ex voce IN; el ee 


e 


ep. Nostr., sed eliam ex Lobbo'l-Lob. in v. PP ubi ad formam 


الى Ka c‏ ببغداد نولها ولك يزيج seqq. nolantur:‏ المخرمى 
p. PAP, 1 (ut eliam in AI-Moft. exslat)‏ الخصيب eal A. — De‏ © 

Fr. notavit: » الحصيب‎ , seriptura Codieum L. et V. (conf. lect. var. 
in Moseht, p. Il 3) eo commendatur, quod Kàm. tantum Maul N el 
wall, ut nomina propria virilia ponit, non not.” De رض عتمان‎ 
اہن نهيك‎ (1.3) vid. in v. vo) (I. F., 6), et de مقابر فريش‎ conf. in v. 
De ر عمارة الغربية‎ haec notavit Al-Beladort in „Lt p = 
(Cod. Leyd. N. 430 p. 343 l. 2 ei 3): واقطع المتنصور عمارة بن حمزة‎ 
8 zs .الناحيخ المعروقاة به خلف . بن‎ De hae Kay 
شبيب‎ vide Nost. in v. طاقات‎ (II, , 2), et Sabib ben Wa'ag distin- 
guatur a ,شبیب بن بزيد الخارجى‎ de quo vid. in v. \u> De 


s‏ © مت 


> وعمارة ہر‎ Liberto Al-Mancüri, vid. Ibn Kallik. N. fj" in f., 
et Dr Srange Jon Kkallik, Biogr. Diction. II, p. 208 n. 8. De دار‎ 
وعمر بن عبد العريز بلمشف‎ Ibn Cob. p. Pf, et in urbe "a 
Al-Azragi for, 4 f. et £41, 8 et in f; de سعبك يمك‎ CET ودار‎ 
ibid. ffv, 8, 12; de EI, A ( 5 ودار‎ ibid. WF, 6, 
PP, 2 a f., AlFakiht F, 9; de e بن‎ ss دار‎ 9 Al-Azraqi fo. 
in f., for, 12 el seqq., f, 2, Fo, 3, Al-Fakibr j£, 10; de nz 
العوامن‎ , palatio Halebensi , eondito ab Al-Malik A/-Táhir, quod ear- 
mine celebravit a. 589 poëta Rand Abdo'I-Rahmin "Ibno's-Nibolos. 
Anno 609 palatium eombustum , et ab eodem Sultäno restitutum est, sed 
tunc dictum Teu n Ibno'-Sihua ibid., p. 232 et seq.; de دار‎ 


u عيسى بن جعفر‎ , Al-Fäkihr jo in f; de دار عيسى بسن على‎ 
بمكة‎ , Al-Azraqî fo., 13; Al-FakihI 19,8, el ſo, 3 a f.; de دار عيسى‎ 


45 
Jae ,أبن‎ Al-Fakiht F, 13, el de ودار عيسى بن موسى‎ ibid 
IF,16; de ,دار غباة السهمى‎ Al-Arraql Fo, 7; de ,دار الغراب‎ infra 
Mv. , زدير مر‎ de X. ودار غزوان بن جابر‎ Al-Azraqt fov, 8 
de XX. بن عطاء‎ S o , ibid. ۴v, 4 ° : 

P. Paf l. 5. De سوق يحيى‎ (in v. فرج‎ noa urbe "— 
in v. et Add. ad h.l., g vero, et ijs Noster alibi non memorat. 
Gellio Lobbo'l-Lob. in v. الفرجئ‎ , videlur pronunciandum = 2. Ibi saltem 
— الى الفرج رجل‎ De X. TOC o?! (xs) دأ ر‎ , Al-Azraqi 
ffv, 6 a f., fl, 9 ; de a دار . بسن‎ , Al-Fàkihl -o. 
De دار الفيل‎ in palatio Kalifarum Bagd., vid. in v. باب الخاضة‎ : de 
* ,دار أبن‎ ALAzraqi ۴۴۳, 12; de K., l ” 5, ibid, Fo, 2; de 
* "nU ودار‎ ibid. ff, 2, F, 2, 6; de ,دار قراد‎ ibid. Fate, Il; 
de ib ودار‎ ibid. Pfa, 12, far, 12. — De priore loco dicto دار‎ 


E sito in orientali parte Bagdadis , vid. in v. am باب‎ (ubi jun- 
gitur ejus mentio cum a) et شار ع الغ امش‎ (ubi item, coll. 
roce الربض‎ p. fol, 12 et 13, de orientali latere est sermo). De pa, دار‎ 
in occidentali urbis parle vid. in v. «النصرية‎ De nominibus relativis 
ab illo nomine ductis, vid. Lobbo’l-Lob. in v. el Suppl. p. 92. Pro 
verbis 1. 8: الكاغى يعمل بها‎ iss, Fr: »commodius est 
”,دڪاڪين يعمل الكاغى بها‎ et ad y. دينه‎ 19 (in v. القضاه‎ nog» 
» pulo (inquil) A قضاء‎ a oM p^ aes alienum solvit, unde 
nomen دار القضاء‎ , quasi domus solutionis." In Jaq. Ox., Petrop., et 
Berol. reverà exstat فى قضاء دينه‎ » et de hist. ejus nominis conf, 
As-Samhadi ap. Wüsr. Gesch. v. Med., p. 106. — De ودار القسرى بمكة‎ 
Al-Azrag! f4, 4; de AN. أن‎ A , Wüsr. l. l. P 120 et 121. 
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> 


P. r^f L 10. De — ودار‎ vieo Bagdädensi vid. Ibn Kallık, 
N. ffo in f. in vità CASSIANI (+ 385), qui ab eo cognomen accepil; 
praeterea conf. Lobbo'l.Lob. in v. et Suppl. p. 92, et Al-Mosk. in v., 
qui (in voce et p. 19), ut Qam. in v. a (p. ov, 12), etiam affert 
vicum ejusdem nominis in urbe Halebi; — de بالقاعة‎ MAT AE 
Al-Maqr. ap. Quarnzm. l. I. I, I, p. 209, et II, p. 64; de ENS :دار‎ 
Al-Azraqî , 17, ', 6, Pi, 7, PPF, 7, Fro, 3a f., Fr, 6, Al- 
Fakiht هر‎ in f, Qotb. p. J.., 12 et seqq., et DE Gorse de Al. Magrile 
p 73. De $a s OA (+ 216), uxore Kaliſae Harün Ar-Ra- 
tid, ac matre Al-Amin? , de quà Noster loquitur, vid. Ibn Qot. p.t, 


0 2 7 


7 a f. et seqq., et Wüsrrur. Reg. p. 474; de — بن‎ se? 
(+54 s. 59), Ibn Qot. p. ifo, 12 et seqq., Abü'l-Mah. I, p. i, 3 
ad a. 54, el Wüsrzsr., ibid. p. 185, ac de puteo, qui ab e» nomen 
habet, supra in Add. I, 212, et Al-Azraqi 41, 7 a f., et FPF, 6. Voee 
pores indicantur vitri s, crystalli frusta s. parles, quibus domum 
ا‎ Fortasse fenestras vitro instruxit, aut pavimentum ex iis con- 
struxit. Nempe MRT eo sensu jam occurrit in Qer. Sur. XXVII, 
A4, et Ibn Badrün ed. Dozri p. رحم‎ 3a f., loquitur de PAR o^ سوير‎ 
ie e. de throno erystallino; vid. Gloss. p. 101. De بن قيس‎ e 
in v. ,دار القماقم‎ vid. Ibn Qot. p. (41 et W., Früezr im Diss, de 
Al-Kindî, p. 3 et 4, et Wüsrexr, Reg. p.89. — De دار قيس بن‎ 
X , Al-Azraqi Ffv, II, et foo, 13. 

P. عرس‎ 1.14. De ذاركان‎ vid. Lobbo'l-Lob. in v. Hoc nomine etiam 
nuncupatur tractus prope 5 9,115, ap. Quarum. Hist. des Mom. 
p. 442; de Sl, Lobbo'l-Lob. in v. Hamza Icbah. ^A, 10 agit de Cb 


AlAzragi Fe, 12, Fol, 10,‏ ,دار Xal‏ بمكة cei de‏ رستاى خواز 


415 


fof, 5; de بى لهب‎ Jo, ibid. FP, 3 a f., el de eo viro Ibn Hisch. 
I, F, A et seqq., PEF, 5 a f, Pv, 3 a f, Al-Azragi Fry, 8 et seqq., 
fav, 9a f., ,موس‎ 10, Fr, 5a f., F, 15, FFI, 6, FW, I, Fv1, 6af; 
de ,الدار الكبير بالمدينة‎ Wüsr. Gesch. v. Med. P 112; de دار ابى‎ 
ماعان بمكة‎ , Al-Azraqi ۴۴۷, 7; de ,دار المبارر‎ Hamitae, Abü'l-Fed. 
Ann, Musl. V, 76 med. Nomen 1.16 X. الدار‎ pronunciandum 
est, aul si sequens الاحكام‎ le فى‎ 200 est ad arlifieiosam stru- 
eluram , quae oclo angulis constabat, "39€ 9€ T prius nempe palatium 
pretiosum , posterius pal. octangulum significat. Nam ut Fr. me docuit, 
in Fazrr. Lex. in v. ies delendum est م‎ pretiosus," quae notio tan- 
lum designatur voce MEM quare lapis pretiosus aur m» :حجر‎ 
Neque in Lexicis, ab Aii ipsis conscriptis, neque in iii bi, 
id voce mo effertur. Ob seqnens autem الدار المريعة‎ (palatium guadran- 
| gulum) leelio MCN] eae est. De ë pisua ue دار أبن‎ , supra II, 
410, 13, AlAzragi rd, 6 a f., f vo, Set a f. de . ودار محمد بى عباد‎ 
Qolb. p. J.], 3 a f, ip in f., el de بن عباد المكى‎ , uno ex 
Tabiis, An-Nawawi p. II., el seqq., et Wüsrzwr. Reg. p. 308; de دار‎ 
و محمد االسفيانى‎ Al-Fäkibi so, 7 et 8; de محمد بن سليمان‎ n 
ALlAzrag! Ff, 12; de ,دار محيد بن يسف‎ ibid. f4, 1 اع‎ 2, et 
Ibn Hiseh. p. do, 4: de Xa 4 jo, Al-Azragi PA, 8, f, 13; 
de ,دار المدنيات بقصر قرطبة‎ Al-Maqq. II, 44 sub fin.; de دار‎ 
المراجل‎ , Al-Azragi FF, 5 a f., fu^, 2 a f.; de مرخب‎ CE 
ibid. Fro, Aa f.; de X. isga ودار‎ ibid. P1, 7 a f., £o, 48 f; 
de ,دار مسرور الخادم‎ Al-Fäkibi if, 6; de A ودار المسرة‎ 
v. Kazuın Miitelsyr. p. 53; de Ku, ya^ ,دار‎ Al-AzraqI fw, 2 a f.; 
مه‎ K. .لاطا ,دار مصعب بن الزبير‎ PP, 13: de Agel ,دار‎ ho- 


J 
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spitio Medinensi, Al-Fäsi paf, 13, et Wüst. Gesch. v. Med. p. 108 
et 112; de ,دار المطلمب بن حختطب‎ Al-Fakiht jo, l; de jo 
المعبدى‎ , ibid. , 14; de IA T" ta} infra in Add. ad 
l- :دير‎ de بالقاهية‎ e Li ,دار‎ Al-Maqr. in ed. Bal. 
I, £A", et Abū'l-Mah. II, fv, ubi (coll. I. 14) sic Fr.“ legendum esse 
videtur pro الماط‎ nt de ملول‎ jo loco unius diei iler a ac, 
"Jfrîqljae urbe, Al-Idrisi I, 241. Ibn Hauqal secundum Cod. Leyd. scribit 
„(quae lectio, si voce ala, ut in N. P. pe بن‎ Spar obvio 
in pz Stune Hist. d. Berb. III, 468, Nomen Proprium intelligeretur, 
ferri posset, celerum scribendum esset ,(الملو ك‎ sed male, ul videlur. 
Apud Al-Idrisium locus Au sine Art. oceurrit, el pz SLANE praeterea l. . 
I, p. xxxix memorat. » Dar Melloul , s. Dar Melouwel, ville a une 


Ben E. de T’obne"; de دار ملياكة‎ vidd. Add. I, 316. De دار‎ 


bus bad magni in Haurän „Skxrz. p? 89, zu Iv, 59 : 60; دار موسى‎ 
X. عيسى‎ el, Al-Azragt fof, 7 a fl, Al-Fakihl jo, II; de ajo, 
8. دأرموسى‎ , $ (quae forma celeris praeferenda videlur) nl „Dania, 
Fnaxnn Jin Fosslan , p. 51 ei seqq.; de الناعورة بقرطبة‎ (s. (قصر‎ „%, 
Al- Magd. I, fer, 15, F, 9, Pa. et f; de Rudel; ودار النبى‎ 
Ibn Hisch. (fA, 15, et Wüsr. Gesch. v. Med. p. 114. 

P. Pf l. 4af De 8. A. دار‎ (sie enim legendum) vid. Ibn Hisch. 
I, p. X., 5 a f., , 7, PII, Aa f. el seqq., v1, 6, Ibn Qot. PF, 
4 el seqq., Ann. Tabarist. ed. Kosze. III, 97, Ibn Gob. m, 3 af, 
jf, 5 ei 6, ei inf 1. penult, Ibn Bat. I, 322, Al-Azraqi o, 6 4 L 
el seqq., IM”, II et seqq., far’, 1, , 8, Fun, II, Wea, 15 et seqq 
ii, 6 el seqq., Pif, HH, Ga f. et seqq., Pr, PF. el segg, FH. 
2 a f. el seqq.; Al-Fakibi |", 10, Qotib. p. fo, 7 a f. el seqq., W., 6 a f 
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A, 8 a f. el seqq., 1,5, do in f., 11, 1, in primis IF, 6 a f. et seqq., 
Ifo, 12, IF, 14, Ifv, 13, f, 4 et seqq., FI, 9, fr. in f., رامع‎ 5 
el 5 a f., fir, 4 et seqq., FMH, 3, et F>., 52 f., Arx Chr. Ar. p. 80,5, 
Caussin Essai I, p. 237, Z. d. d. m. G. VIII, 523, Dozr Ser. Ar. 
loci de Abbad. I, 181, et Add. ad zu, I, 341 et 342, — De 


- 
9 * 


aedificio antiquo Al-Qähirae inter aquaeductum et Miero'l-‏ , دار النعاس 
„oh‏ المقدلع (in v.‏ المقظع الكلبى atiga, Lase III, 122. — Quis fuerit‏ 
non illustratum vidi, nisi apud Ibn Dor. p. Fr., 14, agentem de „is‏ 
دار Si}‏ لذ a ebie, ex Tribubus Jemanensibus. — De‏ 
Wüsr.‏ ,دار الششصان le, Wüsr. Gesch. v. Medina, p. 120; de‏ 
Al-Mosk. p. Ive, 7, et Zam. in v. 3,10‏ ,دار * Ll., p. 120; de‏ 
دار أبى SN, p. J., 6. AlAzragi p. Eve 6 el seqq. loquitur de‏ 
دار de‏ :المتوكل بن ubi intelligitur esca c ce!‏ , نيك K.,‏ 
in Hisp, Dozy Script. Ar. loci de Abbad. I, 27, n. 77. Vor-‏ النوى 
Leas I, 786^ in f: » , nom. loci Hindüstän , in quo mulla sunt teınpla‏ 


idelica B. Addanlur praecedentibus: XC. ,دار منارة‎ Al-Azragi fir, 
— 

laf; XN ,دار نابغة‎ Wüsr. G. v. Med. p. 138; X. Jalo "JAM 

Al-Azraqi PAP, 7 a f, el X. بتت سهيل‎ UP ,دار‎ ibid. ۴۷, 4 a £ 

. ميس‎ l. 2. De دار واشكيذان‎ vid. Lobbo'LLob. inv. S, 

ubi pro û scribitur زد‎ de ,دار الوزارة بالقاعرة‎ Ibn Kallik, N. art 

(ed. Wüsr. p. 14, 7 a f.). — De . الوجهين‎ c3 ,دار‎ Al-Azraqt 


Mein f., Fl, 12; de , quod et الحارون‎ seribilur (A. 15 
in Ind. ad Vit. Salad. in v. Darownium), vid. supra in v. 8, , et 


infra in v. ورفص‎ Al-Mosk., p. 19, et Ibn Hisch. p. %, 6 a f., Amarı - 


Bill, Sic. p. p, 2 ei 6, Quarnem. H. des Sult, Maml. I, 2, p. 237, 
v. 53 
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et Rozıns, Pal. II, 637 et seq.; de U الدارون‎ „ Al-Moft, p. 19, 
Tobbo ا‎ Lob. in v., abi vocatur, ( AU 3p, et ubi الدارونى‎ , quem 
الوشاطئ‎ niemorat, etlam affertur. Pro بن محمد العنبزى‎ oa 
ut exstat in Cod. Leyd., iu Oxon. legitur: ER حسين بن‎ 
(sic) S; in loco laud, Al-Most. (in notà marg. ibi allatä) nomen effertur 
un [ul ob vs . e الله جعقر‎ Due ابو‎ - 
Al-Bekri in v.: قريظ‎ f, دأرون بعصهم يقول دارین. فيعرب النون‎ 
سغن الهند بانواج‎ r , lt فى بلاد فارس على شاطى‎ 
— داريسى ولیس بدارين طيب‎ b, cio Kma اليب فيقال‎ 
Dun عن هذه‎ N. وذكر ابو حاتم عن الاصمعى أن كسرى‎ 
كسرى‎ a due من بداوا فقالوا دارين ای عتيقة بالفاسية‎ 
© أوليتها‎ hon .قال دارین لها لم‎ - De urbe Episcopali provinciae As- 
rise, بادرون‎ , Syriace dict >, رو‎ Gi: Aa, Assem. Bibl. Or. 
III, 2, p. pockrvr, non divers a iue los 8. ol Aap unde forma 
Arab. بادارون‎ , bid. p. dri: — I) De X. u, U ,دار‎ Qo ۴ 
Y et seq.; 2) de urbe prope NN, condi ab pu all رعس‎ Ton 
Hammad ap. Cutnsosmrav, T. A. 1855 Mai-Juin, p. 532; 3) de urbe 
S a 316 conditâ ab ,ابو طاهر القرمطى‎ Qotb. zur, 11 el segt 
'et Abu'l-Mah. II, yyy, 2 af. — De X. ودار المهرابذة‎ Al-Asrıql 
foo, 4: de X. شام بن العاص‎ , ibid. P, 7 a f; de دار‎ 
. ala, ibid Fe, 11; de البرمكى بمكة‎ „% | 
Al-Fakibt |f in f, et ,ما‎ 9; de دار أبى يزيد‎ , Al-Asragi Fi, 6; de 
X. بريد بن منصور‎ nr ibid. £4., 3; de Ka «لاريعلى بن منبه‎ 
ibid. f., 8 a f., FH, 12; de X. ابن يوسف‎ s, 


Eid. Prr, 9 ei geg., PP; 5, Fra, 5 a f., Ff], 3, FP, 2 u N. 
Al-Fakihi FF, 9. 
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P. Pao l. 8. De nur peus ANE et de AS obviá in car- 
mine Postae الطرماح‎ „ vid. Al-Mosl, in v., ubi p. iv,, 2 versus affer» 
tar. — L. 10 cum Fr. post 5, adde ومن‎ et l. 12 pro % J. .دار‎ — 
Al Bekri in sectione دارات العرب‎ haec tradit : بن حبيب‎ Ay رایت‎ 
فزاد على ما جيعد‎ ul بن‎ L , قد رام جمعها‎ 
قل ابو حاتم‎ sf واستدركث ما‎ sumó ما‎ , Qua 

HENCE ede 8. 
الجبال والجمع‎ (L (جوبة تحفها‎ Lasso عن الاصمعى الدارة جونة‎ 
o. „AS مستدير‎ det) AS اخر‎ won دارا وقال عنه فى‎ 
3 i 12 
رايممت دارات‎ IST سليمان‎ A تكفه الكبال قال وقال ئی‎ 
الجن رمال ڪانو 3 وقال ابو حنيفة الدارة لا‎ 5s al 
فان كانت فى الرمال فهى الديرة‎ N من بطون الرمل‎ O 
0 pU 0. zul.) .الاجميع‎ Eodem modo, quo Al-Acma't notionem 
vocis 3,15 explicuit, haee vox illustratur ap. Nostrum supra I, p. Hf, 6, 
et in AI-Molt. p. M, 2 a f. De Moh. ben Habib vidd. Add. I, 38. 
de Abū Hatim ibid. I, 34, de Abg-Hanrfa ibid., II, p. 388, له‎ de أبو العلاء‎ 


, الغصوص g^ Qoa eb, (+ 317), Auctore Libri‏ البغدادى 
Iba Kallik. N. Hee, ac de eo Libro H. K. IV, p. 424 N. qvi . Qui‏ 
ut Ibn Kallik. ait (N. ol. ed.‏ جعفر بن porro memoratur, (laq‏ 
ابن عم اببى Wüst, p. v., 14, ed. Sram, p Je, 11), erat „en‏ 
aequalis ergo Al-Acma'i? , qui natus est a. 128, ut refert Ihn‏ , المنصور 
Qot. p. Pv., 4, statuens mortem Bolaimapis, palris ilius Gafarı« ben‏ 
Slaiman bep AM, a.142 (vid. p. ij. , II et seqq). — Verba ig‏ 
desumja videntur ex dicto alterius (cujus nescio), -sic‏ رمال az‏ ربة 
de Paradiso loquentis, dum cogitaret Sūr. LXXVI, 5, ubi pii bibere‏ 
ad quem locum (ad v.‏ رمن اس ڪان مزاجها ڪاو رأ dieunlur‏ 


2 اسم 35 Al-Baigäwi observat: and NU‏ (ڪائورا 


U 
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wolio AX .الكاغور فى‎ € Ex locis, diclis «tad „ tesle II. 
güto in Al- Most., alii 20, alii 40, ipse vero Jaqut, 80 circiter invenit 
el enumeravit p. |44-Iva, coll. p. 19 et 20. — De ابرق‎ 50 praeter 
Al-Mosk. in v. p. iv. et p. 19, vid. Zam. p. ol, 3 a f.; de PI, AE 


Al-Mosk. ]. I., Nost. in v. الاسواط‎ ‚et Zam. p. U, 1; de الأكوار‎ "oy 
Al-Mo&t, I. I., et Zam., p. J., 3 a f.; de PC * 5 vid. item Nost, in v.; 

= „ Noster omittit; de O ” 5, Al-M. I. I., Zam. p. U, 34 
hk, Nost, in v. ,. QU: el did. supra I, 280; de الببيضاء‎ 5,0, 
Al-Moät. I. I., et Zam. p. oo, 2; de * o, Al-M. conf. eum Nostr, 
in v.; de en 2, Al note. el AI-Bekrt i in v., et Add. II, 1 el 2; 
de BE! * o, Al-M., et Zam. on, et 2, et Nost in v. cua? 
,د“ >( الجثوم‎ de quá vid, AI-M. I. I. 1.16, coll. p. M, 7, . 
Nosir. supra omitlitur; de Mx , Al-MH. p. iv., 3 a f. et seq 
coll. p. 20, Nost. in v. EO Zam. , 1 et 4F, 2, et Add. II, 80; 
de at "o, ALM. p. J, 2. Al-Bekrt in v. addit: sale! Y 
Usa De ul" 2, جهد‎ "oe جيضور‎ ">, quae loca Al-H. 
attulit I. I. I. 4 et seqq., Noster nullam mentionem feeit; de بنى‎ 5, 
بالبصرة‎ el. vico, ubi Al-Harirt natus est, Ibn Kallik. N. of 
(p. Pa, 6 et 7 ed. Wüsrzar.), Ars. Chr. Ar. p. 205 in nolis 1 2, d 
Jnirod. ed. Harlriani, cur. Reın. et Derengoore II, p. 3; de -— LI 
Al-M. et Nost. supra in v. z E el Add. ad h.l. II, 319. Quae 80 
quuntur in Al-M., NAU glo el P * 5, Nosler supra transil; 
de koc confi. Add. supra II, 367; de „= "5, Al-M., Zam. of, I, 


ubi mc exstat, ul ap.. Al-Bekr. inv. , p e, pe * » (vidd. Ada. 
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. l.): de الكنورتين‎ "5,8 ay Al-M., Nost. in v. I E,, ubi 
scribitur 55 BEN ">, ul ap. Zam. p. f in f., coll. p. o4 l. penult, et 
n. c, el y I. I.; de انکمون‎ ^o, Al-M., el Nost. in v. 6; de 
الور‎ „, ALM. et AluBekri, addens: جع دار وعی فى منازل‎ ms 
eJ 5 (: de N ^ A-M., et AF Bek? in và de ac ">, 

Al-M. et Zam. , 3; de EY >; 2505 , المرممرم‎ , 5 7 (in 
quo nomine speclari videntur وبنو رقاء‎ de quibus vid. Ibn Dor. p. 
Mr, 7), ur °S (de quà vid. Al-Bekrt in v. ), conf. Al-M. (coll. 
de „o, p. 45); Noster ea omnia infra omisit; de رمع‎ *o, AI-M. 
P Iw? et p. 20, et Zam. p. , 7-11; de 2 "3, AI-M. in v., et 
p. F. »in v. T Zam. Ar, I. Al-Bekri etiam auctoritate Al-Korrà' 
AR) memorat in v. formam i by» quae eliam in Al-Mosk. (p. iv?) 
affertur; in v. S Al-Bekri ad rs Artic. revoeat; Nost. in v. 
scribit T ; Nost. item in v. سعو‎ omisit (s. ES ر سعر‎ 5,10, el 
de „ in Al-M. allatas. In voce vero AM ille mentionem feeit de 
re: 3,10, ut (quod ibi addit) in carmine scribitur Al-Ga'dij. Idem 
bou intelligi videlur. Al-Mo$t. enim addit وقاص موی بنى ابی‎ — 
ور بكر بن حلاب‎ dum Al-Bekri in v. . (vid. II, p. jif n. 7) dieit 
p esse .لبنى كلاب‎ — Pro 1 "> Al-Bekri scribit السلم‎ "5, 
addens: الخ‎ Bi فى ديار‎ (D التشجر المعروف‎ ,; de n ^o, 
A- M., Zam. p. if, 5, et Nost. in v. زشبيث‎ de „Si د“‎ haec Al- 
Bekri: „ g 518 ذکره ابن حبيب وقال كراع‎ A 
ادرى‎ e والشين المعجمة والصاء المهملة على وزن‎ 
افى هذه ام دارة اخرى قلت المواضع الثلةة صحاح معروفة‎ 
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aU بالجيم سيانى نح جميعها أن شاء‎ , pe GÀ 
.ى مراضعها»‎ In Al-MoSt p. Iva, 2 tanlum sermo est de دارة‎ 


I o5. 


. Sog دارة الصقائم‎ im AM., Not transit; de La رد"‎ 


AI-M., Zam. p. M, 2, 3 (ubi pro رشراء‎ coll. Add. II, 176 ad lj>, 
l. 5), Nost, in v. و صلصل‎ et Al-Bekri in v.; de ظالم‎ AE Zam. 
p. ov, l; de L "o, Al-M., Zam. p. 4 in f., Nost. et Al-Bekri 
in v. 833 de عوارم‎ “o, quod Nost. omittit, AI-M.; idem de 
qu EL quod Nost. in Y. عويم‎ item affert; de pu ودارة‎ AL-M., 
Zam. oA, 3, WP, 6, coll. p. 30, et Nosi. in v. and; de الغزيل‎ 8 
AI-M. et Nost. in M (ubi pro دار‎ 1. 8,10); de CER „„, ALM. et 
Qum. p. o, ubi haec: غير 5,10 الفروع‎ us?» NS "- 50, 
quibuscum conff. dicta Al-Bekrit ad II, Vo. n. 9; de Az 8o, 

Al-M., Qam. p. ot (ككتاب)‎ Nost. in v. 

de e‏ ؤذارة القدام 
quam juxta‏ , القطقط AI-M. in v. el p. 20, ubi forma‏ رد" mu‏ 
illam Qàm. adducit , afferlur, coll, II, F. nol, 8; a Nostro locus omittitur ;‏ 
G U Bis 8,10‏ وطائين مهعملتين Al-Bekrt in v.: ADT‏ 
Aslo; de odit "5, AI-M., Zam. of, 6 a f., iufra‏ بضم القافيرى © 
AI-M. et Nos.‏ ,5 * دك بد p. PA not, 9, et Al-Bekrt in v.; de‏ .1 


pj. et sic Al-Bekrt in v. 


* ‘o, Al-M. in v. et p. 20, et Nost. in v.; de 


in v. et Zam. p. J., A ei 5; de رد” الكيشات‎ Al-M., Zam. p. of in f., 
Nost, in v.; de الكور‎ "o ( „A), AI-M., coll. Nostro in v. Al-Bekri 
in v.: sl % الكاف‎ Qus الور عكذا روى عر أبن حبيب‎ g 

Gel‏ بفتكها والكور ,„ موضعان معروفان المضموم اول يناحية 
ضریخ والمغتوے Sala M‏ نجران على ما انا ذاكر ر فی حرف 
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"o, AM. p. V. I, Zam. .‏ ماشلل de‏ زالكاف أن شاء الله ال 
el 6, ubi at ap. Nostr. in v., exstat Jalo; Qam. vero in . J, (p. Ia,‏ 5 
o, „ et sic Al-Bekri in v.‏ . 1 ودأرة متاسل ut in Al-M.:‏ ,5 
كانت بماسل حرب لبنى AE ubi haec: Kuss‏ ماسل et‏ ماسل 
Al-M. et Zam. p. ov, l; de‏ , المشامن si de‏ يوم ماسل الخ 


e o 


ss. — "o, Al-M. Hoc nomen memorat Nost. in v. 


e e 


Ld 


. Zam. ذه‎ in f., el Al-Bekri, addens: ال‎ S لبنى‎ PT 
de st ود"‎ TP» 5 المرورة‎ "S, praeter .Al-Moŝt., Nost. in 
vocc.; de المكامن‎ "S, ALM. in v. et p. 20, et Zam. ov, I et n. a; 


ec 
9 


06 o CT Al-M. in v. et p. 20, et Zam. ov, 3 et n. a. Al-Bekri 
RM EE ON الميمين‎ pii N. روى عن‎ N دارة مكمن‎ 
اويه وكسر‎ Kan مراع‎ „, (sic) الثانب:‎ EN اول‎ eua) 
ai XU; de Lh *o , Al-M., coll. Nostro in v.; de n o 
ÀI-M. in v. et p. 20 coll. infra ap. Nostr. in v.; de مواضيع‎ "^, Al- U. 
et Nost. in v.; de prev * 5 , AI-M. et Nost. in v.; Al-Bekri de hoc loco 
sic: الم‎ O ديار بفى » وديار‎ G. Seqq. „beit 1 
et واسط‎ "5, in Al-M., Nost. transit; de hw, O et * “o, Al-M.; 
1 locum Nost. in v. memorat ; cum dictis de القليب‎ n su 
ef. Nost. in v. (III, p. (11,5); — de البعضيد‎ "o, in Al-M., qud Nost. 
transit. De i يمعو‎ * praeler AI-M. 8 Al-Bekri, scribens j Ael 5 
ium in seet. de ch, tum in v. ,يمعوز‎ ubi diserte ait: والزراى‎ 
at, el dein: & i, . BJO موضع تنسب اليه‎ 

P. N in f. De l, loco prope Damasoum, vid. Al-Bekri in v., 
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Abü'l-Fed. p. pvi in notis 1.2, Ibn Gob. p. pa et F., Ibn Kallık 
N. Py in f. et A in f., Lobbol-Lob. in v., Ibn Bat I, 226, Al- 
Kijärı in Fs. Toc Efingelprogr. 1850, p. 3, l. 5 af, p. 6 in f., e 
p. II n. 2, Al-Maqq. I, oo, 5, v. Kremer Mittelsyr., 55, 57, 176, 
et Topogr. v. Dam. II, 22, 34 sub fin., ubi eliam vid. de uvá ipsius 
praestantissimá , diclê «الزينى‎ De palatio , quod Al-Motawakkil sibi ibi 
condidit a. 243, vid. Abü'l-Mah. I, ريكب‎ l et segg., et de sepulcro m 
الدارانى‎ l بن‎ N وسليمان عبد الرحمان بن‎ + 205, el er eo 
oriundi , Ibn Kallik. locis laudd., in quorum priore exstat ipsius vita, ac de eo 
sub a. 205 egit Abu'l-Mah. I, od, 3 et seqq. In loco Al-Bekris in nolä 
10, textui supposità, collato "Ibn Kallik. N. Pe, apparet verba أبن‎ 
Ast ibi esse omissa. — De ,اما‎ Monasterio prope Tgallsıs, iu 
Asià Min. vid. Lann Joa. Bisch. v. Efes., .م‎ 60; de داريا‎ 8. "E 
urbe a دارا بن دارأ‎ condità, Hamza Icbah., p. A sub fin. 

P. نيس‎ l. I. De ذاريى بالبكرين‎ vid. supra in Add. II, p. 307 c 
400 ad v. والدار‎ el p. 418 ad o»: e Dozy Hist. des Arab. d Esp., 
I, 34. De الدارين‎ suburbio Halebensi, Al-Mosk. p. F.,, 3 af. el 
p. 24; hunc locum significare videlur Qam. in v. O (p. olv, 9), 
ubi sermo est de ع بالشام‎ e , de quo eliam vid. ap. Al-Maqq. I, 
وده‎ 9, eta quo .,,,15, locus amoenus prope Q8rtobam nomen habeat , de 
quo ibid. sermo fit I, F. A, S a f., et PO, 10. Sic in Lobbo'l-Lob. pronun- 
ciatur eliam nomen urbis Al-Bahrainzs, — De و دأرمان‎ 8 n „vid. Al- 
Bakowi in W. et Z. II, 484; de o, Quatren. . et E. XIII, 329; de 
وداشيلوا‎ idem in Hist. des Mong., p. 279 ; de kels, loco Hauranis, ruderi- 
bus celeberrimo, Werzsr, Reiseber. üb. Haur., p. 59 e 106. ب‎ Vorusssl, 
p. 794d: » s xzlo , n.c. locus in Iran, ubi artifices literas regias patentes 


vel privilegia accipiunt BA”; de رجعيوجم‎ 5. f. , Se DWOR m 
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aul YW'D, el. MTD (Dafeira), pago Portugaliae in regione (arrondisse- 
ment) da Guarda, in prov. la Beira, I. A. 1851 Févr Mars, p. 301 
et seq.; de So Jaz in prov. Dongolae, Lersius Zr. a. Aeg., P- S6 

de Jo; pago Nubiae, ibid., p. 258. | 


ردير حنظلة KUN vid. item infra in v.‏ بالجزيرة Ton l. 6. De‏ .م 
Abü’l-Fed. p. Fer et seq., et Abu'I-Mah. II, p. io, I. Locus Ibn Hauq.^‏ 
allatus ab Abu'LFed. exstat in Cod. Leyd. N. 314, p. 8 l. J. Zam. p.‏ 


^, 9 lanlum addit . De pago hujus nominis Palaest. a meridie 


Carmeli, vid. van عم‎ Verne A. in Syr. en Pal. I, 236, et de xula, 
pago Hauränis, Serrzen I, 61 ei 290, scribens Daleay. Neuter locus 
a Ssırao memoratur ap. Borıns. III, sive p. 880, slve 902 et seqq. 
De «lala vid. Lobbo'l-Lob, in v., Abü'l-Fed. vf, 14 et 15, Vurtens 
l, P. 797a: « = i. * 
celebris S. H. L.“ De y pomo s, piro, aut de proverbio, quod No- 


nom. pagi in Iraq, pomorum copia‏ ركام 


ster special , alibi nihil notatum vidi, neque etiam quis fluvius nomine 
ue نهر‎ significetur. Ita etiam legilur in Jäq. Oxon., Pelrop. et Berol. 

P. ren l. 8. De „o vid. in v. U. RASS, ,قومس‎ Al- 
Jüqübi p. oi”, 6 el seqq., Jaquk ap. Dorn us a. Moh. Schriftst. IV, 
p. etp., Al-Ictakri p. 91, 10 (Morot. p. 99), Jauserr Géogr. d' Edrisi 
II, 181 (ubi in notà traditur, illo nomine designari Veterum Hecaton- 
Pylos), Abü'l-Fed. F et seq., Lobbo'l-Lob. in v, et Z. A. 1857 Ocl.- 
Nor., p. 262, (ubi sermo dti de Dämagän , vico urbis (قزوین‎ et Drrnk- 
rar T. A. 1860 Févr.-Mars, 165 et 166. De terrae motu a. 242, 
quo urbs Damagan afflicta est, Abü'l-Mah. I, WI, 4 af. et seqq. Que- 
rilur Al-IctakrI l. I. de aguae in eû urbe inopid (U. SNC والدامغار‎ n? 
AlQazw. contra (II, ifo, I) ait: e وألمباه‎ sth ES ,دأمغان كثم‎ 
el deinde, ut Noster, arlificiosam aquarum divisionem mernorat, Arle 
ergo compensare sluduerunt veleres Persarum reges, quae primaria re- 


gionis conditio, quam Al-Ictakri ob oculos habebat, desideranda relique- 
ral. Cum Fr. l. 12 J. HA, et l. 13 „. — De e, oppido 


v. 54 
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in insulä Meroës, Lxrsius Br. a. deg., 141 et 195; de دامسيلن‎ , Aus. 


II, pef; de eot in v. al, Zam. p. 4. in f., p. J, et p. 31, 
J. 2 el 3, et Al-Bekri in v. P , el 5 799. 


P. e l. 15. De داموس‎ vid. Lobbo'l-Lob. in v. — L.16 cum 


Fr. |. län, coll. infra III, 91 in nolis. Sic etiam hoc nomen serie 
psit Ibno'l-Atir in Amamr Bibl. Sir., p. (44, 4, et px Stane in Al- 
Bekri; deser. Afr. sept, p. Yo, 8 el Av, ubi exstat بنی مزغنی‎ E 
De y دامو‎ (Veteram Touvgac, s. Aapoúgaç)h fluvio et pago Libani, 
Z. d. d. m. G. VIII, 479, Ros. ibid. VII, 38, Pal. III, 687, 713 e 
seqq. el. JY. B. F., p. 25 et 42, H. Ewaro Jeb. d. Phoen, Ansicht. 
der Weltschöpf. 1851, p. 24, Cuworsonn die Ssabier' II, 291; de 
خرب دأمون‎ , ab occidente Hiërosolymorum , meridiem versus, vas DE 
Vibe Rois door Syr. en Pal. II, 188, conferens pps, l Sam. 
XVII, 1; de دامون‎ 8. Gl, prope As, Hebr. rum, Jos. XXI, 
35, van br Verve ibid. I, 214, Szerzen II, 139, eoll. IV, 307, 
Swim ap. Ross. Pal, III, 883, et Rorins. W. B. F., 113; de xal 


Lal, nrbe regionis «LUI, Warzsr. Reischer. üb. Hauran , p. 25 el 
52; de L, loco prope Jord., Quatren, H. d. Suit, Mami. 1, 2, 
- p 26, coll, 31, ubi legit xanl, (Vidd. Add. I, p. 189). | 
P. ps 19. De «usto vid. v. KarwrnS M itielsyr. p. 50. Nomen 
كغرطاب‎ (p. Pav, I), de quo vid. infra in v., híc un voce scribes- 
dum. De وقصر أبى دأفس مى ساحل غرب الاندلس‎ Al-Bay. II. 
iv, IA. De xqils (ap. Veteres Dianium), Nost. in I (I, "m 
et in v. Xgl, Abul-Fed, i et jvA et seq. (Ruts. p. 257), "Al-Bekri 
ex ed. Sram. p. a}, "Ibn Gob. >j et Por, Ibno'l-Atir in Aması Bil. 
Sic. ln, 2, Ibn Kallik. N. Fd. in f£, Al-Maqq. و1‎ P, fA, oi^, olt: 
00. ool, oof, o, I. K. F, no; Lobbol-Loh. in v., Dozy Rech. 
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I, 112 et 367, et Sticks in Z. d. d. m. G. XII, 325, de Numis ex- 
ponens a.i 178 et 467. 


P. Fav 1. 3. De pus vid. Al-Ictakri p. 102 1. 1-3 (Monpra. p. 


111), Lobbo'-Lob. in v., Nost. in v. „; et A, eb de locis lau- 


25 
dalis in voec., except s, deinde Rein. Alem, sur Inde, p. 173, et 


Deraixxar Mein. d’hist. Or. 1, p. 156 et seq. — De o,o, urbe Africae, 
vid. عد‎ Goszz de Al-Magribo, p. 46: de ,ذاودية‎ Saeello Damasc., 


Z. d. d. m. C. VIII, 367; de „0,10, Al-Qazw. II, tfo et Lobbo!l 
Lob. in v., ae de fabulä hie narral&, praeter Al-Baieäwiam ad Sūr. II, 
244, etiam Gelalo'd-din ap. Maraccıum, p. 92, Noster infra in v. ES 
Vio, Add. ad K et Vorxrns I, p. 806°. Cum Fr. 1) l. 11 


pro Sa, licet reete per se, forma legalur recentior el usitalior , 
quam uterque coder tuetur; 2)1 12 pro fass 25 ,لعزقيل‎ ut p. FFP, 


10, et J. penult. pro حون‎ cum L. > v Tend esse ٿاڪزقيل‎ 
confirmat narratio mau ubi haec: [ai] ثم أحياهم‎ us 
8 = بدعاء نبيهم‎ XE .بعل تمانية ايام أو‎ 

P. Pan I. 1. Cum utroque Cod., ul observat Fr, |. oio» » quum 
3^, unde illud nomen adjeetä syllabà ds ductum est, per simplex, scribi 
soleat.” De terminatione أن‎ vidd. dieta supra ad I, p. li”, 2 (Add. II, 231). 
Seripsi I Olo, literam و‎ repetens, tum quia ordo alphabeticus id sua- 
dere videbatur, tum etiam, quia talis forma in reeenlioribus seriptis saepe 
«currit, et in Lobbo'l-Lob. affertur Artieulus | go», A. Pro لار‎ 
scrib. esse videlur ,أن‎ hoc sensu, in nomine oppidi illius syllabam aw 
esse terminationem nominis relativi ducti a 3,15, apud Bacrenses usita. 
um. — De 4, % vid. Lobbo’l-Lob. in v.; de بارض‎ Kida داع‎ 
جين‎ Sd Ke , eonf. , ALAS ed. Sac. p. Hl., 9; de الداعنة‎ prope 


0 صو نت 


Al-Bekri in v. et in v. Kalalit, supra in did. ad h. 1.‏ , رحرحان 
*54 


428 

I. 521), quo loco in Cod. Leyd. legitur stadt; de „Sit اتلجبل‎ 
prope X.4.&L.b.3!, Abu'l-Fed. p. Has in v. Alb; de g el 
دأى‎ e, in , in vià ab -H ad وماس‎ Al-Bekri in 
deser. Afr, sept. ed. Sram. p. IPF, 5 el fof, 5a f., W. et E. XII, 610 (176). 

P. PA. l. 6. De urbe Lj» vidd. Ann. Tabarist. I, 204, 3 af., Zam. 
%, 5, Ibn Kallik. N. vf sub fir (scribens NT el de دبا‎ E 
Al-Bekri, sic pergens: للتعريف موضع‎ AA CAM 83.35) N Gt 
$i de 5 pen m De h.l. conf. Al-Bekrt infra ad v. UD 
ubi lamen omittitur Artic. — L. 11 pro ARES l. RE sec. emenda- 
tionem Fr, cognilà lectione Jäg.i Lond.’ et Ox. in v. ,دبا‎ quo 
Codices ipsi in loeis nonnullis contulerat Osranner. In Oxon. nempe hae 
leguntur: بى سلامان بن تعل‎ Blei بى ع.وف بى‎ Kram لبنى‎ 
Ka عمل عمل.‎ Mil et Pro priore = Jàq. Lond., ut ne. 
Cod. Leyd., male Aa, pro altero Xew, parum perspieue , d 
male eliam pro .لتقل , ثعل‎ Intelligi enim videlur sac بر‎ ja, de qi 
Tribu vid. Ibn Qot. p. oj in f., Ibn Dor. p. f, 13, Wüsr. Reg., p. 453 
et supra in Add. II, 123. » Dieses Sprüchwort RR عند عمل‎ 


(ut addit Fr.) ist offenbar ein Seitenstück, oder eine Varieli des in den 
Arabb. provv. I, p. 35 unter N. 86 aufgeführten : "D AS Ael, 
und die dort in dem Commentar von FRErrac mitgetheilte Genealogie 
bestätigt die Identität dieses und jenes ER — De 45 Al-Bekrt in v., 
memorans eliam versum Poölae TP haee : ديار غطفان‎ V .بلد‎ 
Zam. tantum p. , 5, زتباب مكان‎ de الرباغ‎ Ab, infra III, os; 
de TEC in terrà Jemanensi, NIEBUHR Beschr.. van Arab, p. 212, € 


52125 I, p. xxxvir; de الدباغين‎ v (porta coriariorum), bull s 
Al-Maqq. I, iv, 3, et de vico Bagdädensi, Al-Ja'qubi p. 4, 12; de 
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Rača A'i, Seholà Damascenà, condilà a. 638, 2 d. d. m. C. VIII, 358; 
de دبال بور‎ Sindiae urbe, Ibn Bat. III, 200, 202 et seq.; de ودبان‎ 
contract. ذهبان‎ — NLS, pago prope Harran, Add. II, 79. 

P. P l. 14. De دان‎ J. vid. Noster in v. X, ,. I, 
أثباية‎ , „ ys (etad h. I. 41-1048. in hae voce), O, Las et Add. ad h. l, 
el in v. W. Lo, Abü'l-Fed., p. fpf in n. 10, coll. p. P in v. TR , el 
p. vi, 8-11 (Reis. p. 93 et n. 2 ibid.), Al-Iclakri in textu Ar., p.85, 
. 6 [Monprx. p. 92), ubi de urbe agitur; de monte, ibid. p. 88, 3 et seqq. 
et 3 a f., (Moaorm. p. 95 el n. 170 p. 166, et p. 96 et 99). Urbem 
Al-Idrist male nuncupat (II. 143 l. 7) N., LA pro S, Lo, et ibid. 
p. 180, دیناونی‎ pro Lo; de monte, qua eodem nomine appellat, 
agit ibid. p. 176 et 180. "Ibn Kallik. N. ppa in fin. (ed. Sram. p. Fir) 
pronunciat ,so , et hoc praefert forınae Sl. Lobbo'l-Lob. in v, 
scripsit 3, L5, ad quem locum conf. Suppl. p. 93 et 94. — De variis 
iis nominibus egit eliam Quark. in Hist. d. Mong., p. 200 et seqq. 
Praelerea conf. Gorius ad Alferg., p. 197 et seg., qui verba descripsit 
Jägüti ex Cod. Oxon. de hoc loco. De Afridüno praeter locos laudd. 
in nolà 8 ad. textum, vid. item Vurrxns I, Al, el de Magorum Templo 
in eo loco aetate Al-Mamünis, Cnwors. die Ssab. I, 286. 

P. Pag L 2. De san المارستان‎ in v. LoLo, vid. supra in v. 
.الكلد‎ Lobbo'l-Lob. in v.: DR Slam قرية بسواد‎ o, el in v. 
: قرب بواسط‎ ECCE pro quo Nost. p. P4. scribi ESRF 
vid, Qàm. in n.2. Cum Lobbo’l-Lob. facit "Ibn Kallik. N. J sub fin., 
wübe: P, .دييقاء ( قرية بنواحى‎ De za wid et 55 
vid. Al- Mott. in v. — Al-Bekri in v.: جبل فى ديار غطفان‎ — 25 
الخ‎ wm) .قبل‎ In dictis porro allatis Al-Aęma i po oló 
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dicitur situm esse KL, el deinde, xais | ,9,. — De iss Lobbo l- 


Lob. in v.; de دبروان‎ , Veterum vi in Pal, vidd. Add. I, 68; de 
ps, in ditione JL, ul, J. A. 1858 Avr.-Mai, p. 470. 

P. 1 l. 7. Lobbo'l-Lob, in v. An, utramque formam دمزن‎ 
probal. Idem nomen 3 etiam exstat infra in v. 
, quod edens, locum illum eliam ob oculos habebam, sed cum 
Fr. ibi lege . quod ilem ibid. in Codd. late. Pro مشكان‎ 
Jad. Ox., Petrop. el Berol. legunt كمشان‎ , et in Ox. et Pelrop. haee 
exstant post : من اليلد © :م‎ pe على خمسة‎ ee, 
Infra in v. nomen scribitur .كمسان‎ ^ Al-Ja'qubi contra in locis inter Sarak- 


sam et Merwam (p. o1, 11) memorat locum x, i. e. fortasse 51. Ka. 
— Ad v. gom (sic leg.), in v. E 1.9, conff. Add. I, 305 ad v. 
Ub. De Luo vid. infra in v. Ab Al-Bekrio in ed. Sras. p. A, 
1.5 vocatur 1,8, pos De arbore FERN) vid. Szerzen II, 307, seri- 
bens el-diböke. — Carmen Al-Aggägi, de quo in v. dS fit sermo, 


Al-Bekrı addidit, etiam memorans formam Jod, vid. n. 11 (.Articulum 
enim voci praemittit), et conff. porro Add. I, 473 ad p. bP, 15, 4 


of " 
infra ad v. G'. Versus Al-Aggági (M. jm est sequens: e N 
2 * 5 m . 2 O o GPS. » ° . 


- 


carmine Poätae i. d sic Al-Bekri pergit: الدبيل‎ L 
M موسع بالبادية - ووو مما يالى اليمامة‎ 

14 - = 
الدبل وانشد (العجاي) جاد له بالدبل الوسمى» واليمامة 


653 55 3. 


d?‏ دار بنی نمیم وقال ابو بكر دبیل موضع D‏ قال 
n.‏ 6322 الجحادر gd De Mo, arce (Jemanensi) ex‏ الي 


به 


Joranns. in Ind. p. 269 et 271, et de Tribu „ans, Ibn Dor. pi, 
6 a f. el Lobbo'l-Lob. in v. 


451 


P. Pag l. 12. De ذبسوب‎ vid. Al-Bekri in v., el in v. mimio ubi 
baee: هناك ألم‎ Ado .ضيم — واد بالسراةن وذّبوب‎ De cupidi روضة‎ 
البقيع‎ vemm AI-Mo&t. Pla, 2 a f. et seq. el er 28. — De ذبوت‎ 
(Delos) in Nübi4 sept. prope fines Aegypti, Lersiùs Br. a. deg., p. 264; 
de 53,939 prope Thaborem, (nwj*3 Jos. XIX: 12,21 et 28, apnd Jo- 
seph. de B.J.11,21,3, außer run xóuz), Al-Kijaft in Tvcu's Pfingst- 
progr. 1850, p. 5, 1. 3 a f., coll. p. 10, eL 17, Sxxrz. II, 147, coll. IV, 
310, SITE. ap. RokIxs. Pal. 882, et Ros. N. B.F. p. 446, et Rönıcer 
in Hall. Allgem. Lit.seit. 1845, p. 663, exponens de ا‎ Arabicis 


sec. 7! H. ineuntis, ibi a. 508517210 reperlis; de TEC loco As-Sü- 
dinis Ahmed Baba in Z. d. d. m. G. IX, p. 541; de . pago ab 
oriente Maris Tiberiadis, Seerz. I, 359; de — Dax in v. اسکارن‎ 
ي‎ 2 el rss, Abü'l-Fed. p. f4, el seq., Lobbo'l- 
Lob. in v. et Suppl. p. 94. Ut ibi in uno Cód. male scribitur, دبوس:‎ ; 


eliam male Toe ap. Vuriens I, 809: — — 3) nomen arcis 


in Mavaralnshr inler an et Bochàrà," — De لان‎ vid. 


P4 


isfra in v. 5l» 
P. E. l. 1. De I vid. in v. „Il, Zam., p. I in. f. (dicens. 
الروحاء والصفراء‎ yah Al-Wagidr in ER "S, p. Fd, 15, el p. 8 
(ubi KAJI), et sie If", 5 (coll. p. 13); in primis de illo conf. Ibn 
Hish. I, fo, 10, et Ann. p. 117, ubi in uno Cod. scribilur Sal. 
A-Bekrt habet cum Tasdid: eJ ر‎ jw موضع قبل‎ "TERT et vid. id. 
in v, العقيف‎ , ubi, ut Ibn Hisch., de Prophetae itinere agil. — De 
,دب‎ cole Hauränis, Werzsr. Heiseber. üb. Haur., p. 28; de Liao 


vid ad v. qs (II, 429). De GG el, vid: supra in v. et Add. I, 
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246. Nomen ortum est ex Limo N, vid Assem, Bibl. Gr. Ill, 
2, p. pccxxIy. — Al-Bekri in v.: فارس‎ ox, فى‎ 82 — pe 


کر 
بن Ga, D‏ وم بقربه تقال الشاعر 


«uli‏ المدائن وكان الحرث القباع اقام فى سيره الى الخوارج 


Gy‏ ان القباع سار سيرًا N‏ يسير Le‏ ويقيم شهرا 

| انشده بعضهم‎ Ad. 
S راجع على‎ ER .وعو خطا لان الضمير فى‎ De العارث‎ 
Kx) أبن عبى الله بن أبى‎ , coguominato و القباع‎ quem Al-Bacrae 

Kis Ibn Zobair, vid. Ibn Dor. p. F, 5 a f., et Abü'l-Mah. I; 
lav, 7 et 8, ubi vocatur الماخزومى‎ Exe أبى‎ 052 Su — De 
PT prope Naisabür (ap. Nostrum) vid. item Lobbo’l-Lob. in v. — Dé 
pvc . ve 2 ">, ad fines Küziskanis, compleclenle 
urbes ليب‎ el قرقوب‎ (de quibus vid. in vocc. ), Deratuenr J. A. 1853 
Sept.-Ocl., p. 299, et Weir G. d. Chal. III, 103, n.1, probe obser.. 


vans, hanc insulam spectari nomine ,الاجزيرة‎ ap. Aba'l-Fed. Ann. Ausl. 
III, 180 | 5, ubi Reıske (ibid. in n. 131 p. Ko male intellexit 


S أبن‎ xe 
P. 94.1.7. De ذبيف‎ vid. supra ad v. Uso (II, 430), et Lobbo'l-Lob. in 2 


jt. De wx Me a‏ لب * ubi eliam sermo est de seq.‏ , م 


Mah. II, £4.,9, e FM, 15, Quatren, Mém.: sur l Ég. I, 340, el — 
1,811. De es prope fines , Al-Mosk. in v., eliam exponens de, 
duobus seqq. hujus nominis locis, et Zam. p. ov in f., qui eum locum int 


2 videtur speclare; de Xaisa ودبيل بالا‎ in v. Raiga ١ o 
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Aut. II, 57 ad v. رجرنا‎ Al-Telakrt in textu Ar. p. 80 l. 2 a fl., 83, 2 et 
in f, p. 8% aliquoties, el 88, 9 a f. (Monaru. p. 88, 90, 92 et 96), 
AI- Idrtst II, 324 el seq., 328 et 329, Abü’l-Fed. o1, 2 a f. (Rem. 
p. 76), et i14 el seq. in v. Jas». Al-Bekri in v.: مدينة من مدن‎ 
2 Wi, ma و الشام‎ de . U ذبيل‎ , Lobbo'l-Lob. in v., quod tamen 
a Surrmo in Catal. ap. Rosıns. Pal. III, p. 867-869 non memoratur; 
Quarius locus exstat apud Qvarnmw, in F. et E. XII, p. 559 (124), 
و الحبيل مرسى بالمغرب‎ (in God. ), sed in ed. Al-Bekrii Sraxsant, 
p. l. , 12 seribitur دثيل‎ . = L. 12 pro أرمينية‎ Fr. inquit: 
PET. Kadant lg, ut im Mosehl. p. Ivo 1. 4 ab infr., vel U^ من‎ 
آرمينية‎ vel aliud quid, quo X; indeterminatum fiat, Nam istud 
مدينة أرهينية‎ e lege delerminalionis nominalis significaret zs» sólo 
(L e. 15» ugrgóroAe»). es 'Aguevios, quasi una tanium aut omnium 
maxima sit, nimirum conira rei veritatem; conf. p. o. I. 14" ب‎ De 
mo pago trans Jordanem prope ,جراش‎ Sxrrz. I, 198 el seq. et 391, 
(ad quem locum eonf. Fr. IV, 99), et Rosıns. F. B. F., p. 491 et seq. 
e 408, suspieans Hebr. h, (Zjör) ibi collocandum esse. Locum is 
|. 1. appellat ga Ji, el in Pal. III, 920, eo, fortasse Thin 
1 Macc, V, 13 (vid. Ann. ad Skrrz. IV, 198 et 207, Ab hoc autem 
probe distinguatur DÀébán (Dibon), ut locus appellatur in Mappä appo- 
كان‎ Libro Ros. W. B. F., situs ad rivulum Wadi Walch, a meridie rivali 
زرقاء معين‎ , et a septentrione 20 ETE ووادى‎ s. Arnonis. Hunece 
Dibon nomine ذيبان‎ Suru affert ap. Ros. Pal. III, 924, et hune 
appellat Buncrn. R. d. Syr. p. 633 (U, qui idem est atque PDT, s ji 
V.T., ut jam vidit Gzszxius ad l. I. p. 1064. De h. I. conf. etiam Al. 
Maqrizi in Quarnem. H. d. Salt, Mam, II, 2, p. 92, el Ann. ad Szxrz. 
IV, 226. Ab hoc loco non diversum esse videlur وذبيان‎ de quo vid. 
v. l 55 
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in v., quae vox ex illà corrupta es De ضيعة لاأ اڪ‎ om 
unde دبين‎ ENES nomeff habet, infra in eà voce (IT, ip., 6), ubi 


confi. Add., et Nost. infra in v. mec Am — Al-Bekri in v.: >‏ 
موضع واسع قال ابن الاعرابى ولذلک يقولون جاءنا بدبى 
دبي اى ذبا هذا الموضع الواسع من المال روى ابو عمّر عن . 


© En عن أبن‎ uas. Haee Qam. in v. (p. vo, I): . 


"as: — 


ع لين Salt kb aU S.L‏ وجاء بدبا دبي وبدبا D‏ بمال 


En Pro ابو عم‎ leg. „se ot, quia intelligi videtur ابو عصرو‎ 
والواعد‎ vidd. Add. ad Y, p. fir, 6 (I, 439), et ad I, p. Wev, II 


(II, 344 L 8), ubi etiam de cla fit sermo, de quo eliam vidd. Add. 
I, 396. De Proverbio vid. Al-Maidamt in Freyr. Arab. Prov. I, p. 
303 N. A4. — De «lii (in V. T. Gen. XXXVII, 17, ap. LXX 


Awasi) a sept. Samariae, van pz Vapor Æ. door Syr. en Pal. I. 
270 et seqq., et Memoir, p. 308, coll. Ronins. Pal. III, 382, 576 et 
. 586, et JY. B. F., p. 158. 


P. .و‎ 1.2 a f. De EC vid. in v. 35 öl, ubi jubetur pronun- 
eiatio $5. Pro مشارف‎ eum Codd. L مشارق‎ , et vidd. dicta in £dd. 
ad I, P4, 14 UI, 284). De K U conf in v. ,الخال ,الاساسان‎ 
xt, Zam. p. oo, 3 eb ov in f., Lobbo’l-Lob. in v., et Fiüem 
2. d. d. m. C. XIV, 533. — De Tribu „se mo ‚uam, infra in v. 


‚et Wüstenr. Reg., p. 403, et de variis locis in textu allatis vid.‏ الوميثة 
in vocc, — Ea quae Al-Bekrt de loco nostro tradit, omnia notae hee, ter-‏ 


LÀ sa 


tui additae, inserui, ubi eliam sermo est de بالشام‎ Ad. — Kuss] 


x Ja'qüb ; ibi allatus a Nostro, vocatur | cO XJ, qui, ut obsernal‏ وف 
Früezr in Dissert. ALTindi, p.18 aliquot annos post a. 250 (864) vi-‏ 
تت" xi. De eo vidd. item dicta in Add. I, 66, ubi verbo etiam egi de‏ 
J, qui a Früezt/o non memoralur. Annus mortis Al-Qalit , in‏ 
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Add. l. l. I, 66, diclus 356, ut in Add. I, 63, l. 455. De Post 
pod انس بم عياس‎ alibi nibil vidi, nisi idem sit atque وأبىن عباس‎ 
. adductus ap. v. Hammer Zit.-gesch. IV, 870. | 

P. 9411.8. Pro — (orto sine dubio ex 8 =l), recte 


Lobbo'l-Lob. inv. الدجاخنى‎ seribit: De قرية‎ O , quod 
in Jáq. Ox. enunciatur — In Petrop. et Berol. item (5 ودجا‎ 
in Berol, praeterea etiam dicitur: .منها اسماعيل — الدجاكنى‎ — Pro 


Noster III, a., 2 seribit Ber) — ad quem‏ و الدجاج 


locum vid. n. 2. Jaq: Petrop. ibi etiam legit الدجاج‎ VLLL sic 
Al-Bekri in ed. Stan. p. F, “o et v}; de go n canali el vico 
Bagdádzs, in v. T p» (I, £94, 5), et in v. (III, p. PF); de 
E, Lobbo'l-Lob. in v. Ap. ne Sacr in Rel. de l Ég. vocatur Eero 


(p. 701 N. 16), ad quem locum ne Sacr observat, eo nomine significari 
urbem Girgek vulgo dietam , caput Aeg. superioris, et di videri Arti- 


culum J linguae Copticae. 

P. pi 1.2 a f. in v. Io. Non est credibile (Fr. inquit) formam 
Jr ét hic ét p. if, 2 ab utroque librario in QO et دیاز‎ eorruplam 
esse; cui rei accedit, quod illud دؤله‎ manifesto vocabulum est recentius , 


ex Jod ium ortum, quum sonus antiquus nominis Diglat, m, 


82 , apud Arabes in Didschla s. Didschle emollitus esset, ita ut in islo 


ako soni mollities etiam augeretur. Contra apud Persas antiquiores no- 


- men Tigridis Plinio auctore (v. Reınaup Géogr. d’Aboulf. II, 68, ad- 
n. l) plane aut paene ut Diglito sonabat, unde Semitarum Diglat, De- 
klat , facile oriri potuit, nec minus facile apud Persas ipsos forma mol- 
lior Djjli /, Dilid, quam illud = repraesentat. hs aulem, pro- 
prie 155 , nihil est quam ipsum Al, quoniam O in exitu verborum 
apud Persas in 5 sive ^ raphatum mulabatur." Pro ,من دزله‎ Cod. 
Ox. Libri nosiri cliam A.- عى‎ (sie), et p. PP, 2, ديلب‎ exhibet, 
99* 
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ut Jag. Ox. ei Lond., sed duo posteriores Codd. p. PF, 2, lo Lo, 
-quae forma, ut Fr. observat, etiam ibi legenda est, quia | ibi perpe- 


ram cum seq. Sj, (ut in Jaq. Lond.) s. SS, (ut in 134. Ox) 
conjuncta est. Plinii locus exstat in Hist. Mat. VI, 27, (ed. Logd. 


1553 , s. p. 31, ul in aliis edd.). De nomine o, quod de Tigride re- 
verá apud Persas videlur usitari, vid. Vorrzns 2 v. (1, 8509), et in v. 
تير‎ (ibid. I, p. 487° n. 32), quo posteriore loco etiam sermo est de 
duobus aliis Tigridis nominibus, aquarum velocitatem denolanlibus, A» 
(currens, rapidus), quod in Sähnameh saepe legitur, et Tigra, ut fu- 


vius voealur in Inscriptionibus euneatis; quibuscum conff. dicla Oprsarii 
in J. A. 1851 Arr.-Mai, p. 420 el seqq., et Add. I, p. 11 (ubi de 


nomine CON proprie dolus, fit * Hodie eum etiam P (sagitiam) 
diei, Rrrrza Erdê, XI, p. 47 tradit. Ad-Dimisgio in Codiee Leyd. (de 
quo vid, ad v. A=) fol. 75 rech L5 a f, de Tigride haee tradit: 
Reel) نمنها نهر دجلة احدى الوافدين ويسمى السلام ويقال أن‎ 
بغداد دار السلام‎ . Contrarium sane mullo verosimilius, ila 
wt momen istud a Bagdāde acceperit, Ceterum Æupkratis et Tigris si- 
mu) dicuntur الواند'ن‎ ; coll. ibid. fol. 73 v. 1, 8a f. — Nomen قلورس‎ 
(P i, 2 et 5 obvium) etiam infra affertur in v., sed ibi pronaneialie 
non indiealur. In J&q. Ox. pro رس‎ A (p. Mir, 2) seribitur P 
(male «S pro J), et in ipsà voce in eodem Codiee haec leguatur: gi 


. . دجلة sin‏ وبين Aal‏ يومين ونصف يوم وعلورس هو 
In Jaq. Haun. poi‏ -.المموضع النى استشهد فيه على الارمنى © 
De‏ . عند ماخر چ دجلل الي ia initio, ul in Z.G., legitur:‏ علورس 
qui occubuit a. 249 (863), vid. v. c. Aba“. Mah.‏ » على T LET.‏ الارمنى 
I, p. vi", 15, et WII Gesch. d. Ch. II, p. 362, 364 et seq. el 38l.‏ 


— Videlur فلورس‎ quaerendum esse in monlibus, quos Ad-Dimisq! in 
verbis mox afferendis vocat KI جبال‎ in quibus ufbs «شهرزور‎ 
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(ubi Nosler fontem pour Zabi inferioris), quae ap. Ad-Dim. confundi vi- 
delur eum vieipá urbe , »زرو‎ De ,نهر الكلاب‎ fortasse non diverso a flu- 
vio, quem Baanur ap. Rirrza. Zrdk. X, 91 et 93 nuncupat Kold-sü, ap. 
Nostr, vid, in v. ,درپ الكلاب‎ etin الكلاب.؟‎ ; et de و ولډی صلب‎ in v. 
.صلب‎ Pro sla باسانغا‎ (Sole l. 5, coll. II, 2, I. 5 et 6, et lectione utriusque 
Jig. Lond. (rule) el Ox. (, Fr. jure reponit سانيكما‎ Anlea 
پاسانىغا‎ seripseram, attendens Aby'l-F ed. p. 00, 6 (Runs. p. 70), et 
Ried X, p. 93, dum Gorivs ad Alſerg. p. 240, de باسلئفا‎ loquitur 


(i ره‎ ut ait, ymplaco Veterum), quod nomen ab eo in 124. Ox. h. l. 
lectum esse suspicabar. Nomen fontis, ex quo Tigris oritur, Abu'l-Fed,. 
don memorat: nam p. ivi in v. ميافارقين‎ sermo est de fonte fluvii 
eam urbem transenntis, qui deinde in Tigridem se immittit: vidd. Add. 
supra II, 266 in v. مخنبوص‎ De compluribus Tigridis fontibus loqui- 
tur Ad-Dimisqi l. I. his verbis: آمك ويصدب‎ du بأعينه‎ laut, 


فيه نهران يخرجا ن من ارزن الروم ومیافارقین وعیون اخری من 
جبال السلسلة فيمرٌ من مبداه بين جبلين الى شهرزور ثم الى 
ميانارقين ثم بالموصل وعنإك يصب فيها نهر الخابور وروس 
الخلّجان انضارجة من بلاد أرمينية بين بلاد سوار وقبر سابور 


enl (L فيسابور‎ P), in quibus quid voluerit nomine. ,سور‎ latet. De 
compluribus Tigridis fontibus agit item Rırrer Erdl. X , 86 et 90 sub fin. 
Ex his H. Kızrenr (Karte der Kaukasus-länder 1854) fontem occidenta- 
lem posuit a septentrione (oceidentem versus) urbis Amidae prope Kirk, 
quem Ad-Dimisqt videtur eognovisse; de orientali, s. potius de uno ex 
orientalibus quos is item novit, vid. Rrrrz& l. I. X, 86 et seqq. In his 
orientalibus Tigridis fontibus, fons quaerendus esse videlur, de quo No- 
ster sermonem fecit, et quem Plinius 1.1. ob oculos habet, de cujus dis- 
pulalione conf. Rrrrrn l. I. X, 84 el seqq.; quo loco considerato, veri- 
simile est Nostrum, de Tigridis fonte dicentem, fontem fluvii, nunc 
dicti Hatmas- Y (apud Veteres Nymphaeus), quem hodieque indigenae 


Paid 
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Tigridem nuncupant, spectasse a). Idem contendit Abü'l-Fed. p. or, 
18, (Rein. p. 69), fontem Tigridis ponens a septentrione Mijäfäriginis. 
Hoc sumo, explicantur, quae Nost. observat de فلو رس‎ (L 2 et 5), loco 
ubi fons est Tigridis et Wadê Calbi/; inde nimirum sponte sequilur eum 
cogitassefontem utriusque sibi invicem vicinum. Deinde si quis eum Nostro 
fluvium Zatman- Su pro ipso Tigride habeat, rivuli in ¿l/m exundantes, ut 
flumina consideranda sunt, in Tigridem effluentia. In Tigridém autem , ut 


Noster Jägütum sequens tradit , se effundit 1) كلاب‎ 757 5. Kolb- Sd, 2) 


A (55 cujus hodiernum nomen ex RTrrzai diclis non assecutus sum, 
is vero si ex locis loco hodierno Zazrü vicinis (w, ASP) exit, Nostri 
dicla explieantur, eum inter Amid (i. e. a septentrione hujas urbis) el 
Mijsfärigta fluere, et in Tigridem deinde se immittere; 3) . 


s fluvius Mrjafariqiní, quem alii Büsamfo et Basilimfa appellant (R. 
X, 93); 4) sequitur fluvius hodie dictus Z/azü-.Su, (ab urbe Tasz, quam 
fluvius transil), et a Jezidiis, in montibus vieinis habitantibus, Jezidkane 


(Burr. X, 91, 92, XI, 5, 133), quem Noster primo obtutu appellare videlur 


PI 


quo ergo significatur Bitlis- Tsckai , i. e.‏ , و ادى 5 رزم fluvius‏ )5 ; ,^ السربط 
fluvius Bitlîs, i. e. TUN urbis recentiore aetale dielae Paghesch, in‏ 


parle sept. Kurdistänis, de quà vidd. Add. I, 280, Rirrra l. l. IX, 
630, 987, 995, 1001, 1003 et seqq., X, 88, 102, 643, 665, 685 
et seq, ei H. A, Bars Geschichte der kurdischen Fürstenkerreehaft 
in Bidlis (aus dem Scherefname IV Buch, in Sitz.-ber. 1859, p. 187 
(5) et seqq., p. 184 (42) et seq., p. 200 (58) (abi sermo est de foro ejus , 


dicto Xok-Aleidan, et de Templo majore ,(جامع شمسيية‎ ae passim v. c. 


p. 229 (87). — Ita tamen seribens , Jäqut fluvium Hazü-Sü reverà omisisse 
el nomina duorum posleriorum fluviorum transposuisse videtur. Si haec 


a) Si ergo cum his concilianda sunt dicta Nostri in v. الزور‎ (I, p. en 
in f. et seqq.), statuendum est, hoe item nomine intelligi ſluvium Mijáfiriqinis, 
qui cursum orientem versus pergit, et deinde cum Batman-Sü se conjungit. 
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sumis, et fluvio السربط‎ ‚sol, nomen زم‎ * csl, subslituis, et illud 
in hujus locum transfers, dicla Nostri de his fluviis quodammodo ex- 
plicari possunt. Nomen enim £l fortasse ex e»! (Pro أرزن‎ enunciato), 
ortum est. Hoc nomine nimirum spectatur urbs apud Graecos et By- 
zanlinos Arzanene appellata, ae bene distinguenda ab رأرزن الروم‎ quam 
eum illa Ad-Dimisqi confudit (Rırrza X, 89, 92, et XI, 105). Quae ergo 
bie ap. Nosir. p. Ar, 6, dicuntur de ejus fluvii cursu, currentis TI 


oy! ,ظهر أبيات‎ intelligantur de. fluvio urbem Arzen transeunte, 
el verba — مسن‎ me (. „e, sic enim leg., pro quo 
Ox. et 134. Petrop. ,, Jaq. Bero. ,, 1 Ox. 
سودي‎ >), de eursu.ejusdem fl. Arzenis, exeuntis ex regione Kowtr, 


quae sita est a septentrione montium jugi, hodie dicti Tarzan Dag 
(Veterum Nipkates). Regionem non vidi a Rırrzro allatam, sed in 
Mappa Kızrsariand nomine Chuith s. Choith nuncupatur, et de Chojt, 
ut scribit Bars, vid. ipsius Gesch. l. I., p. 166 (24), et 233 (91) 1.12 
af. Mox tunc sequitur mentio fluvii بط‎ JI o, qui varia nomina 
gerit, ande luculenter apparet, quam misere nomina propria subinde 


corrampentur. Hie vocatur روادى السربط‎ (ut Jaq. Petrop. etiam 
scribi), quod ex السريط‎ „ videlur corruptum (Jüq. Ox. habet و“‎ 
.(الشريط‎ Hoc enim nomen gerit ab urbe inn (de quà vidd. Add. 


I, 101) s. أسعرت‎ quae porro eliam vocalur >. pes el in ore rulgi 
cur ex سرد‎ S. سرت‎ (quod ansam dedil, ul a nonnullis hoc nomen 
eum Tigranocerlà saifüsdesehur). deinde orlum est Lo, et deinde 


Dim (quod Noster infra in v. repetit); apud Syros vero vocatur Ma. 


Suda vel Mabadra (Rrrr. X, 87, XI, 99 et seqq.). Urbem "Igird flu- 
vius transit, postquam sub variis nominibus (in quibus est Tigris orient.) 
jam magnum spatium percurrit, et conjunctus tandem cum Bidlisi fluvio 
ad ipsum Tigridem pergit, in quem, nomine ZwAtan-Tschai (Rirr. XI, 
116), incidit in locum , quem recentiores ilineratores Til! nuncupant (Rırr. 
IX, 707, 725, X, 23 et 88, XI, 115). Non mirum ergo alios hunc 
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fluvium olim زم‎ ni وادى‎ el nunc Bitlis Teclai nuncupasse ab urbe Bids, 
alios Soort-Tschai ab urbe Zsird. Locum illum Zil (Yz) ap. Al- 
Idrisi II, 172 pagus appellatur, multis incolis frequentatus, in rip 
' durü situs يط‎ mo et sie fluvius etiam nuneupatur II, 154. Noster 
eum locum nominal h. l. et in v. رتل قافان وفافان‎ quod nomes 
eliam affert Fazrr. in Fist. Hamdanidarum (Z. d. d. m. G. X, p. 453, 
et p. 465 loquitur de fluvio «(سريط‎ Si ergo ponis Jägütem aquas a loco 
ubi duo illa flumina coneurrunt, Tigridis nomine jam nunenpase, 
sequentia in textu nostro egregie explieantur. L. 9 tantum pro اليسبف‎ 
ہہدلیس‎ cum Fr. l. المشتق لبدلیس‎ quae leelio ut com- 
mendatur nostris Codicibus , ila etiam Jaq.? Lond. i, ubi , e Jaq. 
Oxon, abi كتدليس‎ ; verba sic Fr. explieat: » der Fluss weicher 
einen seiner Arme der Stadt Bedlis zusendet. Ein soleher Flussarm heisst 
و شف‎ 1, p. foo l. 15)." Nomina hodierna sequentium fluviorum , qui ia 
Tigridem ineidunt, poe et باعيناتا‎ gés RırrER non memorat, quis 
de nullo fluvio, qui inter Tell et Gezira Ibn Omar in Tigridem incidat, lo- 
quitur (XI, 114-126). Kizrzar vero hos quidem in Mappàá indiearit, 
sed nomina non addidit. Arabica ergo nomina ex nostro Libro cognovisset, 
magni profeelo est momenti, Per جبال الجرية‎ intelligatur montium 
jugum sic dicium a ابن عمر‎ jT quod Noster alibi nuneupel 
اه ,جل جودى‎ hodie Buktan , ot Gebel Gudi appellatur (Rırr. IX, 710) 
De UL supra in v. Auctor loeutus est, unde hic loeus illustrator. 


Speelatur fortasse Minek, hodie Kara Ainek dietus, a meridie (orie 
tem versus) illius Tell, de quo modo vidimus, adeo ul forma Arabica 
orla sit ex AI- .كف‎ Verbo de inek loquitur Rrrzza X, p. 355. 
Hoe tamen si sumitur, necesse est, eollalá Mappà Kiepertiand, ul posi- 
mus, Nostrum hie eliam fluvios يرنى‎ et نهر باعيناتا‎ transposuisse, ila 
ut hic primum, deinde vero ai memorandus sit, De جزيرة أبن عمر‎ 
vid. in v. et Add. ad h. l. Pro seq. Siu, ut l. 14 in textu ex 


441 


sat, ef quod non unam ob causam Fr.» displicet, collatis Codd. ( بالمودار‎ 
et U exhibentibus), sine dubio aliud quid legendum, Hane quaestio- 


nem denuo relraclans , primum suspicabar in eo nomine, si legeretur loss 


fortasse latere fluvii Zebedaei nomen, ab insulá Zebedaei sumtum (de 3 
vid. Rırrer l. I. X, 253 et XI, 147 et seqq.), qai fluvius non procul infra 
Gezlra "Ibn Omar in Tigridem cadit (Rırr. I. I. XI, 157); sed eognilis 
lectionibus Jaq. Pelrep. وبالبوياد‎ Ox. و بالبودار‎ et Berol? Lulu, 
animadverti اليو يار‎ legendum esse, quod i insuper confirmatur dielis 
Ibno'-Attri et Abū Samae, agentium de لازيار‎ "m vid. QvarREx. H. 
d. Mong., p. 330, ubi pro „ reponendum est .البويار‎ — Duos Noster 
fluvios transit, a Gezira "Ibn ‘Omar paulo remetiores, et illo fluvio majores , 


qui magis meridiem versus (in Mapp& Kırrzariand prope loeum Aabaki) 
Tigridem attingunt, — Sequens locus eyi, U, infra in v. describitur 


ut traclus in rip orientali Tigridis, non vero apud Rırrzaum memoratur, 
sed ab Al-'Idrisio II, p. 155, ubi perperam legitur عاسو رین‎ , ۰۲ paulo 
aule يمنين‎ in هنیم‎ (de quà vid. in v. et Add. ad h. I.), et panlo 
post » Calsabour ”قلسابور‎ (ut p. 149 1, 3 et 4, et 142, 5 a f.) mutetur. 


in » Feisabour ر‎ E ut Noster infra in v. recle legit, et de quo 
conf. Rırr. IX, 721 et 124 et XI, 169, ae supra Add. II, 437. Quia 
autem Al-"Idrist tria illa loca adducens a septentrione meridiem pergit, 
ineipiens a ثمنين‎ s. polius i, prope Gezira Ibn Omar, tractus 
رین‎ „ inter Rabaki modo allatam silus est, ae nullum est dubium ,. 
quia Noster fluvio, quem nnncupat ,o, indicaverit fluvium, ab Al- 
Tdrisio II, 149 1.1 diclum „l, in Mappà Kirrrar. eliam fluen- 
lem a septentrione urbis .قيسابو‎ De hoc fluvio, prorsus diverso a 
„E, qui in Euphralem cadit, vid. Nost. in v., ubi nuncupatur خابو‎ 
الاكسنية‎ , et fluere dicitur ad orientale latus Tigridis, et ut hic flu- 
mes L Az , originem sumere ex lerrà “رورا ن‎ Hic appellatur دوشا‎ 
à nomine fluvii, qui in خابور‎ incidit, et a Veteribus dicebatur Bumadus 
(cujus pars ultima in Arabico nomine servata est), nune vero nomen habet 
v. 56 
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Ghazir- Su (Rırr. IX, 725, 730 et seq., et XI, 168 et 169). In loco Ad- 
Dimisqii supra (p.437) allato hic fluvius in Tigridem cadere perperam dicilur, 
postquam urbem Al-Maucil attigit. — L. 3 a f. pro .- cum Fi. 
Jl o nf” — Omissis: rursus duóbus Tigridis brachiis, fluvio Sula 
(in Mappa Kise. DAulub), et Bowusah (quos memorat. Rırr. XI, 166), 
pergit Noster ad fluvinm urbis Aiz, hodie dielae Eski-Mosul, s. Mo- 


sul antiqua, eujus fluvium parvum Nırsuur adiit (Rirr. XI, 160); no- 
men vero ignoratur, neque additur a Kıerzaro, fluvium nolanle ab oc- 
cidente in Tigridem fluentem infra Eski Mosul, ac deinde infra hunc 
fluvium , alium addente ab oriente in Tigridem cadentem, quem Rurrra 
IX, p. 729 Wadi Aula Tak appellat, adeo ut verba Nostri: » nullam 
gullam post fluvium Beledensem in Tigridem eadere, antequam Za 
major in illum exundal", non premenda sint. De الزاب الاعظم‎ $. 


PO ‚de Jawi Ai, ac de «زركون‎ vid. infra in voee., et supra de 
وبابغيس‎ quae urbs a Syris vocatur AD 22 „ conf. Asses. Bibl. 
Or. III, 2, p. Dccxxvit , et de urbe al, شهوزور , السن‎ el sequen- 
bus locis, infra in vocc; de J A Klo, supra I, p. jaf, 9, infr 
in v. العوراء‎ , Abu'l-Fed. p. F, 16 (Reın. p. 54 et n. ibid.), et Al- 
Mawerdi ed. Encore. p. , 10 et seqq. (ubi pro „le |. st „b el 
pro المحايون‎ , h, et v. KREMER in vers. ejusdem loci Germ., Sitz. ber. 
1850 Apr.-Moi IV, p. 271 et seqq., qui eliam perperam de nu loquitur. 
— De LA lo vid. Noster inv. صريفون باحمشًا‎ el xau! 
' oz & 
etiam diclo TA (II, loo, 1, et Add. infra ad hanc v.); de regione 
,دجلة الكبيرة‎ s. دجلة البصرى العظمئ‎ , conf in v. 5,434, et Add. 
I, 234 et 235; de olas; xl المزوراء‎ , Nost. et AI-Most, infra in v. 
s الزورا‎ „el Add. ad h. I.; de alveo Tigridis, saepe mutato, in v. , 
el Bessam, II Joy. en Orient., p. 219 et seq; de ,دج ل× الاشسواز‎ 
Abü'l-Fed. p. ov, 2 a f. (Rein. p. 73); de بر‎ U UI Mo, Al-Qarw. 


I, p. F. , 9af. De Tigride universe, Noster in v. ut, بكر فارس‎ ١ 
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y Abù'l-Fed. p. o medià el seqq. (R IE. p. 68-73), Al-‏ راء , سهو 
Most. in v. (etiam memorans locum a Nostro p. P, 6 et 7 allatum,‏ 
et J., 4, Ibn Gob.‏ 3 ,ما il>), Zam. p.‏ ذى qui ibi vocatur p‏ 
M^, 3 a f. el seqq., Al-Qazw. I, iva, et IT, Pat, 14 et seqq.; de Tigri-‏ 
dis ostiis, supra in v. (s; de Tigride Mozulis ila congelato a.‏ 
ut jumenla per eum transirent, quo tempore Bagdāde nix cecidit,‏ ,314 


Abü'I-Mah. II, ppv l. 11. — De 2, loco prov. الغربية‎ in Aeg, nx 


„Ù > 


Sacr Rel. de l Ég, p. 638 N. 177; de قريب من الطايف‎ OLD 
Al-Fakiht Fa, 6 a f., ubi leg. ALERT conff. dicla in Add. ad .دحلا‎ 

P. * l|. 6-9. Ut Fr. tradit, Jaq. Lond. et Or. l. 9 pro الدجنيخ‎ 
(ut Osıander cum eo communicavit) "habent L. —5 sine Art. ul L., 
el pro XA Saa iU (ut infra in voce), ina. L. 6 pro الىجنبين‎ , 
quae vix forma est Arabica (ut Fr. addit), iidem Codd. scribunt و المجنيتين‎ 


quare Fr. conjicit ibi legendum esse .الدجينتتين‎ Sic tamen ordo 
alphabeticus violalur, qui servatur, si 1. 6 legimus الدجنتين‎ „ J. 7, 


el l. 9 A AI , quae forma forlasse ansam dedit formae‏ الدجنتان 


- - 


XA s. , quae in Codd. esstat. . Sed ad formam — 


confirmandam facil Al-Bekri in v. („>> sic scribens: set e-- 


واسكان Bar — MS‏ ببلاد بنى مازن قال ملك بن الريب 

7 TE الخليط ولست فيهم» مرابع بين دن‎ j> (الكامل) وأن‎ 
وبين دحل‎ Nb دخن ویرری بين دجن‎ uda سرار موضع‎ 
۵ واللام‎ (L .بالجاء (بالحاء‎ De Pos مالک بن الريب‎ vid. infra 
ad v. Miss m p. FH, 2 el n. 3. In Jaq. Berol, lotus noster locus 


sic legitur, collato Jaq. Petrop.: 6) ثميم‎ O35 فى‎ a) موضع‎ He 


6 


45 , coll, Wüstenr. Zeg., p. 383 in v. el-Ztibáb. 
56 * 


a) Pelrop. o^ b) J. e 


444 

كم بلاد a)‏ الراب( منهم الدجنيتان قال pai‏ ماءتان عظييتان 
عن يسار تعشار وعو أعظم b) sla‏ لظبة ليس بينهما ميل احداتيا 
لبكر بن سعد بن c)‏ ضبة ) والاخرى لتعلية بن CD‏ 
دجنية والاخرى d)‏ القيصومة يسميان e)‏ الدجنتين كل واحدة 
اكثر من ماية f)‏ رحى اذا علوتهما رايتهما وتعشار فوقهما أو 
مثلهما وعو ماء لينى ثعلبة بن سعد بن pi‏ الوشم (و 
والدجنتان sh,‏ الدهناء قريب E‏ (4 ألا أن الوشم موضع 
L‏ فى وسطها الدعناء فى وسط usd‏ فكيف CA,‏ © 
بجبل sine dubio leg.‏ دجو 5 in v.‏ رمل P. pA J. 9. Pro priore‏ 
explicentur. De monte‏ رمل el mox repetitum‏ وجبللان ut seq. istud‏ 
sermo,‏ انه S vid. item infra in v. Il, ubi item de unit „Ic‏ 
دجو 3 et ut h. I. sic pro race dio (coll. II, ^j, in f.) legatur. De‏ 


agit Zam. p. U, 5, addens versum Ibn Mobi‏ , فى oM,‏ كلمب 
ab Al-Bekrio in v. Lm eliam allatum (vid. Zam. I. I. n. e. Bic‏ 


tamen ibi praemittit : 1 بارض غطفان دون‎ Ma, — c >; deinde 
haee subjungit: كلب‎ o دجبوس موضع من‎ Ow بن‎ el o5 
g» — De 9 vid. Ibn Cob. p. fj, 5, ubi جوة‎ 3 scribitur. Lob- 
bo'l-Lob. in v., habens TERY praeterea addit: النيل الشرقى‎ E على‎ 


e) Petrop. recte lll coll. Wüsrgar. l.l è) Ut in Pelrop et 
sp. Nostr. lege , ie. Ob بى‎ Xe. c) Sie in Berol. In P. age 
d) Male P. والفيصومخ‎ vid. pag. praeced. c) Sic in iis Codd., sed si 


o-a oo. 


nomen supra bene seriplum est, | „>, i. €. الدجنيتين‎ 


N P. „ Ac deinde legitur الي‎ X(. Non . pergit 
enim eec Cuwors. ulterius, quia seqq. vix legi possunt, g) Si 
in Berol, sed l. „ni, h) Pro A L Jun) (P). 


r 
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Ap. De Sacr Hel. de "Eg. p. 600 N. 26 inter loca‏ .على بكر رشید 
memoralur : = D. 5&5, Dedjweh et Kiad", ibique‏ قلیوب pror.‏ 
afertur Vansızs Hist. de PEgl. d'Alex, p. 20.‏ 

P. هروس‎ L 13. De A=: ويل‎ vid. in v. KR , TT 
الكظيرة , بانناجانية‎ , Lad, الربض , الجاتليق‎ (I, M, 8), 
و عكبراء و صريغون‎ NN (II, , 2 a f. et seqq.), E Add. 
1, p. 234 et seq., Al-Mosk. in v., Al-Jaqübr y" ; 15, Al-Ictakrt p. 43, 
42 f. (Monprx, p. 48 l. 16 a f.), "Ibn Gob. p.t? 16 et 7, Al-Idris 
II, 147, Abü'l-Fed. p. ذه‎ (RxIx. p. 71) et paq in v. ATA, Ibn 
Kallik. N. PW in f., Ibn Bat. II, 132, Lobbo’l-Lob. in v., Dr Sacr 
Chr. Ar. 1, 72 ei seq., Quärsem. Hist. d. Mong., p. 279 et seq. — 
Ad "OM l. 15 Fr. observat: »Scriptura defectiva pro 0 صريفو‎ 
conf, Tom. II, p. lof, 12 et seqq. Poterat vero conservari ex diro- 
que Codice exitus in ín, idque majori jure, quam scriptura isla dcfe- 
cliva. Nam nomina geographica in f» exeuntia, ut ین ' تصيبين‎ — ; 
CT وفلسطين‎ aut simplicius pro singularibus e dechnatio- 
nis S aut arlificiosius pro pluralibus sanis, quorum nominativus 
in fma exiret, casus obliqui in ina; ila ut pro نصسيبسين‎ diceretur 
— Gen. wu et Accus. v autem utriusque formae esset creta 


Vid, G'auhari et Kámüs turc, s. v. نصيبين‎ in themale ai. Hinc 


in ipso. nostro libro , T. II, p. iof, 12 ei seqq. casus rectus ejus no- 
| minis, de quo hîc dispulamus, modo 0 صريفو‎ est, inodo a" — 
De x, n et L N= vid. in 11 et Add. II, 365 ae de 
,مصعب بن الزبير‎ 402.1, 345. — De , دجيل 5 ,دجيل‎ 


praeler Al-Moit, vid. Al-Iclakri‏ , نهر الاعواز eliam dielo‏ , المسرقان 
p. 51, 4 a f, et seqq. (Monprm. p. 56 ei seq.), Al-Idrist J, p. 379 et‏ 
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seq. (ubt pro. Gi E. SONS Ibn Kallik. N. pav in f., el or 
Sacr Chr. Ar. I, p. 72, el Add. I, 201. — Pro EN, p ۴ l. ! 
cum Fr. |. S, et 1. 2 pro , s;: vidd. Add. II, 436 ad 


p. , 2 a f. Ad vocem أرض‎ l. 4, haec addit Fr. » Neque haec seri- 
ptura satisfacit, neque allera, „..5. Equidem بكر فارس‎ scribendum 
esse arbilror. In Wizirii historia ehalifatus, I, p. 442, Schabib Hae- 
resiarcha, quem Noster hoc fluvio Dug'ail haustum esse ait, in flurio 
Karun [.) i] periisse tradilur; qui aulem hodie Karun appellalur 
fluvius (vid. Reınaup, Géogr. d'Afboulf. II, p. 74 adn. 2), is, ul 
apud Abulfedam ipsum est (p. مه‎ 1.15), = = pi p 
Et haec (ml f =), ut deinde Vir. cl. mecum commo- 
nicavil, OsrawpzR in nostro loco, in Jaq. Oxon. legit; in Jaq. Loud. 
ea corrupla sunt in .نى نكو غارس‎ De 85 — ابو الضڪاک‎ 

a. 77), vidd. Ibn Qot, p. P.1, et Iba Kallik. N.‏ +( يزيد الخارجى 


Pav « De hoc fluvio, etiam dicto, p و دجيل‎ s. pir "S, vid. prae. 
ter locum laud. Al-Iclakriö, item Rırtza Erdl. IX, 162 et S (pro 


Karün scribens Turan), cujus brachium sinisirum vocatur نهر مسرقان‎ 


(p. 188). De canalibus Bagdädicis, dictis Jaz, ibid. X, p. 21& el 219. 

P. af I. 6. Forma Nast (ut plurale pluralium formae collecliri 
O. a singe ASS), et S ut pl. formae دحل‎ (L 13) in Lat, 
non memoranlur. Ut ibi monetar, sic infra in v. me دحل‎ per 


N ws = تف‎ (foramen sub terrà) explicatur. De e loco, 10 
dierum iler ab ‚Axt, vid. Al-Jequbt IW, 5a f.i de GA. zun. 


,دخرس  L.‏ أبنی Arw‏ ال 


el in v. القنع‎ infra II, Foo n. II. Intelligitur ibi et in textu nosto 


p. 01, 4-6 et n.a. Al-Bekri in v.: 


(vid. Wüstesr. Reg. p. 396 el seq.), et de CE pr‏ سعد بن Uu)‏ منأة 
vid. ibid. p. 140 et seq., ex quo loco simul apparel, Wüstzar-,‏ و كعب 


ut in nostris Codd. L. et V., legisse e non gañe, ul edidi , quà in re 


٠ 
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eliam seculus sum Cod." Leyd.*» Al-Bekrii in priore loco. Legendum esse 


= liquet etiam ex Zam l. I. et p. foa, 2, el sic Noster etiam scripsit in v., 
III, p. pal ١ De GIT eont. Wüszzar. I. I. p. 472, Al-Bekrt infra II, 
p. ar n. 3, et QUATREN. M em. sur les Asyles chez les Arabes , p. 28. — Pro 
| فتاجمع‎ L 9, cum Fr. » l. و ماجمع‎ i. e. pee : hinc conjunctis ambobus 
lacubus, i. e. ambobus uno alterius nomine comprehensis, dicitur لدحرضان‎ P 
pro Se G-, seil. per figuram التغليب‎ " de quà vidd. Add. 
I, 14; quare 1.10 etiam leg, OA, H. . — Al-Bekrt in v.: 
d$ فعلان قال ابو حاتم سالت الاصمعى عن‎ A ب على وزن‎ 

jn‏ فلان دحلانى بفتص AN‏ 598 الداء فقال نسبوه الى 
in v. Kult‏ .سق .قرية بالموصدل Leksi‏ أكراد ولصو ٠‏ 
(p. Wo, 2): 5 ox»‏ 

P. Pf l. 11. De دحل‎ conf. Zam. p. J., 2et 3 el n. a, et Al- 
Bekrt in v., et in v. الاشعر‎ , eS el G. De يربوع‎ oj دحل‎ 
vidd. Add. 1,196, et de Jz praeterea Al-Bekri in Add. II, 443. Ad 
l. 14 (ad v. M) Fr.: » pro D scr, PUT Beg'ailis ex hae insul& 


bellum inferri solet, i. e., copiae Arabum in eû colligi atque inde ad bel- 
lum Beg'ailis inferendum proficisci solent." 

Pp L A a f. De Lo vid. Ibn Hisch. p. Avi, 19 (el ad h. I. 
Ann. I1, 201), ubi de Prophetae itinere per hunc locum ft sermo, 


— © > 


quem memorat Al-Bekri, haec de Li >ó tradens: — E لاسن‎ 
ن النبى 2 لما انصرف‎ SGN o! «الجكسر — وذكر‎ ees 
e» A دحنى حدی نمزل الاجعر اذخ‎ v" eS ow ن الطايف‎ V 


"i‏ كتاب pem‏ ډالنون vds Se s E) IS,‏ وناک 
sii Ll, EUN‏ أراد ملك على د خی المتقدم — n‏ لا انه 
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Ci عفدنا‎ DANa .غير‎ AlFakiht loquitur de 
Geo, de quo loco vidd. Add. II. 443. Praecedit ap. Al-Bekr.: J 


© X ذكره ابو‎ pe: Hunc loeum Zam. p. g, 3 affert verbis: 


a 39 


De = Al-Bakri‏ .دح eum vocat‏ .سق malt, et‏ موضع 
ماء لبنى العجلان قاله ابو حاتم س والدخول بالضاء المعجمة in v:‏ 
ubi‏ ,البدى De Kam vid. idem in v., et in v.‏ .وضع آخر الم 
ut ap. Nostrum, scribitur in Cod. L. ra>.‏ 

P. Fo 1. 2 pro من‎ in v. Cad ut Fr. observal, » cum ulroque 
Cod. 1. o2! conf, Kim. in v. E. , et Wüsrzar. in Reg., p. 44 
[conff. Add. supra II, 97], et pro oli „Kam. in them. E el 0 
diei jubet Des De monte et pago "S a meridie Taboris 
Serrzen II, 152 (coll. IV, 315), Rosıns., scribens Duki, Pal. III, 460, 
et W. B. F., p. 148, 407 et 445. — Al-Bekri in v. جيل‎ — >> 
وشبام مدينة من مدن اليمن ,„ دار‎ )!١ مطل على شمام (شبام‎ 
8 اخسن بن احبى الهمدانى‎ n RK Eis CES. 
يعفر‎ AJ, vid. Nost. in v. شبام‎ (II, J., 10); de دخان‎ ku P 
Veleres Porphyrttes) in Aeg. superiore versus mare Rubrum, Al-Bekri 
infra in Add. ad v. elo, et Lersius Br. a. Aeg. p. 213, 319 e 
seqq.; de د‎ AS * , prope Hebron., Roses. Z. d. d. m. 6. XII 
483 et 492. | 

P. وس‎ l. 5. De „ik vid, item Lobbo'-Lob. inv. L.9 in. 
x455 cum Fr. et Feerr. pro الثمر‎ l. , quod ul hic verisimillimum 
judicat, quia loeus in Al-Bahrain situs est; conf. v. c. Al-Bekri supra 
ia Add. I, 318, et Ibn Haug. ap. Anz. Chr. Ar. p. xv, 6, qui de 
tel dicit: أكثر تصورًا‎ 19, , ubi in textu Al-Igtakris (ibid. 


p. 83, 12 pro , ڏو‎ exstal e-) Dictam conjecturam confirmal 
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im., cujus verba leguntur infra III, p. J. n. 3. De أبن دكنى‎ xL 
(Porto Bindicari), in Sieilià, Al-Idrist ap. Amanmr Bibl. Sic. p. 4a 
ia f. (Jaus. II, 112), et de go X. 2, alio Siciliae loco, Al- 
"Hri ibid. p. 44, 2 a f. (Jav. ibid.). — Al-Bekri in v.: — — 
بتقديم الميم جبل ياتى‎ pas, — جبل مذكور فى سم عكاظ‎ 
بلعاء بن قبس بقومه بنی بكر‎ Jet ذكره بعد هذا والى دخم‎ 
Gb ابن عبد مناف بن كنانة يوم شبطة وكان يوم شمطة‎ 
lee .على‎ De بلعاء ( قيس‎ vid. Ibn Dor. p. f. J, 8 et seqq., 
4 Caussis. Essai I, 309-11 et 315, et de Xa. L يوم‎ eliam infra in eå v. 

P. Po l. 9. De دخميس‎ vid. Lobbo'l-Lob. in v., el عم‎ Sacr. Rel. 


- o. 


de TEg., p. 638 N. 178. — Al-Bekri in v.: على وزن‎ — 3 
زنعلان جبل مذكور فى رسم فيد الج‎ de „ ,جيل أبن‎ rid. 
infra in v. XXI „ qui in Al-Most, p. (41, 2 vocatur mex u, 
omisso CE de , Seholä Damascenà, Al-Maqr. in. QUATREN. 
H. d, Sult. Maml. 1, 2, p.73. — De I vid. AI-Moßt, in v. 
Versus "Imro'l-Qaisí exstat in ipsius Mo'allaqa v. 1, ed. Anmorpi p. p, de 
quo vid. eliam DE Sacr Anthol. Gr., p. 135. Affertur eliam ab Al- 
Bekrio in v. الدخيل‎ , ubi haec: فى تكريذه فقال‎ let موضع‎ 
.ابی بكر بن‎ o» T" مكوح بن حبيب الدخول وحمومل‎ 
بالشام وانشد‎ al وحومل‎ EN كلاب وقال انو الحسى‎ 
لامرى الفوس (الطويل)‎ 
4354 A os ug قفا تیک من ذ کری حبيب , بسقط‎ 
الى سواد‎ ra وقال ابو الفر ج عذه كلها مواضع ما بين‎ 
ase المقراة ليس‎ GI العين اا ان ابا عبيدة يقول‎ (l (اسود‎ 


De N vid.‏ انما بريد الحوض Res T‏ فيها الماء© 
v. 57‏ 
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item Zam. p. o^, l, (ubi dieta consentiunt cum diclis Nostri l. 11 et 12 
lt ES oe.) et p. dv in f, ubi, quia memoralur . Ji (vid. 
` infra in v.), speclantur dicla ap. Nostr. l. 13, العجلان‎ — ws Es- 
dem, quae Zam. h.l, Noster repelit in v. le. 

P. P95 L ult. Pro S35 Fr. ait: »scr. cum utroque Codice 357 fd. 
Tarafae Mo'allak. v. 3 (ed. Amm. p. i, 3). Etiam Kám. turc. 35 nomeg 


proprium loci esse doeet.” De sd in Indiá vid. Lee tke Trav. of 
Ibn Bat., p. 170. 


: | 

P. 944 1.2. De دراب اجرد‎ (et sic 1. eum Fr. 1. 2) in pror. فارس‎ 
el de بنبيسابور‎ Subs, vid. supra in v. „e et Add. ad h. l. 
Verba Le < الا أن‎ dl. 3), illustrantur ex Al- Ictakrio in text, Ar. p. 57, 
12 (Morora. p. 62): us? Uns; وملينتها )$2 ر5 دارابجرد) دارا باكجرد‎ 
أكبر منها وأعمر غير أن الكورة منسوبة الى دار الملك ومحينتها‎ 
ابتناعا لهذه الكو ر دذارباكيد‎ . Pro 5 (l. 4) lege xi, ut Fr 
I, p. o, 10 et Ar, 8 (vidd. ddd. I, 5 el 169) pro x35 substituit. In- 
telligitur enim mons, quem Al-Ictakri in t Ar. p. 68, 14 (Monori. 


p. 74) جيل‎ nuncupat el mullis descripsit, unde videmus Mümiäm col- 
ligi ex speluncá in monte, quae giclà januà clauditur. De الموميًا‎ 


i. e. species quaedam bituminis Judaici, vidd. loci laudd, in n.2 ad text. 
nostr. Arab., quibus addatur Al-Qazw. I, Fff et seg., el II, 4f, 4af. 
et seqq, in primis Käurrea Amoenit. Exot, p. 517-519, de 0 vid. 
Monprmaxnx l. l. p. 161. Pro مهرما‎ cum Fr. scr. ترما‎ [i. e. mensis 
Aus anni Persiei solaris, ut inquit Vurters in v.], quam scripturam I 
repraesentat, aique V. et Jãq. Oxon. significant, Jaq. Lond. habel slag 
L.7 pro ,مشائئ‎ recte = „ el l. 9 pro الملى‎ scr. £^ qud 
requirunt adjecliva indeterminala, quae sequuntur." De sale, l. 9 me 


moralo, loquitur item Al-'Içtakri p. 68, 6 a f. (Mororm. l. . ) 
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es 6 سے‎ 


P. 4 l. 11. Non plura de الدراج‎ addit Zam. ,بن‎ A. De AIs 


205. urbe Hisp, vid. in v., Ibn Kallik. N. oo in f., et Al-Maqq. I, 


1. , 10; de SS uasi prope oaii, Al-Bekrt ed. Sram. p. FF, 
7 af., pro quo QUATRE». in JV. et Z. XII, 471 (37) edidit الدوارة‎ uasi; 
06 در از رد ود‎ "lumus longo), VurzEas I , 820^: » n. c. nom. fluvii in Traus- 
oxanià, vel sec. al: ipse Oxus, cet, F.“ De G PO in sies 
Al-Idrist ap. Awarı B. S. p. n, 9 (Jaun. II, 112, qui legit n; 
de loeo Mekkano dicto aid ,بين‎ Al-Azraqi fv, A a f., fol, 9af., 
Twv, 3 et 4: de , fluvio Damasci, v. Kaxzmer Topogr. v. Dam. 
I. p. 4, et II. 34 l. 24; de „5,5, Tribu in regione Qandahäris, Vor- 


e ن‎ KT urbe Turkistánis , Ad-Dimißgi in JY. et E. 


XIII, p. 23^, et de ادر ار تفن‎ in pror. —— „ DE Sıcr Ael. de 
U Eg., p. 633 N. 47. 
P. F۳44 1. 3 af. Pro استقل‎ in v. 2,52 cum Fr. »l. M., i. 6. 


Lens I, 521^; de ( 


١ Le, molestum visum est, i. e. nomen Däräbg’ird propter longitudi- 


a 


nem, syllabarum pondus el consonarum concursum difficilioris pronun- 


tialionis esse visum est" Sie etiam legit Lobbo'l-Lob. in v. والدراوردى‎ 


ad quem locum porro conf. Suppl. P. 49 et seq. De به‎ Hen اہن‎ 
(sic nempe lege) nihil alibi reperi, neque etiam is memoratur ab HANHERO 
in Liter.-gesch. d. Arab. Cod. Oxon. nostri Libri legit ut L. Cant. 
habet 4, 4,2743, quae lectio Warenrio in primis arridet, quia ap. Al- 
Qazw. II, ff l. 10 a f. (ubi de اليمى‎ = sermo esl) idem no- 
men occurrit, idque hlc quoque videlur esse recipiendum. Wüsrxxr. a 


quidem conjicit lectionem به‎ „855 ( i. e. T أبراعيم بن محمد‎ , 
+ 323, de quo vid. Abü'l-Mah. IT, p. Fh, 3 et seqq. et n. 3 ibid., 
sed .و13‎ Berol, eliam habet: 2 فناجو‎ „lu يعرف‎ . ٠ . . ووقال ابو بكر‎ 


قال ابو بكر احمد بن على بن محمد دن ابراعيم el Jaq. Pelrop. sic:‏ 
*97 


452 
من تصنيفه‎ Kalma g. الامفهانى يعرف بابن فتوحة فى كتاب‎ 
e) Adol O .يقال أن‎ Liber 8 ت” الشيو‎ deést ap. H. K., ium in 
lit, رش‎ tum in secl, A D, tum etiam in Appendieibus. — De 
„l, Kurdorum Tribu, Al-Maqrizi in Ans. Chr. Ar. p. 166, 
13, et Ibn Kallik. N. % (ed. Wüsrzar. fase. XII, p. K, A el 5, ubi sic 


leg.. L. ult in v. دربا‎ pro والتشدیی‎ cum Fr. l. O, Das- 
bius porro ab Abn'l-Fed. (in ed. Paris) p. F. T, 11 (Reis. p. 285) vo- 
eatur دربا‎ , sed, ut jam ibid. in nolä 5 signifieatur, leg. 5, quocum 
seq. ub ,.ut a Tureis vocatur, melius item in concordiam redigitur. De 
رباخ‎ vid. in dicis de يرسي‎ (III, p Mn. 1(. Locus ibi land, di- 
eitur situs esse in montibus a seplentrione Derbendae occidentem versus (20 
wersten, ut dicunt, inde) ; etiam voeatur درواق‎ (vid. T. A. 1851 Avril-Mai 
p. 439 et 452). — De ( شعب‎ in كرمان‎ , Abu'l-Fed. p. pto, 
2 de DES دربا‎ quo nomine Persae nuncupant urbem ,جرباذقان‎ 
Aba’l-Fed. in v. o p. Fid, 3 a f., et Al-Most. p. 11, 12. 

P. يوس‎ L2. De , S vid. Al-Hokk. et Lobbo'l-Lob. in v. 
(a quo vix diversus est OA ıS sine Art., quem Nost. ultimo loco 
affert, ul Jaquiwm emendet). De ,- , iidem, et de درب‎ 

e 
et باليون‎ "o, Al-Most. Quintus locus addatur, ,درب بالشام‎ 
pagus in Syriä seph, de quo vid. v. Kremes Beitr. z. Geogr. d. N. Syr., 
p. 17. De nolione vocis ذرب‎ vidd. dicla in Add, II, 143. — De 


p. f. 15 et 16, e‏ ,اجر vico Bagdadensi, supra in v.‏ ,درپ الاجر 
coo, De Sacr Chr. Ar. II,‏ الاعسر بالقهرة Lobbo'-Lob. in v., de‏ 


p. 132 n. 49; de A=, c UL ,درپ‎ Freyr. Sel. Hist. Helebi, 


p. Ya, 21 et 91, el dad. I, 385; de dis s. , duobus pe- 
gis Merwae, Al-Mosk. in v. p. Iva et p. 45; de X. X327] c2 
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Al-Fäsi FW, II; de J درب‎ Bagdadensi, supra in v. ; de 
ola sa A, sul "o, infra in v. اللوزية‎ ; de xai د"‎ 
بالرى‎ , supra in v. .الحنظلة‎ 


P. P 1. 7. Poetae, de quibus sermo fit in v. 


p: 
الخالديان‎ , sunt: سعيى ابنا هاشم‎ „eis وابو بكر محمد وابو‎ 


D nomine 


ut ait Ibn Kallik. N. Fo in initio, qui N. fo4 memorat ك” الديارات‎ 
G (cam quo loco conf. H. K. III, p. 240 N. olf, ubi l. 2 
pro الشابشتى .1 الشاشى‎ , |. 4 pro ale, (ass, et 15 pro 
اه ,,„ وأخالك‎ l. 2 post . adde, ut tradit Ibn Kallik. l. I., 


Pw .). Abu Bekr erat natu major; ambo in aulA Saifo’d-daulae 


versabantur, ut narrat Ibn Kallik, in hujus vita N. Far (ed. Wüsr. p. 
AF, 6 el seqq.), ubi carmen alterius utrius affertur, de quo 711. 1 
Hutanabbi u. Seifoddaula, p. 119 et seq., ac de iis poélis, Z. d. d. m. 
C. XIII, 600: — De oN „wall درب دينار‎ vid. in v. المسعودة‎ : 


de دتربيساك‎ „ contracto, ut putat Qvarnzx. H. d. Suit. Mam. 1,2, 
p 33, ex وذرب برساك‎ loeo munito NOR procul ab Antiochiä, ad النهر‎ 
AI, uno er rivulis, qui in ‚Orontem cadunt, Abü’l-Fed. p. f4, 
3 a f. (Reim, p. 62), ubi Se scribitur, et 4. et seq. (abi de 
Teschd. non est sermo), v. Kreuzer Beitr. 2. Geogr. d. N. Syr., p. 10 
el seg., et Miltelsyr., p. 67, Al-Maqr. ap. Quatren. I. I. I, 2, p. 33, 
52, 55 (ubi ,(ذرب برساك‎ et II, 1, p. 26, 168 J. 19, coll. p. 205, 
el p. 180 1. 14, coll. p. 225 (ubi S %), Wert ©. d. Ch. IV, 122, 
et Vurtærs I, p. 823°. De Xu درپ‎ in urbe Damasei, v. KREMER 
Topogr. v. Dam. II, 26; de ,درب الشلساءة بالقاعرة‎ Al-Maqr. in 
الخطط‎ "S ed. Bül. I, p. Far, et II, p. P; de الدرب السلطانى‎ ; 
5 السلطانى‎ „vi Damasco Halebum ducente, v. Kremer Ausfluge nach 
Palmyra, p. 14 et 18 (Sitz.-ber, II, 2); quod nomen aliis eliam viis 
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publicis, sive, ut ajunt, regiis est commune; sic v. c. RITTER Ærdk. XI, 
356 et 361 loquitur de درب سلطانى‎ Orfà Mardinum dueente, et 
Seerz. I, p. 61, de درب السلطان‎ in Hauranitide. 


P. Pv l 8, De درب السلقفى‎ vid. etiam Lobbo'l-Lob. in r. 


Jáq. vero‏ واأسسلقى et deinde‏ درب Jáq. Berol. legit AI‏ .السلقى 
el P Al. Viliosum enim esse vide-‏ السلمف Petrop. perspicue et bene,‏ 


tur istud .السلقى‎ Fieri cerle nequit, ut in Lobbo'l-Lob. in voce 


alt, si haec ita pronuncietur, is Mic quo scribit Qäm. in v. 


P - 


u$ 
l- p. IM. 110: = بسن روح السلقى‎ 9; polius idem 
hic spectari videtur, qui in Qàm. vocatur (et tum السلفى‎ scribendum), Zsma'i 


ben Abbad As-Silſi. Sic enim Qam. in v. سلف‎ (p. Ivy 111): ودرب‎ 


25 2 


السلفى بالكسر orbe . SA‏ بن کرای = المحدت 
ابو طاهر احم بن محمد السلفى qui bene distinguendus est ab‏ 
Bill su) de quo (+ 576, s. 1180), panlo ante in Lobbo'l-Lob.‏ 
fil sermo, el de quo vid. Ibn Kallik. N. fj^ (ed. Star.‏ السلفى in v.‏ 
p. fP-Fo, 4", 1 et ifi, 3), et Introd. ad hunc Librum p. ıır, el £dd.‏ 
cum Fr: »ser‏ ,درب سلیمان h 10 in v.‏ عامرة I, 119. — Pro‏ 
alque per totum illud‏ , ايام vL‏ = عامرة plene:‏ , عامرة 
plateä Dama‏ , درب اا ” lempus, quo Bagdad florebat.” — De‏ |„ 
Abü'l-‏ ودرب الصفمى وا'قاضرة scend, v. Kaemen Mittelsyr., p. 21; de‏ 

Mah. II, fw, 5; de ودرب الصقيل بىمشق‎ Quarren. H. d. Sul. 
Mami. II, I, p. 264; de الغزوات‎ es ab oriente Damasei , Warzst. 


Reiseber. üb. Haur.,-p. 3, et Hanzurre Erörterungen üb. Pseudo-JFá- 
didi s G. d. Erober. Syr., p. 33; de fluvio ,درب الكلاب‎ infra in v. 


e 


el in Add. ad v. x L> (II,‏ ,نهر الكلاب (Il, P, 6), in v.‏ سنانيدما 


437 et 438); de i, المشروب بالقاه,‎ s Al- Maqr. I. I. ed. Bal, II, p. v 
el seqq. 


45b 
P. pA, l. 12. ‘Pro درپ المجبرين‎ » quod, Nostri dietis lantum cogni» 


٠ ;الماجیزدن‎ Berol. 


eliam oj T ودرب‎ el sic in seq. versu Al-Farazdaq?: (J) 


lis, sic pronunciareram, l. cum Jàq. Petrop., ubi bis exslat 


GI جاوزت درب الماجیزین‎ . De ,درب المستقيم بدمشف‎ 
plated, quae Act. IX, II vocatur 7 Guy 79 8198/6 , Z. d. d. m. G. XI, 
480; de ol xo — درب‎ , infra in v. المسعودة‎ ; de Mon درب‎ 
planitie Qairawänensi, Al-Bay., I, tvi in f; de 3 . ذرب‎ haec tradit 
Al-Belädori in Cod. Leyd. N. 430, p. 343: مولا‎ S 4X4 واقطع (المنصور)‎ 
مكحيس ( على واليها ينسب درب منيرة وخان منيرة فى الاجانب‎ 
^ فى‎ ped. Quomodo 8 pronunciandum sit, Per (quod de vesie pro~ 
prie usitatur, et in ed, Paris; Ibn Bat. IV, p. 452 vertitur, teint en bleu avec 
de Indigo), aul E , neque ibid., neq. in Qam. definitur, neque etiam in 
Jaq. Berol; Petrop. illud commendat, scribens رة‎ De درب مهرود‎ 
is, Al-Beladort ibid. p. 343: فى الجانىب الشرقى‎ py درب‎ 
. 50 05 1 P A 5 


o وه‎ 


$ SO. . Bellum intelligi videlur, s. ab Al-Mancüro conlra | a. 


150 gestum , de quo vid. Abu’l-Mah. I, p. F., 15, et Wrrr Gesch. d. Chal. 
II, p. 65, s. polius bellum ab Al-Mahdio cum principibus Tabaristänen- 
sibus gestum, de quo vid. Abü'l-Mah. I, p. Ffa, 13 et 14, et WIr I. l. 
II, p. 104 sub fin. el n. A, el de iis principibus, Add. I, 97; de درب‎ 
مهتيل بيغداد‎ , Al-Belädort I. I. p. 342 int. notaril Jalea وكان اسم‎ 
S- 

P. يوم‎ 1. 15. De درب النهر‎ vid. infrain v. X5 „I; de seg. Ayo 
Add. I, 218 et seq., Nost. in v. GU (ubi, ut in Codd. nostris passim seri- 
bitur, occurrit scriptio SI,: N (الباب‎ et in v. , Ibn Al-Atirap. Dr- 
FREMERT T. 4.1849 Nov.-Déc. p. 455, Qotb, p. i44, 10, Quarazı. Hist. d. 
Mong., p. 390 et seq., quocum conf. 7. A. 1858 Juin p. 305 (ubi, ut 


1 
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in loco Quara., uterque angustiarum introitus describitur), Rıryzr Zrei, 
IX, p. 449 et seqq, et 535 el seq. (ubi voealur Derbent i Bazian, a 
proximis montibus Bastar diclis), ei Vurzers I, p. 823 et seq. Urbs 
saepe vocatur ole ù Aiy, ut ap. Abu'l-Fed. p. Po in f. (Rris., p. 43), 
quare in textu sic legi, F. vero attendens lectionem Cod. V., quae con- 
firmatur Cod. Cantabr., habente |. حوران‎ (sie), legit. ان‎ oH; ; polius legam 
"ab coll. Cod. Cant. et Abü’l-Fed. p. ni, 2, 157 8 et 9, et .o, 
5 a f., et Add. II, p. 332, et 368. Alibi vocatur (3 . ab 
Alanis. Epitheton ut addatur necesse est, quia Aia proprie est ap- 
pellativum , notans portam, deinde ad fauces, s. montium angustias 
translatum est, quare Noster vulgo addit de hae urbe loquens, li وهو‎ 
SJ, Alia enim loca sunt, ob locorum opportunitatem similiter 

Ux) dicla. In his v. c. سيس‎ SU درپنی‎ Veterum Pylae Amani- 


cae, inter Syriam el Cilieiam, ap. Abu'l- Fed. p. Pao in v. 2. L 
ab Al-Maqrizio (Quatren. H. d. Sult. Mami. I, 2, 124) dictae A 
,الوم‎ de quibus conf. Quaraem. in not. ad I. L, et Abu'l-Mab. II, p. W., 
6, ubi in A et E locus vocatur AA; t. — Abu'l-Fed. deinde memorat 


o 0-0. 


p. Pov in v. „ai TE D , in Armenià Min., s. T 
prope cast. nd de quo cast, silo in Pylis Amanicis modo 
dictis, vid. Quarazm. I. l. I, 2, p. 68, et Weir Gesch. d. Chalif. IV, 
56 n. 1, et p. 351 in n. Pro سرفندڪار‎ , ul docet Abü’l-Fed. p. وقد"‎ 


alii scribunt ad, Quarsem. deinde in JY. e? E. XIII, p. 309 
describit purs Ai Af, montium angustias non diversas a Kare 


Derbend , ut vocantur ap. RITTER Mir X, p. 658, sitas a septenlrione 
‘Porro ibid. XIII, p. 314 oc- 


currit , montium EL per quas Zäb major transit, el ap. 


Kurdiskanis non procul ab اروم‎ "m 


VorrzEs l. I. p. Be و دربتل کیش‎ nom. viae in medio montis cu- 


jusdam B. in app." 
p. روم‎ I 3 af. De دربيشية‎ et ذربيقان‎ vid. Lobbo'l-Lob, in vocc 


De ورتا‎ orlo sine dubio ex Syr. 12» , vid. in v. A , quod 


priorem locum allinel, qui memoratur item in Lobbo' L Lob., ubi tamen 
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nomen eorruplum est in , quod As-Sojüli jure in L3 emendat. 


De 5/5, loco, ubi habitat Kurdorum Tribus, dicla lS} , vid. 
Quaraxs. JV. et E. XIII, p. 307. Eodem nomine (Derteng) hodie nun- 
cupalur provincia Holwän in Al-'Iráq, ut idem observat in Mim. geogr., 
sur la Babyl. anc, et mod., p. 12; de 227,5 j pago in Principatu Tyri; 


Qrırsen. H. d. Suli, Mami, II, I, p. 174 l. 2 et p. 216; de J, 
supra in v. دأور‎ (p. Fav, 6); de 2 vieo سيت‎ Bansrer DE. 
Mrraago Z. A. 1857 Oct.-Nov., p. 261, porro 5558 de ; درخ‎ (sic), 


rivulo Qazwinensi , ibid. p. 266; de po الد رجة‎ , 55 Siciliae, 
Al-Idrist in Amarı Bibl Sic. p. 44 in f. (JauseRr II, 113); de 
ia l, altero loco Siciliae, ibid. p. v. I. I. (Jaus l. l.); de 
درجين‎ , Prope xi, الاستبصار‎ S, .م‎ P; de درت الشهادة‎ 
arbore nobilissimá in Indiae urbe فتن‎ $55 Ibn Bat. IV, p. 85; de 

aliá nobilissimá arbore, eliam dictá n „in insulá‏ , 5-95 روان 
Ceyl., ibid. Iv, p. 183; Vurregs I, p. 825^: „ * s, , palma quae-‏ 


dam sicca, ex qua Jesus in mundum venit, qua re viridis facta est, et. 


daciyli j hac arbore quassata semper deeidebant B. in app.“, et p. 8264 
in v. AS, ; fulgur — 4) nom. pyraei in urbe nl, quod انتا فة‎ 
princeps Magorum, qui البغل‎ wl, appellatur, a quo etiam dirhemi ab 
ilo cusi nomen بغلى‎ acceperunt. Eundem otiam urbes sgial et & 
condidisse tradunt; 5) nom. vici (s>) in regione قاين‎ el قهستان‎ , in 
quo panni puleri texuntar B.“ De رخشى‎ 0 supra in v. و خشک‎ Als 
Bekri in v.: موضع فى ديار 0 الي‎  هادَْذلا‎ de 8 %%, rivulo 
Palaest., Rosiss. . B. F. P. 488, 491, 518. 

P. PU l. 7. De ددشت‎ vid, infra in v. , et Al-Mosk. p. fA] , 


2 et p. 21. Vorens I, 8285 sub fin. Pun KT nomen loci (akon) 
v. 58 
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im Ispähän B." De pot , Abü'l-Fed. p. p”, 10 et seqq. (Brus. p. 
28, pronuneians Dordour), 'H, 10 et seqq., et P in v. gi جزيرة‎ 
ole De 55 vid. in v. وضاجع‎ quocum confi. dicla Al- Bekrli in v: 


در ذر ولو نهيف d,‏ فى بلاد بنى سليم يبقى فيهما sla‏ 


يت qi he‏ لل لا 
De SU‏ 235 مکار ن كثير L‏ اسفل من حرة بنى سليم الح 


vidd. Add. I, 276, 359, 573, 576, II, 203, 266, et Z. d. d. u. © 
XIII, 580 sub fn. — De ذو نجيف‎ infra ap. Nosir. mon fil sermo 
Be » ad Nilum in Nübiä, Dirresicı Reisebild. 1, 224 et seq. 

P. : يمسم‎ l. 10. De — vid. Lobbo'l-Lob. in v. et Suppl. 
p. 95. Pro seq. JE Lobbo' l-Lob. in v. veram lectionem (qui sumlä 
ordo alphabetieus eliam servatur) exhibere videlur. Ibi seribilur ey 
Sie etiam Jaq. Berol, ubi haee: (l. درزله بكسر ولد وثانيه ثم زاء )زى‎ 
والنسبخ اليه د رزدعى‎ > Joy X S. Ita etiam Pelrop., haben 
tantum pro (gl; 45, male تم رأى‎ dum in seqq. 8 الدرزد‎ , illam 
lectionem vo; 


A 
vid. in v. I (III. 4t, 9) et Lobbo'l-Lob. in v. Pro فهر‎ * 14 1. 


el l. 16‏ „ السبع et I. 15 ad KA Fr, observat: » recle dicitur‏ ,نهر 
؛ المدائن Sine dubio (eoll. loco in v.‏ ".د رزیندان puto.‏ و درزبندان . ad‏ 


De. "e‏ .قرى confirmat. Pro (953 ap. Nostr. l. 12, l.‏ ن 


qui locus Fr., ea seribenti, adhuc latebat) leg. ن‎ uu; 55: Jig. 0100. 
in eû voce bis eliam seripsit . زبيدان‎ i (sic). De 5359 50 ;vid. item Lobbol- 
Lob. in v., et de x; 5000 > (Druzorum monte) in Syria, Abül-Fed. 
ورم‎ in notà 25, L 1 el 2. 

P. P4 L 42 f. De E: et 5 vid. Lobbo'l-Lob. is v., له‎ 
Suppl. p. 95; de Kisasi! A „N! (der feste Panzer), cognomine Al- 
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Mediae (Wüsrenr. €. v. Medina; p. 10); de X 5,5 وادى‎ , Al-Bekri 
JV. et E. XII, 611 (177), ed. Sras. p. joo, 4 a f., ubi praeterea cont. 
p. £1, 4, 101, 4 a f., Mir, 1, IP, 6 (abi de & xia), et 941, 
II, Al-Bay. I, p. Fv, II, joo, ll, $34, 6, F., 3, Nost. in v. 
Kells, Al-Idrist I, 207 et 228, Abü'l-Fed, p. j) in v. ( 
N in f., et p. FF et seq. in v. % (Reim. p. 184 et 187), Ibn 
Bat, IV, 378, Ahmed Bab in Z. d. d. m. G. IX, p. 540, ubi p. 551 
seribitur ve de i-e! s. زرع‎ in Haurän, Add. II, 275; de 
درغاش‎ vid. in v. m" in D., quam urbem Abü'l-Fed, p. H et seq. nun- 
cupat :درش‎ de درش‎ , vito arbis انجرجائية‎ , Al-Idrt II, 189 at 
190; de درغاری‎ , Abe l. Fed. p. fn. eb seq, ubi exstat clei. Lobbo'l- 
Lob. in v. (coll. Suppl. p. 95) habel IS. Vurtens I, p. 830°: 
> درغاى‎ nom. urbis prope urbem ,. B." De va. in v. 
خاخسر‎ et Lobbol-Lob. in v.; de درغور‎ vid. in v. داور‎ (p. av, G). De 


255 rid. v. c. Notice sur le Darfur et sur les caravanes, gui se ren- 
dent de ce pays en Égypte par le Dr. Cu. Cony (Bullet. de la Soc. 
de Géogr. 4° Sér., T. VIII, p. 81-120, Paris 1855). Consuluit Tribum 


quae dueit caravanas ex Aegyplo eo profieiscentes (Z. d. d.‏ ,جلاب 
in urbeQahirensi, Add. I, 222,‏ وباب الدرفيل m. G. X, 787); — de‏ 

P. N l. 8. De D vid. in v. ati, et l. 9 eum Fe., pro | 
ثنيتان‎ „ ut in utroque Cod., l. NEC i. e. urbs duplex, inferior et 
superior. De vo xa e pas, Al-Bekri ed. Stan. p. m, 14; 
de بالمغسرب‎ KA جبل‎ ibid. p. Lv, I. De ذركرين‎ , ut Noster 
pronunciat , Lobbo}-Lob. in v. (ubi lamen exstat (درڪزين‎ , Nost. in v. 
الاعلم‎ et SL-, et Qolb. p. Err, 6; de x3; A, Sacello Damas- 
ceno, Z. d. d. m. ©. VIII, 368. | 


P. ووس‎ l. 14. Do triplici SATT vid. Al-MoSt, in v., docens ذرك‎ 
58 * 
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etiam dici کی‎ XT de Tribu T vid. v. e. As-Samhüdi ap. 
Wister. Gesch, v. Med. p. 29, 32 el seqq. De gS) conf. Abel Ted 
p. f1, 12 (Reım. p. 62), Al-Qalqatandi in Korursn, Zab. Syr. in Add. 
ad p. 151, ot War C. d, Ck, IV, 121, n. 1; de Sn, inn 
درماكس‎ 45; de , Nübiae urbe, Abü-Selah ap. Qoazazı. Min. 
sur U’&g. II, p. 33 et seq.; de EEK prope Qazwinam, J. 4.1857 
Oet,-Nov. p. 270; de درم‎ , tractu As-Südànis, Ahmed Babä in Z. d. 
d. m. ©. IX, 550; de gad KN, Abn'l-Fed. p. t£, 3 af, (Rus. 
p. 291); de xa,» prope Al-Kufam, Zam. p. on, &. | 


F. M l. 2af De درا بغارس‎ vid. Al-Bekri in n. 10, ubi lin. 
penult. cum Fr. pro باب‎ L 6L. De NLA G5, in v. اتانت‎ (T, 
p. Pi, 7 et seqq., et Aud. ad h. 1. (I. 37), Add. ad I, p. N, 1 
ad v; الخال‎ (II, 295), et Nost, in v. Î (III. Hv, 9 et 10), 
Al-Bekrt in v. et ad v. الضال‎ (l1), Zam. p. o, 4, 5, et br Sacr Chr. 
Ar. II. 486. De بالمغرب‎ 55 (uisa, Nost, in v. 2, Al Rin 
in ed. Sram. p. aò, 4 a f., et de C BC خهر‎ (ap. Veteres Darnis), 
Abü'l-Fed. p. If in v. 8359 (Rer. p. 203), et n. 3 ad text. Arab. — 
De s, loco prope Malatiam, An-Now. ap. QuarRrx. H. d. Sul. 
Mami, I, 2, p. 152, coll. Wert. ©. d. Chal, IV, 82 sub fin., 311 
n. 1, 346, 6 a f; de , s. TOR „ tractu Aegypti, Wüsrrsr. 
Macr. Gesch. d. Copt., p. fr, 12 et p. 102, f>, 1 et p. 103, J., 
& a f. el p. 139. d. 


P. F., J. 2. De درن‎ conf. Add. I. p. 203 et 452, et Nost. int. 
Sa luu, Le el ddd. ibid., Al-Ja'qubi p. d, IA, el ad h.l. 


DE Gorse de Al-Magribo, p. 108, Al-Bekrr . et E. XII, passim, 
in prim. p. 599 (165), 611 (177) ct 619 (185), in ed. Stan. p. Ifv, 18, 
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ko, 4 a f. el i4., 15. In primo loco nomen ejus montium jugi me- 


moratur, quod Quarazw. in JV. et Z. |, I. legit » Safiſoun () .. ," 


ل © 302 


vt Stase l. I. jfv, 13 (coll. J. A. 1859 Avril-Mai, p. 399) , U.. 
De eo porro vid. Abü'l-Fed. p. 45, 13 el seqq., Ii? , 7-9, et to in v. 
درعه‎ (Rin. p. 83, 170 et 187), Ai-Tigant in J. 4. 1853 Févr.-Mars 


p. 109, ubi sic describitur: »incipit درن‎ a Mari Atlantico in السوس‎ 
NN: inde proeurrit reetà lineà ad montem دمر‎ , unde continua- 
lur ad u, nomine „ywi pe Apud Tripolin montes se inflectunt 


mare versus, el pergunt ad NES in lerrá x5., ubi desinit" Apud 
Veteres (Strab, Plinium celt.) Atlas (ut hodie vocalur) appellatur Dy- 
rin, Adderim s. Adirim, a Marokkanis vero /draren, pl. vov Adrär, 


0035 أن‎ Gee. ve Stang in J. A. 1859 
Juin p. 485, Zdrar en Ouzzal), quod ap. Al-Bekr. ed. Sr. p. vif, 1 

(coll. Add. I, 65), redditur جيل الحديد‎ ; conf. ilem Dozy in censurà 
Ibn Khald. in Gött. gel. Anz. 1858, p. 1086, el Z. d. dò G. XII, p. 
179 in voce Berg, ei p. 180 in v. Eisen et n. 2. De MO, cast. 


i. e. mons, v.c. in nomine 


Indico, etiam diclo سلطائيور‎ , J. 44. 1860, Juin p. 528. 

P. F., l. 3. De AC vid. Lau) ^ وك‎ p. fa, 3, Al-Bekrt in 
N. et E. XII, 513 (79), ed. Sras. p. ov, 15 et seqq., ubi sermo est de 
1 pisce حورت بورى‎ , ei supra ad v. EXT de 8% (gol, in vid, quae 
ducit inter Le et T ibid. XII, p. 610 (176), ed. Stan. p. lof, 
3 a f; de eX 435, oppido Tokäristänie, Al-'Idrīsi , I, p. 483; de 
DK? Lobbo'l-Lob. in v. Vurrers I, p. 835^ 3) , nom. ar- 
eis vel castelli in confinibus Rûm. — Sec. 1188811-07. s. v. Dervaseh: 
v nom. urbis in Paphlagonia a Turcis sic diclae, cujus nomen antiquum 
et Herz. De i ,پاپ دسبول .5 , دروازه.‎ portà urbis Tostorae, 
Ibn Bat, II, 24, et de 9 porlis 650] urbis Dibliae A-, idom 
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III, 149; de % in India, Reım. Mein. sur Inde, p. 216; de 
v»! bo , Abu’l-Fed. P. PA in v. l. 

P. F., l. 6. De ep دروت‎ in prov. Aegypti والاشمونمن‎ vid, oz 
Sacy Chr. Ar. II, 23, et Rel. de l Eg. p. 693 N. 24, et 695 N. 
52, ubi vocatur دروة سربام‎ 8m. Porro ibid. in locis prov. bius, 
p. 698 N. 3 recensetur iterum "EN 20 a nostro loco non diver- 
sum, Istud yos S 5%, in ore Vulgi in شروت‎ et دروط‎ abiit, quod 
apparet ex Al-Maqrizio. l. I. I, p. .o, 8, ubi de b, observal ; 


هر الاشمونيى L‏ ودروط Id‏ من ناحية البهنسا بالصعيى الم 
Primus locus describilur apud DE Sacr Zél. de Ep. p. 695 N. 58 his‏ 


verbis: xL Sx دروط ام‎ P me: 205 tertius .م‎ 688 N. 78: روط‎ 
ملهاشه‎ „ad quem loeum DE Sacr n. 11 notavit, Jáqütwm cum àl- 
Maqrizio pro We habere "Se „de quo vidd. Add. I, 9 
Nomen سربام‎ ex سارابايو ن‎ (Serapion) est corruptum. Sic enim hoc 
nomen seribitur apud Al-Maqr. in Wüsrrar. Macr. Gesch. d. Copt. p. l., 
13 a f., et p. 139, unde lectio سريان‎ (pro (سربان‎ , supra memorala, facile 
explicatur. Ab eodem loco non diversus est الشريف‎ ET de quo vid. 


pe Sacr Chr. Ar. II, p. 25, et vid. item de eo loco Quark, Mem. 
sur .و7‎ I, 404; nec diversus esse videtur سدريام‎ 05 50, de quo vid. 
infra in Add. ad I, Pr in fin. De nomine Derut et variis locis Aegypli 
sic diclis, vid. item Cuamrorzson /' Eg. sous les Pharaons II, 20 et seqq. — 
De UNES 8 „ pago prope Hamadän, Quarazu. Hist. d. Mong. p. 222. 


P. f., 3. De 355 „ vid. Zam. p. el, 4: de o fiut 


prope BL. Al-Qazw. II, Pot, 14 a f.; de . Se A. 
Indiese urbe, Qvarmmx. N. et E. XIII, p. 171; de 2 (Daroca), 
Dozy Rech, ed. 2 I, p. 227; de kJ, o, sive KJ, Al-Bekri infra 
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e Oe s 


IH, p. ño n. 4: Al-Bekri in v.: nun بلد من‎  ةيلورد‎ 
القسطنطينة قال الطاى (الكامل)‎ 

قدت الجياد كانهن Jol‏ بقرى درول لھا اوڪار 
الح وقد sl,‏ بعضهم Ji Kad, o‏ معام © 
De 8 in ripà Euphratis, Rin. Mém. sur l'Inde, p. 72; Vur-‏ 
nom. urbis in Korèsûn inter urbes 27‏ )3 — درو 0 „ :837 ins I, p.‏ 
et Là B de *T urbe in terrà, 55, 5],, Al-Idrtst I, 79, et Brav‏ 
in Z. d. d. m. G. VI, p. 308 1. 6 a f., coll; p. 322, n. 6; de 59‏ 
(sie videlur legend., s. sd), Vurizas I, 839°: % el sd — 3) nom.‏ 


I 7 
بدخشا‎ , incolarum formositate et optimis malis punicis 


regionis in ن‎ 
(y celebris B." De castello »,5 prope Sigistän, Darninsar J. A. 
1860 Förr.-Mars, p. 175; de ووادى 5 ہغرناطة‎ Faüezr Z, d. d. 
m. G. XIV, 354; de دريًا‎ (i. e. mare et fluvius) Vutters I, p. 841 
el 842°, ibi memorans: » „Li: DR ET nom. fluvii prope Samar- 
qued BR.“, et === ,دریای‎ flumen L, es dictum d. v." et p. 
842^: درياباره‎ (i. e. regio maritima s. loeus marit.) — 2), nom. urbis 


cujusdam maritimae F., 3) mare magnum, oceanus." De sensu ejus 
nominis Quazazx. JV. et E. XIV, I, p. 281 n. I. De وباب دريال‎ 
„ ,باب‎ Rene ol. II, 94 et 287; de K.) .-, loco Mek- 
kano, Al-Fäsı jv in f., Io, 9. 

P. F., I. 3 af. Lobbo'l-Lob. in v. (cum solenni permut. literarum s et ): 
s قرية‎ Ju; lege ergo ود ریا جه‎ De e»? , pago prope Damasc., 
Weansr in Z. d. d. m. G. XI, 491; de 8 or. prope Hebron. 
Rous, ibid. XII, 491. — Pro lagall I 4% l. Sie Qm, p. lt, 
11: Gf 8 وكاكميراء‎ i de ANd, loco prov, Qazwia., J. A. 1857 


404 
Oel.-Nor., p. 266. Vurızas I, 846° in f: „ دز أغنا‎ el Usi 55 nom. 


arcis (jo = Xxal$) a rege Schápür condilae B. F.“ Idem 849: دزافنڭ‎ 


6 
افىراسىياپ‎ spelunca quaedam, in quam „ fuga se inni B, 
prope urbem ER sila, F.“ 

P. ۴.۱ l. 3. Pro يقل لها‎ in v. ودزبار‎ ul in ulroque Cod., eum Fr. l. 
ردما > ; كانت‎ (ut Fr. observat), ft interdum. ut, fieri potest wt, for- 
taste, elsi non semper, ut Ewarpos Gramm. crit. ling. ar. II, 15 di- 
cit, por ſeetum tempus regit (v. Fazrr. Arabb. Proverbia I, p. os 
Prov. 83, et Sûr. XV, 2) tamen plerumque ita construitur, quare Bei- 
dawî ad Sûr. XV, 2 usum rariorem imperfecti post ربا‎ artificiosius in- 
terprelatur, Ilaque illud كان‎ PUR simpliciter significat: fortasse عقا‎ 
men (haec urbs) est s (sie seribendum videtur), i. e. verum ejus nomen 
est 0. Conf. I, p. f, 3 et A.“ [ubi S L legitar]. Legendum 
est obo i. e. e£ p, ul infra in v. (III, Fr., 5 et 6) vocatur, Sie 
etu Al-Ja'qübt of , 4 : دزباد‎ Kaw als يقال له‎ £3! yp المراحل‎ hl. 
— Be دز دبل‎ vidd. Add. ad II, p. ff., 4, ubi in v. «قصر روناش‎ 
sie cum Fr. I. pro I VozrzRs I, p. 846° med.: p Agi > 
cast. album, quod est Bd areis, in libro Schahnameh commemoralse, ' 
in monte alio prope urbem نوبت حجان‎ s کان‎ s, quam rex Schl- 


pür filius Ardeschir- Babegani condidit, exstructae, de q. v. Schahn. ed. 
Mont. II, 92, 245 sqq., coll. Qvarnzx. in H. d. Mong. 1 382 in noL" - 
De castello „- ,دز‎ Dzraíurnr Mém d'Àist, Or. I, p. 133; de 


o, urbe Kuzistánis, et fluvio 5 "r Drzrn&nxnr l. l. I, p. 
137 أه‎ ei 142, ei ad Ibn Bat. II, p. 453. De Mendaitisi in urbe 


Dizfal, Cawors. die Ssabier I, 279. 
P. fq l. 4. De soriplione So et sj vidd, Add, ad v. — 


109). Illud enim Arabes scribunt pro persico sj, ut Noster ibi a h.l. 
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observat, ul nomen relat. yon inde forment. De 4 castellis a Nostro 
allatis (ai> العليا والسفلمى ,دزق‎ "o, et (دزق وساباط‎ vid. item 
Al-Most. in v. et p. 21, ubi tria alia, sita in urbe E adduntur, ذ”‎ 


lea, il ^o (quod Nost. in v. ( % affert, ibi scribens 900 et 
مسكين‎ "Side دزق السغفلى‎ ; eliam Add. I, 388. De sa So (east. 


parvum Astäk), vid. Quarazm. H. des Mong. p. 847“; de ges 505 
quo nomine vocalur urbs 3, كرد‎ prope Dámagán, idem H. des 


Mong. p. 278. De ajo, s. Tigride, Add, II, 435, et Vorens I, 
p. 850», ١ ١ 
P. £4,18. Pro „ls ut Nost. seripsit, Al-Bakowt sec. 65 دعي‎ 


in . et E. II, p. 484, habet «درمان‎ In Cod. Cant. vox deést, in 
Oxon. exstat j (sic), in Jag. Berol. eadem legunlur, quae in textu 
edito Z. G., el in Jaq. Petrop. habetur دزمار‎ el pro وتشديد‎ , Audi, 
Ex 1822601622522 versione, a Bakowio locus sic describitur, quae omnia 
apud Al-Qazwiniwm desiderantur (vid. supra Introd. p. Lxxxvis): » contrée 
de l'Adherbidgiane prés du fleuve Aras, entre Marand el le pays de 
Baschtekin; on y trouve beaucoup de fruits, que l'on tire des montagnes; 
il y a des riviéres el des villages. Ce pays produit differentes espéces de 
figues et des grenades; il y a des mines de fer, de cuivre, de Zahdge 
on vitriol ( 00 de lazouard ou lapis-lazuli, de markaschita ou marcassi- 
les" De i; S. وزاجات‎ Pers. وزاك‎ a Fazrr. in v. زا‎ (II, p. 219) male 
cum , sed II, p. 264 bene eum ; scriptum , vid. Vurr. in kac voce et, 
qui ibi laudatur, pe Sacr Chr. Ar. III, p. 467, et Add. I, p. 90, in 
primis Al-Qazw. I, p. Pro et seq., II, , 18, ., 10, et WF, 19; de 


CA C (pw) conf. Al-Maggarı I, it, 6, Al-Qazw. I, pHa et seq. 
el Cnwols. die Ssab. II, 842, coll. 731. De ملاڪان‎ 50 east, Kuzis- 
tänis, Drraixxxr l. l. I, p. 132. Vorrzns I, p. 85le: „zo, 
el esas zo, el دزغرج‎ 3. 2 530 3. z P i. q. z , urbs 
Hiérosolymorum .“, et mox Miu el KAÍ o, و‎ eadem 
59 
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urbs” De „Le sisu 55 باب‎ , Ibn Ralik. N. Jo (ed. Wü. 
I fasc, p. WE, a f. et ifo, 4, ed. Stan. p. qi, l. 19 et 24). 


P. F.], l. 12. Pro nomine loei Aegypti „.-, in Jaq. Berol 
N exstat , s. polius .O. Ceterum eadem ibi leguntur, quie 
ap. Nostrum. Ibi tantum praeterea additur z ,لها ذكر فى الغتو‎ que 
eliam exstant in Jaq. Petrop., scribente ceteroquin, ut Nost. in texto. 
Designari videtur pagus situs in nomo urbis "S (de quà vidd, Adi. 
H, 30%), in Coptorum scriptis dictus EN (de quo conf, Qusrszu. 


Men sur "Eg. I, p. 104), et a Graecis, ut ex nostro nomine efi- 
ciendum esl, Toosunoros, s. Taosvfodog, adeo ut Jaqüt male legisse 


videatur تدس‎ —. pro N. Omissà primà literä, s. Arecb 
Cóptieo T (vid. Add. II, 4), hoc nomen mutatum est deinde in 
des el Sendabas , quod, ut videmus apud Quarazu. l. 1. in scriptis 
Pauli Lucae et n Mee Fieri ergo potest, ut hic locus revera 
memoratus sit , el fortasse in relatione de donis ab Al- 
Moqauqaso ad eu missis, de quibus vid. Quarmnzx. I. I. I, p. 107 
el seq, el Hamax. ad مصر‎ , p. 38. — De باب دستان بسمرقنی‎ 
5: — (6م‎ nom. bei 


"TS 


in Samarqand B.” Al-Bekrt in v.: xa’ لستبارين — موضع كانس‎ 
مع الضوارج ال‎ ai vi de po idem in v.: 1 S'a) 


على وزن فعلنى موضع مذكور فى رسم قزوین ودستبی من G‏ 
القاقوان تغر At mentio de‏ قروين A. In vore‏ من بلك الديلم © 


vid. in v. gal. Verus I, 8660 in v. ن‎ 


pon vid. infra II, PA. n. 6, ad quem locum eliam conf.‏ ببلاد الديلم 
المهلب بن بى J. A. 1857 Oct.-Nor. p. 36% et seq. et p. 301. Desio‏ 


Karigitas debellante, vid. WII Gesch. d. Chal, I, p. 426 et seq. — De 
= „at Noster scripsit, vid. item infra in v. pe خصر‎ (IE, en, 9). 


i (ELE, p. do, 5), et in v. Salopa (III, rA, 2 a f.), quibus tribos 
loeis, ut in mostro loco (p. F.], 2 a f), polius sic seribe cum F 9 


- 
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ut habet Al-Bekri. Aliam scriptionem, PEERS exhibet Al-‏ ; دستبى 
i‏ ب أرض فى Most. (vid. noL 6 ad III, 4o) Al-Bekri in v.‏ 
: المنسرح Laudatur ibi versus Al-Azge, Metr,‏ .ديار كلب الخ 
w os 3 3.0 6 oo.‏ - 

quibus haee addit Al-Bekrt: a9, بالدشت قال ابو عبيدة‎ Ges: 
الارض المستوية اراد الاعشى يوم قتل وتهرز الفارسى مسروق بن‎ 
$ بالشن ياتى‎ ae, Al. De الديلمى‎ 3» ub veealur, et de 
caede Masrüqi, regis Habessinorum, vid. Caussın Zssai I, p, 149, 151 
et seq., 157 et seq, coll Ibn Hiseh. I, p. FW, 1 et seqq., et p M 


el seq. ~ 
P. Piin f. in v. Os. Male Codices, Scribendum (ut Fr; ob- 


serval), quemadmodum exstat in Al-Mosk. p. , 12 et 13, more vocis 
ساكنة , جرد‎ sh, مكسورة بعدها‎ Am De dupliei „. D Ew 
vid. A- Host. ibid., et sic eliam de dupliei ببطوس‎ Oye; alter ibi 
situs esse dicitar بتوقان طوس‎ , i e. in ditione urbis توقان‎ s. نوقان‎ 
(de quo vid. infra in v.), in praefeelurä Tüses; alter voeatur رڌ‎ 
کوس انکور‎ Ex duobus ejus nominis pagis NEL , unum, جموڪيان‎ r5; 
(quod in Jaq. Berol desideratur, et in Jaq. Peirop. . , "5 ap- 
platar), Al-M. affert, et de multis (sie diclis) pagis „L iol); د" هل‎ 
بنهاوند‎ , de بالصغانيان‎ "o (sie in AM. lege), et de oui "o 
بسرخس‎ item loquitur. Addit insuper بالری‎ "> Duos tantum in 
ditione Merwensi et Tüsensi, et unum in Balkensi memorat Lobbo'l- 
Lob. in v., quàcum conf, Suppl, p. 95. Addatur vicus ejusd. nominis 
هأ‎ arbe وقروين‎ ex J. Æ. 1857 Oct-Nov, p. 261 el seq, et S5, 
qui enumeratur inter pagos tractüs طريف خراسان‎ , ap. DEFRÉMERY J. A. 


1847 Mai, p. 415. Quis spectelur Zogmän in "m سي ارد‎ non 
- 50 


. 
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asseculus sum. Forlasse quidem لقمان الحكيم‎ , infra II, p. e ia 


v. وعبيدان‎ dielus لقمسان بن عاد‎ , de quo conf. v. c. Resan Hist. 
gen. des Lang. Semit. I, .م‎ 315, et Farrr. Einl. in das. Stud. d. Ar. 
Spr. P 8-10. | i 


P. f., I. 5. De دُستبيسان‎ , s. (ut scribit Al-Bekrt in v. et Nost, infra in 
v. (ميسان‎ — um dicta in n. 6è, vid. in v. * ,شاد‎ 
Ibn Kallik. N. f. P, non proeul a fine, seribens Persarum more j) 
ميشان‎ , lequens nimirum de مى أعمال دشت ميشان‎ Kap عيدسى‎ 
»بین البصرة وخراسان‎ Campus ille erat Mendaitarum sedes, vid. 
Cawors die Stab. I, 124. Pro . (l. 7) Jaq. Berol. habet 
يسامتى‎ „et Pelrop. بساخی‎ Lond. vero et Oxon. بسامتی‎ , idque in 
Oxon. pronunciatur pre Neque hic locus, neque — Supra 
oceurrit, — دستميسان‎ eliam speelatur ap. AA. Bibl. Or. III, 2, p: 
DCCXLIII, ubi tamen male scribitur » Desemsana "لسيمسان‎ el » Qo 


30 م 
e‏ 


De كورة دستنی‎ , Hamza Ispah. ed. Gorrw. p. 51, 8. — De „L. 
vid. in v. SN (p. fv, 7, ubi sie leg.), Abü'l-Fed. p. Pit in f. 


eo Qo 
ea 


et seq.; et Lobho'l-Lob. in v. et Suppl. p. 95. Al-Bekrt in v.: „L. 
.من قرى العراق الم‎ De دسقالية‎ , Scalea Italise, Al-Tárter II, 9 
J. 4 et 285, l. 5 et 9. 

P. f. r, L 10. Pro s C., ut Nost, 41-2045. seribit 2, K- AN, 
quae forma etiam in Lobbo'l-Lob. in v. legitur , ad quem locum eliam 
vid. Suppl. p. 95. Quatuor Noster hujus nominis loca enumerat, £ría lan- 
tum, et recte, Al-Mott, Primus est XI. I Pp اللسكرة‎ , de quo prae- 
ter Al-Mosk. vid. Lobbo'l-Lob., et Add. ad 525 .شاف‎ Ab eo non diversus 
est locus a Nostro 4° loco enumeralus, e regione ja>, ut ibi pro ju? 


leg., collis dietis ad v. .جيل‎ Nimirum 06 0 الزيات‎ eie 


qui híc dicitur‏ ,ابو جعفر esa‏ بن ou!‏ أبى حمزة وزير المعتصم 
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oriundus esse ex مقابل جيل‎ X43 L. A, ap. Ibn Kalik. N. v 
in initio haec Maii: من‎ d. من اعل جبل (جيل‎ ge) كان جیه‎ 
ur كان بها يقال لها‎ 22 5. Cum his eonsentit Abu'l-Mab. 
I, p. Ha, 1-3, coll. v.., 5 a f., tradens eum (+ 233) oriundum esse: 
A eM X49 .من جيل‎ Ae de J = s. كيل‎ Noster infra in 
"TNI اعمال ذهو‎ d . Hie locus ergo situs 
eral a meridie Bagdädis, occidentem T" Aller, اللسكرة بطريف‎ 
,خر اسان‎ 8 septentrione Bagdädis, etiam dictus الملك‎ RA , quia 
Persarum Rex, Hormoz ben Ardaéir, aliique post iini; ibi aliquamdiu 
degebant; de eo vid. eliam supra in v. ختلان‎ el infra in v. وشهرابان‎ 
Hamza Igbah. f4, 2 a f., Abü'l-Fed. p. نت‎ et seq., Al-Igtakri in textu 
Ar. p. 50 l. 1-3 (Monprwams, p. 54 in f), Al-Idrist II, p. 159, et 
(qui hunc loeum item memorat) Vurzzss I, p. 878", — Tertius locus situs est 
in gw, =, de quo eliam vid. Al-MoBt, Collatis Hamzae Ispah. Anna- 


libus ed. Gorrw. p. jo, 2, ap. Nostrum porro J. 3 a f. dieendum fuisset: 
بن شابور بن أردشير بن بابک‎ ja. Ad lin. penult, ad vocem بذلك‎ 


FL ail: » pulo KAJ.” — De , loco in regno Bornuensi, Z. d. d. 
m. C. VI, 311. De e»! "TA ., Abü'l-Mah. I, p. FA, 6, 
quae tamen“ I, p. (v4, 17 vocatur A. et ap. Weir. Gesch. d. Chal. 
I, 605 Ghaslah (lei). | 

P. fF", ll. Al-Bekrt in v. e, s A فعلان من‎  نامسد‎ 
fu دريب ولم‎ c Zam. ilem p. رمم‎ 8 tantum : موضع‎ NO 
De uo , Dasena, urbe episcopali Assyriacd, Assxx. Bibl Or. III, 2, 
P DCCYLIII; de EC , tractu prov. Aeg. الغردية‎ „ Al-Maqr. in Qua- 
IEA. H. d. Sult. Mami. II, I, p. 92. Ap. px Sacr in Ael. del Eg. 
p. 637 N. 153 vocatur BR. e sic etiam in llinerario Frescobaldii , 
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iter in Orientem facientis a. 1384, de quo vid. Ibn Bat. ed. Paris. I, 
p. xxxi, n. 2. 


P. P., l. 4. De voce Persicà , sensu deserti, planitiei , campi, 


vid, Vorzens I, p. 879°, et de دشت‎ = si suo, Ibn Bat. II, 356. 
Saepe, ut ap. Nostrum supra in v. نستميسان‎ , ab Arabibus scribitur ms. 
De الحشت‎ „pago Icpabünensi, et urbe Aderbaiganis, vid. Al-Mosk. in 
v., el VULLERS l. l. 879, 4. De Ml s, item Al-Mosk., insuper 
us E مهمه‎ 

memorans .خان اندشت موضع بنيسابى‎ De , supra in v. 
et Add. II, 457; de اباد‎ , fluvio urbis gs DE Sacr Chr. 
Ar. I. p. 244 De دشت الارزن‎ vid. Al-Moßk. in v., Al-Qarw. II, 
.م‎ I., 8 a f. et seqq., Al-Motanabbi in v. Hanmzg’s Motenebbi in carmine 
p. 419, et 420 ia fin., et Vurızrs in v. p. 879°. De دشت‎ Baa 
o^ Abu'l-Fed. p. F, 4 a f., Al-Ictakri in text. Ar. p. 62 (Horon 
p. 66), et Al-Idrisi I, p. 412, ubi male voealur » Bedest Ardon 
(4,5)! M." Diei videtar دست أرزمان‎ ap. Al-Ictalirt p. 69, 15 
(Mordoru. p. 76) Semper nimirum is et Al-Idrisi seribit حلست‎ — 
De "AU s, deserto quodam, Vorrzns |. l. 

P. f. ., l. 7. De دشت بارين‎ vid. AI-Mot. in v., Al- Igtakri p. 67, 
3 a f. (Monprx. p. 73), ubi male (, et sie etiam ap. Al-Tdrisi 
1, .م‎ 392, 14, sed bene بارين‎ , ibid. I, A14, 15. AL Tdrisi I, p. 398 porre 
loquitur de بفارس‎ iis نسحت‎ pro quo alius Codex (vid. n. 2) ول" جارین‎ 
adeo ut dubites, an et hie significetur (5: O. De - ( Berenice 
jn Cyrenaied) infra in Add. I, 319 mentio faeta est, — De بياض‎ 9 


supra in Add. I, 295, et Vurzess I, p, 8796, 3: » nom. regionis val 
urbis in Khorásin."; de LA mt دشت‎ , Al-Idrsst I, 410 L 
&, et 414 l, lé; de ,دشت الروم‎ campo non procul ab "gbahga, Tba- 
Bat. II, 52; de السورات بغارس‎ , Al-Idrist I, p. 400 in fin., el Àl- 
'Iciakri p. 69, 4 (Monprz. p. 75); de فى ديار كلب‎ , Add. II, 467 
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` 


de ففجان‎ nis; s. l, supra in Add. II, p. 349, et Vor- 
LERS, qui 7 I. l. p. 8792, 2 ait: less , nom. deserti in Tur- 
kistän, quo intelligenda est planities, — Eus procurrit in septentrionem 
maris Caspii et Nigri; conf. QuarRzM. H. d. Mong. I, 66, n. 85.“ 

P. F. , I. 9. Lobbo'l-Lob. in v.: SL! P A, بالری‎ X3 EC 
De ,دشت الموسيقان بغارس‎ Al-Tdrist I, p. 214, l. 16; de C 
campo in ditione Medinensi, As-Samhüdi in Wüsrzwr. G. v. Med. p. 37; 
de بالاندلس‎ KO, (Diezma) Al- Idris II, 50, et Gar. II, 305; de 
yr oppido Aegypti in prov. T Abu'l-Fed. p. l. F, 2-4 (RxTx. 
p. 140), Ibn Gob. p. 41, 6 et 7 (seribens KA), et ox Sacy Rel. de 
PEg. p. 703 N. 21, ubi 0, cujus loco alii scribunt دهشنا‎ (vid. n. 4). 
M voe. القفط‎ l. 13 Fr. e »alias EA oh pe est, قفط‎ 
nomen urbis (Abulf. Geogr. p. II., Lubb-el-lubäb p. Pii).“ 

P. £. in f. De Mec vid. infra in v. gi (II, 0.1, 3), Zam. 
p. 1 in f. (ubi ergo in- n. e corrigatur istud d. in L. G.), Al-Bekri in 
düd. ad. v. „iS (II, 339). Ut ibi, sic in seetione الحال والغيى‎ 
in voce idem scribit واد‎ GO. Lectionem للعتمانيين‎ confirmant, do- 
cente Fr., Jáq. Oxon. et Lond. ( .(للعتمانين‎ De pago دعام‎ TL 
prope G „ Al-Bekri . et E. XII, p. 533 (99), ed. Sram. p. vo, 
8 a f. ; 

PO f. F, l. I. De C. الكليس من‎ (in v. Std) h. I. solo fit 
menlio. Supra in v. . LU de Tribu, huic cognalà, sermo est, 
de XI U o^ lt. De xlv vid. Wüsresr. Reg. p. 101 et 
seq. in 5 Bag'íla bint Ca'h, coll. p. 130 in v. Chatham , -Nost. in v. 
guam; ei Add. ad h. I., et Bava in Z. d. d. m. G. X, 80 et 90. De 
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es, sede Episcopi in Koräsäne; Assu; Bib, Or, III, 2, 
p. 265: de Ec Al-Bekri in v.: وضع ذزکره أبن دريد ولم‎ 
WOA. De ) RC , ut Al-Bekri nomen in voce deseribit, idem vid, 
in v. ,تيماء‎ ubi haec: ثم الى . الشطنية او الدفسانية‎ 
بثران بينهما ميل ثم الدعثور كم ملب‎ Le, شيت‎ L. In 
quibus de sake vid. infra in v. Pro XH, quod mox iterum sie 
scriplum recurrit, videtur legendum Kubi , de quo loeo Nost. ilem 
in v. disserit, Quid de seq. XLN êa sit, nescio. In ul- 
50 ꝙſortasse latet 3 quod ut موضع‎ a Nostro in v. affertur. | 

P. F. P, l. 3. De ÑS cA vid. Zam. p. 44, 1, ubi sermo fit de 


Ls ذى‎ Les, quibuscum conf. Nost. in v. علف‎ (II, tvo, 1); 
verba ibi: slo, عضبة‎ N PL. nostro loco illustrantur; isla 
X 9 est nosira LN. De دعجان‎ in ditione Gassanidarum (in 
Al-Belqr 2), Hamza Igbab. I, 13; de , Al-Bekri in v, et in 
v. On, ubi dicitur: منازل بكر‎ &. De دعبان‎ vid 
in v. lim (II, p. o, II); sic nempe pro zus leg.; de 
فى بلاد تن عقيل‎ pec روضة‎ , Al-Most. y, 2, 3; de ذُعوث‎ 
infra in v. ‚40, ubi in dietis Nostri قرب دعوت‎ „IL من اعمال‎ 
mira est confusio. Nomine enim CN sine dubio intellexit X baeo, 
(ut seribendum est II, p. 144 n. 2 pro eo, eoll. Abü'l-Fed. jo, 3 a 
f.), addens آخر‎ AL وعو‎ , quae quidem significant et 57 alía est urbs, 
sed orta videntur ex dictione, cujusmodi legimus in v. سفالة : سغال:‎ 
es! مدينة تعرف بارض‎ E Ibi enim zb,25 ab Ibn Sa'id colloca- 
tar (vid. Reım. Aboulf. II, p. 208, coll, I, cccxvıı. Num forte Ji- 


qut, aut Noster, perspiciens haec cum 'Omāne in concordiam redigi nos 
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posse, dedilà opera hie seripsit „>| وهو بلك‎ ? de ذعى‎ prov. Às-Südi- 
ws, Ahmed Baba in Z. d. d. m. E. II, 554. 

P. f. f, L 7. Priora quae in v. ذغانين‎ traduntur, eliam Zam. o, 8 
habe, Pro طرق‎ , ut Fr. observat, v aut cum V. scribendum و طريف‎ 
aut و" طرف‎ Jãq. Berel. sic, ,فى طرف البر‎ Petrop. item :طرف‎ De 
gilės mor in v. „iss sermo est. De XX. 8 A» 41-1 
M, 5. — In v. „LES l. 9 post مى‎ adde cum Fr. .ابى‎ De Tribu 
من اہی بكر بن ڪلاب‎ C infra in v. ool item est sermo ; 
ubi vocalur أبى بكر‎ c? مى دوعب‎ uols vhi in Jag. Pelrop. etiam 
‚ya legitur. De Tribu Waqqag Wüsresr. in Beg. non disseruit. Al- 
Bekri in v. زاغول 'بالزای‎ KAS, من قری طرسوس‎ -s. 
vans I, p. 8846 in f: 5-25 sive yl, nom. deserli in confi- 
nibus Turkistaniae F., cet.”; de دغوغا بالمغرب‎ ‚in Tírigia, Ibn Abdi'l- 
Hakam in .- e ed. Joms, p. tv, 14; de — | 
Arabum Tribu Aegypliacà, "Ibn Bat. I, 109; de Al prope s , 
Fr. ad Seerzen IV, Al. 9, coll. p. 2 l. 10 a f. 

P. £f in f. Al-Bekri in v.: فى‎ — D AS vata 
ا‎ T d s P De EC د‎ vid. Nost. infra in "die 
coll. Zam, p. l. I, 3 a f., et Al-Bekri in Vi. = De دخا‎ alibi nihil monetur. 
Ordo alphabeticus postularet quidem polius دخان‎ , sed .و15‎ Pelrop. bis habet 
lis el sic etiam Berol. scribit, ubi sie item in seq. Y versu: (الطويل) ولستم‎ 
Bo م ن ذمتى‎ juli (l. (كرأس‎ شارك٠‎ Dess TU 2, DE Sacr Adl. de 
l Eg. p. 638 N. 183, et N. 184 de Ko; ;de Go, olim Togs , vid. item 


Qusseen. Mem.“ sur l Ég. I, 107, Di/rä pronuncians. De Er 
v. N 60 
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vid. Ab- Aro p. AP, & a f. et seqꝗ., ei IM, 18, 21 (quibus loeis seribitar . 
GA; Qam. in v. (p. I, & a f.): ن‎ N بير‎ M. الشف ع قرب‎ 


? 0. 


De gis ibid. in v. (p. Ift, 5) بالكسر ع ع‎ o9. Spectari vide- 


tur dagy; prope Antiochiam , Syr. lis „de quo loco vid. Lasn. Jot. 
Bisch, v. Ephesos, p. 163, et Biscnorr u. Möser Geogr. Vorterb. in 


v. Daphne, tradens auctore Büscnuxe , locum nune dici slat ga De 
LIAS („ie prope نابلس‎ , Bos Z. d. d. m. G. XIV, 637. 
v. f., 1 ے2‎ AlBekri; واد‎ o على بناء فعيل من‎ S 
مذمكور فی رسع دروت الي‎ iKa .قريب من‎ Inter X C الاودية‎ 
وښن یح‎ memoratur ilem crei? ap. Zam. p, Viv, 2 et 8. AlBekri 
deinde: مومع اراه فى شف اليمن‎ G ب على وزن‎ 0 
5 (P eh: de b. l. vid. item in Add. ad . — Da Kira 
vid. infra in v. A, Zam. p. ov, T, el Lobbo'l-Lob., ubt is r. 
دفينة بلك بالشام قاله أبن السمعاني قال أبن )433 : الدففى‎ P» 
Goa اعرف قلت قال ياقوت موضع على خمس مراحل من‎ ( 
© الله الى البصرة انتهى‎ . Ar-Samtinr sine dubio cogitavit „za, 
supra allatum. à l 
P. fo, L 8. Pro ilê), px Sacr in Ad. de l'Ég. p. 688, N. 80 
et 690 N. 121 seribit G10. 150. fortasse male ita legit pro FT 
ita ut hac plurali formê pr" et خَلاص‎ 3 quem loeum DE Sui P 
690 N. 80 ilem memorat, c more simul comprahendarenlur. Hoe 
Abe dirersum est a [oco hujus pominjes infra in v, alala, prope U 
Al-Rehri in v.: بالبصرة ال‎ to^ + ÉA. De 1505 vid, Lobbo- 


Lob in v. AlHBekri in v.: — وکال‎ aan i | 
siu Ji d . N) کل‎ d dis. Bear e Tu 
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2 Bei .والغبات‎ Versus Pößtae * ہن‎ per) , qui 
deinde sequitur, afferlur ilem a Zam. in v. دقرى‎ » p. وده‎ 6 et 7, ubi 
etiam vid. mot. 5 de eo Post. — Pro (4, 3,5 L 10 in v. ( Aio, 
Pr. scribit Te Forma Po&tis usitata, Tu j lc famen potius 
mihi videbatur im censum venire, quia, collato nomine ( A, in nolà 
Aà allalo, Aegyptii pronunelaverint .ددس‎ De urbe lumo vid, Qua» 
rax. ZA. d. Sult. Mami, 1, I, p. 214; de WER in Aeg. 
prov. Kaski, Abtl-Fed. p. iy in v. AN (Rets. p. 160). A ne 
Sacro in Nel. locus hujus nominis non adducitur, tantum exstat p. 638 
N. 185 CN CIR De 235 58 canali Tigridis, inter Wasit et Al-Baęra, 
huie urbi, ul videtur, propriore, vid. in v. مرية‎ (III, A, A, ubi Jag Petrop: 
quidem legit دفلا‎ , sed 130. Oxon. 350), uwd. ,نهر أبى‎ et in primis 

j. J. Tarron eum videtur designasse nomine fluvii Dachaully ;- 
vid. Rırrza Erdk. XI, 1045. 

P. fò, l. 3 af. Nomen varià ratione seribitur, s. ردقوقاء‎ ut ap! 
Nosir., s. 6,35, ut in Al-Mosk. in v. et ap. Abu’l-Fed., aut, quod eodem 
redit gcc ‚ut in marg. Codicis, de quo Wüstzur. ad Al-Most. p. 21 L 9 
loquitur, $. ف‎ , ut ap. Abü' I- Fed., quibuscum eliam eonff, diete in 
Add. I, 229 ad v. Ae. De nostro loco (بالعواق)‎ vid. praeterea 
inv. شاقرد , خائي جار‎ , „ et A, Abū'l-Fed. p. oo, 13 et t. 1 (Rais. 
p. 70), et Pn ef seq. in v., Dernsmzar J. A. 1860 Oct.-Nov., p. 457, 
et Assem. Bibl. Or. III, 2, p. 500353 in v. aD}, el p. Dccix in v. 
Sosa. Putat enim Dagugam el Lojüm loca esse eadem. Fortasse re- 
verd erant diversa, sed propinqua. Alterum locum 15,35 Al-Mosk. affert 


mE „ ad quae dicla etiam conf. ibid. p. 45. De ABA vidd. 
Add. I, 21, 118 et 119, et Nost. in v. vr بسراط‎ el erp 


Ita sine dubio pronunciandum, quia haee prov. Aegypti inferioris nomen 
60* 
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habet ab urbe ,دقل‎ enjus nomen Coplicum est TKEENS (PE) 
Inde jam efficiendum est, urbem olim floruisse. Sub Moslimorum im- 
perio decrevisse videtur. In Catalogo saltem ind ejus nulla fit 


mentio, at hujus prov. caput nominatur „ub p (p. 620), In Geo- 
graphis Arabicis ejus nomen frusira etiam wein CHAMPOLLION, ut tradit 
in Libro Egypte sous les Pharaons I, p. 36. Sita erat urbs, ul all 
v sur le bord oriental de la branehe Phathmetique du Nil, a cinq lieues 


el demie environ au nord de Pérémoun." De x35 (ap. Veteres P:e- 
chis) ad Nilum in Nubià, Drizrzhicr Reiseb, I, p. 226, ej Lersius Br. 


a. Aeg p. 203: de , (insula Cos), ap. Al-Omari Ad-Dimilg 
in F. et E. XIII, p. 370. 


P. F. J, I. 2. Ad voces لام‎ II Aa, in v. MS, Fr. obser- 
vat: In الواو كاف اخرى‎ ulriusque Codicis, f quidem 
manifesto ex I corruptum esl, sed 15 كاف‎ fidem faeit auc- 
torem, quamvis falso, داك‎ dici voluisse" De Tribu Dol lala vid. 


infra ad as...) Al-Bekri in v.: فى‎ SA جمع‎ Soll 


لاد بنى Uu‏ قال متمم بن ذويرة 

(Jab)‏ فقال اتبكى al, "MI‏ لقبر ثوى بين اللوى فالدکادک 
وبروى فالدواذک وى أيضا هناك lg,‏ للدكادى ركان 

ملك (مالك . بن نويرة أخو متمم المرقى بهذا الشعر 

= N هناك‎ vul L Qus. De متمم‎ 


E بن‎ et ejus fratre IU, vid. Zam. p. oj nota e, et da T | 


ei الملا‎ , infra in vocc: De الدڪان‎ vid. in v. e با‎ : de , 
loco in regno Bornuensi, Brav in Z. d. d. m. C. VI , 317; de S, 
loco in eodem regno, ibid. p. 313; de s, nomine Hiérosolyme- 
rum ap. pr et alias Tribüs, Seetzen I, p. 404; nomen videtur esse cor- 


ruplum ex compendio vocum TC .دار‎ Fr.in Ann. ad h. . putat . 
literis solis transposilis, esse legendum (IV, 220). 
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P. F., I. 3. Be u) vid. Al-Bekri in JY. et Z. XII, 507 (73); 
in ed. Sram. p. of, 5, zn Ibn Haug. in Cod. Leyd. scribit 
Ss, sine Teschdid, ut Noster, quod tamen videtur addendum, col- 
latis saliem aliis ejusmodi nominibus, ut Dokkala (2 855), de quá 


Tribu vid. pz Srawe Kist. d. Berb. I, 182, Demmer (ibid. III, p. 
186, 9 et 288), ce. Ipsum دكي‎ a ve Sraneo ibi non memoratur. Al- 


Bekri in v: © r ..الدخنص — نھر‎ Vvrizns 1, 8885; » دكن‎ 
ling. hind. meridies — 2.; 2) nom. regionis B. De hae Indiae re- 
gione vid. item Qotb. p. fv, I, et Add. ad v. 5 (I, 98). De 


Dis, Dozy Rech. ed. 2 J, p. 322; de z, e,‏ بالاندلس 
monte Hauranis or., Wrrzsr. Reiseber. üb. Haur. p. 17; de sh‏ 
, لاعزاز دين Ibn Kallik. N. P. in fine vilae AUI‏ , القاهرة in urbe‏ 
AT „mus‏ وكان qui mortuus esse dicitur I — Jos‏ 
ut videtur in Al-Bah-‏ , جيل دلاس De‏ .الموضع المعروف N;‏ 
nasi, olim Tilodj, Quatren. Mém.’ sur "kg. I, 505, 506, 519; de‏ 
eos (Dalascha) pago Kurdistante in monlibus Tijariticis, Laranp Mi-‏ 
siveh I, 105. |‏ 
P. f, l. 6. De wos vid. infra in v. „aaa (III, 4. , 10), Al-‏ 


Jaqubr ١1, 8 (ubi de Aabenis, e „ibi paratis, sermo est), Ibn 


Kallik. N. #44 (ubi in ed. Wüsr. p. J in f. pro لاخر‎ ^ PS. „X. 


, ut exstat in ed. Sram, p. olo, 16, coll. ipsius vers. II, p. 353 
n. 3), px Sacr Rel. de l'Ég., p. 689 N. 88 (ubi memoratur veo 
L9, „as, , Delas et ses hameaux), et Ibn Bat. in CHERBONNEAU Foy. 
d' Jon Bat. cel. p. 74, in ed. Paris. I, p. 95, 2 a f., nomen efferens 


Ua», et linum (X celebrans. De Stanz pronunciat (535 , ut 


Ibn Al-Atır in notà 3, textui supposilä. — De T God,, in Nubia, 
vid. Lrsrus Br. a. Aeg. p. 128 el seq. 

P. F. , I. 8. Verba الدلال‎ ad دخبرة‎ desunt in Cod. Vind. et Cant. 
In Oxon. pro J male legitur GI. Vox bl de quo h. |. 
sermo esl, ul Fr, ail, »significa! hic Aortum, arborelum s. palmetum , 
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ul I, fao, L ult. Tom. IH, of l. antepen. di per („U- explica- 
tur, et in loco Al-Bekris, allato II, oj, n. 12, de حوايط‎ fil 
sermo, In Kam. turcico deinde docetur „ حايط‎ improprie de Aorto dici 
بستاله اطلاى اولنور)‎ 5e e,,“ quia proprie septanm signita, 
quod per synecdoehen de eo usitatur, quod intra septum continetur. De 
hujusmodi Aortis i, loquitur "IclaKrt in Anz. Chr. Ar. p. 82, 
l, 1," et de Bale ibid. p. 85, 1, ae vid. item Fr. in Z. d. d. m. © 
XI, p. 128 n. 4. — Nomen, quod l, 9 in vacuo spalio supplendum est, 


et in Cod. Ox. eodem modo atque in L. legitur, est Gas, in 
Qäm.° quidem non laudatum, sed deminal, formae ausu, ata سلطا‎ 
formalur calla (vid. v. c. Ewaror Gr. Ar. I, p. 157 in f). Spe 


elatur Judaeus, eruditione clarus, qui Islamum professus est, et de quo 
vid. As-Samhüdi ap. Wüsr. G. v. Med., p. 150 (ubi de IA! etiam agi- 
tur), et Caussın Essai IIT, p. 25, ejus nomen enuncians » Monkkay- 
rik, de la famille des Thálabat-ibn-el-Ghityoun," quo sumto ea, que 
de ipso h. l. traduntur, aliunde nondum nola, explicantur. De Triba 


e, a Mob. devictà, vid, Abü'I-Fed, I, p. 102, in primis Ibs ick 
I, m et — — Voce denique, ti ex additis patet, hie est col- 
lium nigrorum series, 3 ila ut complures pagos complecli pos- 
sel, Eodem modo atque infra ad v. الضباع‎ (I, M. I), الضبع‎ deseri- 
bitur in Qäm. in. v. p. t.»o |. 13 et 14. — De 385 جيل‎ , a meri- 
die montium jugi "(ES Jes, vid. Serrzen III, 66 el seq, quem 


Resim. in Mappa appellat . De JO, ex quo loco aqua ad 
urbem Carthaginis Africasae ducia esse dieilar, vid. Al-Bekri ed. Suis. 
P f „ 10. 


P. f.. L 10. Ar Behr in ve c مشرف على‎ J L syl 
ما كان يسمع منه فى الجاملية قواتف الجن هد‎ fies. fom 
st, 9 (tinnitus, voces submissae) addatur Lexicis. Ibn Hamdüs 
(+ 562 Begdide) tradit in 8 Ai "e, Qorailites in hoe mont 
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filas vivas sepelivisse; vid. v. Kuma in Sitz.-ber. 1851, VI, p. 426 
e separ. p. 18, eol. p. 26 et seqq.]. In n. 8 pro مطل‎ cam Fi. 
L مطل‎ — De , Scholl Damascenà condilä a. 847, Z. d. d. 


»- 


. G. VIII, 356. — Pro . ودموران‎ o» Qam. ١ · of, 6: ذموران‎ 


G, De his pagis vid. Al-Qazw. II, p. to, el de YY ذمو‎ (cum 4) 
etiam Noster infra in v. et n. &, ubi Q&m. verba exstant, Pro Jaai 
eum F: l. « , i. e. ak” 

P. f. v, L}. De 85 praeter locum n. 1 laud, vid. Al-Maqqart I, 
f, 15, et FFP, 7 (ubi xy), Abde'l-Wib., MF, 5 f., Al-Bekr Descr. 


Hr. ed. Slan. p. A, 7 a f. De eädem regione Almeriensi vid. item Dozr 
Roch. 22° ed. J. p. 249; de Lado, anû ex parlibus, quibus ‚to, (in 


Ag) constat, Al-Bekrt ibid., p. II, 17, coll. vers. Staw, in J. 4. 
1858 Oct.-Nov. p. 44l, ubi nomen sic enuneiatur. Delbak etiam pro- 
nunciavit Quatren. in . et E. XII, 457 (23). Lege ergo infra III, 


p. Fl n. 6, pro uk Jo, Lb. De Ks, Wüsrexs. Macr. G. d. 
Copt. p. fl, 8 et p. 101, et p. 4, 12 et p. 138, Lobbo'l-Lob. in v., 


et عم‎ Sacy Rel. de TEg., P. 695 N. 60, ubi inter loca prov. oS. 6 
enumeralur وڪغو ر ها‎ "EA De دينوه‎ . pago insulae Seilán, Lre 


The Trav. of Jin Bat., p. 190, in ed. Paris. IV, 183, in eompendio, 


quod. Arsozn edidit in Chr. An p 108, 5 locus omittitur. De po im 
Hisp, Dozy Reck. ed. 2% I, 339 et 34l. 


P. fv,1.3. De o buds conf. Lobbo'l-Lob. in v.; de . * in 
Kurdistäne, Brau Z. d. d. m. G. XII, 593. De „s, Syr. 


ap. Veteres Dolieke, Dolichiuwm et Dulichia, urbe Syriaci, 41000 = 
ste a Samosatä, Asses. Bibi. Or. II, in Diss. de Monophys, fol. m, p. 7, 


v, Kuzuer Beitr. z, Geogr. d. N. Syr. p. 25, ubi دلوك‎ scribitur, sed 


ap. pe Sacr Chr. Ar. III, 109. De eà urbe vid. item Al-Mota-‏ دلوك 
nabbi in vers. Haus. p. 261, Am-Nowairl ap. Qvarnnx. H. d. Salt.‏ 
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Man. I, 2, p. 140, Abuü'l-Fed. p. Fd in v. „ur, et Ann. Mus, 
II, p. 478, Abu'l-Mab. II, Pj, Feerr. Hist. Hamdenid. in Z. d, d 
m. G. XI, 193, Weir Gesch. d. Chalif. in Aeg. IV, 82; Al-Bekri 
in vi بفتع اوله  بلك مى الثغور المتصلة ببلاد الروم وراء‎ du 
© = ويتصل بدلوك صناجة  ثم صح لى أنه من‎  تارفلا‎ ٠ 
De iso vid. infra in v. Quid sit iı nescio. Nam forle e 
leg.? De دلوك‎ vid. item Al-Bekrl in v. سليمان‎ . De iin 
,دلول بالمغرب‎ Al-Bay. II, Fir, 10 et 16, Al-Bekri ia Afr. descr. el. 
Stam. p. H, 16, quae urbs a Quureem. in . et Æ. XII, p. 526 (92) 
male appellatur „ s; — de دلهانس‎ in Li, in Aegyplo, ۴ 
Sacy Rel. de l'Ég. p. 689 N. 81; de ا‎ haéc Al-Bekri: موضع‎ 
اخطاً والدعالك بتقديم‎ Od الهاء على اللام‎ AS باليمن ومن‎ 
بعس اهل اللغة ووقع فى‎ absol AK الهاء ياتى بعد عذ!‎ 
معاقل البكر‎ e كتاب الهمدانى بتقديم الهاء دعلى وقال‎ 
` © وسقطرى وجبل الدّخان‎ p, S وكذلكه لسوت حصن منيع‎ 
Quid legendum sit pro TEENS quodve castellum ibi intelligendum sit, 
nondum vidi. Vocab. لسوت‎ „ quod iamen alibi non affertur, illustrari 
videlur voce لصوت‎ collec v. mal, vel ou latro, Taijtarum dis 
lecto 56 De „U, vid. Wark Reg. p. 383, et infrain Add. 
ad راغ‎ De insula سقطرى‎ infra in v. — Qam. in v. p. Ian $a 
. KIL n » - 3 جزيرة بين‎ fie „ir 
وك سود 27 بسارض العرب‎ quibuseum conf. infra dicla ap. 
Nosi. in v. Il et AI. De الدخان‎ >, supra in Ada. I, 
448. — De a. A, vico urbis A U, Z. d. d. m. G. V, hel lh 

P. fw, l. 6. De دليجان‎ s uU KL TS, vid. Abl Fed. p. fi, 
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13-15, et Lobbo'l-Lob. in v. et in Suppl. p. 96, et nola 2a textui ad- 
dits ; de 8 (contr. ex 195) , nolissimà Indiae urbe, olim dictà 


RM , Abu'l-Fed. p. Poa et seq., et infra I, p. Fl n. 9 (qui loeus 


in Cod. Vind. et Cant. deést). De ed urbe vidd. JY. et E. XIII, 179 et 
seqq, Ibn Bat. I, 364 et 425, II, 6, IIT, 16, 145 et seqq. (coll. p. xı 
el seqq.), et de novem ipsius porlis; ibid. III, 149; in primis de eå urbe 
conf. Diss. 6 801932 DE Tassy J. A. 1860 Juin, p. 508 et seqq. (separatim 
edita sub titulo Description des Monuments de Dehli, Par. 1861), et Z. d. 


d. m. E. XIV, 204. — Formam " Vorrxns memorat, I, p. 897^, et for- 
mas C et دعلو‎ „p. 943°. In diario Bairütensi ( الاخبارا‎ Xi), v. €. 


ai 1858 N. 5 p. 2*1. 8, vocatur S. De Qarmatis Indieis ex urbe lil 
in urbem دعلى‎ a. 575-76 fugientibus, sed a. 634 elade affectis, Dz- 
PREMERY Hist. des Ismaeliens de la Perse, J. A., 1856 Sept-Ocl. p. 


383 et seqq. — De دلى‎ (Dilli), pago Hauránis, Sxrrzxu, p. 61 et 290, 
et Wzrzsr.. Reiseb. üb. ean. p. 123; de A, loco ad paseendum 


aplissimo prope الشام‎ 8. Warris Z. d. d. m. C. VI, 204; de 


N „ duobus pagis in regione البلقاء‎ , Ros. Pal. III, 924, de 
quo loco conf. Fr. ad Szzrz. IV, 224. 
P. F. v, l. 9. De LoS vid. supra in v. G5, Zam. p. o, 5, et Lob- 


bo'l-Lob. in v. De „lel, a quo in Cod. Lend distinguitur LI, 
Qam. in v. (p. MW, 6 a f) tantum: € Has: De Posts KÁ GSU 


(+ 59) vid. infra in v. NA, وقطان‎ Las, „, ممنع نع‎ et - Al- 
Most. p. Wf, 12, 190, 10, nl F M^, 4 et 5, fo, 5 et 6, 
Zam. p. مه‎ in f. et o4, 1, coll. notis I. 3, 5 MF, 7 et 8, Dozy Ca- 


tal. I, 324. Versum ejus Poötae Al-Bekrt in v.: j^ attuli De 

g vid. Noster praeter dicta in n. 7, ad v. . infra ia v. 
n et — et Jägüt in Add. II, p. 35 ad v. N, et 
ad v. $a > الذمادم‎ , Gente Africanà in mediá Africà habitante i in 


terra 3 vid. Abũ'l- Fed. p. 1F et fi? (Rzrs. p. 225), et Al- 
61 


v. 
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Bekri in . et E. XII, p. 655 (221), ubi conf. m. 2; in texi 
male . legitur; in ed. Sram. p. I, 8 exstat RN „et sie Al- 
"dris I, p. 116. Nost. infra in v. de e tantum addit po De 
دمادوت‎ , sede Episcopi in Koräsän, Assew. Bibl, Or. III, 2, p. 1 
de Un, pago prope Damasc., ad Baradam fluvium , Dixrraic Rei- 
sebild. II, 361; de utroque دماص‎ in Aegyplo, Al-Mobt. in v., et de 
Sacy Rel. de L Eg. p. 612 N. 197 de loco 43 21; alterum beam 
ibi non offendi. | 

P. F., l. 3a f. De bU vid. Lobbo'l-Lob. in v. In Ad. de Thy. 
p. 688 N. 193: » Lo iE M., , Damat el Almablat son 
hameau," ubi differunt loeliones inter الميلات‎ et آلبلات‎ de Keb, 
loco in urbe Damasci, v. KarAxR AM ittelsyr., p. 83, et Quarnım. ist. 
d. Sult. Maml. II, 2, p. 163; de ae CH in prov. Aeg. .قوس‎ 
Lobbo'-Lob. in v., et Rel. de “ Eg. p. 703 N. 22; de ,مانس‎ lin. 
in. v. p- VA. peu [^ 99) 3 less stadt, Locus A 
gypti in Cak. 5207800 non exstat. 


P. F. „, l. 2. De ,L praeler locos not. 2 laudd., vid. Nost. ia *. 
,s (et Add. ad b. l.), deinde Al-Qazw. II, FI et seq, Abü'l Fel. 
p. fr! (de (ناحية دماونی‎ in v. دتباونك‎ Vorxxas I, 9020 in v.: » Aila 
nom, urbis celebris in Mäzenderàn; 2) mons ab illa urbe sic dictus, in 
quem Dohàkum (lai) incluserunt B.; ef. ,o et Oleo 
Ad lectionem Aj UO l. 2 Fr. haec observat: » Ex mente nostri auclo- 
ris ser. Q, Lo, quoniam s. v. Q, o ad hune locum remittit, 
JL,» autem non babet, De scriptura hujus nominis, multum varian- 
te, dispulavi ad Abulfed. Hist. anteisl. p. 212-213 et p. 232. — Ce 
terum Kûmûs turc. scripturam editionis arabicae Calcuttensis vitii arguit, 
quum pro iis verbis, quae in adnotatione posita sunt, haec habei: 


دنباوند ذالى ضميله ككرمان ترابنده بر K‏ آدیدر عام U‏ 


G "m‏ نواحیسنده دخی بر صرب ویوکسک طاغک اديدر 
Consenlit igilur cum nostro de scriptura Aj Leo." Nosträ aetate D'‏ 
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Turon. Korscꝝr in montem ignivomum Demäwend adscendit, el de suis 
explorationibus et de locis monti vieinis egit in Prraxaani Mittkeillun- 


gen 1859 fasc, 2°. — De 28 X2À$, prope Ormijam, vid. 0014 
H. des Mong. p. 319. 


P. £.1,1.3. Dicta de EP desunt in Cod. Cant. et Vind. Verbis EM 
o 


. pro quibus Oxon. habel ملسع‎ go, significatur tractus, fodi- 
nas plumbi continens. Hoc sensu Nc in Lexicis quidem non affertur, 


2 e. oe 
et contra قلعی‎ dieitur stannum; sed القلع‎ in Qam. in v. (p. مها‎ L 1%) 


3 <o 


sic describitur: 2 المح الرصاص‎ trii .وعدن‎ Plumbum 
ergo intelligo, ut Axis. Rel. des Voy. Y, p. LXI et seq. n. 2, et p. 
LXYXV, et Aboulf. I, p. 60235115 , ubi sermo est de plumbo Indico, et 
-loeus iam Al-Idriai (£, p. 79 et 80, mbi verba - الرمسوص‎ a 
Jaunzaro male redduntar étain), tum Al-Mas'üdii (coll. ibid. I, r, 4 
a f.) afferuntur. Pro „As يبقى‎ quae in Ozon. leguntur: s was e^ 

* - — 0. à. 20 

cum Fr. l. تعره‎ | ioa, vel تعر‎ Rus: urbs munita Ya'ezz. inde 
` prope dimidii diei itinere distat," 

P. fa. L 8. De monte „as vid. Al-Bekri in Add, ad v. دخسم‎ 
(11,449), et Add. ad 343, Nost. in v. S et g^ ناعمننا‎ , Zam. 


G os 


p. o1, 6-8, et , 3 a f. Al-Bekri in v.: ue 2 دم جبل‎ 
قل مراحم العقيلى‎ RES, رسم‎ 
دما عن مواضعه‎ Y (laedi) 


وفضب VÀ ) o^ sia, G‏ 
an‏ وتنب جبلان أيضا ja> JU.‏ بى الكسى wer‏ 
VC‏ جبل من r‏ نه ريخ aob‏ فى السماء ميل يقال فى Usb‏ 
اقل من zu! ED‏ وربها جبعوه دما J, o‏ 532 دماح قال 
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Qd)‏ ان الرزية لا ابا لک هالک بين x‏ وبين كارة خنزر 
Pro‏ .قال ابو حاتم zul,‏ واديان يقال لهما ناعمتا دمح اليم 
vidd, Add. infra ad h. v., et de slala‏ , دارة L ab‏ كارة خنزر 
Lerieis addenda, desigt‏ الجلحاء vid. infra in v. Vox‏ من b‏ 
terram sterilem; idem est quod 85 A ‚terra nihil produce ns. De‏ 


o2) 


dietis Al-Bekrii de ga) in v. وركبة‎ vid, Wüsrzwr. ad Reıszei Hist, 
Regn. Arab. p. 208, L 10. — Pro jll Jel 1. 9, eum Fr. »sr. 
,لاقل الرس‎ i. e و الوس‎ vid. Beid. ad Sûr. XXV, 40 (ed. mese Vol 
II, p. f. l. 6-10) „ inſra in v. Deinde Fr. ad l. 10 obser- 
val: » puto pot pro — „ quam conjecturam ا فت‎ Jáq. Ozon., 
habens EX , Jaq. vero Lond. etiam „ 6 Jus J. 10 prae- 
terea adde x45, ut Zam, etiam legit p. , 3 a f. Voee U, a sing. 
M eavitates intelliguntur , s. loca, in quibus aqua stagnal, el ex qui- 
bus porro per rupes deslillat, Aliquoties de iis , ap. Nostrum est 
sermo, v. e in v. Liai (II, 112, 6), Ze (IL, , & et 5), 4 
ul, fr, 5 a f.), et هذ‎ v. Us, ubi hoc deseribitur verbi 
القليل‎ sit .رعو‎ Sie etiam Ar-Tibrizi ad Hamas. p. 4.۴, 14-16: 
الخليل الوثسل‎ Js والشل الماء القليل يترقرى على وجه الارض‎ 
القليل يتجلب من صضرة أو جبل يقطر منه قليلاً‎ all 
Melali Axa يقطر‎ N, والواشل القاطر يقال جبل‎ Als; quen ul 
altum montem. Al-Gauharl item affer. De Tribu بن عمرو‎ M, vid. 
infra in v. La A, et Wüsrzur. Reg. p. 339. 

P. F. , l. 11. De pt Xe praeler dicta n. 9 vid. Rosims in 2. 


d. d. m. G. VII, 70 et N. B. F. p. 617 (ubi Dummar), v. KREME 
Mittelsyr. p. 241, et Topogr. v. Dam. I, 27 in f., pronuncians Dun- 


war, Do بالمغرب‎ pt جيل‎ (pro quo unus Cod. scribit ja, sèd aule, 
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ut videlur), in monlium jugo co» vid. Abü’l-Fed. p. I'v, 7 (RxII. 
p. 178), et Ar-tigäni in J. A. 1853 Févr.-Mars p. 109, et Add. ad 
LO (II, 461). De Tribu دمر‎ (Demmer) vid. DE SLANE Hist. d. 
Berb. III, 186, et Al-Ja'qubi FFI, 5 a f, ad quem locum conf. DE 
Goze de Al-Magribo p. 90. De utroque pago Aegypti $, ودم‎ altero 
بالغربية‎ , et altero dicto ,دروا الكنائس‎ Al-Mosk. in v.; de priore, olim 
Two, conf. pz Sac Nel. de V. Hg. p. 639 N. 196 (I, Me 
mm» „et QUATREN. Mém.’ sur l Ég. I, 358; aller eo nomine a Sacro 
non affertur, sed ibid. p. 639 N. 195 exstat الكحمارة‎ „8. De 


8 ص 


s, 5. A, loto Africae mediae, Z. d. d. m. G; VI, 312 et 327. 

P. ومع‎ l. 12. De و دسفي‎ Aegypliace dicta Z'emsióti (CHAMPOLLION 
Eg. sous les Pisas U, 112), vid. Al-Idrisi I, p. 312, 315 ,916, 
317, 318, 321, Lobbo'l-Lob. in v. (ubi l. 5 L. 13 pro 
یسنب‎ Ll ca De nem شبرأ‎ vidd. Add. ad 4, , de NC 
بمصر‎ S. Wüsrxur. Macr. G. d. Copt. p. fv 3, a f., el. p. 68. 
De TES i Syriae urbe, Abû'l- Qasim Ali ben Alı Moh., vulgo diclus 


Ibn Al-Asakir (+ 571 = 1176) opus (in primis tamen biograpkicum) 
80 constans voluminibus scripsit, quorum nonnulla, ut KRTuknus ait, 
Damasci reperiuntur (Mittelsyr. p. 141) , et de quo vid. "Ibn Kallik. N. 
for, et Hagi Kalifa II, p. 129 et seqq. N. pin. De eà urbe conf, 


Nost, in primis in v. (553 , توما‎ et ,الموصل‎ Al-Ja'qübI p. o, Al- 
Ietakrı in Arn. Cr. Ar. p. 96 (Morora. p. 36), Al-Bacri ed. Lees in Ind., 
Abü']-Fed. p. Por et Fo, Al-Qazw. II, jj et seqq., Ibn Gob. p. ii et seqq., 
Zam. p. 4, 10 et 11, et Py, 5, Ibn Bat. in Lee the Trav. of J. B., 
p. 28, ed. Paris. I, 188-254 (ubi p. 188 'Ibn Gob.! dicla afferuntur), et 


IV, 315 et seqq. Al-Bekri in v. post verba n. 1 allata de c» دماشف‎ 
نمرود بن كنعان‎ haee tantum addit: هو الذى بناها وكان‎ xil 


آمن بابراعيم وصار معه وكان ابره نمرود دفعة اليه لما رای الايات 
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Qoam فى رسم‎ shla De Nimrūdo conff. Add. I, 48; de rege 
Damasco, Nimrudi filio, cujus memoria etiam nunc in valgi ore celebra- 
Aur, v. Kreu. Topogr. I, p. 7; de Nimrüdo, casira xestiva ponente in 


monte نیون‎ , Se prope 8 Bass. Gesch. d. Kurd, Fürstenk. 


in Bidlis p. 164 (22), et de. Gairüno, cujus nomine Damascus etiam 
appellata esse dicitur, Add. II, 136. De Damasco porro vid. Gorıus ad 
Alfrag. p. 128-130, A. Scuurrens in Ind. ad Vit. Salad. in v., As- 
sew. Bibl. Or. II, Diss. de Monoph. fol. m, p. 6, et III, 2, p. vonn, 
et de Damasci ambitu, ac multorum ipsius locorum dimensione sub 
Nüro'd-dino a? circiter 1170, Ren. Rel. des Voy. II, p. tov et seqq. 
(coll. I, p. iv et v). Deinde ex recentioribus, Lersıus Dr. a. Aeg. 
p. 383 et seqq., Serrzen I, p. 269 et seqq., 277 et seqq., 291 el seqq., 
300 et seqq. (et de Taraitis, ibid. p. 295; de fontibus, p. 311, et de 
suburbio, ciqa] p. 313), Bucks. A. in Syr. de urbe et locis vici- 
nis, p. 113, 344 et seqq., 446 et seqq., 548, Bosıns. JY. B. F. p 
590-608, v. Krener tum in Mittelsyr. u. Dam. (1853), tum in To- 
pogr. v. Dam. I et II (1855, 1855), Werzstein der Markt in Dam. 
in Z. d. d. m. E. XI, 475-525, J. L. Poster 1) in Diss. the rivers of 
Dam., in Kırro Journ. of sacred Literat. 1853 Jul. p. 245-262, coll. 
Rönıc. in Z. d. d. m. ©. IX, 341 et seq, et X, 629, unde efficien- 
dum, flurium 78019 (2 Reg. V, 12) non esse, ut vulgo staluilur, sus! 


sed Me „ quem ilem memorat Serrzen I, p. 286, et 11051155, cum 
Ponrzno consentiens, l. l. 579, 583 et 612, a quo vero dissenlit Kaos 


ad Szrrzew IV, 84 et seq. statuens “DYB esse fluvium Po ubi de 
MIR s. NI item disserit; — 2) vid, Porren, ubi agit de hist. to- 
pogr., et de anliquis monumentis urbis, ac de Palmyrá, Libano et Hauräne, 
in Libro, Five years in Dam. 1855, coll. RöDTO. in Z. d. d. m. G.X, 
756, et Monz in J. A. 1857 Arr.-Mai, p. 464. — De fluviis Di 
masci vid. item Tuch in observ. ad dicta Al-Kijärii in P/ngsipregr. 1850, 
p. 12 et 13. — De a عيرم‎ vid. Ros. Pal. III, 899 col. 2, e Fr. 
ad Sxzrz. (I, 136, 11) in T. IV, 85, ostendens XS orlum esse e 
Gr. J 7777, quo nomine hic fons ap. Damascenos Graecos per excellentiam 
nuncupabalur De nominis X xao Ziymologiä egit Hırzıc in Z 
d. d. m. C. VIII. 219, ac de Templis ejus et Academiis Fleisch ibid., 
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p. 346 et seqq., el de ipsius Uu LIT, .م‎ 353. — Aniigworem ur- 
bis historiam persecutus est Rosıss. l. l p. 60%-608', recentiorem v. 
Karner Alitielsyr. p. 1-92, ab Moslimorum dominatione inde. De fatis 
ejus sub Al-Mostanciro, Qvarnzm. Afém. sur l. Eg. II, 301, 339, 390, 
433 et 442; de gravi inundatione. ai 669: (1270), de qu& ibid. p. 79, 
etiam vid. Al-Magrizi et An-Nowairt ap. Quareen. H. d. Sult. Max. 
I, 2, p. 90, ubi I, I, p. 96 et seqq. agitur de Damasco a. 658 (1260) 
ab Hüulagu subjertd, et II, 2, p. 150 et seqq. de urbe a. 699 a Mo- 
golis occupald (coll. v. Krem., p. 82), sc de gravi incendio ai 0 
(1339), Christianis imputato, Cod. Leyd. N. 9515 et 9513, de quibus 
vid. Dozy in Cat. I, p. 154-158. De ألا .امع الأموى‎ , conf. Cod. 
Leyd. N. 1516 (Cat. II, 177 et seq., collatis dictis in Add. II, 10); 
de Al-Walido, columnas marmoreas ex Ecelesià Mariae Antiochenà dedu- 
cente, ad. Damoscenum Templum ornandum, v. Kazu. Beitr. z. Geogr. d. 
JY. Syr., p. 3; porro de eo Templo vid. Abu'l-Mah. I, foo, 9, et de 
calamitate , quam expertum est occasione terrae molüs a. 233, 444, 12 
et seqq.; deinde consul. v. Kazmra Topogr. v. Dam. I, 31-57, ubi eliam 
exponitur de fonte en-JVemfara p. 35, 36, Al, 46, 48, WiurzsrrIN 
I. I. p. 48, n. 8 et 506, ubi de capite loquitur Joh. Baptistae, quod 
ibi asservari dicitur, hodieque ila veneratur, ut jusjurandum per illud 
nunc item sanclissimum habeatur; porro v. HAxuza Gemäldesakl II, 
134, et V, 216, et Cnwors. die Ssabier I, 215, et II, 546 et 676. — 
De regio palalio, v. Krener Topogr. I, 48, de palatio Komarawaihi, 
ibid. II, 27, et de castello II, 22 et seqq. et p. 30. — De foro Da- 
masc., Werzsteis l. l. p. 475-525, et de singulis foris, v. Kreuzes l. l. 


H,le seqq. — De loco Damasceno, dicto T€ أبن‎ po Nost. 


in v. G. — De vitro Damasc. olim celeberrimo, Z. d. d. m. G. 


VIII, 526; de oleo Dam., ibid. p. 526; de gladiis Damasc., v. Kaen: 
Alittelsyr. p. 87, et v. Hıumer J. A. 1855 Janv., p. 66 et seqq., 
unde apparet artem horum fabricandorum, artificibus post urbem a Ti- 
müro coplam maximam partem abductis, Damasci majora in dies detri- 
menta cepisse, et in Koräsänem praesertim translatam esse, De gladiis 
Damascenis item conf. v. Hamnen, über 3 arab. HSS. d. Goth. Bibl., 
p. 24 (Sitz.-ber. Tom. XV), et Seerzeu I, p. 307 et seq. De cogno- 
minibus Damasei, Wrrzsr. Reiseb. üb. Haur., p. 79 in n. — Alia loca, 
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quae eliam Damasci nomen gerunt, sunt: 1) مراغة‎ item dicta دمشق‎ 
S- (Ibn Bat. I, 171); 2) FRA el regio البيرة‎ universa (Al- 
Maqqari I, 4f, 7 et seqq., bas 6 a f. el seq., 1.3, 7, et MI, 18, 
Reım. 2dboulf. II, 253, v. Haus. web, die Geogr. v. Span., p.39 in v. 
Jilica); 3) palatium Qortobae, Al-Maqq. I, . , 4 a f. et seqq., ffo, 
3, 4, et Dozr Script. Ar. loci de Abbad. I, 29 n. 95. — De بعية‎ 
VA ao, Abul-Fed. p. F. ) p. 49), de uno tantum loquens ab 
oriente.urbis, Sunt vero lacus tres, quorum unus vocatur الشرقية‎ "alter 
halt, et meridionalis Kl UI 2, a pago ejusdem nominis; vid. 
Rosıns. . B. F. p. 586-588. 

P. £4, l. 4. Pagus Fajjümensis ap. oe Sacr Nel. de l Ég. p. 682 
N. 52 vocatur Maut , quod quare addalur, dicta Nostri il- 
lustrant. Dictionem — — DE Sacr in Gr. Ar. I, p. 354 


non memorat. De eo loco etiam vid. Srrrzzw III, p. 270. Pro lq 


Fr. legit cum L. xè, et sie etiam habet Jaq. Petrop. Ad. coll. L. 
ego istud reluli, i. e. ad cepas, quarum sapori nulla inerat acrimonia, 


non ad cucurbilam (ei). Jüq. tamen Berol. habet La. De n 
loco Asiae Min. (?), Qolb., FPE, 9, et ifo, 10; de , , loco in prot. 
Aeg. قوس‎ , Wüsrzsr. Macr. Gesch. d. Copt. p. J. |. n a f. et p. 139. 
. Forlasse oa (ddd. II, 482); ex scriptione pasad istud لمشير‎ 
facile anadan, 

P. f., I. 6. De Tribu بن جناب‎ de) in v. UNI vid Wis- 
mur. Reg. p. 266 l. 11, et p. 476, coll. tabulis geneal. 2, 30; ibi lamen, 
` meque in Reg. memoratur ,ناکر‎ 8 ut in Ox. Sw sed * بن‎ o» 


295 o^ 
Cant. seribil „, Jüq. Berol „şt, Pelrop. n, qui ergo leelio- 


De „U, s... nullibi mentionem faclam esse vidi. 


nem p commendant. Pro seq. دقش‎ DE Sacr ZA de rs. 


p. 639 N. 199 habet „L, Damkasch,” coll; n. 3 ibid., abi 
„ A, Damkas." - ' 
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P. F., L11. Nomine XL & 5 s. 5 , ut bic appellatur, spectari 
urbem vulgo diclam Dongola, apparet ex voce x iio infra allatd. De 
eà vid. supra in v. X, Al-Idrisi I, p. 33, Al-JaqübI fF, 14, 
Ahmed ben Salim, scriplor sec. Ai medii H. ap. Al-MaqrtzI ed. Bül. I, 
P. M, 14 a f., et Quarazu. Mém.: sur l Ég. II, p. 14, Abū Selah 
ibid. p. 33, 93, 99 el 112 (ubi de Eccl. السوس‎ , quod nomen p. 


107 scribitur , = i. e. Jesu), Al-Qazw. II, Yo, Abü'l-Fod, p. fo, 
16 et for et 101 (Reım. p. 57 et 229), Ibn Bat. IV, 396, Al-Maqr. 
` in Quarnzm. H. des Suit. Mami, II, I, p. 90, 98, 99, 105 et seqq., 
et II, 2, p. 245, Weir G. d. Chal. IV, 93 et seqq. (de expeditione 
a. 671 eo susceptä sub Baibarso), et 166 seqq. (de exp. a 686 et 688 
sub Quiläüno), ac de reliquiis rei Christianae, quae ibi supersunt, Lrr- 
sius Br. a. Aeg. p. 249 ot seqq., et Land Joa. Bisch. v. Efesos P 179 


P. 2.4 l. 3 a f. De Loa vid. supra in v. o Agia حصن‎ 
IA BEE. , infra in ر‎ >= et منهات‎ S , AbU'I-Fed. p. J. et 4j 
(Rz p. 121), scribens Lt, Al-Mosk. .م‎ iv, 6 (habens و (الكملوة‎ 
Wrir G. d. Chal, IV, 336, et Jonamws, in Ind, p. 268. Arbor (in 


3052» 


fin.) vocata A. „ eliam appellatur الكهبلة‎ et الكنهمل‎ s. , et 
ad quercuum genus perlinet, Hie locus, prope rr diversus est ab al- 


ro; „Lt infra in v. dicilur Aus, وناحية قرب‎ hie > De 


vid. ilem infra in v.‏ جناب 

P. Fl. I. 2. Versus M. „. Poilae ub. de quo Nost. in v. 
ذو دم‎ loquitur, afferlur ab Al-Bekrio in v. ,البلحة‎ ila: , أقول‎ 
exi أو دوهن‎ p وذى‎ € e .جار وزن اعلام ذى‎ Ac porre 
adäit Al B. ri قال اہن حبيب الدونكان واديان لبنى سليم فاجيعهيا‎ 
© وذو. وجمى , هناك‎ > m ame پیا‎ Pro الدونكان‎ 
sine dubio, ul infra ap. Nosir. in = leg. GO!. — Pro seq. دمما‎ 
ut Nost, Lobbo’l-Lob. in v. Liao. De P 55 vid, infra in v. E 

v. l | 62 
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اطم ,دمن حبنت cum Fr) ibiq. n. 10. De‏ دمما (ubi L‏ ,عییسی 
anliquo Persarum TEN Babelis, Hamza "Icbah. PP, 9; de gs‏ 
AkQazw. II, M, el infra in v. A, USS. De mente el regione 5‏ 
Jensi fl sermo infra in voce Aj U et ,L, ubi, et ad . Lb.‏ 
conf. Add. I. ., dii‏ ,التوشادر de eo loco vidd. Add. — De‏ 
Lisit, Add. I, 158, ubi locis landd; addalar Al-Maqq, I. 1, 15 e‏ 


seq. — Vorrers I, p. 905^ in v.: « دمندان‎ infernus —; 2) ipis — ; 
3) nom. urbis in regione كرمان‎ , in cujus vicinia fodima auri, arges, 


aeris el luliae est, el caverna, in qua aquae strepitus. semper ad amres 


pervenit, et vapor exhalans im lateribus conspissalus sal ammoancem 
praebet F.“ I. 7 pro أكثف‎ cum Fr. كتف ماه‎ i e. atm 
et 1. 9 » pro a l. . 

P. fi. l. 10. Quomodo دمنش‎ pronunciandum sit Liber soster 
non siguifical, neque eliam Qam. aut Jäq. Berol Petrop. vero habe 
Re: Sermo ergo non est de — 5. ., de quo vid. infra 
in v. De . tractu Siciliae, Al- Idris ap. Anu Bi. Sic. p. 
Pr, 5 (Jave. II, 79), et de urbe Siciliae, ibid. p. jt, Tbeol-Atır, 
ibid. p. rff, 5, Pev, 9, An-Now. ibid. Jaq. p. fA, 7, et fot, 12 
(ubi و(دمنيش‎ el Ibn Kald. ibid. p. F, 9, Fw, 6 et fit, 10, d 
Auası Carte comparée p. 35% in v. Demona. — L. 12 ad fc 
»scr. تلى‎ , nisi malis ".مما يلى‎ — Vorens I, 905°: » ,لمن‎ Mi 
stationis vel mansionis cujusdam (يندرى)‎ in Hindüstàn B." 

P. Pl. l. 12. De ذنى اشرق‎ in v. X i A vid. supra ia t. UL 
(I, p M, 3 a f.), et in v. ذو أشرى‎ (I, PM, 9 et n. 5), ib 
conff. emendstio ad Add. I, p. 113. De ينكد‎ o, Poda Kobie 
loqui videlur in carm. ap. Al-Bekrium ad v. TETE ubi vocatur xia) 
بالذناكب‎ , quia = eà in regione ponitar in v. (de dieto versa 


vidd. Add. ad v. yle); de ie Kaas oppido prope Km € 
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st, Al-Bekri in . et E. XII, 565, 571 (131 et 137), in ed. 
Sram. j.3 in f. et ji? in f., et de KAN GSI, inter Tunis et باشوا‎ , 


3 © 


idem V. et E. XII, 500 (66), ed. Sram. p. fo, 3 a f. De „is 
و باحميم‎ DE Sacy Rél. de l'Eg. p. 701, N. 17. 
u > 


P. ft. 1. 4 af Prior locus دمنهسور‎ in prov. PERF etiam appel- 
labatur: الموخش‎ „, ot ab Aegyptiis Tinenker, i. e. urbs Hori 
unde nomen Arab. sumlum est, tum eliam Graecum Hermopolis nempe 
Ego dis mixg, s. parva, ut cognominabatur ad hanc urbem distin- 
guendam a.Schmün, Arab. ن‎ ne: s. Nee: „ quae dicebatur 'Eguov- 
eig meyaly, de quà vidd. Add. I, 118. De hac urbe vid. Al-Mo£t. 
in v., Ibn Gob., F., 8 et seqq, Abü'l-Fed. 1,4, 4-7 (Reis. p. 145), 
Ibn Bat. in CuznsowmEau oy. dI. B. à trav. ! Afrig. p. 33, in ed. 
Paris I, p. 49, et IV, 323, Lobbo'l-Lob. in v., pz Sacr Rel. de "Eg. 
p. 659 N. 1, Al-Maqr. in Wüsr. Macr. Gesch. d. Copt. p. on, l. 16 
et p. 135, et (ut videtur) p. F, 10 et p. 142, et Quarnzm. Mist. d. 
. Salt. Mami. II, 2, p. 91 et p. 216. Urbs a. 702 (1303) terrae motu 
eversa (ut in posiremo docetur), sed dein restituta est; vid. in primis 
Qoaraxz. Mém.: de PEg. I, p. 359 et seqq., et Cuamporrios U Égypte 
sous les Pharaons Il, p. 249 et seqq. In primis inclaruit vestibus 
dictis الثياب الدمنهورية‎ , ut 41-1051. tradit, — De Maghi دمنهور‎ 
من ضواحدى القافة‎ 2 loco a Nostro memorato, item conf, infra 


in Add. ad v. |i, et Al-Mo&t., ubi nuncupatur pe: . Utrum- 
que enim nomen gerebat. Prius a Sancto Georgio, qui ibi Martyr 
periit, cujusque digitum Copti Christiani servasse dicuntur; posterius. 


nomen habet a loco PCR quem memorat Al-Mo&. p. Fv, 15 (ibi 
pronuneians I-), et Calal. Sacyan. in Bel. de l. Ig. p. 598 N. 17 
his verbis: الشهيد‎ V وفی‎ N. SUl i De hac urbe vid. prae- 
ler OvaTREM. Mims l. I. p. 360, Abi l- Fed. p. 14, 9 et 10, ubi (ut 
Res. I. l. jam observavit) pro &, cum Cod. N. 578 leg. Ag =. 


Tertium locum addit Al-MoSt, in v, | LA, „s, 2 exstat 
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in Cat. Sac. p. 639 N. 202 (hoe solo discrimine quod ibi وحشى‎ 
scribitur), in prov. Ka, inter Fostät et Alexandriam, s. in — 
1 .قوسان‎ De hoe loco vid. item Abü'l-Fed. p. 1.4, 8 et 9 e R. LL, 
et QuaraEM. Ten.“ p. 360. Quarium memorat Wüsrrrr. in Ann. ad 
Al-Moßt. p. 21, i ,دمنهور الغمر‎ ex Cat. Sacyano, ubi tamen 
locum ipse non deprehendi, — De غل‎ E nec urbe Ásiae Minoris, 
item diclê لادك‎ , vid. IIT, , n. 6. In ed. Paris. II, 270 et seq. no- 
mina scribuntur VE 5e دون‎ conf, ibid. p. 456. De utroque 
Pago ا لموشة‎ conf, Al-Most. in v. De loco Fajjümensi vid. 
pr Sacr Rel. p. 682 N. 53, ubi pro N ذبوشيبت‎ l. موشية‎ ` 
N; et sic A scribitur ibid. p. 689 N. 82 nomen alterius 
loci in prov. .البهنسا‎ | 
P. fu, l. I. De quas vid, infra in v. G, Zam. p. ov, 6d 
Al-Bekri tum ad الجيلان‎ (Add. II, p. 151), tum ad خودون‎ (Add. 
2. 
II, 374 l. & af). Hoc J. Al-Bekrt: موضع بالشام  قال‎ or? 
وقال فى‎ pee ee am من‎ Nn الببذانى ودمون‎ 
اخر الي‎ i sequuniur nempe jam dicla, in Add. H, 37% jam 
allata, ubi etiam vid. de Zrii» .الصدف‎ De tribus locis Aegypliscis, 
dictis 275959 vid. Al-Most.; de mw بالدقهلية‎ "C vid. eliam pr Ster 
Re. p. 625 N. 91, de بالجيرة‎ 8 ibid. p. 675 N. 99 et n. & 
. ibid., ae Wüsrzur. Macr. E. d. Copt. p. F., l. 1 et p. 95; de نوه‎ 


0 in parle Septentr. lacüs Fajjumensis, praeter Al-Mosk., 523 
II, 291 et 304 (ad quem locum conf. Ann. IV, 481 et seq.) male 
seribens Dümmel, et ne Sacy J. I. p. 682 N. 55, ubi vocatur 8, 
. Quartum locum addit pz: Sacr l. I. p. 689 N. 83: نعود‎ 


Lil G De X, urbe Fajjümensi, ruderibus clara, Lersıes 
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Br. a. Aeg. p28^5, in Mappis dietà Medinet JVimrüd, fortasse hb ap. 
DE Sacr J. |. p. 683 N. 74. 
P. fn, l. 1. De ,دمياط‎ Aegypliace Tamiati, ex quo Gr. (v. c. 


ap. Steph. Byz. in v.) TauióS2uc, (CHAMPOLLION Tg. sous les Pha- 
raons II, 138, Quaraem. Mém.’ sur rEg. I, 350), vide locos in n. 
2 laudatos, et Nost. infra in v. المنصورة‎ , Al-Jaqübr ird, 11 et seqq., 
Ibn Gob. P1, 10, "Ibn Kallik. N. Ap, in f. (adducens formas Dla’, 
de quà etiam vid. As-Sojült ad Lobbo'l-Lob., et a4»), Al-Bekri Dese. 
Air. ed. Sram. p. , ^, Al-Idrıst I, p. 312, 313, 315, 319, 320, 
321, 323, Abü'l-Fed. p. 54, 2 et ji4 et seg., ac de دمباط‎ B AVR 
., .م‎ P1, 7. et seqq. (Rem. p. 34, 47, 48, 160 et seq.), Ibn 
Bat. in CREA. Joy. TI. B. p. 43, coll. ed. Paris. I, 59 et seqq., 
431, IV, 322, Al-Magr. ed. Bul. I, Pi", et (ubi de Ecelesiis sermo 
est) ap. Wüsr. Gesch. d, Copt. p. Ir, 7 et p. 142, Gorus ad Alſrag. 
p. 148-151, A. Scaurtens in Ind, ad Viiam Salad, in v. Damiata, 


Quarazu. (de laeu Dimj) Mém. I. L I, p. 334. De SAA, lino 
tenxi ibi parato, Noslér in v. رأبوان‎ et de pannis iis pretiosis Al-Idrist 
> 820, Al-Qazw. II, ir in v. ڪازرون‎ quae est urbs Persica 
(li), quae, quia ibi parantur panni, Dimjätensibus similes, nomen 
nacla est العاجم‎ Las. De iis pannis eonf. item Vurrens in Zer, 
I, p. 906*, ac de NES supra in v. p. , et Add. 1,112. Canalis 


de quo eliam hic mentio fit, est canalis, qui ab —‏ ,(الخليم) 
nomen habet, et nomine Achmum in Chartis, v. c. in Mappä Libro‏ 


Rima Die Erdl. adjeelä, ita indieatus. Ad v. All L 4 Fr: suite 
A" ;" vidd, Add. II, 271, 272, et 312, 


P. fu, I. 10. De كميرة‎ vid. Lobbo'l-Lob. in v. el Suppl. p. 96, 


[d 


Al- Idrisi I, 320, 321, 323, Cnuamrorr. I. I. II, 179, et pz Sacr 
Oos 5 


Rel. p. 633 N. 46 inter loca والبحرية : الغربية‎ La لدميرتون‎ 


Karel Nor i. e. Ad-Damtra merid, el seplentr, cet. Sie Al-Ja:qübi 


Wo in f: دميرة 2 الباجوم‎ N ومدينة الارسية وى‎ , ad 
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quae conff. dicla in v. Kamy)i el الباكوم‎ el Add. ad hos locos. — De 


pago Damasci, Cuararn. H. d. Sult. M. II, 2, p. 109 el‏ )1 ودمير 


seq., v. Kremer Topogr. II, p. 35; 2) Damir-Kapou, urbe in terri 
2. Quuraem. . et E. XII, 284; de وتعرف‎ P. 


nw "ser in Aeg., Dx Sacr l l. p. 600 N. 27; de &, 
Voxrxns I, 906^: „ nom. pagi ad urbem عُسزنيى‎ pertinentis, — B.“; 
de دمينكا‎ (Dominica) et ذمينقو ن‎ (Jo,), duobus locis in prov. 


o 5 


T عم‎ Sacr l. |. p. 639 N. 205 et 206; de & . 


ibid. p. 605 N. 46. | 
P. fl, L&a f. De G5 Zam. p. fr, 4 tantum addit .مكان‎ AF 


Bekri in v.: كلب الخ‎ ue فى‎ S-. De Û) s. 
, loco Palaest. in prov. جنين‎ Surra ap. Ronıns, Pal, III, 880, 


et de xL 35 ab occid. Nibolosí, idem ibid. p. 879. De دناہرس‎ 
) زعتو مم4‎ , fluvio hodie Dnieper, Frazum ‘Jon FosW. p. 52, ubi 
agit de eorruplà lectione ديانوس‎ , quam putat in دذابرس‎ mutandam 
esse, — De الدنان‎ , infra in v. 97 Zam. .م‎ H, 4, et Al-Bekri in 


v., ubi eadem Iraduntur; de الدنانير‎ SY in vid quae er urbe 
القيروأن‎ ducit in cast. Abu Z'awi, Al-Bekri in JV. et E. XII, 507 


(73), in ed. Sram. p. o^, 2a f. De s, ut Ibn Kallik. pro- 


nunciat N. ppa in f., et fv. in f., VULLERS vero I, p. 907°: RAR 
— Z.“, ac de aliis nominibus, quibus mons Ar-Raijensis signihigalur, 
N, el , vid. in vocc. et Add. ad hos locos, et QUATRE: 
Hist, des Mong. p. 200 et seqq. Falsa est forma, quam exhibet Ur 
LENBROEK in Diss. de Zón Mauk. et ex hoc scriplore affert p. 7 in fa, 


(M. 2), et Most. in v. et in v. ديناونك‎ Kali. Recte in ed. Abül- 
Fed. p. Fri in v. ., o, ubi Ibn Hauq.! verba adducuntur, et sic 
Al-Beladort in Cod, Leyd. N. 430, p. 386, 1, et (sed minus distinct) 
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p.391, 1. Eodem modo atque Ibn Kallik. nomen pronunciant Lobbo'l- 


Lob. et Al-Bekrt in v., aliam falsam pronunciationem improbans his ver- 
bis: الباء يناه‎ GSL الاسم‎ A لمت الناس يسحفون فى‎ 
.ویقولون دنیاونی‎ Porro de hoe monte tradit: الكربى‎ (L ) ذنكره‎ 
هذا الموضع فى باب دنب , ورد فى الصديث انها بلدة‎ 
(L السكر فيها الساحر الماحبوس فى جبلها يقال اند قلت (يتفلت‎ 
Qa) alergy = آخر الزمان فيكون مع الدجال يعليه‎ e 
De eo Al-Harbijo vid. Add. I, 506, et 539, 5 a f., et de الدجال‎ 
Al-Azraqi "av, 8 et seqq. — De monte Kermänensi dixi ad v. s. 
Vurzers I, p. 9075: „ pec nom. urbis in Hindüsl, B.; ef. Chr. Sch. 
p. 69, 569; 2) nom. collis in vid Kaschmiri, nomine بمير‎ celebris B. ; 


- 
. Ws 


de priore loco vid. Rerw. Mem. sur l'Inde, p. 55 et 131; de Laig, 
loco Pal., Al-Maqr. in Qvarnzm. F. d. Sult. M. I, 2, p. 14; de n 


SAT, Sino Malabarico, Ibn Batüta IV, 79; de Jji, Kurdorum 
Triba, Brav Z. d. d. m. G. XII, 585, et de MEN Hamza: 
Tebah. 111, 6. De ك ورة الدنجاوية‎ (in v. X a), vid. infra in. 
v. DESAF de O, pago Damasci, An-Näbolosi in Sita-zer. 1850 
Oct, 5 324, et de Lio, Surg in Rosrws, Pal. 111, p. 927; de- 


„V, loco Siciliae, Al-Idris ap. Axaar Bibl. Sic. p. v., 6 (Jaub. 
II, p. 114). Sic fortasse leg, pro in Al-Bay. I, p. 41, 10, coll- 
Auanr |. I. p. Pov n. 2. 

P. fp, 1. 2. De دنذانقان‎ vid. Hamza fP., 12 (ubi sie leg. pro 
الربدانقان‎ ‚coll. IT, 171 et 196), Abu'l-Fed. p. Fox et seq. in v., Al- 
Jaqübi p. , 6 a f., Lobbo'l-Lob. in v., infra dicta ad v. ,. 
et Bunzıer عم‎ Mrrsanp J. 4. 1860 Dec. p. 505; de ,دندان‎ insulà 


Nili ad Nubiam pertinente, Quatren. , Mém: sur l Ég. II; 92; de AS . 
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polius ( 35 , provincià As-Südänis, sie diclê a Gente ejusdem nomi- 
nis, Ahmed Babà in Z. d. d. m. G. IX, 537, 538, 539, 544, 550, 


552, 555, et Banrn's Reisen in Africa IV, p. 194, ubi IV, p. 553 et 
seqq. conf, de terrà Afr. Dendina. Vurıers I, p. 908“ in f.: 10 — 


gens quaedam mendicantium, alias شاخشانه‎ B. et E F, dieta”; 
de دندر‎ (Dender) fluvio Sennäris, in Nilum se effundente, Lzpsros Jr. 


a. Aeg., p. 171. 


P. Fp, L 5, De Lo, nomine urbis 8, supra nulla mentio 
facla est. Ab Aegyptiis vocabatur Z'ha-n-Hathor (domus Hathoris) , unde 
Gr. Tentyris, ei Romanorum Zentyra. De eû vid. Al-Qazw. II, F., 
Ibn Gob. p. , 8 et seq., Al-Maqr. ed. Bül. I, p. , De Sict 
Nel. de l'Eg., p. 703 N. 23, Lers. I. L p. 89, 96, 103 et 359, 
Bnavescu Neiseber. p. 111 et seq. (et de Zodiaco Denderensi ac tabuld 
ejus in Z. d. d. m. G. IX, 492-517 et X, 649 et seqq.), A. C. 
Jonas Mém. sur le Zodiaque de Dend. et sur l'année Egypt. (Par. 1859), 


Dieterici Neisebild. I, 193, Cuanrortson TEg. sous les Phar, I, 0 
et seqq., QUATREM. Mém.. sur "Eg. I, 155-148. — De o^ $ odo 
البرطاس‎ SM, cast. ad mare Caspium, Abü'l-Fed. p. fr. et seq. (Barr. 
p. 315). — De xaX o, insulà Maris Medit. prope Sicil., Al-Idrist in 
Amant Bibl Sic. p. pe, 5 et fp (Jave. II, 68 et 71); de G, 
loco in prov. Aeg. ,قليوب‎ pe Sacr Nel. p. 600 N. 28; de „, al 
Nilum in Nubià, Lzrsros l. l. p. 112 et 263, Disrenccı l l. I, p. 
228; de % A. S, ,لديل‎ oe Sacr L l p. 689 N. 84; de نهر‎ 
"PEU s. uni (aurio hodie diclo Dniester), Frazun Zon Fond, 
p. 32, et Rein. Aboulfed, II, p. 317 n. 3; de „LES ودي‎ il 
in ion T in Aeg., - Sacy l. l. p. 703 N. 24; de Cs, aqui 
in vid ex urbe قوس‎ ad RZ, Ibn Gob. p. , 3 et 4; de «دنقام‎ 
in Aeg. in prov. . g, DE Sacr l. L. p. 689 N. 85, coll. p. 690 
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N. 111, ubi « دنقام‎ AS adi A"; de &, s. S, prov. As- 
Südänzs, Ahm. Baba in Z. d. d. m. E. IX, p. 550; Bagra l. l. IV; 


9 6» 


276, loquitur de pago Denga, ae porro V, 508 de Denfo (Y), 
magnà urbe in vià ex Ssan-Ssändi versus Kassambüra; de Gente As- 
Südänis . Abu’l-Fed. p. PV in v. و جويرة براك‎ el de NE 
(Dinkot) loeo ad Indum, Rztx. Mém. sur l'Inde, p. 109. 

P. F, 1. 11. De montibus الدنان‎ (in v. ep) vid. supra in v. 
(pg. 494). Hoe nomen ii — aetopisse videntur a formå seriae 
vini, ut v. c. colles, de quibus sermo est in v. oU (proprie u- 
zulae), sic dieli sunt a formå, acutam cuspidem referentes vidd. Add. 
I, p. III, 114 et 115. De oi? Zam. p. , 4 tantum dieit RERE 
de 2 N Ex olim Tianoscher, Dr Sacy Adi, p. 639 N. 209, 
ek Of. Man., sur L. Tg. I, 148 et seq; de 5,35 Serrzen I, 1414 
de cast. X>1g35 inter KS et فاس‎ ; Al-Bekrt F. et E. XII, p. 565 
(131), ed. Stan., I., 3, a quo distinguatur دنهاجة‎ olim 
unus ex portibus urbis A, quem memorat Al-Jaqubr p. f., 16, ad 
quem ~ conf, DE GOEJE de Al-Magribo, p. 86. — De BORE in 
اللّجاء‎ , Sr. I, 289 sub fin. (ebe), coll. Fr. IV, 142; de ,ديس‎ 
Nost, in v. Kx» ,ديار‎ ce ,راس‎ et S, Ibn Gob., vf? , 10 et 
sg (ubi -o exstat), Ibn Kallik. N. vif (serib. mai), Lobbo'l- 
Lob in v, ( NY. Quurazu. T. des Mong. p. 335, Gorros ad A- 
Frag. p. 242, et Vorızas in Lex. in v. I, p. 915; de دنيوس‎ pro 
TWO (Danubio) Abu'l-Fed. p. Pe, 9 et 10 (Rein. p. 285). 

P 1 fi, I. 2 a f. De UL سان‎ yc vid. item Al-Most. in 
5١ praelerea agens de و الدوار‎ 8. Jo epitheto l. De 558. ut 
dd. ibid, quem locum Zam. p. J, 2 deki, ut واد‎ 

v. 63 
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de at, sed. p. , A, addueens versum Ibn Moqbili, quem affert 
eliam Al-Bekri in v. ,دوار‎ ut montem, s. ut Al-Bekri censet in 
arewosum,  Al-Bekrt enim haec: — ves ر‎ 150 8 ‚us ے قال‎ Je 
sla وقال أبن الاعرابى هو‎ . EY أبن عمرو بن ثميم يڪراد‎ 
تكون بها نعاج البقر وفى‎ N وفى شعر طفيل أن‎ ghal 
.شعر ابن 9245 انها رملة الم‎ Ei de اسم سجن اليمامة ال :دار‎ 
ae de ذَوَار‎ sine Tad. كانوا ينسكون „ فى الجاعلية‎ Kai 
(الكامل)‎ agus قال‎ 

gel e codes‏ له دوارا | اذا يمضى جماعتهم يعود 
الدوار De‏ .ای 82 ii‏ كما In‏ حول هذا النسكه 2 
p. ۳۴۳ in v. 5. — Vorums Î,‏ .11-۴ , كورة بسكستان 


915^: د„ أب«‎ J. et %% Shaksp. n. c. nom. provineiae in Hindüsán 
inter Gangem el Jumnam sitae, quae nomine Doab nola est Shaksp. ".ل‎ 
De hac prov. vid. item Reın. Mém. sur l'Inde, p. 44 et 45; de ديار‎ 


„o, Qotb. 111, 7 a fi; de LKAJ, Scholà Damascend, Z. d. 
d. m. 6. VIII, 356; de الدوادية‎ , loco Aeg. , mr Ser 
Bal de l Ég. p. 693 N. 18; de i- , ŠU} 8, % Ul, s. Mari capo, 
supra in v. ار‎ A, coll, Add. ad b. I. I, 264; Voruns I, 910: 


10 5578, nom. proelii celebris”; de Ms, loco Turkistänis, 
ai Dimitqt i in JY. el Z. XIII, 260. 


P. PN, l. 1 De دواف‎ vid. infra in v. ودياف‎ el Zam. ad b. v. 
p. J, 2 et 3, coll. n. c, p. J.; de دوا كير‎ 50 punt , Indiae urbe, 


Qvargzu, JV. et E. XIII, 167, 168, 172, 210, dict& ibid, p. 382 
ذو مسر‎ ap. Ibn Bat. in Lee the Trav. of J. B. p. 162 vocalar 


SOUS In ed. Paris. item appellatur „Sass et SÑ (s. (دولت‎ TP 
I, 425 et III, p. 96, 116, 182, 184, 191, 227, 314, 331, 334 el 
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seq. A ملتان‎ distat iter 20 dierum, ibid. III, 303. De N 
dt, ibid. II, 182, coll. I, 425, III, p. zxr et seq. et IV, p. 46 et 
P Scriplio „. ibi exstat III, 369. — De دوالو‎ Q^ S وفالو‎ 
Weir G. d. Chal, IV, 82 in n. 2; de ,الدواميس‎ I) in ditione e, 


Suıra in Rosıns, Pal. III, 930; 2) loco iter unius diei ab "DE i 
Al-Bekrt in JV. et E. XII, p. 489 (55), ed. Sram, p. Pv, 3, et fo, 5 


a f. quod DE Srane in vers. J. A. 1858 Dec. p. 505 et 525 PX 


enunciat, 


P. رسع‎ 1.2. De H vid. Al-Bekri in v. SASA, supra 
in Add. II, p. 476, el de ERS) idem ad v. ,ذو كم‎ Add. Il, 


p 489. De iso tractu Persico, vid. item Vorzens I, 918°, ubi 
omitlitur Tatdıd. De Dowän Umänensi egit Faxsner in Notice sur le 
Foy. de M. be Wa£px, dans la vallée de Doan, in J. A. 1845 N. 6, 
el in ed. separatim edità; de malt, sacello sepulcrali Damasce- 
no, Z. d. d. Me G. VIII, 356. 3 

P. Pp, l. 6. De cuo vid. Lobbo'l-Lob. in v. et de monte šele 


in v. رذوبان‎ II, p. Fr n. 11, ubi ut b. J. n. 3 affertur Abū'l-Fed. 
p. Pn, II; porro vid. Nost. II, p. Id., 5 (ubi pro غامية‎ cum Fr. 
L Me), of, 9 (ubi le cum Fr. l. pro ë ale), III, fv in f. (ubi 
eliam eum Fr. pro x4 JUs |. (عاملة‎ , Al-Maqr. in Quarazm. H. des 
Suit. Mami. I, 2, p. 27. In hoc monte s. montibus, ut DEFREMERY 
docet J. A. 1855 Janv. p. 48, Ismaélienses ad finem usque a. 662 te- 


nebant castella u , العليقة‎ , TU "d Kat, ومصيات‎ 
xila, et Kalb. — De N20 (s. 3535]; ruderibus a meridie دالية‎ ; 
a merid. montis Carmeli, van ne Verme Reis door Syr. en Pll. I, 


236; de بالرملة‎ Me supra in ddd. II, p. 433 sermo fuit, — Al- 


Bekri in v.: ببالسعمراق‎ TAA 5$ o^ m bi على‎ R> 


SAN TL ele uola VEI الحكوان‎ z وفيها‎ 


000 


De arbore ;وح فوق زمزم‎ Al-Azragi p. H, 12, 17, ff, 6 af, 
4, 3 ab in. et 5 a f., (vf, 6 et seqq., V, 2 a f. el seqq., V.,, 3 


et l. — De slo, JI vid, Nost. in v. مياسر‎ C, Al-Bekrt supra ia 
Add. ad v. تناضب‎ (I, 497), idem in v. العقيف‎ ze porro in v.: 


$i, الدوداء ولا مثال له فى الاسماه الآ قوباه‎ aL, — Vor 


1s I, 923°: „ دود‎ , nom. magni oppidi in Hindûstan F.” 
P. FN, . 7. Locum دودان‎ ex Poétis allatam. Al-Bekrî pulat ese 


ST ut observat in illä voco; دودان‎ exsiat tamen in carmine ab eo 
allato, supra in Add. II, p. 88 sub fin. — De 5850 „Indiae urbe, vid. 
Qvarnzm. JY. et E, XIII, 168 in nola; de "TON regione et loco ejus- 
dem praecipuo, a septr. Mozulis, Lararo Finivek I, p. 122. — De 
NUNC 35 inter Qodaid et Al-Gohfa et de NUNC (So, „ non procul a 
Mekka, vid. Al- Mott. p. „f et و15‎ et de posteriore, Zam. p. W, 3 


et 41, 5-6, qui loeus eliam a Wüsrzur. ad Al-Mosk. p. 23 aſſerlur. 
Pro verbis 5 يقال‎ Jig. Petrop. sie seribit: يقال لاحداعيا‎ 


f. ومو الضرعة (لضراعة‎ „L. وللاخرى‎ Eine. De سكوبة‎ jo 
tamen Jaq. supra nullam faeit mentionem neque infra s. de , 
de ,. loquitur, neque eliam Jaq. Berol, qui etiam 17, K. habel 
Al-Bekri in v. baec tradit: بضم , على بناء فعلان قال‎ un) 
والجكفة وقد ذكرته فى رسم‎ MAEI أبن حبيب دوران ما بين‎ 

فرشى قال كثير (الطويل) 
وأنى بذی دوران يلقى بك النوى على بردى قطعانها واحتلالها 
أكاريس حلت منهم مرے رافط فاكناف VES‏ مرجها I‏ 
يقو كيف يلقى اضغانها e, O e,‏ 


gy من عمل دمشف‎ UA TORT In v. — baec Al- 
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Bekri tradit : 215.5 EP EU, v فرشى‎ ad من‎ asbl وعلى‎ 
aed ORE ور‎ 2 o? in ذوران وكلية‎ > d 1207 


w 2 


Jul xii‏ صغار منفردات من الجبال يقال سنابک وغدير خم 
vid. Nost. I,‏ مرخ De arbore‏ مواد هناك يصب ف au!‏ الي 
p. "s, 7, et de e» Qam. in v. Ex Al-Bekrii dictis porro videmus,‏ 
legisse & 5, quod‏ رذره eum pro $5, pro quo AlMobt. jaf, v et Mo,‏ 
ubi hoc vocatur‏ „ ذروة bene item convenit cum Nostri diclis in v.‏ 
„tr Recte denique Al-Bekri utrumque locum G‏ حجازى 
quem Nost. male distinguit, ut unum eumdemque considerat , ipsum vero‏ 


SNO non Ob nuncupat, quod num probandum sit, definire ne- 
queo; — de Koliw جبال‎ vid. infra in Add. suo loco. — De خالدك‎ 


G. 12) vidd, Add. I, p. 435, el II, p. 77. Ipsius‏ ابن عبى الله القسرى 
أسماعيل بن frater am! hie (L 11) memoratur, vulgo dictus „st‏ 
s. 146, dequo vid. Ibn Qot,‏ 145 ,(اسماعيل بن عبد الله (i.e.‏ خالل 
p Pfr, 7 a f., An-NawawI p. lov, 8 et seqq, Ibn Hagar (ed. Lzzs et‏ 
'Asp-Ar-Haoo) I, p. vf, Abü'l-Mah. I, p. PIF, 3 a f. (sub a. 145),‏ 
ubi p. Plo in f. ei seqq. et Flv, l fit mentio de alio fratre Kalidi‏ 


TN all بن عبد‎ Aufl. — De ن بواسط‎ y vid. Lobbo'l-Lob. 


in v. 

P. P, 1. 4 a f. Ex 7 locis nominis الدور‎ , de EN Noster lo- 
quitur, 6 tantum Al-Mosk. Ban de 1° تکریت‎ 2339 3 mu 
p^ vid. Nost. in v. KI (I, Mo, 8 et Add. II, p. 239) el in v, 
, et Al-Moßt. in v. - ما‎ habens cum X355, el sic Qäm. 
Poy daf: علا وسفلی‎ ls بين سر من ری‎ G — ؛‎ 


de 20 عربايا‎ n 3 pur m „ praeler Al-Mosk. in v. et dicla 
ad texium nostr. n. 8, vid. infra in v. vllt ا ,دږ بر‎ ls da 
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30 za دور‎ ٥ Je بنى‎ de دور الوزیر‎ , Al-Qazm. H, tfo 
el seq., et الطقطقى‎ o! (scrib. sec. H. 8° ineunte) in فين‎ DS 
الاداب السلطانية‎ ed. Aurwanpr, p. Fol, 9 et 10. Vezirus nim 
is loeus nominatur, ut Al-Most, addit, est ابو المظفر‎ o» عون‎ 
وياكتيى بن محمد بن فبيرة‎ Vezirus Al-Moqtafii li-amri lub 
(530-555) el Al-Moskangidi (555-566), de quo vid. v. c. As-Sojüli in 


S, ed. Lees et Ann-AI-H Age, p. Ff, 3 a f., fol, 6, ei‏ الخلفاء 
£o», 4, unde novimus, eum sub Al-Mostapgido morluum esse. Bene‏ 


ergo hic distinguatur ab 7528 أبن‎ , s. بن هبيرة‎ pe یرید بن‎ memo- 
. rato infra III, p. F. , 6 et II, PH, 1, uno ex Emiris Merwänis II, 

occiso a. 132°, de quo vid. Ibn Lok. p. Inn, 2 et seqq. et f, 12 (ubi 
male pro — seribitur 99. Abu'l-Mah I, p. Pot, 4 el seqq., et 
Weit Gesch. d. Ch. I, 681, 688, 690, 699, 700, et II, 11,12. — 


b) Sequens بسسميساط‎ „ transit AI-Moßt., sed 5) memorat دور‎ 
باي سابسور‎ qui item occurrit in Lobbo'l-Lob.; 6) de دور الراسبى‎ rid. 
Al-Mosk., praeterea afferens, 7) MI ودارة‎ de quo eliam vid. ibid. 
p. M, 3 a f.; 8) بالبادية‎ „An, et 9) بباب‎ Saa الدور مكلة‎ 
Alb, de quo etiam conf. ibid, p. 21, et Lobbo’l-Lob. in v. el Supp! 
p. 96; Qam. l. I. de iis: ENEA ابی‎ s su (592); 


L. p: راو‎ ab hoc diversus eral 10) alius Bagdädis loeus in rip 
orienlali, etiam diclus الدور‎ „a quo via erat ad x LU LI ,باب‎ de 
quo disseruit. Al-Jaqübt f, 13; 11) addatur ex Qvarnzx. H. d. Sull. 


Man'. M, 1, p. 174 l. 7 el p. 217, L 5, pag. in Principatu 
Tyri De باللجاء‎ „* Gr. Ac, a jit loci dicti Bostra legio, 
Kause ad Szzrz. (I, III) in T. IV, p. 76 et seq., et Werzsr. Reiseber. 
üb. Haur. p. 77, et de V- دور بنی‎ in Haur. or., idem l. L p. 20. 


P. ff, 1. 5. De دورق‎ vid. supra I, p. 4 in n. 5 l. 5 a f, Adi. 
ad 1, P4 ad v. Ot حح‎ (II, p. 213) , Add. ad دارش‎ (II, p. 408), 
/ 
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Nost. ad v. D Al-Mosk. in v., Al-Oazw. II, i., et rr (ubi دوراق‎ 
scribitur), Abü'l-Fed. p. P4 et seq., Ibn Kallik. N. b. sub fin., Lob- 
bo'l-Lob. in v. Al-Bekri in v.: gin, el in v., ubi haec: دورق‎ 
8 اليه تنسب ام وكيع بن ابى الاسود المعروف بابى الحورقية‎ 
de quo vid. Ibn Qot. p. vi? , 3, et Ibn Dor. jo, 8, ubi hic vocatur 
ges ووكيع بن‎ unde apparet hune confudisse Al-Bekrium cum وكيع‎ 
سود‎ cy) أبن حسان بن قمس‎ 9 D وكيع بن أبى‎ de quo vid. 
Ibn 005. p. PV, 7 af, et Pi, 8 et seqq., et Ibn Dor. p. tfj, 1 et2 
et n. I., coll. Ibn Kallik. N. oo? ed. Wüsr. p. o. in f. el seqq. De 
الكيريت الاصفر‎ , vidd. Add. I, p. 90, Al-Qazw. I. I. II, .., et Al- 
Magd. I, p. 11, 14. — Ad I, 6. نظ‎ » Pro الفرس‎ puto l.“ 

P. PE, l. 7. De دورقىستان‎ vid. Al. Mott. in v. شورق‎ , et Al-Qazw, 


II, .. — L. 8 pro "E Fr, monet: » Scr. 23 vidd. dicla ad 


Cs" 
p. PPF, 5 et PPa, 9. Reete ap. Kazw. ed. Wüsrzür. II, Jh. 1. 20 


2-09 20 2 ..u- 000 
ويرفا‎ i. © يرفا‎ vel G4." — De , conf. Al-Mosk. in v. و دورق‎ 


3. 9 


ei Lobbo'l-Lob. in v. et Suppl p. 96. Al-Bekrr in v.: O,. يضم‎ tas 
(بضهر ^( می أرض‎ E وو حصن‎ lg, Aal وكسر الراء‎ 
كناب‎ T Ete A. CO clei (r^ وهر على ساعتين‎ erh 
وذو دم مضاف الى دم موضع بخهامة قى مضى‎ Dens ev | 
A ومنه حمل عسكر 0 عايشة‎ N Au — 

mine ergo دون‎ , et urbis Tyrannorum, intelligitur gaasi, ex quá urbe 
Aisa, camelá insidens, Alium aggressa est. Alibi nomen 8525 non in- 
veni, neque eliam mons Jemanensis 5 infra memoratur, sed Qàm. 


30 v 


P. oo, 9 in v. tradit 5 ell; M ب‎ polh 
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P. fir in f. Pro e, Lobbo'l-Lob. in v. seribit — 
quod ibi eliam vocatur „s Jl} .قرية‎ Ibi legi nequit و دوريسات‎ quia 
ordo alphabeticus, sequente 65, Of, suadet دوربست‎ retinendum esse. 
Ita ergo As-Sojütt voeem in fontibus legit. Jaqüt saltem, ut ordo al- 
phabeticus hic eliam flagitat, scripsit دوريست‎ — De 8,5 canali et pla- 
nitie Babelis, de quà fit mentio Dan. III, I nomine VY? IYDI, et 


quà suburbium meridionale continebatur, cujus rudera, hodie dicta p 


supersunt, Fmrswen J. A. 1855 Déc. p. 544, eoll. Win Real- 
Würterb. in v. — de سريام‎ 8,50, loco in prov? Al-Fajjüm, Al-Maqrizi 
‘ed. Bal. I, p. vi, 21; Qvarnzx. Mém. sur l Ég. I, 403 seribit De- 
rout Serbam; non diversa esse videtur a سريام‎ 6,0, de quo vidd. £dd. 
II, p. 462; a DE Sacro saltem in locorum F ajjümensium Catalogo ذورة‎ 
سویام‎ non memoratur; quam intellexerit Jaqut in Al-Most. p. uf, 12, 


loquens de بمصر‎ 820 inde non manifestum est. Ibi additur من‎ 190 
,قوی البيت المقدس قرب الخليل‎ i.e. Veterum Adoraim et Adora, 
de quo pago vid. Ronrus. Pal, II, 617, 670 et seq, 699, in primis 
UI, 205-211, et 862. — De ذهر ذوير بالاندلس‎ (Duero)  Al-Jaqiii 
Wo, 6, Al-Maqq. I, fv. 16 (ubi melius 20 «(ذهر‎ 

P. fk, l. 1. De east. m 8. per X.al$ , etiam dicto xal 
l, vid. supra in v. جعبر‎ el Adu. ad h. I., (II, p.71), Ta 
Kalik, N. td, Abütl-Fed. p. TH et seq. in v. jJ (ubi seribitar 
o), et Pv in v. جعبر‎ Kali. — Al-Bekrt in v.: u موضع‎ — p» 
سناجار ألم‎ — I. 3 et 4 in v. — pro ,خور جابان‎ em 
Fr., coll. supra p. VI, 13 et seqq., l. 0 De TUS foro 
Medinensi, Wüsr. G. v. Med. p. 128; de ;جال دوس‎ Nost in v 
ضان‎ de Tribu دوس‎ , et Idolo ذو الشرى‎ in eà cullo, supra in v 
حنا ذى الشرى‎ , et Ibn Hisch, I, pof, 1-4 et jo, 4 2 f. e 
seqq. 1021580 I, p. 930°: ER ,دو‎ n. ©. duo lapides, i. e. duo 


5 
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montes, -- el % ad urbem Meocam. F. De دوش‎ „za in 
Hisp, Al-Bay. II, رامل‎ 6 a f., ubi vocatur (sl دوش‎ ">; de 
دوشا‎ (sol, in v. XA o (I, p. P, 3 a f.) et Add. II, p. 441; de 
,, Rein, Mém, sur l'Inde, p. 215; de جيل دو شاخ‎ prope 


gs, Bare. oe Mars. J. 4. 1860 Déc., p. 494; de e جبل‎ 
in Nubià, Lersıvs Zr. a. Aeg. p. 256; de Gs; Al-Bekri in v.; de 


, 55, Ibn Haug. in deser. Africae (or Gozsz de Al-Magribo, 
p. 52); nullibi tamen hoc vidi indicatum, neque eliam ap. Ibn Kald. in 
عم‎ Stane Hist. des Berb., ubi id frustra quaeras, sive illud, sive 5,0 8 


s. وكوقاتنة‎ S. OS scribas. 


P. fio, I. 10. Pro x, in subseriptione Cod. Leyd. N. 123 (2) 
Gor, seribitur ,: vid. Catal, Codd. 00. Bibl, L. F. III, p. 113, 


ubi tamen forlasse توقات‎ legendum , de quà urbe vid. in v. De urbe 
2 vid. Al-Fast, vi^, 6, el de غامد‎ ap. Nostr. in v. ,, Qüm. 
AMEN PETERE nd 2 ابو‎ : Xs ue, 
لاصلاحه‎ Aj à, الله‎ ous راون‎ pe kewli الغامديون أو و غامد‎ 
5 ڪان بين‎ T ; quibuscum conf. ‘Ibn Doraid, p. PAA, a f. 


et seqq., ei Wüstenr. Reg. p. 170, — De 55 0 , urbe et aree Rumaeä 


(Docea, Tocia Paphlagoniae) Brawsr. Lez, Syr. p. 104. — De دو کرا‎ 


(s. ut in alio Codiee legitur, 3); urbe in monlibus هرون‎ "ALS, inler 


Hindost. et Chinam, Abü'l-Fed,. p. Pp in v. مامرون‎ dua. Vorrens 


I, p. 933°: C, O, nom. deserti." De Salt cvs Prope قراطل‎ 
(Quarantania), et cast. Sat, vid. Ronrus. Pal. IT, 530 et seqq., 
944, 551, 553 et seqq., 557, 559, et 588 et seqq., el Seerzen II, 
296 et seq., coll. IV, 369. 


P. fio, |. 11. De varià pronuncialione vocis دولاب‎ el دولاب‎ vid. 
Ibn Kallik. N. ov, et Veru in 2 Suppi. ad Lobbo'l-Lob., p. 97. Lin. 
12 » pro yi, (Fr. inquit) l. — 0091008 loca ejus nominis a No- 
stro allata, affert item AM et "Ibn Kallik, l. I., hoc tantum discri- 

$. 64 
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mine, quod hic pro «jill دولاب‎ , habet .د" الجسار‎ De hoc 3. 
loco ap. Nost. infra item fit sermo in v. 55 (p. fan, 3 a £). De د"‎ 
پالرى‎ vid. etiam Lobbo'l-Lob. in v. et Abü'l-Fed. p. Fr et seq. in v; 
de J د”‎ Al-Bekri-in v. el in v. pur pronuncians :دولاب‎ 
de proelio Düläbens? sub Merwan Ibn Abdil-Hakam, Dozy H.d. Arab. 
d'Esp. I, p. 151; de رذولابية‎ Tribu Slavorum ad flum. Bug, Nestor 


ap. Frags Zón Fossl., p. 176. De m , Arabiae loco ut videlur, 
Zam. p. , &, non plura tradit quam Noster. Spectalur fortasse 
go Nt CE o^ o? * ووادى‎ de quo infra II, p. fo, l inv. 


0-6 > 


montium jugo non procul a Lacu Aral,‏ , دولان fit sermo, De‏ القرنين 
Lrmwamws R. nach Buchara, p. 289.‏ 

P. Flo, l. 15. Pro SLU, cum Fr., ut in V., I. .دولتاياف‎ De 
Indiae urbe regi SLf , vid. supra in Add. II 2: 498, Ibn Bat, 
I, 425 et seqq, et IV, 46, et seqq; ac de Numo urbis a 1045 
(SU ,(دولت‎ NesseruaNnN Die Or. Munz. der Acad. M.-cabin. in Kö 


nigsb, 1858, p. 129 et seq. — De zl, pago Mozulensi, Lob- 


bo'-Lob. in v., et Wüsrznr. Die Akademien der Araber, p. 35, I. & 
a f. — De Seholá Damascená hujus nominis, Z. d. d. m. G. VIII, 358, 


ei Wüsrzer. Die Acad. d. Arab, p. 93. — De xz,5 Al-Bekri in v: 
2 — الناكخف‎ s? الكوغة بالضم‎ 50. In Cod. E Ibn 
Hisch. I, p. 19, 1. 8 etiam الكوفة‎ Kayd affertur. De 50 نهر‎ AB Aba l- 
Fed., p. F. l, 12 (Reım. p. 295), i. e. ut videtur Danubius, Ibid, f. F, 
11 scribitur 5,5, quod ortum est ex 65 , ad quem locum conf. Run. 
p. 285. Ap. Joa. Ephes. ed. Cunxr. p. 398 vocatur Alo), ad 
quem locum vid. Lann Joa. Bisch. v. Ef., p. 153. 

P. fu, L 1. Al-Bekri tantum de ذرمان‎ seribit: بغت‎ (se) دهان‎ 


— „5 R^ ن اسم‎ Ars على بناء‎ aJt De لومز‎ 
pago Damasceno, vid. item Al-Mosk. p. fav, 4, v. KREMER Afitlelsyr» 
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p. 178, et Add. I, 587. De الاياد‎ x a5 Zam. p. ., 7; ut ibi in 
8 6 i 

Cod. scribitur e» sic eliam Al-Bekrt in v. ,دوم الاياد‎ et in v. „Sl, 

in quà posteriore voce (quà, ut ibi additur, designatur بالسماوة‎ >); 

afferlur hie versus Ibu Moqbili (sp. (البسيط‎ : 


032» o£ 


حى معاضرعم شتى cippus‏ دوم الاياد وفاثور Mb‏ انتاجعوا 
De pu pago Damasceno, v. Krruer Mittelsyr., p. 185, et To-‏ — 


pogr., I, 4. Al-Bekri in v.: zx فى ديار بنى ضمرة‎ MS EN 
P. FM, I. A. Cum Fr. I 4 (in v. ,) pro Be, 
L وعدن‎ ; L 5 pro G, TER (recentiores Arabes); L 7 
pro ,غابط‎ Jsl (regio apretar]; coll. I, $5., 2; L 8 pro T 
5 (fons, qui largiter fluit)," pro quo Röpre. proponit . For- 
mam = ذوماء‎ eliam memorat Qam. p. r., 4 af. De hoc loco 
(ap. Ptolem. 4ovpaiüo, ap. Plin. Domatha) vid. Nost. in v. gr 


N SLX, قارة‎ el coL AT , ubi de pagis sermo est in S ووادى‎ 
hic I. 10 et 1 memoratis, quibus et eà voce inter se collatis manifes- 
tam est eam regionem lale patere (quod in Mappis nondum accurate in- 
dicatum est), nec modo se extendere a septentrione Al-Medtnae ad loca 
ambobus Tajjensium montibus vicina; vid. Al-Ictakri ap. Ann. Cr. Ar. 
p. 87 l. 9, et seqq. Multo tamen ulterius septentrionem versus situs 


esl. See. Abü'l-Fed. (loco infra I.) ab Al-Meding distat 8 re تلت‎ 


؛الكوف vocatur‏ دومة sec. Al-Bekri. Hodie Jai}‏ عشر „et‏ مرحل: 
vid. Warri (qui hic per A .menses degit) in Journ. of the Geogr. Soc.‏ 
;ذو القارة Tom. XXIV, p. 198-158, ubi etiam J C.,, et gls s‏ 
(II,‏ جوف aliaque loca memorantur; vid. dieta supra in Add. ad v.‏ 
De JA Ami xo vid. porro Al-Most. in v. et p. 21, Jáqut‏ .)119 
in t ap. Frerr. Select. Hist. Hal. p. 52 et seq, Al-‏ 


Waqidi المغازى‎ S, .م‎ ۴, 3 af, o, a f., (de exped. Moh. a. 50), 


Ibn Hish. I, or, l. 11, fh, 9 a f. (ubi ut di, 3 el seqq. de ës j- 
Gh * 
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> ,(ن”‎ 1۳, 1 (coll IT, p. 205), Zam. p. *., 7 et 8, Abü'l-Fed. 
p. a}, 3 et 4 (Rix. p. 109), Ad-Dimisqi ap. Cuwors. die Ssab, II, 
405, l. 4 (verba afferens quae eliam ap. Abü'l-Fed. in Hist. anteisl. 


exstant p. 180, 3, ubi insuper vid. p. 182 in f.): لكلب‎ — > 
بجومة الجندل‎ ; Lobbo'-Lob. in v., WII Moh. p. 142 et seqq, e 
264, et Freyr. Zinl. p. 275, ubi de foro ibid. ante Islämum. Al- 
Bekri haec tradit: برك الغماد‎ os ما‎ us? J'adi بضم‎ Jo sul AC 

ومكة ‏ وقيل aal‏ انها ما بين AU‏ والشام والمعنى Ae‏ وأ 
اختلف العبارة ودومة هذه على A‏ من المدينة وعشر من 
الكونة c‏ من Jaha kass)‏ من (b‏ دمشف وأثنتى' عشرة من 
paa‏ وسميت O‏ بن اسماعیل عم كان ينزلها وبذلك دومة 


lt بسى سليم‎ As. Pro GU Cod. E Ibn Huch. 


(coll. I, p. 19 l. 8) scribit . Ibi noster etiam — scribit, 
additur vero بفتع الدال اخرى مذكورة فى اخبار الردة‎ 5 
Causa erroris, quare, ut ex Al-Bekrii verbis sequitur, nonnulli statue- 


rint, Nostram x.4,5 sitam esse a meridie Mekkae, inde repetenda ride- 


tur, quod aliquis legens: القرى‎ T o^ ودومة الحكندل‎ tractam 
eogilaverit القرى‎ | got, , situm ab oriente Mekkae meridiem versus, non 
procul a . De h. loco v. c. vid. Al-IctakrI ap. Arn. Chr. Ar. 


P. Sh, 3, el ab eo جيل القرى‎ et و راس ئن القن‎ notala in Mappå 
MAxDrTIA NA (Goth, J. Perthes 1835), nomen habent. De — 
A. u, Wüsr. G. v. Med. p. 147; de srl ,دومة‎ . Ayl o, 


Es scii وذ" ع‎ quibus nominibus idem locus significatur, praeler 
Nostrum conf. Al-MoSt., p. „, 8 et p. 21, et Hınzsens Zrörterum 
gen üb. Pseudo-Wakidi's G. d. Eroberung Syriens, 1^5 et 15, ubi 


1 ماه‎ 1 : 
eliom vid. de اكيدر‎ „ coll. Ibn Hagar. I, p. o., 4 et seqq. 
P. $544, l. 155 Al-Bekri eadem tradit in v. 8 Kao; quae Al 


Most, p. Jav, 2 et 3; hie tamen additur, locum eo nomine designari 
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كوم — 8L. Praeterea. Al-Bekri memorat 1) YAI‏ 
والهميم RA‏ ذخ y‏ يدخليا الالف واللام موضع بيسن الشام 
والموسل ‏ وكان S,‏ هناك طاعون Ka.‏ هذه من منازل . . 


06م 


الدومة بفتى الدال معرفة Ua ac denique: Ad, AN,‏ الح 


N= ذكره فى رسم‎ pA A5 ol, wl. In v. „> aulem de 
* dicitur 1) خيبر الدومة )2 , 8% اپار‎ A .واول‎ De Gadimg 
Al-Abras, vid. Wüstenr. Reg. p. 176, et Al-Azragi p. o, 4 et 5. — 
De UE (Duma) a meridie Hebronis vid. Rosıns. Pal. I, 353 et 
III, 864; de o حو‎ "NC , Werzst. Reiseber. üb. Haur., p. 43, 93, 


131; de Rs Eduma Eusebii, et Edomia Hieron., ab oriente Näbo- 
los, Rog. ibid. III, 324 et 878, Z. d. d. m. G. VII, 57, ei in JY. 
B. F. p. 384, et v. 5. Velde II, 271. Loca adeo multa dicla esse 
Dūma s. Dauma neminem mirabitur, attendentem, id nomen sumium 
esse ab arbore in Arabià pariter atque in Syrià, Palaestiná et Aegyplo, 


multis in loeis frequente. De arbore دوم‎ (palmá pumilá s. sylvestri) 
vid. v. c. Rosıns, Pal, II, 441, et Lzesius Br. a. Aeg, p. 129, Sxxrz. 


. I, 351. — Iisula 5 in Catalogo Sacyano non memoratur, neque 
eliam latere polesl, s. in —— in الغربية‎ (p. 633 N. 46) s. in 
جزيرة الدوادية‎ in ., (p. 693 N. 18). Al-Bekri in v: 
e) هلال‎ Ta) .الدومى — موضع .7 ديار‎ 

P. lv, I. I. De diigo wid. infra ad v. Xi,5, et Lobbo'l-Lob. in 


v. Pro E= cum Fr. ser. Ai, L-. » Ceterum (ut pergit) istud 
2.0, quod l. 5 من قری ذهاوني‎ 6 dicitur, non dubito quin idem 


2 5 , 1 de " 5 
sit quod S.,, sc. ita ut forma persica 3. 5 (nam 8 in XB. O arabi- 
A « 
LJ 9 . - 2 
cum esl, non persicum), ut fieri solet, in A.. mutata sit, deinde, 
1 2 2 M 2 . Ar 2 T : 7 
.ex analogia linguae arabicae in ,دوذ‎ quoniam ذموعل‎ non est arabi- 


ii 9 . . 5 "n 
cum, -esè vero es" Cum his etiam conf. Al-Mosk. in v. XI. O et 


0 
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p. 22, Verm in Suppl ad Lobbo'l-Lob., p. 97, eoll p. 6, كه‎ Adi. 
1, p. 334. — De (LX ALII vid. Zam. p. ol, 2 et 3. Venus 
Ibn Mogqbili ibi Aale adducitur ab Al-Bekrio in v. «ألوة‎ Al-Bekri 
porro de hoc nomine (ut „Lu — (واديان‎ loquitur in v. البلدة‎ 
vidd. Add. ad دم‎ NU (II, 489), et sie etiam in v. nostrà, ubi rursus 
oceurrit idem 1 hoc discrimine, quod pro اقتاد‎ wli, (ut ap. 
Zam.) legilur [ ووذات‎ pro quo in v. 3.1, القنام‎ ,, sed 
utrumque male, ut videtur. Neutrum etiam in Qām. exstat. 

P. Flvs L & De دون بدينور‎ vid. Lobbo'l-Lob., et AL-Moft, in v. 
et p. 22, De ae , O vidd. dicla ad ودونف‎ et de دونة‎ 

"m Al-Mosk. in v. et p. 22. De Co, s. ye el S, 
loco in altis montibus a dextrá loei رباخ‎ 5, de quo vid, spa in 7 
II, 452, J. 4. 1851 Arril-Mai, 439 et 452. — De أرض الدو بین‎ 
والمعسرة‎ AE, supra in v. Var, el طويلع‎ Zam. p. 4, 4: الذو‎ 
2. WR rei .بلك لبنى‎ Haec Al-Bekrt in v.: الدو - بلك‎ 
ولبنى ثميم وعو ما بين البصرة واليمامة الج‎ de WA: موضع‎ 
الخ‎ Can släli. De illo loquitur etiam verbo in v. X. le, sed 
in v. Se (in Cod. Leyd4 nihil de الدءة‎ monetur. De „nt rid. 


item Wüstenr. Macr. E. d. Copt. p. F, l. 14 et p. 10; de MU قلئز‎ 
in Nubià, Quatren. Mém.’ sur l Ég. II, 97, 103, 105, 117,118, 


120, et in H. d. Sult. Mami, I, 2, p. 128, et (ubi de „at Jus)» 
Il, 1, p. 90, et de urbe Nub. „Alt, II, 1, p. 105. De eà terrd 


"` eliam- loquitur WII. G. d. Chal. IV, 93 L 9, et de urbe p. 525, 1 


a f. — Voce slada l. 7 Noster intelligit (lerram) planam (proprie lae- 
vem), quare etiam addit, nullum in eà esse montem neque collem are- 
naceum ( M In Lexicis ea vocis notio non indicatur. De 


Ja, As-Samhüdi ap. Wüst: G. v. Med, p.41, 136;‏ بالمحينة 
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de العدس‎ mo el دودر المزريع‎ pagis regionis 8 in Haur., 
Wrrzsr. Reiseber. üb. Haur. p. 131. 

P. PW,. 9. De „-ein الجويرة‎ vid. Lobbo'l-Lob, in v., ubi 
scribilur 5 0 de ببغداد‎ OUI ibid. de 750 , parvà in- 
sulà in ns Yarkistänis ايسيكول‎ ٠ .مم03‎ . èt Z. XIII, 228; de 
بالشرقيغ‎ 75, DE Sacr el. de l Ég. p. 612 N. 201; Qam. p. ov, 


2-525 


4 a f: المقرى‎ RO c? e . دع‎ A od 8770 

PRAE et de PRF coenobio Damasceno ,‏ وكص كيف 8 بنيسابو ر 
Z. d. d. m. €. VIII, 365. — De p AW , Lobbo'l-Lob. in v., et de‏ 
utroque e Al-Most. in v. et p. 22, et de priore, urbe Armeniae,‏ 


Lobbo’l-Leb. in v. (ubi observat As-Sojüti Jaqutum dissentire a solità 
nominis pronuncialione, m ul ipse scripsit), Qam. in v., et Ibn Kal- 
lik. N. 1,4 sub fin. (ed. Szaw. p.i, 20; coll. vers. I, 247, ibiq. n. l, 
et de eo Veru in Suppl. ad Lobbo'l-Lob. p. 98) et N. امم‎ (ed. Wüsr. 
fasce, XII, p. Pf, 3). Abu'l-Fed, p. ?44 el seq. utramque formam 
memorat, ai sequitur Jägütum. Apud Armenos vero effertur Dowin 
(Sr. Martın Mém, sur IU Armen. I, p. 25, 27, 119, 120, 308, 336; 
II, 101, 367, 419), inde apud Syros Ss? (Lanp Joa. Bisch. v. Efes, 
p. 71, 144). De hac urbe vid. Asses. Bibl. Or. III, 2, p. 206711, 


A. Schurr. in Indice ad Salad. in v. Dawinum, 0438535. JY. et E. 
XIII, p. 327, J. A. 1849 Juin, p. 500 et 507. — De دوين من‎ 
. (sie enim eum Fr., ut supra p. o, 5 a f. leg.), vid. item Al- 
Mot, in v. p. Im, 1, ubi etiam ned legilur, Al-Bekri in v. 055 | 
9 

pi سا‎ 8 . In voce ET idem tradit: وال ارتغاع‎ 
ابن‎ JUS Lem اعلا بلاد‎ „u> وسرو‎ Mes بین حزن‎ DN. 

(em) مقبل‎ 
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ذلك البيتا‎ Le, = , a dladh Siyal Ae من سرو‎ 
® البغال وخالفه غبره‎ Qui قال الاصمعى يقال للسراب‎ Pro oj? 
l حون‎ (vid. Al-Bekri ad حون‎ supra in Add, II, 297), et pro 
& 3 » ob 

— .وابوال اليغال ut in Qam. p. F. P, 5: AM‏ وللشراب J.‏ لاسراب 
De xiya, loco Aegypti, Wüstzwr. Macr. ©. d. Copt. p. 11, 16 et p. 141;‏ 
de T Indiae loco, Ibn Bat. III, p. xxii.‏ 


P. fiv, I. 16. ‘De الدقاس‎ fluvio, qui Balkam urbem praeterfluit, 
vid. Abū'l-Fed. p. ff in v. a Alius loci mentionem facit Lobbo'l- 


Lob. in v. ,التقاسى‎ ubi Verm, coll HenBEL. in v. Dakas conjecit 
intelligi regionem Jemanensem, quam Herszt, collocat inter Can&am el 


Adenam. De ILS vidd. Add. supra II, 480. H. I. Al-Bekrt: 
Lisa كانه جمع دفلى اكام سود تتصل‎ Ul على وزن‎ 
De sepulero Kalifae Al-Mahdti alibi infra eliam fil sermo: I) in v. 33, 


ui legit eliam DE Stane in ed. Ibn Kallik. p. PFI, 2 a f., sed male 
Wüsrzsr., tum h. J. N. p.f, tum in ed. Ibn Qot. p. ji^, 2 (ubi ex- 


slat 5,10, Kosre. Chr. Ar. p. 128, 2 a f. Perperam ego haec re- 
cepi supra in Add. 1, 160, |. 14, repelens verba Ibn Kallik. ex ed. 


Wüstesrt.: ماس‎ dac! من‎ Xa لون‎ quae correxi deinde I, 
564. Nempe pro الود‎ L الوذ‎ , el pro وماسيدآن‎ GN. — 2) De 


sepulero eo agilur in v. GN (HI, p. >t, 1), ubi pro " cum 
Fr. reponendum 5, , colatà v. 51, quam lectionem ibi probant L. 
el V., ei Reiske jam ob oculos habuit, legens laud. Ibn Qot. locum 
5,1 , ul apparet ex ipsius notà ad Abü'l-Fed. Ann. Musi. II, p. 641, quod 
pronunciat Alrod, DE Srase vero in vers. Ibn Kallik, I, 473 ar-Had. 
Quo aulem loco reverä Kalifa sepullus fuerit, aliunde nondum definire 
potui. Abü’l-Fed. Ann. Musl. II, p. 50 in f. ait loquens de anno 168: 
wu G. — (l. (به_اسبذان‎ N- Lei فيهأ‎ 
eJ 85 5 · Abu Mah. J, p. for, I: من قرى ماسندان‎ Ka رمات س‎ 
KS وقول غير‎ (b .(ماسبدان‎ 
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3.0 a 
LL 


P. f, l. I. Dr Sacy Hel. de l'Ég. p. 605 N. 47 habet: الدهتيون‎ 
ICE RE ومن‎ in locis prov. rn. De دف ڪي‎ vid. Lobbo'l- 


Ld - 0 


Lob. in v. De SOEUR tractu ad lacum Ormias, QUATRE». H.d. 


6 


Mong., p. 318 et seq. — Voce الملاحلة‎ a sing. , (in v. o 
l 5) Aaeretici universe saepe ا‎ hic specialit Temailienses; 
vid. in r. طرشفيز , السماق‎ , Dern J. 4. 1860 Férr.-Mars, 
p. 167 et 168, Dulaurier J. A. 1860 Oct.-Nov. p. 289 (ubi ap. 
Vartan, Armeniorum Historico, sermo est de terris vo» Malahideh, 
nempe de Alamut) et Quarnxw. Hist. d. Mong. p. 122 et seqq., qui 
eliam ibid. p. 278 exposuit de castello s, , S, ibi urbe diclo. Pro 


De seq. ., idem: »verbum (ait)‏ .ثمان l. 6 cum Fr. l.‏ تەن 
velustius el rarius, praeterea ad sensum minus accommodatum , vix sa-‏ 
dala-opera faciunt, quod‏ , حون num esse polest. Puto subesse aut‏ 
verbum praecipue de iis dicilur, qui scilita aut facinora de industria‏ 
RR, Cognità vero lectione Jáq.‏ ره $ eommiltunt, aut . ROPA‏ 


Lond. et Ox., ae Cod. Leyd. kujus Libri, , non dubitans 


à 2 


legit 6 haec addens: „ Das Wort Al, sich Succurs, Zu- 
schuss, geben lassen, scheint in solcher Verbindung eine Art von Räu- 
ber-Euphemismus zu seyn: sie nehmen von jedem Kameel einen Achtel- 
Denar (als Durchgangszoll) und lassen sich noch Weiteres als Zuschuss 


geben. 
P. رماع‎ l. 7. De („5 vid. Lobbo'l-Lob. in v. — De seq. v. Al- 


Bekrt in v. |y. اسم الزمان قال الاصبعى دعر‎ Ba دفر على‎ 
لبنى عقيل على بنى تميم هما‎ U, d. L) موضعان كانت نيه‎ 
.بين 400 أل‎ — VoLLERS I, Yale: »,95— 3) regnum quoddam GI. 
Sch.“ De ., vid. Abt'l-Eed. p. llo in v. أبن خصيب‎ Kae 


(Rein. p. 158), oe Sacr Ael. de lÉg. p. 689 N. 86 in locis pror. 
v. | 65 
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ul, 4,5; ap. Al-Maqr. in Qvar&zx, H. d.‏ كفرها : البهنسا 
Sult. Mami, I. L, p. 40 occurrit „lao dapo, coll. II, 2, p. 9l.‏ 
pago in Prineipatu Tyri, Quarkzx. ibid. II, I, p. 174‏ „ الدضرية De‏ 
l. 2 et p. 216.‏ 

P. رماع‎ l. 10. De „umso vid. in v. , et AI-MoSt, inv, tria 


loca enumerans hujus nominis: 1) urbem inter جرجان‎ el «خوارزم‎ 2) 


(quà eadem quae praecedens designetur) urbem يكرمان‎ , 3) tractum 
:بيانغيس‎ Primam memorat Abu'l-Fed. p. fn et seq. in v., Lobboll- 
Lob. in v., Vorızes I, 941^, et Cmworsomw die Stabier I, 286. 
L. 10 eum Fr. pro بالكسر‎ 1. yp et l. 11 pro ,مازندان‎ ut in Al- 
Mott. „ U. — De دعشور‎ , oz Sacy Rel, p. 675 N. 100, S 
III, 313 et seqq. et ad h. I. IV, 482, Lxrstus Br. a. Aeg., p.60 et 85 
de وک فتن‎ urbe Malabariae, Ibn Bat. IV, 84, GILDEMEISTER de re- 
bus Ind. 52, et Add. II, 457 l. 13. 

P. fj4,1.5af. De , 5. eX99 (proprie pagus parvus), vid. in 
v. عك‎ et Lobbo'l-Lob. in v.; de LSO, s. ,دهان‎ insulá Maris Our. 
nici, a quá daemones fabulosi nomen habent, Lane Sitt u. Gebr. d. 
heut, Egypt. 2° Ausg. II, 259. De 5 vid. Arragt p. „J, 3, Al- 


Jaqübl p. .o, 4, Al-Bekri supra in Add. II, 480, ubi voeatar se. 
Abü’l-Fed. eam insulam appellat «KASS, p. PF, 2, 3 (Rxrx. p. 29) et 
Pv. el seq. in v. De hac insulä (eodem nomine) vid. supra in v. iu» 
Al-Maqr. ap. Arm. Chr. Ar. p. 156, 11, Quarmrx. H. d. Suli. 
Mami. I, I, p. 231, et in Mém.’ de Pg. II, 171, Jonans. in In- 
dice p. 263, Srüw die Handelszüge der Araber, p. 127, 132, Rò- 
DIG. ad Wzrrsr. Reisen in Arabien II, p. 250 et seqq., qui de alio- 


rum Itineratorum relalionibus exponit, de poriu Dobelu ( (دبلو‎ agit, 
et ad I, in Mappà 'Omünis ex Varzwriae Itinerario insulae tabulam de- 
di. De hac insulà et inscriptione hanc insulam spectante exposuit Tra. 


in Z. d. d. m. C. XIII, 270-272, et XIV, 343, — De „BO * 
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et „IS vidd. ddd. supra II, 461, et 480. Nota 9 etiam est‏ دقلو 
et legatur , De‏ وعاكمب in Cod. Ox., ubi pro e, exslat‏ 
GARCIN DE TASSY J. A. 1860‏ دفلی „ P P et de‏ 
Aoüt-Sept. p. 191, in Diss. de antiquis urbis Delhi monumentis, de quà‏ 
vid. supra in Add. II, 481. De opere , (-- 748) dicto:‏ 
vid. F. £ V, p. 553 N.‏ والمشتبه فى الرجال اسماتئهم وانسابهسم 
POT, Ibn Hogrum vero (+ 852) eum‏ النسبة Wf, ubi vocatur‏ 


Librum retractantem in Libro, qui in notà memoratur, x XX]! ADS 
H. F. II, p. 211 et 212 omisit. De Ibn Hogr. vid. etiam Zntrod. 


mea p. Ix, et infra in v. ردما‎ I, p. fh, 8. 

P. fia in f. De ذقماء‎ sermo fit in carmine Ibn Moqbili in v. 
Del, tum ap. Zam. p. oi^, 9, lum ap. Al-Bekr.; vid. Zam. l. l. 
n. c, — Pro GSS apud Abu'-Fed. p. of l. ,دمما‎ vid. supra in v., in 
Add. II, 489, et infra III m4, 8 et n. 10; de s trans Jord., 
Sari, I, 383 et Fr. ad h. I. IV, 195; de بالبهنسا‎ 495, pr Sacr 
Rel, de - p. 689 N. 87, et de ودهمشا بالغيوم‎ ibid. p. 682 N. 57. 

P. fi, l. 1. De الدمهناء‎ (cujus Wadi hlc accuratius quam alibi 


deseribitur, et locus est sane observatu dignus) vid. in v. p , "WE 


Nr, برد‎ , Lg, 6 و حتروراء ,جرعاء مالكب توضح‎ TI 
حفر‎ (I, He, 13 et 16), , Aud. ad „Lind (I, 444), 


% )1, ولاه‎ 11(, . L. الصمان ,شعر‎ , et 349, Add, ad 
حايل‎ (II, 150) et ad خشاخش‎ (Il, 336), ae de locis hie allatis in 
voce.; porro vid. de loco nostro Abuü'l-Fed. p. af, 1 (Reım. p. 111), 
Zam. p. o., 6, رمه‎ 3 et 4 et at, 4, "Ibn Kallik. N. fo. sub fn., Al- 
1851 vA", 7, Al-Moßt. in v., quem locum maximam partem vertit 
Wüsrzwr. in Macr. Gesch. d. Copt. p. 10. Praeter locum الدعناء‎ 
a Nostro descriptum, ibi etiam affertur jll دعناء‎ , milliare a 
n, el الرهناء‎ nomen rob „Ina ,دار الامارة بالبصرة  فى أيام بنى‎ 
65 * 
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quae verba eliam adducit Qam. p. vol, 8 et 9, ubi prior locus dicitur 


et K.-H., in v. haec lubet:‏ عالج p. — Al-Bekride h. I. vid, in v.‏ أمام ينيع 
قال o‏ حبيب الدعناء رمال فى طريف اليمامة الى مكة 3 يعرف 
طولها Lt,‏ عرضها فثلاث ليال وعى على اربعة اميال م AI‏ 
ME d‏ أوسع مس الدهناء ‏ وعام الدهناء هو قسا J|‏ 
vid. Al-Bekrt (infra II, p. fi., n. 3.  Dietum Proverbium‏ فقسا De‏ 
exslat ap. Al-Maidäntum in Freyr. Ar. Prov. II, p.841 N. pi his verbis‏ 


guls ubi, si vere dixit Al-Bekri, nomine‏ من الدهناء ومن اللو 
e» eliam JY. P. intelligendum, quod tamen infra non occurrit, neque‏ 


alibi hucusque inveni. Nempe اللو‎ ‚sol, in Hisp. h. L, ubi de Ara- 
bum orientalium proverbio et 3 tenore de «Loi agitur, cogitari 
nequit. Si vero cum Fnzrr. nomina appellativa cogitas (amplior quem 
d@ertum et quam aër) obstat tamen etiam vox minus usitata | pro 
„e, quare videndum, num sane sit vox أ‎ ١ an pro eå aliud F. P. 
Y. € (اللوى)‎ sit legendum, Ibid. II, p 160 N. 261 idem proverbium 


al brevius, sed eodem sensu, exstat: الىهناء‎ o^ Gere, et I, p. 341 
N. 5 aliud affertur, cujus origo eliam cum hac regione eohaeret. De 
eodem loco sli SASi vid. porro DE Sacr Anti. Er. p. 282 et 302, 

Hamar, Spec. Cat. p. 101, qui locum Lexici nostri descripsit, et War- 
IIx in primis in Z. d. d. m. G. X , 829, unde novimus, loeum hodie 


dici TESS In textu, ut Fr. significavit, seqq. emendentur: »1) 3 

pro قيل‎ l. M 2) pro أعداد مياه‎ L slang وأعذاء‎ i. e. أعلآء ومياه‎ 

plur. nominis S Sic in ARN. Chr. Ar. ex Istachrio p. 98 l. 6 et 
7: (^ S $e! ما ياكتمع کی قنسرین‎ E eXJÀ c, 

sl; 3) eliam cum Rönıc. l. 6 pro pe و‎ sec, V. I. العمى‎ 


(febrin); 4) l. 8 pro ,الرأمخ‎ Kalt; ell. Il pro ".تغلب , تعلب‎ De 
Th ergo loquens, s. agris, qui solê pluvià irrigantur, agros hie co- 
gitat, collibus montibusve finitimos, in quos aqua pluviae descendit , quae 
ad medium  traclum. nihilominus virenlem, pervenire nequit. Locum 


917 


laud. Al- Igtakrii Abü’l-Fed. p. rij, 6-8 ex eo, s. ex Ibn Haug. ver- 


bolenus descripsit. Notio denique Y. 2 L 5, i. e. vernum tempus de- 
gere fecit a Kasımınskıo allata, FRzrraati Lexico addatur. 


P. Fr., I. 1 in v. .دعتخيرجان‎ Jäq. Petrop. hic verbotenus cum 


Nostro consentit; etiam Berol, hoe tantum diserimine l) quod ibi pro 
> exstat وخرقان‎ 2) post LI (p. Pf. L I) inseritur 
(quod sine dubio recipiendum est) والنخيرجان‎ , 3) pro N lin. 
seq. Alt. Male Berolin. ter pro النخيرجان‎ (ut ordo Alph. requi- 
ri) «La XJ Pro حرفان‎ igitur, quod nullibi memoratum vidi, 


o5 8. خرقان‎ videtur legendum , quo sumto, dicla infra in v. خرقان‎ 
emendanda sunt, ubi el, nomen esse dieitur urbis E , hie vero 


alius urbis, biduum ab eû urbe distantis. — Al-Bekri in v.: 1 XT 
Au o3 o quibuscum conff, ejus dicla in v. ails infra III, 
rv not. 4, Nost. in v. My, el Zam. p. fov, l et 2. — Vores I, 


955^: » دفو‎ nom. montis alli prope Serendib, in quo Adamus ex Pa- 
radiso فاا‎ vixisse -dicitur, eujus vestigia ibi eliam reperiri fabulan- 
tar F.” — De دفورسمند‎ (P), Indiae loco, Ibn Bat. III, p. xxr, 
4; de دفو‎ (Dohuk) urbe Kurdistánis, Laranp Vintveh I, p. 123; 
de X A495, aedifieio Qähirensi, Al-Maqr. in Qvaramx, H. d. Sw. 


Maml. I. 2, p. 230. — In v. pall ap. Nostr. p. fr. L 2 e 3, 
eum Fr. » pro الدهم‎ ser, ut in ulroq. cod. .دهم‎ Ad aphaeresin lite- 
rae | spectat scriptura codicis L. I وتصغير ترخيم‎ d. © deminuli- 


vum nominis , 95, parle ejus demta formatum; vid. ne Sacy Gramm, 
Ar. I, 671 L. 3 pro موضع‎ Scr. وموضعا‎ quod subest scripturae eo- 


dieis V. „e, — De iH, Saeello Damasceno, Z. d. d. 
m. ©. VIII, 367; de الكوم‎ Lys in prov. Aeg. والغربية‎ DE Sacr Ael. 
p. 639 N. 211; de xilas, I) loco-Hauränis, 2) loco in L III; 
Wrrrsr. Zeiseb. üb. Haur., p. 81. 
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P. fr., L 6. De ديار بكر‎ vid. in v. e, Ke, وطزيان‎ Sib, 
Abl Fed. p. tv, 4 a f., (ubi etiam ديار ربيعة‎ et ديار مضر‎ cursim 
memorat), Al-Qazw. II, PF, Ibn Gob. ff, Qotb, pvi in f. et seqq. 
De urbe ejus nominis Benjam, II, Cing années de Foy. p. 195-197. 


De urbibus a Nostro allatis vid. in voee, — L. 7 pro E cum Fr, 
ماه«‎ v Adhaeret | ex fine verbi antecedentis," — De 53 ,ديار‎ 
Abü’l-Fed. p. 99 in v. صحار‎ (Rein. 137). De Tribubus ejus nominis 
conf, Wüsrzar. Reg. p. 99 et 100 et de 0 „. Azraqt of, haf, 
et 00,6; de نميم‎ v وديار‎ Abü'l-Fed. رام‎ 11 (Rzrs. 108), Wüsrrur. 
Reg. p. 242 et seq; de ,ديار كمود‎ Aht'l-Fed. p. قم‎ in v. الاجر‎ 
(Rex. 118), Fist. anteisl. p. 16, 2 a f. et 18, 3 a f., Al-Tetakri ap. 
Anm Chr. Ar. p. 85, 9, 10, et Al-Farr&, ibid. p. 196, 13; de 
KA A CAT ,ديار بنی‎ Abu'l-Fed. p. 4v in v. Ec (Rxin. 133). 

P. fy., l. 11. De وديار ربيعة‎ in v. TO? el praeter Abü'l-Fed. 
supra l. p. iv^, 14, et Ibn Gob, ر وعم‎ Al-Ięiakri ap. Anz. Chr. Ar. 
p.78, 5 et seqq., 87, 17, et 88, 7, "Ibn Qot. pr, 6 et seqq., Abüll- 
Mah. II, in", 9 et 10 (ubi terris بكر‎ O et Kay, "5 unus praefeelus , 
ab Al-Mogtadiro a. 298 praefieitnr), et Pva, 14 (ubi de incursionibus 
Tribuum — pet in has terras et ditiones zo» مضر‎ a, 323 fl 
sermo); — Al-Bekri in v.: ڪورة‎ UA كور‎ VS ديار ربيعة تضم‎ 
نصيبين وڪورة قرقيسيا وكورة راس عين وكورة ميانارقين‎ 
وكرة أمد وكورة قرذا وكورة ماردين وكورة سميساط وڪورة‎ 
وغيرعا وعى كلها بين الكيرة والشام قال الهمدانى كانت‎ Ah 
هار ربيعة تهامة والحمى واليمامة فرحلت عنها خوف قرمل بن‎ 
عف الشيبانى الذى بعقه ذو نواس لينتقم من عبد القيس‎ 
اعتراض بعضهم مارية بنت كوب الحميرية بعكاظ وعقلها احدهم‎ 
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برجله فسقطن فضاڪکكوا فنادت واغربتاه قال أمرو القيس. يذكر 
هذه الغروة (الطويل) i‏ 

وكنا ملركًا قبل غزرة قرمل ورثنا العلى والمجد اكير أكبراه 
Quibuseum conf. Al-Bekri in Add. ad . wl), Wüstzur. in Reg.‏ 
p. 378 in v. Rabfa ben Nizär, Caussın Essai I, 110, 111, et Z.d.‏ 
conf, Al-Bekri‏ وقرمل y‏ عمرو d. m. G. X, 432. De eodem (sic)‏ 


in v. u, supra in Add. ad h. l, ubi ita appellatur, et de versu 
Imro'l-Qaisi, Ibn Dor. p. ., 5, ubi sic effertur: 


و ت 1 6 20 سمه زود 0- ل -0. ايع — 5 ماده 
وكنا اناسا قبل غررة قرمل US.‏ الغنى and,‏ احبر اكبرا 
coll. p. 19, 20, 43 l. 20‏ ,4 رم" et sie exstat in ed. Diwanis Sram. p.‏ 
ذلك » et 21 et p. 94 — L. 13 in nostro Libro, ut docet Fr.‏ 
cum L. delendum esi, Non polest miseeri constructio passivi persona-‏ 
; جمع eum eonsiruelione passivi impersonalis Legia-‏ > ذلك lis‏ 
eonjunclio faela est inter illos duos, i. e. conjuncli sunt inter se illi‏ 
ديار ‚Us, Abu'l-Fed. p. Aj, 5 (RTX. p. 108); de‏ سبا duo" — De‏ 


, Abü'l-Fed. p. do in v. — (Reın, p. 129); de ديار‎ 
قوارة‎ , Abo- Fed. p. ref in v. :بصری‎ de E ,ديار قوم‎ Aba l Fed. 
p. r^, 7-10, Al-Ięiakri in Anm. Chr. Ar. p. 101, 11 et Gloss, p. 
168°, et Nost. infra III, p. Fr in n. I. 2; de ga رديار‎ Abü'l-Fed. p. 
fol" in v. Ses. 


P. fr., I. 15. De „ar ديار‎ vid. in v. بامردى , باجروان‎ , 
Al-Igtakrr ap. Anm Chr. Ar. p. 78, 5 et seqq.; 79, 2; 83, 14 (coll. 
Gloss. in v. Là 2); 87, 12; 88, 7, Ibn Qot. i, 6 et seqq., Abü'l- 
Fed. p. ', 14, Abu'l-Mah. I. supra l. II, F, 14, et Cuwors. Die 
Ssabier Y, 479 et II, 127 et seq., ibi agens de loco Idrisiano de his 
terris II, 155, et monens in loco Jüquti (et sic etiam in nostro Libro) 
pro 8 legendum esse وشمشاط‎ , quia illud i. e. Samosata non 


in „or ديار‎ sila erat. Reete Al-Bekrî in v. b,; Uf, loquens de ديار‎ 
299 JIA addit : c» — 1o ë, 9 وى حررة الرقة‎ 
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ديز — :وكورة حران وڪورة شيشاط وڪوة حصن منصور 
gaa, Al-Teakrt ap. Axx. Chr. Ar. 91, 2, Abü'l-Fed. p. ax‏ 
GE (Reim p. 126), et Wüstzur. Reg. p. 200.‏ 

P. Fr., l. 4a f. De دياف‎ vid. Zam. p. à, 2 et 3 e Le, pt, 
et Add. supra p. 498. De b vid. Nost. in v. a (II, bof, 6), 
d, Pa), نهر الملك‎ dil, Por) et III, p fo n 2, d 
vom die Ssabier I, 697 et seqq. et II, 729, et de camelis d 
gladiis qui ex دياف‎ oriundi eelebritalem nacti suat, Cm. ia v. حياق‎ 
De 25 — v. als et Add. ad h. L; de pu "NEA 
د روا‎ Seerzes I, 135; de دیبا‎ supra in Add. II, 433. 

P. f, I. 1. De SC 6. الديواجات‎ , quibus inteligentar 
insulae Maldivicae, et uma allera pars dm vocatur „> ديو‎ 
allera رديوه ڪنبار‎ vid. supra im v. ERN. خط‎ , Tha Bat W, p 
110 et is. (ubi — المهل‎ ), eoll. IV, p. 29, 43, 70 e 


455, ei Harm. Rel des Foy. in Disc. prélimin. p. xv, Ae. I, 
p. CCCXVI, CCCLIXIYIII et soq., el 20337151, et Mém. sur l Inde, p. 485. — 


De الديبل‎ vid. هذ‎ v. أرمثيل‎ ١ ,صيمور ,سيساجان‎ et القبيلى‎ (et de 


„, هذ‎ v. „), Abü’l-Fed. p. ir, 8 el seqq. (Rex. p. 79), 
PA et seq. in v., Ibn Badr. p. Pa, 2 a f., Res. fbonifed. I, y. 
cru el Mém. sur Inde p. 170 et 177. — Al-Bekri ia r. 


اللييل ‏ مدينة معروفة فى ارض السند ويقال لها ايضا الديبلان 
AS‏ ابو عمو عن تعلب عن ابن الاعرابئ (Hg).‏ 

كان ذراعه المشكول منة . سليب من رجال الديبلان 
سف رقا والمشكول المشدود والديبلان معدن السودان وقد 
Pro Ls‏ - . ذكر دبيل بتقديم الباء على الياء ‏ 


زنك 
in Aeg. =‏ ليبيم cum Fr. l. , i. e. . De SL‏ 
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Sacy Rel de T. Ég. p. 612 N. 203; de o = , Gente in terrà 


Le, a meridie Nubiae, Al-Maqrist ed. Bal. I, Hr, 10, quam Qua- 
rar. in Mém.: sur l Ég. II, 18, ubi eum loeum vertit, nuncupat Rik- 
nn, legens ergo .الريكنون‎ 

P. Fri, I 7. De lags nullibi fit mentio, Jaqat fortasse male le- 


gil pro NEW „ quod, ut infra in v. (p. £44, & a f.) docetur, est regio 
Jemanensis, — Post يقال‎ l. 7 cum Fr. adde x. De وديدأن‎ 6 


Nubiae, Qoarnxw. Mém. sur "Eg. II, p. 74 l. baf. — In الديذبان‎ 
latet fortasse nomen urbis Idumaeae, T] V. T. (Gen. X, 7, Jer. XXV, 
23, XLIX, 8, Ez. XXV, 13), ia versione LXX 4f$édav, Aaldar, et 


4aidap, et fortasse الديدنان‎ leg. — De 25, vertice montis ab 
occid. Jotapatae in Galilaea, Schorrz in Z. d. d. m. G. III, 52; de 


in Aegypto, oz Sacy Rel. de‏ الشرقية in prov.‏ الديدمو 0 بالفاقوسية 
Rosıns. Pal. III, p. 903;‏ ,دیدی = , TAB. p. 605 N. 48. De‏ 
Remm. Aboubfed. I, p. coxxavı1. — De 8 loeis Aegyptia-‏ ,21,15 بره de‏ 
ديرب vid. Al-Moft. in v. et p. 22. Pro primo als‏ ديرب eis, dietis‏ 
DE Sacr Rel, de l Ég. p. 612 N. 205 seribit ed T‏ بالشرقية 
ديرب )2 ; pro quo Cod. Ture. Vindob. habet isis‏ وى دیرب جم 
in 630. prov., ibi‏ ديرب صانو ر )3 Sacr deëst;‏ عم ap.‏ الثو ,8 بالشرقية 
ذ" )8 Pu;‏ ديرب تباش ent p. 612 N. 204 his additis verbis:‏ 
m „ap. br Sacr p. 625 N. 94 pronunciatur Baldja-‏ بالمرتاحية 
Sacr p. 625 N. 92,‏ عه ap.‏ د“ شَموط بالدقهلية قرب دمياط )5 lur;‏ 
TT o^ 9» ap. br Sacy p. 639‏ )6 ود" البكرية سیو Wis‏ 


N. 212, تبات‎ „, o; 7) et 8) ود" 8 بالسيئودية‎ a; 
quem utrumque his nominibus pz Sacy non memorat, sed pro iis habet 
p. 639 N. 213 DET UNA Kel ,دیرب ومنيتى‎ quod est الغربية هذ‎ 


(ia quà prov., coll. p. 640 N. 228 sita est O, Le); in prov. Kl KAI 
Y. 66 
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praelerea affertur p. 625 N. 98, post XJ] "o (i. e. Dijarb septen- 
trionalis, de quo vid. supra), UN "5, i. e. D. meridionalis. 

P. £5, 1. 10. Pro وعى‎ in v. NOME cum Fr., ul in L., !. .على‎ 
De التنعيم‎ vidd. Add. ad h. v. " 499 et 500. — In seq. v. ASi 
|. 12 forma القلايات‎ oceurrit, a sing. القلايخ‎ ‚in Lericis non notata , 
ubi disc sensu adducitur alia fotma, a Graeci voce, recentiore xellío» 
facla, xal Ku قا‎ pl. IE. Illud recurrit infra in v. دير الروم‎ et قنى‎ P 
in v. vero -— „g3 et II, p. W 1.5 a f. et seqq. etiam plur. .لال‎ 


De formá x Xa)! vid. Wüstesr. in Macr. G. d. Copt. p. 85 n. 2, in- 
fra II, £94, 4 et n. 2, et Al-Bekrt in Cod. Leyd. I, p. 332 in > 


et‏ و القلاية (بالتشديد) et‏ القلاي: ubi ea forma pronuneiatur‏ „ الديارات 
nr‏ كان pro , ut ap. Nostrum 1. I. (IT, p. fi^), scribitur:‏ 
jie . 13‏ فس وكان احسى الناس U‏ تعرفت به ال 
est‏ ,المتعبدأت pro Sh Fr. ser. po nam quod sequitur,‏ 
i. e. . " Porro l. 14 pes , quod in‏ المتعيك genitiv. hominis‏ 
Lexicis definitur templum, ecclesia Christianorum, hie explicatur de‏ 


Monachorum sede, in viciniá hominum Societatis, dum al, est 
eorumdem : aedificium ab ipd pee remotum , s. in planitie condi- 


tum. In v. vero l. l., pec وعمر‎ ubi illa notio etiam sumitur, A 
praeletea explicatur per oji و 0 حول‎ eujusmodi horius, sec un- 
dum dièta Nostri b. 1. lin. ult, Monasterio tamem dicio -g similiter 


tribuilur. — De Monast. etiam sumitur عور‎ infra p. £i". , 2 a f. et cum دير‎ 
permutatur ffl, 3; quibuscum eonff. dicta Al-Bekrii in Cod. Leyd. 


p 332 ad vocem العصر‎ IS: $433, Lag AM أسم‎ le والغمر‎ 
N العمر بالضم وهو مسن متنرفات‎ Vo Gals gol مضافة الى‎ 
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dye A. . Illud a, (ut in Cod.) pronunciandum pai;‏ الخ 
conf. infra II, p. Fa., 2 et n. 1. — De formå plur. vocis pr frr,‏ 
conf. Add. I, p. 347 et ap. Nostr. p. Ffw, A. De alia‏ , الديرة obi,‏ 1 
exemplum item exstat mox I,‏ , الديارات formà pl. ibi eliam allatá,‏ 


p. fü, 6, 7 et 8, ap. Al-Bekrium in titulo Sectionis de Monasteriis 
الديارات)‎ 53) et in Al-Bay. II, f., Aa f, ac de his formis loqui- 
tur ^ Wüsrzar. I. l. p. 85 n. I. De causis, quae Jàqütum moverint, 
ut de Monasleriis copiose adeo exponeret, paueis egi in Introduelione 


p. xxix et xxx, Ibidem p. xcvi item loculus sum de الشابشتى‎ (+ 388 


s. 390), qui de Zeclesiis et Monasteriis Christianorum scripsit, et cu- 
jus Libro usus est Al-Qazwtnt et Al-Maqrizi in Hist. Coptorum a Wüs- 
.رومع‎ edità. À Nostro is memoratur in v. دير الكائليق‎ coy si "o 


(sie enim l. I. I. I. leg.). Male vocatur الشاشى‎ ap. E. É. in ed. Früe. 
III, p. 240 N. olf, ac de eo conf. Ibn Kallik. N. fol. Ante eum de 


eodem argumento, ut ex iis locis patet, scripserunt الخالدى‎ et 


(yam z E gڊ'), quorum tamen aetatem . K. non in-‏ الاصفهانى 
للخالديين dicavit, dum Ibn Kallik. Ziörum de Monasteriis tribuit‏ 


i. e. duobus viris quibus nomen erat ASt, nimirum Poélis, in 
aulà Saifo'd-daulae ‘ibn Hamdan florentibus, filiis Hasim: Abu Bekr Mok. 
et Aa Oiman Said; vid. N. fir (ed. Wüsrewr. p. af, 6, ed. Sram. 
p. 0.1 [sie pro of l.] 1. 7), et Add. II, p. 458. Libro Al-Icfahüni? usus 
est Al-Bekri, eum adducens nomine أبو الفرج‎ Y. c. in v. الابلف‎ PT 
ود" بولس‎ XA ود” القايم ,د"‎ e^ "^. De SY confi. cliam 
Add. I, p. 347. Praeter hos tres scriptores, quorum Libri nondum re- 
perti sunt, Al-Qazwint in altero ipsius Cosmographias volumine passim, 
Al-Maqrizt in Historid Coptorum el Al-Bekri in sectione de Monaste- 
riis, multis de iisdem exposuit. Eliam Catalogus Sacyanus haud pauca 
eorumdem nomina exhibet, Ex recenlioribus de iis egerunt polissimum 
Asseman, in Bibl. Or. ulens potissimum fontibus Syriaeis, Ronimsox, in 
Pal, etin . Bibl, Forsch., ac Smıru in Catal. Rosıns, Pal.“ Tom. dll 
66* 
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inserlo. Hae de Monasteriis relationes Historiam Christianorum orienis- 
lium egregie illustrant (vid. Oratio mea a. 1854 habita, de Codicum 00., 
qui in Acad. L. B. servantur Bibl. p. 8 et 9, recepta in Ann. Acad. 
1853-1854 p. 12, 13) a), tum eliam docent, bi ea religio maxime 


a) Plerumque in Monasteriis agricultura diligenter colebatur , ut in 
pr ون" سرجيس € دير‎ in primis vitis, quare vinum celebratur haud 
raro, ut vinum quod parabant in أحبوشا‎ "Sy سرجيس ,د" الزرذوق‎ ^ e 
Metalla etiam Monasteriis propinqua explorabantur, v. e. in | Ae t "5. 
In aliis utensilöbus parandis operam dabant, scypAis v. c. in UI .د"‎ 
Non mirum ergo fora nonnumquam apud ea haberi frequentissima, ut 
apud مر يونان‎ "o. Ac hilaris sane Clericorum erat vita (vidd. Aud. ad 
مارت مریم‎ ). nec minus amoenilas locorum vulgo laudatur (re "5, 


د" ,د“ سمعان ,د" سمالوا "o [ubi vidd. Ad.],‏ الرصافة ,د" بوتا 


د" مارت eB S r‏ ود" b "o, * E usb‏ وصباعى 
Non raro se recreandi eausa homines in‏ .إن" فنى — Bub,‏ 
ea se conferebant, partim ut regionis suavitate fruerentur, s. eliam, at‏ 


in WC ردير‎ ut aves caperent, — Multa ad regiam. viam sila statio eranl 
fiineratorum, v. e. هو يكنا‎ "o (p. FFI, 1), quare peregrini saepe ea adie- 
bant, qui benevole excipiebantur, ut in سمعان‎ "o (p. FPF in و(‎ 
باسهرا‎ "o (FF, 4 a f), cm ;د“‎ in his etiam Kalifge et clari 
exereituum Moslimieorum duces ae prineipes quique viri. (Sie Hartia 
AÀr-rafid in Mon.» degit مران‎ ^o). Quam ob causam Monasteriorum Anna- 
les quam plurimas facetas historiolas, de his rebus exponentes, eomplec- 
tantur, quarum nonnullas Al-Bekri recepit. — Studio Literarum Monachi 
minus vacabant; الاعلى‎ "5 fortasse excipiebatur quodammodo, de cujus 
Bibliotheca saltem fit sermo, Alio potius consilio Monasteria frequenta- 
bant, sive ad morbos curandos, — v. رت‎ aut LX TE 
rabiem caninam sanare conabantur , aut ون" يونس‎ fonte salutari nobi- 


lissimum. Alio se converiebant ad vofa nuneupanda, v. c. in PN "oa 
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olim floruerit 6).  Innumeros pagos ex Monasteriis in Oriente eliam 
oriundos esse non miramur, quorum multis diu sublatis, pagi tantum, 
cive vocem ,دیسر‎ sive ut in aliis, solum sancti nomen etiam nunc in 
suo nomine retinentes, Monasteriorum memoriam servant, Ita enim 
consideranda sunt nomina مار ,مار يوسف ,مار موسی ,مار أشعيا‎ 
,مار يوحنا ,الياس‎ alia, qui pagi sunt Libani, quos Rogirs. III, 
951, 953 et alibi adducit. Hunc morem olim jam obtinuisse, supra 
vidimus in nomine Sell U, voce دير‎ omisså (Add. II, p. 4). In 
aliis eontra Sancti nomen prorsus omittitur, in quibus tamen loca nu- 
merari videntur quae, quia antiqua rudera complectuntur, ab Arabibus 
campestribus ut Monasteriorum reliquias sine ralione considerata, no- 
men Alt nacla sint (Rozıns. JV. Bibl. Forsch. p. 419). Tale nomen 


gerit 1) „ists الدير بجبل‎ (Ros. III, 918), 2) الدير بالبلقاء‎ 


(Ros. III, 922), 3) بوادى السير‎ za ,خربة‎ a meridie alt, 
(Ros. III, 924), 4) „Al prope النابلس‎ (Ros. III, 362), 5) duplex 


I in الزور‎ in ripå dextrà Euphr. (Ros. III, 929), fortasse non di- 
"versus ab ^ „ pago in Prineipatu Tyri (Quatazu. T. d. Sult. Mam. 
II, I p. 174 L 4 et 216), 6) l, ab oriente „Lamas trans fluv., 


alio ut virorum sanelorum sepulcra visitarent, v. c. ايوب‎ 2.8 
Si-; in primis vero ad festa, singulis priva, celebranda, ut 
in الخوات‎ "o, ,د" قوطا ,د“ ف درماكس‎ = "9 (vidd. 
Add.), مسر نوما‎ . Magnas ergo Monasteria el agriculturae et mer- 
ealurae praestabant utilitates, atque immensas etiam sibi parabant divi- 
lias, eujus rei Caussin Essai II, p. 145, de Mon. loquens عند‎ Y 
uS ad , insigne dedit exemplum. 

b) Ante Isläamum , in primis Monasteriis abundat, nec minus 
Palestina, v. c. in .وادى الراعب‎ Llámo florente in ipsa urbe Bag- 


dad magnus etiam erat Christianorum numerus, qui complures ibi ha- 
. bebant Ecclesias. De {tribus earum fit mentio ad voc. الووم‎ O el de 


Monasteriis Bagdádicis in v. „if "o et Di "o (p. FP, 4 et segg). 
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qui locus fortasse convenit eum y9) w3: (Kos. . Bibl, Forsch p.418), 
dum 7) prope بيسان‎ ab hac parte Jord. memoratur 0 cas (id. 
p. 418), 8) AS ذات‎ in Arabi (Zam. p. 44 in f. el seq), 


9) نهر اندب‎ eanalis Tigridis inter Al-Bagram et Matäräm (infra in v. 
III, pi, et in v. ,دير الدعدار‎ Abü'l-Fed. p. o, 11 et seqq., coll 
Rem. p. 71, Assmw, Bibl. Or. III, 2, p. occuxv), sie diclus a Mo- 


nast. L, ,دير‎ (de quo vid. Assem. I. I. III, 2, p. nccri). Com 
his denique conferri polest اندیوات‎ a meridie Hebronis orientem versus 


(Ros. II, 430, III, 192 et 863), et PRSE mec in Aegypto (Dz 
Sacr Rel. de l Eg. p. 639 N. 215). 'ToRNBERG in Symbol. ad rem num., 
III (1856) p. 5, in hoe Lexico 185 loca enumeravit, دير‎ dicla. CuwoL- 
somn denique (die Ssabier I, 496) observavit 0 ab Arabibus saepe 
eliam voeari lemplum aliarum gentium (Sabiorum v. c.) parvum, dum 


majus lunc appellabatur \X,5. De MS Noster loquitur in v. دير‎ 
G. de دير‎ eo sensu v. c. in v. i, ubi conf. Add. 


P. fr, L 3. De oot „, pago a meridie Hiérosolymorum occid. 
versus, Rosius. Pal. III, p. 875, et . Bibl. Forsch, p. 201; de 


E NC in Armenià, Nive J. A. 1855 Aoül-Sept. p. 231. Seq. 
Lea دور‎ recurrit infra in r. III, i., 13), ubi cum Ft. deinde 
pro وو اقنا‎ h: es et (en gı). De Monasterio AI 
بو مينا‎ "ds Wüsrzsr. Macr. I. l. p. Ya, 19 et p. 95, et Al-Jaqubi 
W^, 2 (ubi lian بو‎ seribitur), et Al-Bekri ed. Sta, p. P, 6 a f. et 


seqq., coll. JV. et Z. XII, 444 (10) et seq. — De urbe ڪور‎ ia v. 
ut دير‎ vid. infra in v. De hoc Monast. conf, Al-Bekri. 


P. Fry, in v. 6 یر‎ Pro »(?) EU T cum Fr. »scr. 


%; conf, Z. d. d. m. G. I, 59, Kam. s. v. (o5, 5, Edrisi trad. 
par Javmznr II, 143, et Ibn Coteiba p. IP, 5.“ L. 9 pro كثيرة‎ 
Fr. »lege (inquit) cum Codd. :كتير‎ mm . partim P 
substantivum, non mulalo genere et numero, substantivo antecedenti 


527 
simplieiter apponitur, aul ut adjectivum illius genus et numerum sequi- 
tur, Hinc mode ڪثير‎ 38 ut hie, modo — ER ut 
p. F, 1 et Fro, 12, modo per Synesin كتبسرون‎ oe? ul p. fif, 


13 et f}, 10, qui loci omnes male uni normae adstrieli sunt." ل‎ 


Pro „gut 1.8, Cod. Ox. Libri nostri habet .المون‎ — De pago دير أبن‎ 
Ob بحو‎ ENES vid. Rosıns. Pal. III, p. 905; de pago Palaest. 
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Aus ,د" ابن‎ a meridie o Sol, Ros. IT, 380, 440, 488 et 
III, 872; de pago د" ابن ليد‎ prope C trans Jord., Szerzzx I, 
388; in Mappà NM vocatur &ürbet-ed-deir. Pro ] in v. 
e, coll. voee دير مر عا‎ linfra I, p. PF., 13), et 
dictis in v. — et Add. I, p. 155, l. öl. — De دير ابى‎ 
Pe oll, Wüsrewr. M. G. d. C. p. , 5 a f. et p. 96 (ubi pro 


Afta l. Alfa, pro quo tamen oe Sacr Hel. p. 693 N. 8 scribit List) 5 
coll, عم‎ Sacr l. I. p. 692 N. 3, qui locus bene disting. ab sls 


. 26 M = 
le, ibid. p. 631 N. 5. — De LT s. U vid. praeler Add. I, 
p. 35 et 554, Quarrem. Mém.: sur P. Ég. I, p. 283. — De دير ابى‎ 
pam بششاى‎ , vid. Wüsrew. M. G. d. C. p. fh, 10 a f. et p. 105; 


de alio ejusdem nominis in Toe (S s. ERSTE. „vulgo dieto 


— و‎ quo designatur desertum Nitriense, s. Scetense (de quo 
vid. infra III, p. riv, n. 5 coll. III, p. riv, n. 3), Wüsrzwr. A. G. 
d. C., p. k., 10 et p. 48, coll. p. F, II et p. III N. 7^ et p. , 
9 a f. et p. 137, et Bavsscn Wanderung nach den Natronklösiern , 
p. 46 n. 21, nomen pronuncians Bischoi. Qui ibi voealur (s. أبو (بو‎ 
slá, in vità Ephr. Syr. (Asszu. Bib. Or. I, 4l et nola ibid.) 
appellatur (sic) “aaa az], quod latine ibi redditur S. Pesoz, Unus 
eral ex viris Sanctis, quos Copti in primis colunt, Nomen habet, ut 
suspicatur. Caamporzson L' Kg. sous les Pharaons I, p. 286 , a Besa, qui, 
ut ait, unus erat ex Veterum Aegypliorum Diis et postea inter Sanctos 
- relatus sit, olim vero nomen dederit urbi, quam Copti nuneupant HOT 


(Psoi), ab Arabibus interdum "t diclae, ac silae in prov. و الاشهوئين‎ 
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> x y 2 et 
ubi ilem sila erat u (Arabum Lei), quam urbem Auctor vit. 


Ephr. Syr. item memorat l. L, tradens Ephr. Syrum, Antinoén adeun- 
tem, in spelancà ei propinquà, Sanelum „aan an] visilase. Bene 
vidit Asszuau vilae ejus scriptorem urbem aul confudisse cum Mo- 
nasterio prope Alexandriam, a S. Antonio dieto .أدب‎ De :0و2‎ urbe 
vid. Quaraem. Mém.’ sur l' Ég. I, 262-65. — De Monast, بو بغام‎ 
ya Wüstzur. F. G. d. C. p. fr, 18 et .م‎ 103, ae de altero ejus 


nominis, p. fi^, 17 et p. 105. De Mon. ,د" أبى لین بمصر‎ 
Wüsrzur. Macr. G. d. C. p. , 12 a f. et p. 64. De Monast, 


gy > > ,دير بسو‎ (haec enim vor in ejusmodi N. N. 
propriis in linguá vulgari non flectitur) Wüsrzwr. Macr. G. d. Copt. 
I) p. F, 1 et p. 95; 2) de alio hujus nom. Mon. prope „fl> و‎ p. f. i 


10, a f. et p. 99; 3) de alio prope BRI p fi, 1 et p. 99; de &)in 
tralu Gel aK Si, p. fr, 14 el p. 102; de 59) in traela Qui; 
p. fo, 6 et 109; Georgii tamen nomen a Coptis etiam effertur u 
ac de eultu ejus vid. Bauasca Reiseber. a. Aeg. p. 211; — de 57 
رد" أبى جعران بالفيوم‎ DE Sacy Nel. p. 682 N. 58; de A> ابو‎ CT 
trans Jord., Ros. . Bibl. Forsch. p. 405 et 407; de د" أبى السرى‎ 
am, Wär. Macr. G. d. C. p. Pa, 2 a f. et p. 94; de pogo 
e, Ros. Pal III, 919. De Monast. 
aao] : 27, in ripà Euphr. Asszu. Bibl. Or. II, ia Diss. de 


Monoph. fol. o, 4 vers.; de el, i. e. Ab-Hai, Ablaco, Episc. 
Nicaeae, vid. Benust. Lez. Syr. in v. p. 6%. 


P. fit,Läaf De (severi) qaw دير أبى‎ vid. Wüsrzar. Af. G. d. 
C. p. fr, 11 a f. et p. 103; ibiseribitur .شاويرس‎ Do Mon. % دير بو‎ 
,بمصر‎ Wüsrzwr. Jf, G. d. C. p. fr, 18 et p. 105; et Quaraze. 
Mém. 1,13 et seqq. — De 3, ,دير أبى‎ vid. infra III, p. oj in f. 
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el oh, l, ubi sic leg. pro- LäsaJi .ذير بنى‎ Ut nempe Fr. ad h, L 
observat: » Jäq. Petrop. habet و أبى الصقرة‎ quoeum si confers lectionem 
L. et V., aut الصف‎ aut الصفرة‎ legendum, quocum eliam convenit no- 
men seclae الصفرية‎ s. Kj ual." Collato loco Qäm., quem n. 1 ibi in- 
serui, nullus dubitans seribo دير أبى الصسقرة‎ (nam ibi eliam pro صقر‎ 
8 «(صغرة‎ De pago أبو ضعيف‎ "o, Ros. Pal. III, 388; de Mon. PM. 
E »b , eliam diclo TM القديس‎ "S, a meridie 9 JI So,, Ros. 
II, 45, III, 871, et vis TE Palaest, II, 275; de Mon. دير بو‎ 
P UU, Wüsresr. M. E. d. C. p. Fi, 10 a f. et p. 101; de n د"‎ 
مرقورا بمصو‎ (Se ,(د” مرقورة‎ Wüsrenr. M. ©. d. C. p. fl, 7 a f. et 


p. 101; de pago ابو مشعل‎ "o a sept. Hiörosol, Bos. Pal. II, 349, 
III. 239, 272, 283, 874, et W. Bibl. Forsch. p. 183; de Mon. د" بو‎ 
294 مقار الكبير‎ etiam in S o, Wüstenr, M. G. d. C. تو‎ 
a f., lv, 15, رما‎ 5 et p. 42 et seqq., PF et 60 etseq., Pv, 12et p. 67, 


p. fo, 19 et p. 110; de pago بالاسيوط‎ 3, A رن" اپو‎ DE Sacy Ael. 
p. 699 N. 18; de أبو منصور‎ "s, Ibn Kallik. N. fri"; de Mon. Mosi 
dedicato „as; ,د" بو ميساس‎ Wüsten. M. C. d. C. p. رع‎ Taf. 
et p. 105; de d 5, loco in ارجان‎ „ Al-Ictakri text. Ar. p. 59, 13 
(Monprm. p. 64, 5); de „aus guai ,د" ابو‎ Würmer. Af. G. d. C. 
p. PA, 12 et p. 93; etiam vocatur ,د“ پو يڪ تس القصير‎ ibid, 
p. kr, 6 et p. 102, - De alio Mon. ejus nominis vid. p. FI, 4, 8 et p. 
III. — De, أبى حو‎ E praeter locum Al-Qazw. in n. 10 laud., vid. 
Wüsrewr. M. G. d. C. , 4 a f. et p. 197, et ff, 12 a f. et p. 108, 
et de Mon. au. . % دير بو‎ , ibid. ۳, 13 et p. 96; de pago 
ذير أبيا‎ a merid. pagi Liban. Au 2 „ Ros. Pal. III, p. 942; 


de Mon. ,الحير ابض‎ Wüsrzr, I. l p. رسع‎ 18 el p. 105. 
v. 67 
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Í .ا » :«2— عه‎ 
P. fr^, I. 2. De as u) ,دير‎ gea مارت‎ "5 , praeler Al- 


Most. in v. ,د" مارت مسريم‎ Al-Qazw. If, p. I, et Al-Bákowt (J. 
et E. II, 437, ubi male vocatur wat, et festum viliose ponitur die 
25° mensis Ab), vid. Wüsrxwr. l. I. p. ff, 5 a f. et p. 108, et Ibn 
Tjas ap. v. Krrkın Ueb. zwei Ar. geog. Werke in Sitz.-ber. 0 
Juni u. Jul, in ed. separ. p. 10; — de n M , Würmer l. l. 

p. ff, in f. et p. 103 et n. 1. — Lin. 3. In دير أجويسا‎ Fro »lalere 
1 احدبوتا‎ vel e] Syr. مك هما‎ ١ et pro ya! legen- 
dem mal, quod Syriaeo illi nomini respondet, et pro à . cum 
Codd. servandum باسعرت‎ ," quà de re vid. in Add. II, p. 152. Etiam 
Cuworsoun conjicit sêri beê esse ,احبوشا‎ 3 [Ace, 
claustrum, ut nostrum (inquit) Kloster, fráneo-gall. cloitre,” s. polius 
munimentum, Ar. el. Hoc tamen distinguatur a A, 


silam in via inter Tcbahán et Ar-ray, de quo vid. Al-Idrisi I, 441 et 
II. 174. Sie Jag. Potrop: دير احويشا واحويشا بالسربانية الحبس‎ 


Oe ألروم‎ oy كر قرب‎ LA مدينة‎ (L وو باسعرة (باسعرت‎ 
راهب فى قلال‎ k. فيه‎ I وشو مطل على ارزن وهو کبیر‎ 
يمل‎ n وحوله البساتین وانکروم , % .( فى نهاية‎ 
من البلدان لجودته والى جنبه نهر يعرف‎ alim خم الى ما‎ 
2 يقول‎ Andy .بنهر الروم‎ Porro sequuntur versus. Sie eliam Berol., 
ubi tantum in initio pro . legitur mt (el in fine post بقول‎ ١ 
ut Nórprkr insuper addit, nomen poelae est 9 c» X. * أبو بكر‎ 
(SLL). Ex his ergo efficias legepdum esse Louer يشا :دير‎ y 
si in ore vulgi corruptum est ex ius TURN | euphoniae nid 


praefizá, idem esi alque وحبيشا‎ non modo data vocis interpretalio per 


— SR] explicatur, sed eliam vix dubium est, quin hic memoreluür 
laana Lol, cujus nominis duo viri, vità Monasticá in antiquà Syro- 
rum Ecclesià clari, apud Assem. memorantur, III, 1, 469, col. l, 1 


a f, et 495 col. 2, J. 13 a f. — De pago Ie N ردير‎ Rob 
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Pal. III, 896, et JY. Bibl. Forsch. p. 689, 691, Ssrrz. I, 181, 185, 

Burcke. A. in Syr. p. 60, Dikrzaicr Zeiseber. II, 366, Lersius Br. 
a. Meg. p. 393, v. Kremer Mitlelsyr. p. 209 ef Assem, Bibl. Or. II, 
m Diss. de Monophys. fol. p, 1 vers.; — de Munasteriis Aegypti, dic- 


d e» c£ 8 i ex, 5 
tis XX ol 849] „ Wüssssr. I. I. ff, 12 et p. 102; de pago aD} د‎ 
prope Hebron, Rosen Z. d. d. m. G. XII, 480, et 504 eb seq.; de 


Monasterio ejus nominis, in vicinià Mosast. Sinailici e Sertzen III, 85, 
et IV, 425, Ros. Pal. I, 176-80. Seerzen aliud ejus nomen memorat 


; de TA "o, Mon. Aeg., Wüstear. l. I. fj, 3 et p. 99; de 
-o£ 


za أرض‎ "o, 5. كرفوذة .2,5 " میکایل‎ " 3,8 iii ود”‎ S. 83, el 


(i. e. فين‎ Wüstenr. ibid. p. Fy, 15 et p. 102; de — 'S in 
Aeg. ibid. p. 54, 10 et p. III. 


١ mma 9, Pro po in v. الأساضف‎ c»! ,ديار‎ cum Fr. »scr. 
pM " Moscht., et infra II, , 1 et seqq. Est idem = , 


quod in celeberrimo carmine Adii fil. Zeidi, Abulf. Hist. anteisi. p. 124 
J. 2, Hamza Tcbahän. ed. Gottw. p. . W, 12, in consonantia finali (fru) 
positum est. — Pro X4 K. 2 (in v. sum (ديم‎ ser. sy loy i © 
Ar " De sa الغدير‎ et جدر‎ vid. in vocc, — De pago 
بالشاغور‎ Ol “o, in Pal. Sept., Ros. Pal. III, p. 884, et W. Bibl, 
Forsch. p. 101 ; de Llawi "o, pago a meridie Näbolosi, idem Pal. HI, 
877, . B. F., p. 176, v. oe Verne I, 306, et Quareex, T. d. Suit. 
Mami, I, 2, p. 258. 


P. £995,1.11. دير الأسكون‎ vid. infra iu v. . .لجر‎ De loeo 
الاسكون‎ in vià Wasitam versus prope دير العاقول‎ infra nos fit serme, 
sed in Add. I, p. 107, ubi tamen dislinguatur ab 0 اسکو‎ , pago Aegyp- 

N p9, Bons Pal. 111, 908;‏ يكف De pago Laut‏ — .نا 
de pago 8 , in ditione Gazae, idem ibid. II, 633, 656, e$ IIT,‏ 


866; de „ وور ها‎ Sra ">, DE Sıcr Hei. ud N. 64; 
¥ 
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de UA "5, s. Lax „, Mon. Iesajae in Lib., Sarrz. I, 150, 5 et 
& 

4 a f., 203, 5 a f., 256, 7 et 259, 15, et Ros, Pal. III, 951 col. 

1,1. 2, et Fr. ad Szrrz. IV, 91 et seq.; de an أشنين‎ I, Wüsz. 


Ll pf., 5 2 f. et p.99; de pom "o, pago prope Damasc., v. Kre- 
wer Mittelsyr. p. 171. | 
P. FPF, L3. De metallo, a Mineralogis dicto Marcasit, UN CT in v. 


P" دير‎ , praeter Al-Qazw. I, p. FA, 4 a f. el seqq., vid. Al-Maq- 
qart I, , 6, et Cnworson die Ssabier II, 842 coll. p. 731. Cas- 


TELLUS, seribens مارقشيقا‎ , memorat notionem pyrites lapis, et affert 
eliam scriptionem ومرقشيطا‎ quae cum WPP convenit, quam: Cuwors. 
item adducit. Seq. „bil Faxrr., Gorium sequens, in v. explieaf: vi- 


triolum flavum: chalcitis. Vox ex voce Graecà recenlin yoalxozdgrog 
facfum esse videlur, idque nomen ei datum, quia aeris colorem illud re- 


feri. — Pro 3 3 eum Fr. »scr. "BUNC , conduxerunt s. rede- . 
merunt illas fodinas a rege." Conf. supra p. PF. 2, ubi seribendum est 
يضمن بثمانية الم‎ , et Add. II, p. 3224.1. — De pas Oel دير‎ 
s. mail "o, Were. I. I. .م‎ f., 9 a f. el p. 98; de دير أكران‎ 
in Italià, Al-Idrist II, p. 285, 5 a f. 

P. وخ‎ 1.7. De u 522 و‎ pago Damase., praeler Al-Qazw. L in n. 4 
I., vid. Ibn Ijas l. supra laud. p. 10, v. Kermer Jfittelsyr. p. 10; de 
ايوب‎ “o, pago in traetu حمار‎ o in planitie Saronis, Sextzen II, 
66 et Rosıns. Pal. III, 869. De أيوب‎ „ Hauränis Monasterio ab 
ii عمرو بن‎ , uno ex regibus Gassänidarum, condito, Abü’l-Fed. 
Hist. anteislam. p. 128, 8, Hamza 'Iebah. tiv, 2, Werzst. Zeiseber. 
üb. Haur. p. 121. — De lalî “o 1) in Libano, Al-Qazw. II, IF. 
5 a f. et Seetzen I, 146 et 164, duo alia insuper Libani Monast. de- 
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scribens, allerum dietum „bt د" مار الياس‎ (E, 234), alterum 
مار الياس البلونى‎ "> (I, 234); 2) non procul Hiérosolym. a meridie 
Tpi TT Ros. Pal. III, 871; 3) prope &, Quarszx. Z. d. 
Salt. Mami. II, 1, p. 181 1. 10 et p. 227, ubi seribitur لياس‎ PF 
A) in Aegypto, Wüsr. I. I. FI, Tetp 111. De شون‎ L4! ردير‎ uno ex 4 
Monasteriis in Deserto Nitriensi, Brucscn Wander. nach d. Natron- 
klöst. p. 46. De titulo Lal 8. E pro BI i. e. Abbas Monasterii et 
de > s. ,مار‎ Syr. و صلم‎ ac CULA 5, و مارت‎ Wiüsrenr. l. I. p. 6, ac 
de ما‎ ex مار‎ decurtato, ad I, fr, 8. — De pas ,دير انبا بولا‎ Wüsr. 
ibid. "v, 3 et p. 88, et de PE , ibid. l. J. AT 9 et 
p. 111; de pago b : ,دير أمس.‎ DE Sacr Rel p. 664 N. 126; 
de pago أم سنينة بصكوران‎ o, Bom Pal III, 906; de (s. ec) دير‎ 
kat, Monast. Mesopolamiae, Asseman II, 4155; Syriace scribitur 


“ad (HI, 1, p. 255, 18; 469° l. 6 a f.) Sic vocatur a pago in di- 
= lione Episcopi Margensis, ibid. III, I, p. 483° J. 4 a f. De Monast. 


Eusebonae Lio. 2a sol? lg»? apud Teledam, vicum agri Antiocheni, 

Asszu. B. O. II, in Diss. de Monoph. fol. p, 1 vers.; de Mon. TOU د"‎ 
3 

. pA )9 (يسوع‎ » Wüsr. l. I. p. F., 3 a f. et p. 99; de دير بابا‎ in 

Liban, Ros. Pal. III, 946; de pago د“ القديس بابيلا‎ ab occid, 


Hiérosol., Rosırs. Pal, III, 872; de MEM lg? prope Melitenen, Assrs. 
B. O. II, in Diss. de Monophys. fol. p, r. 


P. fff, L 10. Nomine J, (( locus videtur designari, a quo Monast. 
dietum est. Supra vero de eo non fit mentio. De x4, ,,5, 12 mill. 
ab والنهروان‎ Al-Idrist II, p. 159; de b = p a» Szzrzen I, 
73. Pro $4455 1.13, inv. ,دير باسهرا‎ cum Fr. l, ut in L. et V., 
رکون‎ vidd. dicla ad p. Fr, 9. De loco باسهرا‎ , a quo Monast, 
nomen habel, supra nihil monelur, neque eliam de -H, in nomine 


cum Fr. I,‏ قبلى pro erer‏ 32 الباعقى L. ult. in v.‏ — .دير باطا 
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2 0 م 


» بصرى‎ : 2 , ab urbe Bostra ad meridiem; idem monasterium, quod 


- 


p. Fro, l. penult. et seqq. est pee y-3." De Boçra Hauränis ab 
Arabibus sub Abü Bekro expugnatä vidd. insuper supra Add. I, p. 339, 
Al-Bacri , 9 et ad h. L Hanesere Erörterungen, p. 21, Ann. ad 
Szerz. (I, 67 et seqq.), IV, p. 43 et seqq., in primis Wrrzsr. Aeiseber. 
üb. Haur. p. 53, 58, 59, 60, 70, 71, 104, 107 [ubi urbs deseri- 
bitur — est eadem urbs, quae برضهدام‎ , s. MWY? latine Bostra (p.111); 


scriplio — accommodata est scriplioni urbis hujus nominis Jeman. 
(p. 131), pro quà etiam usitatur ym et Al-Azraqi p. oo , l; el de 


. - > © -39 5 
m (nam sic, non |a= ut nonnullis receptum erat, pronuncian- 


- 


dum) praeter Wzir. in n. 10 laud., infra I, p. Fri, 1, Ibn Hagar ed. 
Calc. I, p. far, Caussın, Zssai I, 320 et n. 2, SPRENGER Z. d. d. 
m. G. III, 453, Wüsrrur. ibid. IV, 188, Frxrscg. VI, 457 et seq., 
Spazneen VII, 413-15, coll. IX, 628, Brav VII, 580, Egpmann 
VIII, 557 et seqq., Wüstenr. IX, 799 et seq. et X, 807, SPRENGER 
XII, 238-249, et Nörpeke XII, 704. Monasterium nomen habet a 


pago Hauränis الباعقى‎ , cujus nomen in Snirntt Cal. ap. Ronims. 
Pal. III, p. 906 seribitat l-. 

P. Fro, l. 1. Monast. Ui „> nomen habet a pago ejus nominis, 
quod Nost. omisit, sed Al-Mo$t. p. V nuncupat LaL; eb (cam El» 
addens قرى الموصيل‎ (, vidd. Add. I, p. 243 et 571. Ahmed Ibn 
Abl Jaqub nomen scribit % g .م‎ Pa, 3 et 12. — Locus ب شل‎ L 2, a 
quo Mb > nuncupatur, supra non occurrit, sed infra (IT, Pie, 
12) obvius esse videlur in ep3 على‎ ë L9, بین حمس‎ o الغسولة‎ 
. , nomine paululum mutato, et با‎ , ut saepe fil, suppresso ; 


nisi كان‎ islud et me قرية‎ reverä, licet sibi invicem vicina, loca 
lamen sint diversa; de XJ, «Ji vid. item Quarazu. H. d. Sult. Maml. 


II , 2, p. 92. Ad باغوت‎ in v. ,دير باغوت‎ illustrandum nihil facit 
d U والباغوت موضع‎ de quo vidd. Add. I, p. 244; alius hic locus 
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spectatur „an .بين المفوصل وجديرة أبن‎ Ab Ibn jas (l. 1. p. 10 
hot Monast. nimirum vocatur بوت‎ D PD quod, teste (ut ail) Ibn 
Kallikäno, ad Tigridem situm est in loco amoeno, arboribus, fructibus 
floribusque referlo. Locum Ibn Kallik. in neutrà ed. (Wüsr. et Szax.) 
reperi. — De ou pe ردير — على جنب‎ Wüstesr. L. C. 
d. C. p. f|, 8 a f. el p. 101; de „an و ددر باليس‎ vid. مصر‎ c ed. 
Hawak. p. 42, 12 et Ann. p. 95. 

P. Pro, l. 5. De JJ. ,دير با"‎ ut legatur, vid. infra in v. EV 


A viro enim sancto‏ .د" میکاتیل ubi l.‏ ودير منكاثيل اه الباخت 

id nuncupalum esse salis docet vocabulum „Le, cjus nomen tamen sem- ` 
pér in Libro nostro corruptum est, et sine dubio ab Auctore ipso, s. 
polius jam a Jaquto, ut videmus ex loco quem in ordine Alphabetico 
tenet p. Ffi, 11, (Ua LE Ut h. l. (Fro, 5) legendum est " 


(ubi.‏ ون" ما مخايال ,9 (L ex LL decurtolo), ita p. fü,‏ با مايال 


eL CFI,‏ , )5 " ما سرخيس exstitit; vid. p. Fro, 6 el infra dicta de‏ مار ex‏ ما 
"o. Vitium‏ ميخائيل ,9 II, et III, p. rio, 5 ut hic 1, p. Fro, 6 et‏ 


ortum est ex falsä lectione literae 3 pro a in Codd. Syriacis. Intelligitur 
ubique idem Monast, Mozulense, quod etiam memoravit Asseman in 
Bibl. Or. II, 266 et 271, sic dictum a Michaélo et quod Ebed Jesu 
nuneupat (ibid. HI, I, p. 343° 1 13 a f): e U: lion 
N Nie? (eana ano Wales مؤب‎ lls, i. e.: 
Mon. Sancti et Angelorum Socii, Mich., quod est in Mozulis vicinia. 
Multi Syri clari hoe nomen gesserunt, in his etiam Michael I, Patriar- 
cha Jacobitarnm (II, 154), Abbas olimi Monast. Bärsumae (II, 362), 
florens sec.° 12° (II, 369), qui multa scripsit (IT, 155), qui tamen ju- 
nior quippe h. l. non in censum venit. Michaelis nomen Al-Magrizi 
ap. Wüsrenr. p. ft, 15 scribi Yes, Abu Selah ap. Quarazı. Mém.’ 


sur l Ég. If, 32, describens Monast. Mich. et Kosmae in terra A و‎ 
a meridie Núbiae, J- I-. — De LAMI وادى دير‎ el fonte „ae 


Cul دور‎ prope Hebroném, Rosen in Z. d. d. m. G. XII, 478, ac 
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de fonte etiam ibid. p. 481, 482, 485 el 491; de (sul "o, Mo- 
. nas, Aegypti in loco Thebarum, Lersius Zr. a. deg., p. 295; de 
peur ديو الت‎ vid. Sertzen I, 37, el Suırg in 108135. Pal. 


III, p. 902; de 4 4 ود"‎ Mon. Aeg. Lrestus l. I. p. 295; de 


ص 


uno ex 4 Monasteriis Sanctae Virginis, quae in Des. Nitriensi‏ , البرام 
supersunt, Bnocsch Wanderungen nach den Watron-Klöst., p. 46; vulgo‏ 


dicitur el-Barämus == el-Rämus, ( nempe est articalus Copt., et 


JE $5; „i. e. Graecorum) quo nomine ab alio Mon., quoque s. Virgini 
consecrato, distinguitur ; de البراغيت‎ "o Antiocheno, v. Kazwzn Betir. 
2. Geogr. d. N. Syr. p. 3; de — A" ">, Wüsresr, l. l. F, 3 


a f. et p. 112; de L302 : = (pro ioà] pD, i © 
Joh. Aphtkonius), Mon. prope Qinnisrin, Assem. B. 0. II, in Diss. de 
Monoph. fol. p, 1 vers. 


P. Flo, l. 10. De Lyon دير‎ Melitensi, vid. praeler Al-Qazw. I. I. 
in 7, Ibn Ijas l. l. p. 11, Asszu. B. O. II, I. I. fol. p, rect., et Lanp 
Joa, B. v. Efes. p. 43 et seq.; de Mon. ejus nominis in Aeg., Al- 
Maqr. ap. Wüsrenr. l. l. p. F, 12 et p. 86, ubi cf. nota 2 de ipso 


Barcüma; de e » Ne vid. etiam infra p. Fri, 9, Al-Azragi ببس‎ 3 
a f; de 9 T os. د" موسى (أبوموسى) الاسود‎ , Al-Magr. 
ibid. p. F4, 15 et p. III et seq ; de „un "o, Mon. in 20 Lib. ‚aa, 
Fr. ad Srerz. IV, 117; de en ">, pago a Sept. Hieros., Ros. Pal. 
111, 283 et 873; de — 1 prope Sidonem, Cuwors. die Ssabier 
II, 157; de DU ug 11 7 in v. دير الباعقى‎ el Add. ad h. l. — 
De دير بطرس بالغوط.خ‎ vid. Al-Bekrī in v., qui locus stus est 
nol. 3; de „ass ,دير بارس وبوئنص‎ Al-Maqr. ap. Wüsrear. I. 1. (^4, 
16 et p. 87; de pago MEN in ditione urbis ,و حخمص‎ 5 Pal. 


HI, p. 931; de „as ,د“ البغل‎ (Mon. muli) prope القاعية‎ ad radices 
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Montis المقدلم‎ , Al-Maqr. .مذ‎ Wüsrese. L L if medi et p. 37, p. ^j, 
14 et p. 75, PA, l et p. 92, fy, 3, 6 et p. 113, o, 12 a f. et · 


p. 135, ei Ibn Ijas L}. p. 11. . Etiam vocatur pei p s. القصير‎ 3, 


de quo vid. infra p. PPV, el Al-Maqr. praeterea p. |? et 37, f, 11 
et p. 65, Py, ll et seqq. et p. 89 et seq, Pv, 3 el p. 113, Qua- 
TREM. Mém.” sur "Eg. II, 500 ei seqq. Vocatur item a recentioribus 


Ld 


[5 dits (Monast, molae); de السقال‎ "o, in v. التعالب‎ "5; de د“‎ 


و 
29 


O, utroque in Aeg., Al-Maqr. ap. Wüsrenr. I. I. Wa‏ بقطر شو el‏ بقطر 


et 94; quod vocem g allinel, quam Wüsresr. explicat »pictor?" conf. 


O > 


item oe Sacy Rel p. 700 N. 26: Af طهطا وااجرف المعروف‎ 
والقكام‎ de s O, in . د" عبد المسيح‎ (infra p. Fio), 

P. ركم‎ l. 2. Sie oe Sacr in l. in n. 1 laud., Rel. p. 703 N. 25: 
م‎ od a dt, كع نين‎ p^ Deir-cahınas et Albélas," ubi etiam conf, 
nol, 9, Qam. p. 151, 2: 35 دها‎ „ar - 8 gc PONE 
les .يضاف‎ Seq. دير بلاض‎ ibi non affertur. De Een عم‎ vid. infra 
in g. — De بكركى‎ am) o, Mon. Mariae in loco ws, 
Serrz. I, 233, 1 " Fr. IV, 113; de e دیر‎ , pago in ditione Ga- 
sae, SurrH ap. Ros. Pal. III, 866; de dcs i ديسر‎ vidd. Add. ad 
INK supra, I, p. 365; de الينات‎ “o 1) pago a sept. Hebronis, Suirn 
ap. Ronins. Pal. III, 863 et Saeız. II, 45 in f; 2) in Liban. idem 
ibid. IH, 952, et Ros. . Bi. Forsch. p. 359; de UN. , Mo- 


nasterio condito ab الحارت‎ o? ut uno ex regibus Gassänidarum , 
Abü'l-Ved. Hist. anteisl. p. 128, 13; de حلب بمسعير‎ T „ Al- 
Maqr. ap. Wüstzur. l. l. p. ff, I el p. 101, el infra in v. دير الغارة‎ 
(p. Fr), ubi vocatur ,دير الكلب‎ | E 

P. FM, L 5. Al-Bekri in v: فو ناحية‎ z » فال‎ TM E 


v. 68 


. 8 
EN . Jt; de alio hujus nominis Mon. in KAI, vid. Al-Bekri ibi m 


noL 3; de & = بو‎ O in Aegyplo, Al-Jaqubt iP., 2; de TU 5, 
nomine duorum Monasteriorum in Aegypto, vid. Al-Maqr. ap. Wüsrzur. 
p. FI, A a f. et p. 101, et de altero ibid. p. Fr, 6 a f. et p. 103; de 
ددرا‎ 2» fia?» Monast. Teledae in ditione Anliochena, Asses. Bibl, Or. 


II, diss. de Monoph. fol. p, 3 recl.; de ‚las دير‎ infra in v. دير‎ 
الطور‎ (p. FF, 7, 8. — Seq. تنادة‎ O nomen habet a loco, qui ap. 
pe Sacy l. I. p. 694 N. 5 api v 138068," et locis accen- 
setur provinciae ( , -N; de TET "> in Liban. non procul a 
بیروت‎ , Rosıns. . Bibl. Forsch, p. 805; de PX: مر‎ , infra p. ff. 
et n. 6; de ثوما‎ "5, s. "T i Aeg., Al-Maqr. ap. Wüsızer. p. fi^, 
9.et p. 104; de pago بحو رأن‎ iid "3, Surg ap. Ros. Pal. III, 
p. 904. 

P. ۴۳, l. 11. De دير التعالب‎ vid. infra in v. دير الجائليف‎ 
القباب‎ AO. et in v. po qui locus ab hoe Monast, dictus est pop 
0, ei in v. قطفتا‎ (II, sn 3 : f), ubi sermo est de e 
ubi eliam nostr. Monast. intelligitur. L. 12 pro نهز‎ l. %. De الحارثية‎ 
zupra neque alibi in h. Libro sermo fit. Qam. p. F. , 14: l 


U بالجانب‎ F De معروف الكرخى‎ (+ 200, 201 
s. 205), ac de sepulero ejus celeberrimo vid. Ibn Kallik. N. NH, el 


sub a. 200 Abü'l-mah. I, p. ovo, 14 et seqq. — Nomine جابيل‎ , in v. 
,دير جابيل‎ designatur fortasse » Gabzla, castrum (ut Asszman tradit B. O. I, 
in Ind. in v., eoll. p. 200) Euphratesiae; nimirum Gabiltha oppidum ia 


ditione Tirhänae (i. e. = „ Arab. o = pu e regione 


urbis , conf. CHwors. die Ssabier II, p. 694), de quo vid. As 


szu. III, I, p. 180, 482 et 487 et III, 2, p. nccrxxxzv, longius ab 
LT erat dissitum. 


P. fH, l. 2af. De ديو الكائليسيف‎ (Mon. toù xadolıxov, he 
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ejus qui Christianorum rebus praeést et summum in rebus ecelesiaslieis 
magistratum gerit; vid. Fazrr. in Lex. in v, et Abü'l-mah. I, p. pF 
in f. et infra p. f™,, 6) vid., praeter locos laud. n. 8, Nost. in v. 
i مسکن'‎ Abü'l-Fed. I, p. 418 l. 6 et "Ibn Badr. p. J.1, 10 (ubi legituc 
و الكاتليقف‎ cum ت‎ pro c», et دير‎ omittitur), quibus locis de proelio 
fit mentio, in textu memorato, quod a. 71 (690) commissum est (vid. 
de eo etiam Aba'l-Mah. I, p. . , 14 et*seqq., et طنط للا‎ Gesch, d. Ch. 
I, p. 406-408). Istud nomen in الشام‎ x3 I, p. 11. 9, J., 6 af, 
Il, 3, coll. Lzrs p. 24, scribitur الباطليق‎ , et in alio Codice 
Sali, ubi tamen reponendum .لاطا‎ Idem nomen intelligi 
videlar ibid. p. vo, 3 et 6, ubi exstat جانليف‎ , pro il> De 
hoc nomine vidd. etiam Nost. Add. II, 4 e4525. — L. 2 P fiv cum Fr. |. 


vid. de hoc seriplore Wüstenr. I. l. p. 89, not, 1,‏ ا الشابشتى 
دير الجاتليف et supra dicta in Add. II, p. 523. — Haee Al-Bekrt in v.:‏ 
هذا دير قريب (قدیم Al‏ البناء مسن طسو مسكن فى غربى 
دجلة بي اخير السودان (السواد G.‏ وأول O‏ تكريمت „e‏ 
Al-Maqr. ap.‏ ,دير الجاولية De „as‏ — .كانت u‏ !22 
Wüsrzsr. l. l, p. ff, 2 et p. 101; sie vocatur ab „u, de quo‏ 
loce vid. supra in Add. II, p. 12.‏ 

P. fv, L 3. De CA SUE دير‎ vid. Al-Qazw. II, ff, in not. 2 
land., ûbi post S8 inserendum Srl; de جرجيس‎ "5 prope الاكيرة‎ 
(distinguendo ergo a Monasteriis, quae nomen habent a وسور جرجیس.‎ 
de quibus vid. infra p. FF.), Tbn Tj&s |. I. p. 10; de . = = vid. 


infra in v. الموصل‎ , ubi (III, ty in f. et seq.) vocatur والنبى‎ el v. 
Gorseumip in Z. d. d. m. G. XV, 65; de Monast. S.i Georgii in Ar- 


meniä prope cast. Kak, Duraurıer J. A. 1860 Oct.-Nov. p. 283 et 

seq.; de Span ,دير الحجبل مكان من‎ Al-Bagri Jo“, 12 et fiy in 

f; de Kc» , unde الاجرعة‎ nomen habet, supra in v. et Add.; idem 

Mon. hoc est, quod infra voeatur in v. عبد المسيم‎ 3j de دير‎ 

i pago a Sept. Hierosol., Rosıns. Pal. II, 335, a Surrao ibid. 
68* 
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III, 874 voeulur gz "o, el a Ros. in W. Bibl, Forsch. p. 381 
pe NS E^ Siri II, 296 Dér Scherír; de الجءاجم‎ vid. prae- 
ter Auelores n. 3 Jaudd. supra in v. ‚zus , infra in v. 55 Pre و‎ 
et Add. ad h. l., Ibn Kallik. N. رومع‎ et Abü'l-mah. I, p. Fro, 10; 


de ,دير 5 بمصر‎ Al-Megr. in ed. Wüsrzur. p. fo, 8 et p. 109, 


et Quaznzw, Rech. sur T Eg., p. 194. Loeum Ki... non inveni ia 

Cat. Sac., nisi ibi spectelur بالغريية‎ salat, p. 632 N. 35; de 
— ja ود”‎ P dicto الكرد‎ "> , Al-Maqr. in ed, Wüstenr. 
p. P, 8 a f. et p. 87; de جند‎ Der Jand) loco Libani, Sezer- 
zen I, 181; de cave ^o ab orienle pagi Asus اشيم‎ ‚in Liban., 


Surrn ap. Rosıns, Pal. III, 941; de Lapo loan? , Mon. Gu- 
bae Barajae in ditione Anliochenà, Asskw. Bibl. Or. II, in Diss. de 
Monoph. fol. p 2 rect. 

P. Fry, l. 8. De (sos 5E دير‎ conf. Al-Qazw. II, pv, et Ibn 
Tas L I. p. 9: de بالبهنسا‎ gi) ,دير الدجوع المتجاور‎ DE Sacr 
Rel. p. 689 N. 89; de A= ,مزا‎ Mon. Gavicathae ap. Mop- 
suestiam, Assem. I. l. II, in Diss. laud. fol. p 2 rect; de حاف‎ "5 vid. 


in v. l>, el de Monast, حاغر‎ 42, Psendo-Waqidi Ezpugn. Afesopot. 
ed. Ewarp, p. 6 l. 6 el p. xvir; do pre "> Monast. in Syrià condito . 


ab K A عمرو بى‎ , uno ex regibus Gassänidarum , Abü'l-Fed. Mist. 
anteisl. p. 128, 5, Hamza Icbah., p. tiv, 2, et Werzsr. Zeiseb. üb. 
Haur. p. 121; de az رن"‎ pago Hauränis, Serrzzxw I, 10% et seq.; 


de د" حبيس مار يوحنا‎ prope Hiérosol,, Serre. II, 393, coll IV, 394 ; 
de 2 in v. حرجة‎ "o, vidd. Add. I, p. 183, et infra in v. و العباسية‎ 
ubi ergo (If, y, 9), hoc loco collato, pro — l. — 


L, 12 pro Ze, ul observat Fr. »ser, eum V. i. e. Le» conf. 


- 
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Macr. Gesch. d. Copt. p. pe, l. 7 ab inf., p. fn l penult., et nosir, 
libr. I, p. FP I. 4 ab inf;" de 3 O, pago Liban. a Maronilis 
frequentato, Sxrrzex I, 260. 

P. fiv, I. 3 af. Pro حرقيال‎ , Fi. praefert .حزقيل‎ »Vocales lin- 
quil) quas V. indicat, breviorem nominissformam [NC حدر‎ exhibent , 
quam habei Kazwini II, p. Pfv l 11 et seqq, el noster p. Wav, 12; 
conf. p. "" l, ubi ipse testatur 3 M3 et 7 tantum 
sono differre, non re. Atque isla , quisi hic dicit, sine dubio 
eadem est quam in („% el G- دير‎ legimus. Itaque non erat 
quod Excerptor de loco toù ديسر حوفيبال‎ dubitaret, quippe qui in 
داوردان‎ et دير عرفل‎ diserle indicatus esset," De hoc Mon. praeter 
Auctores notê 7 allatos, etiam loquitur "Ibn Ijas I. I. p. 9, scribens 


M; ن”‎ idque collocans , ut Nostr. I, p. FFP ,8et 9, inter المحيرة‎ et K 


N. * „i. e. (coll. I, p. ffi, 9) X EUM de quo vid. II, p. rox; 
11. — De Glos قبر حوقيل‎ (prope Damasc.) Al-Kijari in Tuch's P/ingst- 
progr. 1850, p. 4, 1. 2, eoll. p. 7 et 11 in f. — De pe "> 


Bani Jo, Al-Bekri supra in £dd. ad „> (II, 202 et seg. ); de 


27 

Am من‎ Nigma “o, Al-Bay. II, *1, 5 a f., et Add. II, 268; de 
bat , pago ab oriente Näbolos’, Sarum in Rosıns. Pal. III, 
p.878, et Ros. . Bibl. Forsch. p. 395; de بالشاغور‎ L- , pago 
Galilaeae, Smitu l.l. III, p. 88^, Rosıss. . B. F. P. 106, v. DE 
Veror II, 348; de خا‎ O, pago Hauränis, Seerzex I, 10% et seq., 
col, Al-Maqq. I, fio, II, ubi sermo est de دير نة مسن أرض‎ 
AM وقيل بالعلياء مسن‎ A; de i, iz. , Mon. Graeco Li- 


ban., idem I, 157 et 210; de E "3 (pro TU "o), sede Episcop. 


Korásánis , Assem. Bibl. Or. III, 2, p. nccxr1r; de AERA "T li? , 
non procul a o9 Assen. B. O. II, Diss. de Monoph, fol. p rect. 


- 


542 


P. fa, l. 3. De 8 U * 29, praeler locum Al-Bekrti , in 
n. 3 allatum, idem vid. ad v. KU „supra in Add. II, 268, et ad 
v. e pes in Add. I, p. 155. L. 5 pro (H=, eoll. supra in v. خفان‎ 
et infra in v. القفايم‎ „J. „is. In Jüq. Petrop. verba ap. Nosir. nibh 
ad خقان‎ desunt, Pro 4 postremis vocibus ap. Nostr, haec ibi leguntur: 
i II بالاكيرام الذى قيل فيه يا دير حنة من ذات‎ L , 
"NT — الكوفة والكيرة لا ادری افر‎ 90h, Lal BY) 
* غيره , ذكر * الأكبراح‎ Ex dictis apparel serip- 


lionem zu, de quá sermo est n. 6, falsam esse. De Mon. Hi- 


قل ابو g=‏ هو دير قديم بناه حى من rensi haec. Al-Bekri:‏ 
تنوع يقال لهم yu‏ ساطع تحاذيه منارة عالية كالمرقب تسمى 
القايم لينى اوس بن عمرو ثم لمطى البحان . متهم يقال له بنو 
مرق (sic)‏ وكان فتيان الكيرة بالقوية ويشربون فيه i& slal‏ 
الشروانى بقوله (البسيط) 

xum ub‏ بالقايم الساقى الى الخورنف من دير ابن براق 

ليس pond!‏ وان اصبحت ممتنعًا بن per uam‏ واخلاق 
سقيا لعافيك من عاي معالمة قفروباقيئ منا uet‏ من بان 
دير > اخ ر بالأكبرام , g‏ بناحية Ah ped!‏ كدي 
vidd. supra Add. 1,‏ الاكيرام De‏ .البساتين والرياض والمياه pb‏ 


Tz 


p. 155. Post memoratos versus Abū Nowàsi, sie pergit hie Al-Bekri: 
„= ر يسكنها الرفبان يقال للواحدة منها‎ yr Es والاكيراح‎ 
وقد ذكر بكر بن خارجة هذا الدير أيضا الخ س وبالكيرة أيضا‎ 
موضع يقال له الاکبراے وفیہ دير بناه عبد بن حنيف من بنى‎ 
لعيان الذى كانوا مر لخم وملک الحيرة منهم ملكان الجر‎ 


Verba Al-Bekrii illustrantur et emeüdamtur ex verbis JágüW, sic seri- 
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دير حنة هو دير قديم bentis sec. Cod. Berol.: C A= sasila‏ 
بنى المنذر لقوم من تنوخ يقال لهم Ls?‏ اساطع تقابل: منسارة 
عالية كالمرق تسمى القايم لبنى O‏ بن عمرو بن عام وفيه يقول 
با ديو N‏ عند القايم vu‏ الى الخورنف. o^‏ دير أبن بواق 
سقیا لعانيك من عاف alaa‏ قفر وباقيك مثل الوسم من باق 
pago ab occid. Hisrosolymorum, Suirn in Ros. Pal.‏ لجر الكنيخة De‏ — 


Oo.) 


III, 872, coll. Ros. ibid. III, 314, 322,324; de , ود" حويطة‎ 
Sutu l. I. III, 936. 
P. رمم‎ l. 5. De e vid. in v. Lalo "o, Wrrzsrzin Rei- 


geber. über Haur, p. 121, Al-Baęrl p. v? et رام‎ „LAS فتوح‎ ed. Lees 
I, p. o, 10 et seqq., et p. 82, on, 5 a f., v., 8, 18, et Hanzsznc 
Erörterungen üb. Pseudo-Wäkidi’s Gesch. d. Eroberung Syriens, 


p. 22; de * , pago Damasceno, v. Kreuzen Mittelsyr. p. 178; 
de بالبهنسا‎ C, رد" الضخلام وڪوم‎ ox Ster Hel, p. 689 N. 90, et * 
Al-Maqr. ap. Wüsr. I. I. p. f., 7 af. et p. 98; de „tell ود" خبيه بوادى‎ 
Surra. ap. Ron. Pal. HI, 901; de رد" خرقان باذربيجان‎ Al-Igtakr 


Jext. ar. p. 82, 2, (Monprz. p. 89 coll. 164); de خويطسون‎ "ja 
meridie 1, ووادى‎ Surrg ap. Ros. Pal. III, 871, Seerzen II, 


222 et seq. et Ann. IV, 354 et seq.; de- yan الكش‎ "o , Al-Maqr. 
ap. Wüsr. I. I. p. راع‎ 4 et p. 99. — L. 10 in v. الخصيان‎ pro 
Fr. »ser. cum V. ويشبب‎ i. e. AR E quod ex " el con- 
structione verbi سمع‎ eertissime intelligitur; San سمع فلانا يفعل الشىء‎ 
non est: audivit aliquem hoc illud facere, sed: audivit aliquem hoe il- 


lud facientem." — De i AUI , pago Haurānis, Serrzen I, 63, 
coll. Kruse IV, p. 40 et AN 
P. Fra, Il. 2a f. De LUI د“‎ vid, praeter Al-Qazw, n. 5 


allatum , "Ibn "j&s l. I. p. 11. Qm. in v. (p. voos I): ودير الكنافس‎ 
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Says مَل ايام‎ Kia ی ڪل‎ 3 Ss غربى دجلة‎ AU على تلود‎ 
SRL sasl, AL 3 RS Jay me um . 
Kazrwrmsar, in Zea. in v. collect. memorat =, quae forma sane 
ring. Li convenit. L. 2 p. FH pro D eum Fr, et ut in l. l. 


Qam., I. eer l. 7 pro فكثير‎ (2X et 1. 8 pro S, » c9, d. 
p. ff), 6 et FFF J. ull, ubi eadem emendatio facienda est," 


P. f, l. 9. De Aid, serva Ilias ibn Mogar, quae 3 ipsi filios 


- 


peperit, a. circiter 35 p. C. n., vid. Caussıs Essai I, p. 192, et Wüs- 
rear. Neg. p. 133. — De $ . f oib ETE , Al-Maqr. ap. 
Wüsrrar. l. I. p. ff, 14 et p. 107, et ap. Queen. H. d. Sult. Moml. 
II, I, p. 8. — L. 9 ad v. الاخوات‎ in v. vol, 2-3) Fr. »recle 
quidem (inquit) ex ralione linguae antiquae, sed scripturam utriusque 
cod. = sonum genuinum referre, ét ordo literarum docet, él 


e hodierna pronuntiatio vulgaris nud comprobat, quam Barcerzs in libro 


suo Guide frunpais-arabe vulgaire s. v. Soeur, juxta antiquam achaudt 
posuit, Sic etiam pro ichuám s. uchuán, fralres, nune chudn dicunt. 


L. 101. cer et Pr I; cf. ad p. fiv, 2” De خوات‎ , E 
بكسوران‎ (quo nomine modo dicla confirmantur) vid. 52158 ap. Ros. 
Pal. III, 905. Intelliguntur hic, ut ex verbis Nostri satis liquet, voce 
S, Wonachae, s. Nonnae ut vulgo dicuntur, et voce PW 


peliulantéa, — D$ loco 0 ورأ‎ SSQ ودير داون‎ Wrrzsr. Heiseber. üb. Haur., 
p. 107; de - السارنسى.‎ Ulo "o, Surg ap. Ron. - Pal, II, 


p. 909; de Ex ود‎ loco in ditione Gazae, non procul a ب4‎ 

uM; Ros, Pal. II, 325, 329-332, 339 seq., 368, 486, 534, 
554, 557 seq, 961-564, 566, 610 et seqq., III, 867, v. pz VzLDE 
II, 161. Tarsus (Bill. Stud. von Geistl. des Kon. Sachsen 1843 
p. 155-167) contendit cavernas, quae ibi sunt, Astartis cultui dicatas 


fuisse; de دبوان‎ O, loco in ditione Hiöroa, Surru l. I. III, 871. 
P. f}, l. 13. De DIC in v. 15,9 دير‎ vid. supra in v. — Ad ex 
plicandum nomen — in v. درماحس‎ "> nihil inveni, Vox 
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5, designat agram a flumine interdum enundatum; convenit ergo eum 
acer voce Öwitenwaard. Pro المعروغلا‎ , lin. 16 , »adhibita (inquit Fr.) 
seriptura codicis V. , et Jig. Lond.» et Oz. ubi es المغسربة‎ , 
eonjicio seribendum esse المعزية‎ , domus Mo iszilica, i. e. ad quem- 
dam „ll معز‎ aut Xj, Jl معز‎ pertinens et ab eo nominata," 
Haee tradit Jaq. sec. Cod. Berol: IA درماكس قال الشابشتى‎ uo 
الدير فى رقة باب الشماسية ببغداد , نزه كثير الاشجار‎ 
والبساتين بقربه اجمة قصب وعو كبير معمور واعياد النصارى‎ 
بيغخداد مقسومة على درايان (دياراة .|( معرونة منها أعياد‎ 
فى دير العاصية والثانى فى دير‎ 5» 6. N exo) A3 الصوم‎ 
والثالثك دير الزند والوابع دير درماحكس هذا يجتمع‎ Eas Ji 

. اليه النصارى والمنفيجون وفيه يقول Fel‏ عبت الله أحمد بن حييد 
(Seqq. 4 versus.) Jag. Petrop. pro . S, ter seribit‏ .النديم 2J‏ 
Post sequens‏ قرب الدار المغربي G, el post vocem N addit‏ 
وهو كثير MI‏ وهو معمور بالقصب sidig‏ والشرب habet‏ , قصب 
و ديو الوندروف وديرالونك pro‏ وصوم الاحد lacis Deinde legit s, O,‏ 
يا 2 haec ibi leguntur:‏ النديم (I; post‏ ؛ المنفرجون pro‏ 
Sim ap.‏ ردير دلوم يعكار De pago‏ — .درمالس ما احسنك الت 
Ros. Pal. III, p. 939, et Ros. . B. Forsch. p. 759; de Monast.‏ 
oe (Demeirii) in ditione Tripolitenz, Ros. ibid. III, 725; de‏ 
Al-Magr. ap. Wüsrexr. I. L p. f^ in‏ ,د" دمو السباع بالجيزة Mon,‏ 
in medi Pal, Ron. T. B. F., 381; de‏ د" f. et p. 97; de pago yd‏ 
o,‏ دوميط -„ in Lib, Serre ibid. II, 946; de‏ د" ذوريت 
Mon. Sancti Dumit in loco „l, Fr. ad Seerzes IV, 113.‏ 

P. FN, l. 4 af De دير الدفدار‎ vid. in v. ,نهر الدير‎ el de 
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A نهر‎ supra in Add. II, p. 526. — Fortasse الذقدار‎ sic diclus est a 
conditore, a Praetore quodam pagano, cujusmodi voce Persica ده دار‎ 


significalur; vid. Vurrers in v. p. 941^, — De pe 8, z9, Mon. 


Chaldaeorum in Kurdistane Rırzer Zrak. IX, 728 et seqq., 742 et seqq., 
XI, 165, et Wicueruaus in Z. d. d. m. G. V, 478; de pan ول" اأرسل‎ 
Al-Maqr. ap. Wüsrzwz. I. l. p. FY, 15, et p. 87, fy in f. et p. 103. 


Ad Lg "o wid. infra in v. Lc il, et Werzer. I. I. p. 128 etseg. 
AL-Bekrt in v. حدڈنی جعفر ہن‎ g l بدمشف قال‎ Le دير‎ 
ابو عبد الله بن <محون قال كنت مع‎ a قدامة قال‎ 
v A النتوڪل لما > ج الى الشام فركب ۸ن‎ 
ديرا‎ g يدور قصوره وقصور ولده 3سم‎ plio فى رصافة‎ 
pli واشجار‎ m مسن بناء الروم بين انهار‎ Qao .هناك‎ De 
Pago الرعوا ر‎ " o a meridie , | col, , SHE ap. Ros. Pal. III, 
871; de „2,1 د"‎ in Liban., idem ibid, III, 951. . 

P. F., Il. 2. o Pro رمامون‎ el hic et p. Fj, 14 (ut ait Fr.) con- 
servandam esse pulo scripluram utriusque codicis رمانين‎ , i. e. مانين‎ ' 


‘scilicet pluralem aramaicum, ut Röprergus recte animadvertit, ila ut ip- 
sum nomen vernaculum totum sub literis arabicis lateat: io PU = 
L. 6, in v. الروم‎ , cum Fr. pro xoa l A et l. II pro 


prope Bagdäd‏ دير » »scr. A JG, vel JA. De e‏ والمكلة 


وی 
ed‏ , الفخرى فى الاداب السلطانية in‏ أبن الطقطقى vid. eliam,‏ 
AHLWARDT p. ., 8, ei de sede Patriarchae Nestoriani Seleuciae ab Al-‏ 
Mancüro Bagdädum iranslaià, vid. Asses. Bibl. Or. (I, 10), et de Epis-‏ 
copis, tum Nest. tum Jacob., Ecclesiis el Christianorum Scholis; ibid.‏ 
II, 441, 450, 459, III, 257, 261, 263, 506, 550 et 565, et ız‏ 


Quren Oriens Christianus II, 1569-1572, — De مارى روحانة‎ "3 in 


pago Lib. ejusd. nominis, 58872. I, 233, 1. 1 (scrib, Aukkeina, s, 


547 


et Fr. IV, 113; de „au ,دير الريسرمون‎ vid. Al-Maqr. ap. WüsrzNr. 
I. I. p. £j, 3 a f. et p. 101; de ون‎ o, pago Libani, Sxzrzzu I, 


238, quem Rosıns. JV. Bibl. Forsch. p. 802 tantum ريفو ن‎ appellat; 
de Tt lg; Mon. Zabar in regione Melitensi, Assemaw B. 0. II, 


Dis. de Monoph. fol. p, 3 rect.; de ( PS "o , Sutrz ap. Rong 


Pal, 111, 906; de د” اا‎ in Aeg. prope Alexandriam, praeter lo- 
cum not. 6 laud., Al-Maqr. ap. Wüsrzwr. l. I. p. fv, 7 a f. et p. 45, 


ñi, 9 a f. et p. 112, Nost. in v. A ,دير‎ Qvarnzm. Mém.’ sur 
l Ég. I, P · 483. 
P. F., in f. De الزعفران‎ "S vid., praeler locos not, 9 allatos, supra 
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in v. dl Add. I, p. 77, Assem. B. O. II, Diss. de Monophys. 
fol. p, 3 recL, Rırrer Erdk. XI, 383, 387, 394, 396 et seq. De 
planta الوعفران‎ „ praeler Al-Qazw. I, Fao, vid. supra in Add. I, 31, 
Nost. I, p. FA, 7 et n. 5, et Al-Maqq. I, p. W, 3 et seq. — De 
„5; "> vid. in v. بطياس‎ et Add. I, p. 347, et infra in v. Müll. — 
De | X3 بن الحارت‎ Pr Emir Qinnisrini a. 64, a quo Ji me- 
moratus nomen habeat, vid. Ibn Dor. p. ja, in f., Abu'l-Fed. Ann. 
Musi. Y, 404, 6, Ibn Badr. p. f-, et Weir Gesch. d. Ch. I, 
347, 350, 360, 401; de XUL supra in v. („Labs et infra in 


v. — Al-Bekri in v.: TX وعو دير على باب‎ Gee زكى — اسم‎ p 
معروف بازانه تل يقال له نل 5 وو زذر بن الكرث الكلابى وفيه سروتان‎ 
JE . S وتسوقو‎ A وقد ذكره الشعراء وذكروا‎ O 

P. ,۳م‎ L 7. De % دير‎ vid. in v. „ (oP, I et 2). 
Ante ووحدها‎ in v. اأزندورد‎ , aliquid excidit, quorsum ها‎ in 


, referatur; fortasse collatis diclis in' v. الؤندورد‎ (p. ol1 in 
f.) addenda sunt 5, الزن‎ e- 9, :بكو‎ Quomodo vero السقيعى‎ 
explicandum sit, prorsus latet, dum neque Qämüs, sive in litera وس‎ 
رش‎ aut (o Librum evolvis, neque alius Arabum antiquorum scriplo- 


rum aliquid afferunt, quod quaestionem illustrel, In censum venire 
69* 
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Bequit بشينى.‎ , de quo Nost, loquitur in v., quia is pagus pertinet ad 


traelum وجل‎ situm ab occidente Tigridis; sed fieri potest ut nomen 
lateat viri, a quo locus sit nuncupalus, ejusque nomen seribendum sit 


7 20 لب 


de quo vid, v. e. Ibn Dor. p.p., in f. et PPa, 8 in f. —‏ , الصقعبى 


L II pro التصارى‎ , cum Fr. .له‎ AI, i. e unus aliquis dies 
solis, Ex iis, quae sequuntur J النصار‎ falso anticipatum est." Sie Jaq. 
Petrop: الشابشتى هو فى‎ Jes (L. P 3) دير الزندرود‎ 


(sie) من باب 3 زجح الى الشفيعى‎ , e... vis Ul 
(lL وارضها 2 ٠....ء قلت انا المشهور المعروف !2,2558 (والؤندورد‎ 


. مدينة كانت الى جانب واسط فى عمل ذنكره بن (اأبى‎ 
فىدير الزندرود الم‎ (Llame) الفقيه وقد فى بابه قال قال حاجطة‎ 
Intelligitur Posta clarus, Härünis Ar-rabidi eoaevus, morluus a. 323, 
de quo vid. Abü'l-Mah. I, Ff, et II, Fin, et in Ann,, p. 53 et 97. 


Perperam autem Jägütsm hie loqui de urbe 355,1 prope E.. I. , 
apparet ex ipsius diclis in eå voce (infra p. 011, 4 af.) Ut Jaq. Petrop. 
ita etiam Berol legit .الشفيعى‎ Cod. Petrop. post vocem وأعناب‎ in 
texiu nostro sie pergit: OA من أجود العناب الى يعتصر‎ cs?» 
» الزندرود ضحى‎ e وفيها يقول ابو نواس (البسيط) فسقنى من‎ 
العناقيد» قلت الت‎ (e Sus) J .ماء العناقيد فى‎ — De زور‎ , in 
Ye زور‎ ds Noster infra nibil memorat quod hue pertinet.  Videlur 
intelligi pagus in ditione Al-Ahwàzae; de pus , vid. Ross, 
N. Bibl. Forsch. p. 55, et de pago زينون بالبقاع‎ ^5, Smırm in Ros. 
Pal. 111, p. 892. 


P. $91, l. 14. In v. سبان‎ bis leg. وسابان‎ ul in Codd. exstat, 
et supra p. FF., l 2, ul etiam Fr. nelavit, a syriaco (ut addit) 
Loly, quam voeem Noster deinde etiam spectat. De 5 » 
و الصالحيظ‎ ps el o» in v. سابر‎ O, vid. in voec. Pronuncian- 
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dum esse videtur ls, sive regem ejus nominis, sive alium virum sic 
dietum cogites.  Seribi yaa pro ‚al apparel v. c. ex nominibus 


gen. alis, de quibus vid. infra in vocc. ei Add. ad ea; a0‏ 5 , ساب أباك 

nomen illud gessisse alios praeler Reges, v. c. Episcopos et Monaehos, 
Medicos, alios, videmus e. g. ex Assen. Bibl, Or. I, 17, 189, 193, 
II, 415, III, 485, 512, ac de coenobio Saporis, ibid. II, 422 et III, 
615. — De سامت‎ "5, pago in ditione Gazae, 808115. Pal. III, 215 
el Suir ibid., p. 86%; de pago LL, مار‎ ^5, a meridie casi Ji ( ووادى‎ 


Szırn. ibid. p. 872; de eA جبال‎ Xeral د“‎ , Al-Maqr. ap. 
Wüsser. I. l. p. "1, 14 et p. 96 el de Monast. ejusdem nominis So- 


Jutensi , ibid. p. Fr, 5 et p. 102; de حوران‎ au سب‎ 5, SMITE 
L I. III, p. 921; de السك‎ *o , Monast. olim a Sept. Hiéros., eujus 


rudera ostenduntur, Ronisms, II, 319; de EDU Vin Aeg., Al-Maqr. 
ap. Wüsrzsr, p. fj, 2 el 7 et p. 99. 


P. fr, L 17. In v. سرحیس وبكس‎ , prius N. P. cum Fr. 
et Wüsrzwr. l. „>, quia Zégyrog intelligitur, nt in Qam. ap. 
Freyr. in v. مار‎ (Media Waw); alterum nomen, ut Wüsrzwr. indicat 
» و بلس‎ i. e. Paulus“, quod nomen supra (Add. II, p. 537) ab Al-Bekrio 


seribitur TA , adeoque PIE pronunciandum esset. — Leclionem con- 


firmare videlur Jad. Lond., (sic) , ptem Jaq. Ox. tamen habet 


Ue Kis سرجس‎ s quae leclio mihi vera videtur. In v. enim بكس‎ intelli- 
gitur Bacchus, cujus nominis Episcopus ab Assemano affertur Aaleben- 


sis (II, 342), et Akulensis (IT, 430), idque nomen saepe jungitur 
cum Sergio, v. c. in dielis de SS. Sergii et Bacchi Eeclesià Tagritensi, 
ibid. II, 350, el 422. De 5 مارى سركيس‎ "o in Lib., Sr. 
I, 247, 4 et ad h. l. Fr. IV, 120, et Ros, F. B. F. 795, 4 a f, — 
De ruderibus dicüs Que ابی‎ did. eliam in v. 3S jb, quod 


nomen acceperint, quia ab eo earmine celebrata sunt, a Knrmrno Ger- 
maniee reddito in Diwan des Abu Nuwäs, p. 58, ubi seribit Tirnabad, 
et de vino ejus praestanti in noi verbo loquitur. Similiter alius locus in 
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tractu se, etiam Abü-Nowäs? carmine celebratus, vocabatur 
الفرك‎ Xã; vid. infra II, p. P, 11, coll. II, p. PFa, 2 a f. e 
8 — De To re 6A TEC y? Lei "o , Al-Maqr. ap. Wüsrrar. I. I. 
p. ff, 12 a f. et p. 108; de pago السسريان‎ "3, Rogtxs. W. Bibl 
Forsch., p. 67, 70, 74. — In v. ORA (p. PIL غطفان‎ ; vid. 
de hoc loco infra in v. سعد‎ (II, fr, 5); de „oliy د“ سعبك الذى‎ 
الموصل‎ , Ibn Kallik. N. Par (ed. Wüstenr. fasc. V p. 4o, 6), Al- 
Qazw. II, Pfa, 2-4, et "Ibn "Ijas l. l. p. 9; condilum est sec. 6^; vid. 
Assen. B. O. II, 4152, — De pago سعيدة‎ ^5 a Sept, Hiéros, Smıra ap: 


Rosiwms Pal. III, 873; de Ma- ومزأ‎ , Monast. Saphyli, prope 
Rhesinam, Mesopot. urbem, Asses. B. O. II, Diss. de Monoph. fol. p, 
2 vers.; de 5 Io, Pseudo- Waqidt Zxpugn. Meson. ed. 


Ewald, p. ll, 6, coll. p. xr; de pago vastato * "5 in regione 


,د" DU‏ ان o! in medid Pal., Suıru ap. Ros. Pal. III, 869; de‏ حمار 
Monast, Coptieo et Habessinico Hiérosolymis, Szzrzew II, 274 et seqq.,‏ 


coll. IV, 365, et Ronins. JY. Bibl. Forsch., p. 258; de pago El. د“ إا‎ 
بکوران‎ , Suıra l. I. III, p. 904 et Add. ad AL. Al-Bekri: 
e 


دير سليمان دير باجسر منبع ومو جبل من جبال ذلوك وهو من 
احسن الاجبال وكان ابراعيم بن المدبر لما ولى الثغور الجورية 
خرے فى بعص ايامه الى دلوك ورعبان وكان اكثر nalia‏ 
أبواعيم بن „ Jus ew De‏ هذا الاجبل وشرب فيه الي 
loquitur Ibn Kallik. N. of (ed. Wüsr. p. fF, 5 af, ed. Stan. p. v. ,‏ 
supra in v. pes et Add. ad h. |, et de‏ التغور الجورية de‏ ,)19 
Pago Liban., Seerzes I, 238.‏ , السمار infra in v. — De‏ رعبان 
vid., praeler locum n. 1 laud., infra‏ دير اا P. fP, L 1. De‏ 
in v. U. Pro u J. 2 cum Fr. |, Su, el de xí Lua OT‏ 
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»nf. infra I, p. f, 2 et 3. De X Aa سمعان‎ p vid. Nost, 
3 v. 8 29, et de sepulcro Omar Ibn Abd'l-Azrz, tum ibi, tum 


y v. s E TRI et النقيرة‎ ‚tum etiam Al-Most. in ۷. سمعار‎ ES 
t p. 22, et An-näbolosi in Sitz.-ber. 1850 Oet. p. 328, locum addu- 
ens ex „LE كناب‎ ubi Omar ille sepultus esse dicitur prope Mo- 
wast. non procul a Damasco in loco, quem cingunt palatia et horti 'Omai- 
adarum, et quem Omar ipse in monast, in morbum incidens, a Mo- 


aachis emerat, De wat er? l. 4 af, eliam infra in v. وروحين‎ 
ubi pro Lal sic leg. Nimirum أنصقا‎ refert Syr. مها‎ (Cephas) و‎ 


quo nomine Petrus Apostolus eliam inter Moslimos innotuerat; vid. DE 


wo.» 


Sacr Zxpose de la relig. des Druzes, II, 115 n. 1. — Per المعرى‎ 
J. 3 a f. intelligitur Poëta celeberrimus II عبد‎ (jq Oe أبو العلاء‎ 


vulgo dictus‏ ,)449 +) اہن سليمان التنوخى المعرى اللغوى الشاعر 
„Ibn Kallik, N. £4, v.‏ المسعرة Rd I- Ola., de quo vid. Al-Mosk. in v.‏ 
Haumer Liter.-Gesch. V, p. 900-972, et C. Rizo De Abu’l- lae‏ 
المحتازون vita el carminibus Commentatio, Bonn 1843. — L. ult. pro‏ 
> سمعان cum Fr. |. oS „ coll. p. FPE, Aa f. ei FFI, 1. — De‏ 
Monasterio Damasceno praeter Al-Mosk. vid. Al-Qazw. II, 11 , Al-Maqr. ap.‏ 
Qvarnew. H. d. Suit. Mami, II, I, p. 274, et Ibn jas I. l. p. 10,‏ 
II, et Abü'l-Fed. Ann. Mosl. I, 440, de morte exponens Abdo'l-Azizi,‏ 


ibi tradens hoc Monasterium suä aetate dici المقرة‎ , ad quem locum 
vid. Reıske in n. 202, Ann., p. 11^, ubi de ejusdem nominis Monast. 
Aegypliaco (دير البقرة)‎ eliam sermo est. — 2) De Monasl. hujus nominis 
بانتطاحية‎ , Al-Mosk. in v., et v. Hanmer in Sitz.-der. 1849 Juli, 
p. 74, — 3) Dealio sic diclo يحلب‎ , Al-Mosk., Ibn Kallik, N. iy sub 
kn., coll. versione Sram. I, p. 667 n. 13. A. 373 (983) hoc Monast. 
dirutum est ab Abü’l-Hasan Ali ibn al-Hosain ‘ibn al-Magrabl, praefecto 
exercitüs Sado'd-daulae; vid. Freyr. Hist. Hamdanid. in Z. d. d. m. G. 


XI, 240; 4( de سمعان بالمعرة‎ o, 41-3104: 5) de pago دير مار سمعان‎ 
a meridie id So, Sau ap. Ros. Pal. III, 872; 6) de pago 


devastato دير سمعان‎ a meridie Näbolos’, idem ibid, p. 876; 7) de loco 
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Libani ejusd. nominis Sexrzzu I, 251. — De Monast. Damasceno haec 
Al-Bekri, eum dietis ex الاغانى‎ S allatis faciens: Le? 0 دير‎ 
وهناك „ عمو‎ Kal بنواحى دمشف حواليه قصور وبسانيى لينى‎ 
الصدفى‎ KUJ حدثنى عبد‎ . o? رہ س قال‎ jt أبن عبد‎ 
صاحب دیسر سمعان‎ Qu ol r^ بن الديان‎ 2 ol 
أن يقبلها فما زال به > أخذها ثم قال له عمر‎ GU له بدراعم‎ 

o 2 w 5 5 ~ 
, الشماس‎ md انی من مرضى هذا میت‎ 
بريد‎ aal ففعل وقال الزببر كان 125 وجه‎ i قبرى مسن‎ 
BRA & لغزو الروم فاقام يزيد بدير سمعان ووجه الاجيوش‎ 
فاصابهم الوبا الي‎ Dl. De hae expeditione quae a. 88 sub Al- 
Walid faeta est vid. Abü'l-mah. I, p. fa, 2 a f. et Weir Gesch. d. 
Ch. I, p. MN Zam. p. o^, 2 a f., tantum ع‎ — 
De وديس „ بالاشمونينى‎ DE Sacr. Hel. de PÉg. p. 695 N. 65, 
coll. 694 N. 34; de حوران‎ ats سنان‎ "o , Surrg ap. Hos. Pal. 
p 911, et Sexrzen I, 76. 

P. f, . 2. Al-Bekrt in v: دير السوا بالسين المهملة مقصور‎ 
موضع & ورد فى شعر أبى ذاود  وقد قيل انع دير خرب‎ 
.كان فى منازل اياد بسنداد ھ.‎ Cum his conff. infra dieta in v. 
- De السوادة‎ o Monast. Aeg., sic diclo a Tribu Arabici, 
Al-Maqr. ap. Wüsrzsr. p. A, 4 a f. et p. 97; de pago السودأن‎ "os 
a Sept. Hiöros., Sutru ap. Ros. Pal. III, 874. — Al-Bekrt in v.: 
gl „ Lei De باسيوط‎ A supra p. fit, 2 a £j de 
السياج‎ „ in ditione Akkonis, Qvarazw. H. d. Sult. Max, II, 1, 
p. 181 1. 10 et p. 227; de د“ الشائسى‎ vid. supra in v. :د" الجاتلیق‎ 
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de ود" مار شايه‎ Monast. Libani, Srrrz. I, 256 et 259; de د" شيا‎ 
عه , كلسا بالغربية‎ Sacy Rel, de L Eg. p. 639 N. 214; de ود" شرف‎ 


pago prope Samariam, Ronixs. Pal. III, 365, 372 (Surrn ibid. p. 879), 
in Ind. p. 984, et . Bibl. Forsck., 166, 174, et Szerz. II, 169, 
male seribens Der Scharrab, ad quem locum exstat annotatio IV, 324; 


de pago pm "o inter Hüéros. et Hiérich. Serrz. II, 296 et seq.; de 


G "o s. د" دان‎ in Aeg. Al-Maqr. ap. Wüsr. I. I. p. P4, 9 et 
seqq. et p. 86, Ibn Tjas, I. I. p. 11; de % د"‎ insuper fit sermo 
ap. Al-Maqr. l.l p. Fv el p. 89 et ap. Qvarnzz, Mem. sur U. Kg. II. 


p. 499 et seqq.; de الشعير بحوران‎ "o ei de الشعبر بالثنية‎ ">, Surra 
ap. Ros. Pal. III, 904, et 912; de läd مغارة‎ "o, Al-Magr. ap. 
Wüsr. I. I. p. Pv, 14 et p. 93; de aal ( , in oppido Libani 


o 
[d 


Sgr. I, 172 et Fr. ad b. I. in IV, p. 98.‏ , كسروان 
vid. Al-Maqr. ap. Wüsr. I. L‏ ,د" الشمع P. fry, I. 6. De uz U‏ 
p. H, 2 el p. 70; de % o, in Gallieiß, Al- Bey. II, p. Cu,‏ 


Q^» 2 


12; de مار شوير‎ , Monast. Maronitarum in Libano, etiam dieto 
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instructo typographeo, Szerz. I, 147 et seqq.,‏ رد" مار يوحنا شوير 
, اوشل So. Pro‏ الشياطينى vid. in v.‏ د" الشباطين de‏ ;251-254 
a meridie Hiöros.‏ رن" De z.,2Ji‏ .أوسل Jad. Petrop. et Berol, ut L.,‏ 
Oecidentem versus, Suir ap. Ros. Pal. III, 875, et Ros. . Bibl‏ 
Forsch. p. 349.‏ 

P. fri", L 12. Quomodo in v. صباعى‎ „> pronuneiandum sit, et 
quid eo nomine spectetur, latet, Jaq. Petrop. nullas addens voeales haee 
habet: فى شرقی تكريت مقابل نها مشرف على‎ lele) دير صباغى‎ 
الخلانة‎ (L JSS?) لاحل‎ aia وفيه‎ „Als دجلة وهو ذوه ملیع‎ 
بعضهم الي‎ S xada; sequuntur versus, in quibus de د" صباغى‎ (sie) 

t sermo. In Berol. eliam voeales non notatae sunt. Ex eo Nürprxe 
mecum communicavit versum, post «eaa; sequentem, M. البسيط‎ : 


o‏ 47 الي دير بقكريت الى. صباغى وتس AXE‏ عغفريت 
Y.‏ 
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De — ; de quo n. 6 fit sermo, vidd. Add. I, p. 54 in f. — De 
i — ,در‎ Al-Maqr. ap. Wüsrrxr. 1. I. p. P, 8 a f. et p. 96; de 
calal , pago Haurünis, Szerz. I, 62 et Kruse ad h. l. IV, p.40, 
et Add. ad „Lat; de دير صريسع‎ inter Circesium et Räs-Ainam, 
Pseudo-WaqidI Expugn. Mesop. "m Ewarp, p. 15, I, coll. p. xxr me- 
dia; de — * supra in v. A= O; de n Sos Loa li ; 
Mon. Sanet. erucis super urbein Zäz (P), Asszm. B. O. in Diss. de Mo- 
noph. II, fol. p, L vers.; de Salibae Monast. ad Tigridem , ibid. III, 
140, 218, 473, 506; de pago , Lal ,دير‎ Sum ap. Ros. 
Pal. III, 936; de an ردير‎ ruderibus Apameae, v. Karmes Afü- 
telsyr. p. 226; de i „s. القلمو ن‎ , in Aeg., Al-Maqr. ap. 
Wüsrrur. I. I. p. fi, 10 et p. 100; de pus "S, in Aeg., ibid. p. Ff, 
7 ot 6 af, et p. 101; de ,دير الصورا‎ Ross. Pal. III, 904, et 
Sarrzes I, 63, 3; de e "3, pago Libani, Sserzen I, 250; de 
الضام‎ "o, pago a Sept. Hiérosol, Suirg ap. Ros. Pal. III, p. 875; de 
الصكم‎ "o , Monast. condito a rege. Gassänidarum أيهم بن الحارث‎ 9 
Hamza p. iin, 8, Abü'l-Fed. Mist. anteisl., p. 128, 13 et Wrrzsr. 
Keitel. üb. Haur., p. 125; de دير — بالجويرة‎ vid. Al-Bekri in 
Add. ad v. حسمى‎ (II, 202), ad quem locum ipse in v. — د“‎ 


revocal; de ظبائس‎ O, monast. a Sept. Qortobae, Dozr Hist. d. Mu- 
sulm. d Esp, II, 130, 164; de طامبيش‎ SA ,دير‎ Frrıscs. ad 


Sxxrz. IV, 92 et 113, ubi Szerz. scribit Kamisch; de "EE دير‎ 
بالبقاع‎ „Surrz ap. Ros. I. I. III, 893; de 55 "o in "m Al-Maqr. 
ap. Wüstenr. P P4, 5 et p. 86, col. p. Pv, 3 2 f. et p. 92; de 
السا‎ Son, ديرى طرفه‎ , br Sacy Rel, p. 689 N. 92; de ود" طريف‎ 
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u à 
Ros. Pal. III, 239, et NW. Bibl. Forsch. p. 183, 185; de Kis lY 5 
Gb, Surg ap. Ros. Pal III, 905. 


P. ۴۳۳, l 2a f. In v. دير طموية‎ pro طموية‎ , (ut ait Fr.) ser. 
و طمويه‎ i. e. بع‎ b; cf. II, pt. n. 3, Wüsrenr. ad Macrizi's Ge- 


schichte der Copten, p. 97 infra et ad Moscht. adnot. p. 33 med. Ac- 
eedit ad auetoritatem Jaküti ipsius (text. arab. hist. Copt. p. F., l. 9) 
metrum versuum ibidem positorum, quorum primus sic scribendus ac 
legendus est (Metr. Basit): 


.وأشرب بطموية من صهباء صافية تزری Ps‏ قرى يعت وعانات 
set. Jüq.,‏ طمويه De duobus Aegypti locis n. 8 laudatis, etiam dictis‏ 
vid. Al-Maqr. ibid. p. f., 7 et p. 98. — Pro „as; p. >F, l, monente‏ 
(ait) ferri non potest."‏ منتوعحات item Fr., »scr. „as.  Indelerminatum istud‏ 
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P. Fr, L 2. Verbum نمف‎ (in v. ,(دير الطواویس‎ non tantum 
notat pulchre, eleganter scripsit, sed etiam ut b. l. eleganter disposuit; 


vid. Dozy Zoci de Abbad., I, p. 29, n. 95. L. 3 U scripsi, 
in primis ob oeulos habens locum II, p. Fay, 7. Jure vero observat 


Fr.: » pro An scr. secundum utrumque codicem ,جدان‎ quae serip- 
tura ipsius Moschtariki testimonio , p. H, I. 5 seqq., confirmatur. Cete- 
rum AL nihil est quam جدان‎ „ ultimà literà abjectä el وبا‎ i. e. 
J pro a, praefixo. Erat sine dubio antiquitus loeus Deo Gad (TU, 
Fortunae) sacer, hinc x: *3, Aedes Fortunae, et ig, adj. rel., For- 
tunae sacer (locus)." De بيت‎ in compendium redactà in ly et 3, vidd. 
Add. I, 217 et 569, et Werzsrein Reisebericht üb. Haur., p. 110. — 


De Laien دوز‎ et T vidd. voce. et Add. ad hos locos, Quid voce 


sia speeletur, non mihi constat, specula, an aedes, in quibus vir 
princeps homines, qui ipsum adeant, excipit (de quà notione vidd. Add. 
I, p. 222, I. 7), s. parvum palatium. 


P. AF, l. 9. De ,دير طور سينا‎ praeter 41-0325. loeis n. & lau- 


datis, vid. item Al-Maqr. ap. Wüsr. l. I. p. fa et 115 et seq., et Ibn 

Ijas I. I. p. II, et de hist. Monast. inprimis Rosıns. Pal. I, p. 200 et 

seqq., et 432 el seqq, quo posteriore. loco vertitur hist, conditi hujus 
70* 
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Monast, regnante Justiniano, enarrats a البطريف‎ co = S. Euly- 
ehio, in % و نظم‎ edita a Pococxxo Eutyehii Annales, II, p. 161, 


12 et seqq. P. 166, A a f., vocatur illud Monast. العبيد‎ Pax? 


Mon. servorum. Eodem tempore conditum esse dicitur a Justiniano , prope 
alt, Kc ونير‎ vid. ibid. p. 162, J. 12 et seqq., ad quem loeum 
Ronrzs. I. I. p. 433: » Rûyeh (Raithu?)" Videtur intelligi 21 ] جبل‎ 
a septentrione urbis القليم‎ ; vid. modo Mappa ultima apposita Libro Scarzi- 
»eniano, Die Landenge von Sues; — de ود" الطير‎ praeter Al-Qazw. 
J. I. n. 8, vid. Al-Maqr. ap. Wüsr. l. I. p. b, 2 et p. 95; de جيل‎ 
S vidd. dicta ad الرقيم‎ et الكهف‎ : de الطبى‎ "o , W. ibid. p. "A, 11 
et p. 93, Ibn Bat. I, p. 94, Ibn Ijas l. l. p. II, et J. A. 1857, 
Avril-Mai, p. 418; de p^ "P (So, prope Hebron., Roszs in Z. 
d. d. m. G. XII, 491. 

P. Ao, l. 1. De دير العاقول‎ vid, praeler Al-Mosk. n. 1 land., 
Nost, in v. ẹja (sic I, p. I nempe l. pro بيرع‎ ; vidd. Add. I, p. 428, 


coll. p. 394), ,دير الاسكون ,خسان‎ el n. 2 ad II, p. fra, 
Al-Jaqübi p. J. , I, Al-Ietakit text. ar. p. 49, 6 af. (Honprx. p. 54), 
Abuü'l-Fed. p. of, 15 (RI. 69), o, 8-11, et Po in v. و جرجرايا‎ 
Ibn Kallik, N. £4 , ed. Wüsr. p. o, 8, Lrourzn Oriens Christ. II, p. 1565 
et seq, Rırter Erdkunde, X, 190, 191, 232. Praeter istud دير‎ 
العاقول‎ , Al-Most. oppidum ejusdem nominis memorat in Al-Magr., et 
pagum sie dietum prope .الموصل‎ — De المسيع‎ Uus 5. بن‎ i 
"m , in v. دير عبى المسيج‎ , vid. supra in Add. I, p. 533, 
et de Xc SUf im v. et ad v. Ke, Uf .دير‎ 

P. fro, l. 6. De بسامرا‎ (yon دير‎ vid. Ibn Kalik. N. PFa in 
f., et de DE on? 97 6 er QUATRENM. Hist. des Mong. 
p. 329. Pro و الحظيرة‎ I. 7, eum Fr. I. و المطيرة‎ »cum utroque Cod. 


(sie ait) et Moscht. .م‎ II. et sie reete in h. ipso libro p. fr, 8 bis. Con- 
firmat hanc seripluram Kámás in themate مطر‎ , ubi المطيرة‎ dieitur 
esse oppidum ad سر عن رأى‎ pertinens,” et sie item Ibn Kallik. 
I, rf IL. 8, pro d (ut Fr. pergit) secundum utrumque eedi 
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cem ser. p» „ quae est forma coraniea pro vulgata maal: Ad sen- 


sum idem est 10880 المقام‎ , commoratio," — De pago ن‎ Me" Pe ,دير‎ 
Sexrzkw I, p. 104 et seq. 


P. Fo, l. 11. Dicta de دير عثمان‎ auclorem habent 'Ibno’3-Sihnam, 
de quo vid. Introd. p. 573111 et seq. De viris h. 1. memoratis conf. 


ibid. p. 1x. Pro lq ge, l. 12, Fr. » puto un" — Seq. دير‎ 
العجاج‎ alibi non vidi memoratum. Infra de loeo Lu fit sermo 
in voce, sed situs est prope اليوصل‎ , adeoque hic non in censum ve- 


ni, — De mer ردير العدس‎ Saitu ap. Rosiss, Pal. III, 902, 
et de os دير العدس‎ in مصر‎ prs ed. Haxax. p. 46,8 a f. 


P. fo, l. 14. Ex 6 loeis a Nostro allatis, dietis العذّارى‎ „ in 
Al-Mosk. tria tantum memorantur, primum, in cujus descriptione in 


AXM-Most. pro باجرى‎ l. — ex quo loco orius esse dieilur 
والسامرى‎ de quo vid. Sūra XX, av; conf. Al-Baicawt1 ad h. I. De 


hoe Mon. item egit Al-Qazw. l. I. n. 8, et de — praeler dicta 
in Add. I, p. 229 et 420, vid. Caworsos Web. der Altbabyl. Literat. 


p.31, 87 n. 165, 161 n. 369 et 178. De 2° alu S "o item 
vid. Nost. in v. ,دير العلث‎ Al-Mosk. et Al-Bekri, de hoe eadem tra- 


dens, quae Noster de primo. Tertium nostrum Al-Most. recte transit, 
quia idem videtur atque id quod 2° loco allatum est. Omitlit porro 
Al-Moit. Monast. ejus nominis OY et .بالحيرة‎ Ad lin. antepen. 


ad v. عذارى‎ Fr. observat: »scr. cum Wüsresreroro, Moscht. p. i4., 
I. ult., ce s 8. DU nam qui pluralem talium nominum, qualia 
sunt i suo, PEF Ñ As, non vocali a, sed vocali terminant, ii 
casui recto el Genitivo ad exemplum nominis وجوار‎ pl. n. xa l>, nu- 
١ nationem tribuunt, ita ut dicant: Nom. et Gen. و عذار‎ Acc. css. 
Vid. G'auharl s. v. if uo. Peccant Lexica, duis عذارى‎ et e 


iadelermimate, sine articulo aut extra statum construclum, eodem jure 
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dici perhibent, atque etiam Grammaticae nostrae, ne Sacyana quidem er- 
cepta, hoe loco vacilant. Verum docet Alfıja ed. DizrreRict, p. Pav , 
vers. 659, quamquam in hac ipsa editione p. "i|, vers. 823, erratum 


est eo quod pro الفعالى‎ textüs, quod verum est, in commentario inde- 
terminate seriplum est صکاری‎ et عذارى‎ pro صكار‎ et وعذار‎ scilicet 
secundum editionem Cahirensem hoc ino ut alibi, minus kenan ee 
De دير العرية‎ in Aeg, Al-Maqr. ap. Wüsrzwr. l.l. p. P^, 7 af, et 
2 a f. et p. 87; de العسكر‎ "o in Aeg. idem ibid. p. Fo, 6 et p. 109, 
Quarazm. Rech. sur T. Ég. p. 194. 

P. 4,18 De دير العسل‎ pago in ditione Gazae, Rosıns. Pal. 
III, 211 et Surrn ibid. p. 865; de العشائر‎ "3 pago in التيم‎ So, 


ubi rudera antiqua sunt, Sxırg ibid. III, 890, et Rostas. . Bibl. 
Forsch., p. 566, 569 et seq., 632, 637, et 2. d. d. m. G. VII, 69; 


de , ر العصفو‎ PRAET , loco Palaestin., Al-Maqr. ap. Ouarnxx. 
H. d. Sult. Maml. I, 2, p. 14; de Luigh Nhe "S, oe Sacr Ael. 


p. 689 N. 93, et de loco ejusdem nominis in vià versus ausis SEETZ. 


I, 279 |. 5, 306 in f. et ad h. L Fr. IV, 139, Rosıns. Pal. III, 
747 et Surrg. p. 928; de uaa العظام‎ "o, Abü'l-mah. II, p. ft 


n. 7 et Fr. II, 133. 
P. f4, L 9. De NM "> vid. supra in v. العذارى‎ "5. L. II 


voc. C sensu femporis, proprie puncti temporis, ap. Farrr. 
deöst, sed a Casterro affertur ex verss. biblicis. Ad vocem x, Alc 'o 


post „Zt, Al-Bekri addit in Cod. Lend. 

الذى يقول فيه عدى بن زیی العبادى يرثيه (sic)‏ 
انعم Lalo‏ علقية n‏ ثويت اليوم لم ترحل 
قد رحل الشبان غيرعم = بالغيطان لم ينشل 


De Poéta Adı ibn Zaid vidd. Add. I, p. 358 ad p. 1*4, 6, II, p. 298 ad 
P^, 12, p. 337 ad of, 6. Alqama ille ergo erat ipsius aequalis, 
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LÀ 


ac forlasse non differt a poeta, quem Ai-tibrizi ad Hamas. p. J., 8 
(coll. vers. I, p. 114) nuncupat: بن عدى بسن‎ S 2 d sail 


الحارث بس تيم الله وهو فى عصر المنذر ذى القرنهن قبل 
sen A. J. — De La Le "o in Liban. Surra ap. Ros. Pal.‏ اليد 
ec" oft‏ 


III, p. 951; de ون" على بوادى العحجم‎ idem, ibid. III, 901; de 
على عبن ألماء‎ 2, Monast. ab occid, Hiéros., ubi Philippus Eunu- 


chum baptizasse dicilur, idem ibid. III, 872; de غبار‎ O, pago a Sept. 
Hiéros, idem ibid. III, 873. 

P. FA, I. 12. Scribens عمام‎ , cogitabam As (Mon. gen- 
tium ), minus accurate tamen Arab. per alae redditum , et per xs Jt 
explicatum. Sed pro eo nunc video elec "5 esse retinendum. Sie enim 
non modo scribunt L. et V., sed eliam Jáq. Lond., Berol., Oxon. et 
Peirop. ubi, quod quaestionem profligat, carmen affertur, cadens in 
syllabam L5, adeo ut alius versus in lue, alius in عمانا‎ desinat. Nör- 
DEKE, cui hanc observationem debeo, addit sic in Cod. Berol. legi: 
.دير عمان دبنواحى حلب وتفسيره بالسريانية دير الاجماعة‎ Deinde 
sequuntur lantum versus Poétae بى عبد الرحيم الكلبى‎ O. Dicta 
ergo confirmant ea quae Fr. antequam lectio Jaq. L. et 0. ipsi innotuerat ad 
v. عمام‎ notavit: » Equidem (ait) scripluram codicum عمان‎ in re dubia 
retinere malim, praeserlim quum de aramaico aliquo nomine NDDY , 
aus = KL. , plane nihil constet, contra Lec aut ex us; 
populus noster, aut ex adjectivo relat. UGS, popularis, ortum esse 
possit, quamquam posteriori conjeeturae non multum tribuo, quoniam 
exemplum verbi desidero." Nihil praeterea addit sive Asszwam, sive 


LE Qorzw in Libro Oriens Christianus. Dozy pro عمان‎ legit Pod , col- 


wo. © - 0 


lato versu ab Al-Maqqario allato (II, tvv, 3) وطيزناباذا‎ : 


et conferens Syr. Las . De عمران‎ 9, pago in Tyri Principatu, Al- 
Maqr. in Quarks. H. d. Sult. Maml, II, I, p. 174, I. 2, coll. 
p. 216, et p. 174 L 12 coll. p. 217. = L. 13 pro , in v. 


e "o, eum Fr. I. ,جو قاری‎ vidd, Add. ad h. l. » Hie quoque 


(inquit) scripturam codicum «lë جو‎ servatam velim, donec certius de 
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re eonstel, Istud جونان‎ quidem ex illo جوئان‎ , quod p. “ليث‎ in pro- 
vincia Bahrain situm esse dieitur, propler situs diversitatem nihil lucis 
aul commendationis nanciscilur ; جو‎ vero cum aliquo genilivo composi- 
tum nomen geographicum est salis crebrum; ac fortasse جو قان‎ non 


est diversum ab illo oppido جو‎ „ quod p. Pv, 6 et 7 ad montem Ag’a 
situm esse dieitur." Ac revera cum L. et V. faciunt eliam non tantum 
Cant. et Ox. Libri nostri, sed etiam Jag. Lond. et Oxon. In Petrop. 


vero et Berol. sic scribitur: a! 55 قرية يقال لها جو قال‎ , quare 


Cuwors. existimat istad lë ex قال‎ ortum esse. Quidquid post accura- 


tam Codicum collationem denuo institutam efficiendum sit, hoe constat, 


bic intelligi جو‎ ad montem , ut simul apparet ex versibus sequen- 
tibus, in quibus haec oecurrunt verba, eliam a Cuwoıs. addita: بجو‎ 
e 
MEAT vid. Al-Ictakri text. Ar. p. 59, 13 (Monprx. p. 64 L 5, male 
pronuncians Deir el- Amr); de pago — No, Rosıss. F. Bibi. 
Forsch, p. 78, qui videtur idem locus, BEN SEAN I, p. 151 voeat 
Kamisch et ut Monast. Maronilarum describit; de 5 عو‎ ">, a merid. 
pag. Libani Aus Au „ Smıra in Ros, Pal. III, 942; de عينى‎ 19 
x$ in dit. E, „in Lib, Serrz. I, 233, 1 et Fr. IV, 112; de 
duobus Monasteriis diclis Jui "o in Aeg. Al-Maqr. ap. Wüsrrsr. I. l. 
p. fl, 4 et p. 99; de altero p. ff, 1 et p. 101; de الغرس‎ o, ul 
eliam legit Jágüt, Jaq. Petrop. et Berol. post verba „es أبن‎ insuper 
addit: (l. ut B., عشر = (نرسكًا‎ KAS (l. وبينها (بينهما‎ de دير‎ 
غوال‎ ad mont. Gilboae, Sur ad Ros. Pal. III, p. 880 et Ros. ibid. 


III, p. 388, et . Bibl. Forsch., p. 457; de altero دير الغزال بالبقاع‎ 
a Sept. Kles, idem in Z. d. d. m. G., VII, p. 72 et . B. F. p. 652, 


et Suir J. I. p. 897; de د" غوزير‎ in dil. . Has, Se. I, 233, 1 et 
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Fr. IV, 112; de pago غسانة‎ "> a Sept. Hiërosol. idem III, p. 874; 


de pago me وک‎ Ros. N. B. F. p. 162; de الغصون مى اعمال‎ ' > 
>. monuit Wüsrenr. in Ann. ad Al-Mosk. p. l. 6; de د”‎ 


nes vid. Nost. in v. الخصيان‎ "3; de الفاروص‎ " prope HACEN TI و‎ 
Ibn Bat I, p. 182 el seq. 
P. fi, L 2 a f. De ديم ر نیون‎ conff. Add. ad ديو مار فاشون‎ 


دير coss‏ بسر من ر رأى (s. „=. ut ibi leg.). Al-Bekri in v.:‏ 
ودر الفرديس , De‏ .وهو مقصود تحليبه وحسن موقعد al‏ 


e‏ م 


SaurrR ap. Ros. |. I. III, 935. 


P. FPV, l. 1. De ديم فطموس وڊولس‎ jam actum est supra, p. £j in 
nola 3; probe distinguendum a بولس‎ O in i de quo videatur supra, 


p. Fil, 5 el Add. II, p. 537. — De قور‎ *» in prov. maz , Sur. ap. Ros. 
|. 1. III, 930; de دير الفقيع‎ in Palaest,, in vià, qu& Amr "ibn Al-Ag er 
Ailà inde incessit, الشام‎ .:, I, p. Fv, 16 (ubi jungitur cum 
(الاجامعة‎ et Lees ad h. I., p. 55; de Gs O infra in v. A=; de 
الفيوم‎ 5, Al-Idrist I, p. 311; de pago د“ القاسى‎ ab occid. oppidi 


e, in Galilae&, Surre J. I. III, p. 885; de pago 05 القاضى بحو‎ "5, 
idem ibid. III, p. 905; de دير القارة‎ in Mesopot., Asse. B. O. II, 
4155; de = ,د“ جبل‎ Monast, montis Sinailici, Sxrrz. III, 70 et 


seqq., coll. IV, 415 et seqq., Ros. Pal. I, 158, 178-84, 200, 209, 
214; de قالون‎ "5, in Principatu Tyri, لد‎ H. d. Sult. Mam. 
II, 1, p. 174 |. 3 et p. 216. 

P. F, l. 4. De nd, قانون‎ 2, pago a ga occidentem 


versus Damasci ad Auriam 55 vid. Sxırg l. I. III, 899, et Rosii in 

N. B. Forsch. 617, 619, 622, et de pago hujus nominis prope Ty- 

rum, ibid. p. 79. Prior designari videlur ap. Qvarmzm. l. l. II, I, 

p. 174 1. 7 et p. 217. — Locus A, qui deinde ap. Nostrum memo- 

ratur in v. الاقصى‎ LEN „, alius est atque is de quo in v. دير‎ 

Xx» sermo fit. Ibi locus intelligitur prope X... KJI, hic locus longe 
v. 71 
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seplentrionem versus ab eo dissitus, et in Mappä Mesopotamiae, appo- 
sità Libro Lavanpi JWiniveh u. Babylon, germanice a .ZENKERO verso, 
supra Anak, ab occid. hujus urbis collocatur. Euphrates enim ibi eo 
se eonverlit, post el-Kaim rursus septentrionem versus pergens. Utro- 
que loco voce „lijt ezcudiae intelliguntur, ad fines custodiendos posi- 


ديو "or mui‏ قال ai‏ الفرج هو lae. Haee tradit Al-Bekrt in v.:‏ 
على „Di‏ مى الجانب الغربى على طريق الرقة قال A3,‏ 
رأيته ورايت القايم الاقصى وهو مرقب من المراقب التى كانت بين 
الفرس والروم على اطراف الحدود مثل voe XAR‏ من بغداد وما 
جرى مجراه وعنده هو الدير وهو الان خراب ودخلته وليس فيه 
عقرقوب De‏ .احد ولا عليه سقف فلاباب % باب I‏ 
i. e. — , vid. infra in v.‏ 

P. fv, 1.8. De التعالب‎ in v. القباب‎ ^» vid. supra. De 
PU "o, pago a Sept. Hiérosolym., — Pal. II, 349, III, 
272 P 283. Nomen plene scribitur ibid. 111, 871: د“ القديس‎ 
ر‎ n „ وعو مكنا دير‎ 8 et hoc nomine de eo loquitur van 
Senpen II, p. 275. De PUT „ Monast. Aegypti, Al-Maqr. ap. 


Wüstzur. I. I. p. ,وس‎ 20 el p. 96; de LSA "o, a sept. (gol, 
Pi ‚in medià Pal, Suırn ap. Ros. Pal. HI, 871. Nomen القرنطل‎ 
ex voce Quarantania ortum, litera finali / sollenni more cum » permu- 
talê (vidd. Add. I, p. 418, et 424). De monte et Monast, vid. item 
Szırzen II, 268, 296, 297, 307 et seqq., et Rosıns. Pal. II, 529, 
530, 535, 551 et seqq., 997. 


P. fr, I. 9. De 55°, vid. infra in v. $,5, et nota ibid. Al- 
Bekri in wi سمى برجل من اياد يسمى قرة ومو بازاء دير‎ D دير‎ 
الجباجم هذا قول ابن شبه وقال الاصبهانى قرة الذى بناه رجل‎ 
البر‎ cA oJ بناه فى ايام ملك المنذر ووو ملاصف‎ (sic) من لخم‎ 
ودير الجماجم مما يلى الكوئة وكان ابن الاشعث اختار دير‎ 
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أن يقطع عن‎ pe الاجماجم لتاتيه الامداد والميرة كما كان‎ 
الحجاي‎ Ju مجرى الماء فيقتلهم عطشا‎ lol, الحجاج‎ 
2 85 رق هو وجبوشه دير‎ pio De ادو زيد عمر بن شبد‎ vid. in- 
fra II, p. y! n. 3. De دير قسطان‎ in Gallicià, Al-Bay. II, Pu, 5 
et Al-Maqq. I, Fu; de ,دير القصرية‎ Monast, Aeg., Al-Maqr. ap. Wüs- 


» ao 


zzwr. l I. p. F, 17 et p. 87; de القصنون ,12 بالبهنسا‎ "o, 
عم‎ Sacr Hel. de T. Ég. .م‎ 689 N. 91; de peti دير‎ conf. dieta supra 
in Add. II, p. 537; de alio Monast. Aegypt. ab occid. urbis "Osjüt, 
Al-Maqr., ap. Wüsresr. I. I. p. Fr, 6 et p. 102 et fv, 3, p. 113, 
quod voeatur plene القصير‎ (Sy „l.) يكنس‎ ">, alque etiam js ود‎ 
s. Monast. Heraclii; de قطان‎ gp» Add., Il, p. 496; de 0 Mo "5; 
pago ab oecid. Hiérosol, Sutrn ap. Hos. Pal. III, 872; de pago 


An O a meridie Nabolos?, Sxrru l.l III, p. 876, et de pago ejus- 
dem nominis prope Bairüt, et templo ejus antiquo, Rosrms. Pal. III, 
725, 733, 950 et . Bibl. Forsch. p. 17, 19, 25, Szerzes I, p. 256 
el seqq., et ad h. l. Kruse IV, p. 124 et seqq. (de inscriptionibus ex- 
ponens), porro v. Kremer Jfittei-Syr., p. 236. 

P. fv, L 12. De gail "o vid. pz Sacr I. n. 8 laud., Add. II, 
p. 554 idem quod صمويل‎ "5, Quarnzm. Mém’ sur Eg. I, 472 et seqq., 


vertens locum Al-Maqr. ap. Wüsr. p. Ff, 9, et Ibn 'Tjás ap. Arsoro 


Chr. Ar. p. 56, 7; de القمر‎ e, oppido Libani, Fr. in Z. d. d. m. G. 
V, 57 et VI, 99, eoll. Ars. Chr. Ar. 210, 4 et 8, 215, 1, et 218, 
5, 6, Rosıns. Pal. III, 612, 710, et 715 et JY. B. F. 25 et 26, 
v. Kaxnzn Mittel-Syr., p. 244 el seqq., et Fr. ad Seerzen IV, 150. — 


ذهو A all‏ بضم القاف على لغظ اسم „ Al-Bekrt in v.:‏ 
الذى يضرب به المثل فيقال أسرى مسن Ass‏ وعو أسم لايلة ولما 
نول N‏ بن Kaal‏ بسن عمرو بن سعيد بي العاص أيلخ وثترك 


المدينة كتب اليه عنبسة بن Due‏ بن العاص (MEIN)‏ 
71° 
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Kab cS‏ رغبة عن اعلها Ng,‏ بدير القنفذ 
فكتب اليه سعيل ابن اخيه | 
2 و 9 2 . 
"c‏ ارضا Lelis Las‏ والجوع * بياب الجنيك: 
قال N‏ 2 دار vas JUS, 8 T‏ الجنيف Kat‏ التى 


© NN .على السقاي:‎ De dicto Proverbio vid. Fazrr. Ar. Prov. 
I, p. 643, Prov. "o, ubi nostrum quidem affertur, sed Al-Maidant 


scribit Odit مسن‎ us quo nomine eliam erinaceus appellatur. Al- 


terum de hoc animali prov. affert Faxrr. in Lexico ad h. vocem: بات‎ 


oix 


JUDI is, ad quod conf. v. Hammer in Z. d. d. m. G. VII, p. 556 
el seq; — xD! , ut notum, cognomen est Al-Medinae; ; vid. infra in 
v; — de (olx بر سعيك 0 , عمرو بن سعید و سعيك بن‎ 3 
vid. Ibn Dor. p. £4, 10 et seqq. — De ot 345 ديو‎ (i. e. xovofsor 


ex v. coenobium rescriptum), pago Libani, Srxrzzx I, 173, 175, 176, 
et Ann. IV, 98, 5 ap. Ros: Pal. III, 955, et Ros, JY. B. F., 781. 


P. PV, L 13. De A ر‎ > vid. iu v. بمارق‎ et Add. ad b. 1. 
I, p. 384 et seq., porro in v. x4: Nan » النهروان‎ , Al-Bekri in v. (p. 343 
Cod. Leyd., ubi ait Mon. situm esse ( , Là 5), Assen. Bibl. Or., II. 
442, 480, III, 2, p. 2005371 in v. Bädaräja, el p. DccXLI in v. 


ale2) jay, ei III, 2 p. 369^ et 5136, Rirrer Erdk., X, 59 et 167, 
Cnwolsonn Die Ssabier, I, p. 483 et seq, et 585.— L. 14 pro مرماری‎ 


eum Fr. l. Dos ut constat ex collatione II, p. £o. , 9, in v. pe ; 


ubi cum eo leg. pro المرمارى‎ „„ ut in L. est, لمسرمارى‎ PT 216. 
Mar Mari conseeralum, i. e. St. Mari, a nominativo Mares, quod 
nomen patrum Syrorum crebro reperilur apud Assemanum.  Brevior 
forma est EL Tom. I, p. ff. l. antepenult." Canalis, dictus P 
ومارى‎ de quo mentio fit in v. ينارق‎ (coll. Add. I. l.), ab eo Sancto, 


s a Monasterio nomen habere videlur. Ex variis viris, id nomen ge- 
rentibus (in quibus Martyr quidam, Asses. I, 189, duo Diaconi , ibid. 
J, 192, Persa Episcopus, I, 197, 203, 350, cet), Monasi. conditum 
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esse fertur in honorem Maris, Apostoli Orientis, (de quo vid. ibid. 
I, 10, II, 395), ut ex verbis apparet, III, I, p. 288° J. 6 allatis, 
ubi sermo est de s .هيكل مار مارى الرسول بدير‎ — L. ult. cum 
Fr. pro ež), ser. o y .م اه‎ FPA, l pro مشهور‎ : » polius (inquit). 
ومشهود‎ ul Sûr. 11 v. 105.  Saepissime librarii solenne illud يوم‎ 
„ — in مشهور‎ pya corrumpunt ; conf. Ibn Jubair ed. WRrenr, 
p. nf L 2, p. io l. 8, p. PF L 17. Recte ibid. p. Fi l 5 ab inf. 
consonant 5,..x4J! س‎ Oase; atque eadem ratione p. F1 l, 17 et 18 
consonare debent مشهود!‎ — n- 


P. fra, I. 2 pro — (i. e. effunditur, ut ipse suspicabar), Fr. 
» Scr. ,ينضح‎ sudat , exsudat, sc. per ficlum miraculum. طيبوت‎ au- 
tem, ىكە‎ „est i. q. KA, beneficium, scil. divinum." — De 
pago دير قوبل‎ in Lib., Surra ap. Ros. Pal. III, 948. 

P. bra, J. 6. Fons in v. „ >> dictus القار‎ in v, 
Kiaz> vocatur القيارة‎ ossi de eo vidd. Add. ad eum locum II, p. 128, 
el de nostro Monasterio, Ibn Ijas l. l. p. 9. — Pro od in v. 
دير قيس‎ eum Fr. ser. بخولان‎ , coll. I, p. Mio, 9. De Se دير‎ 
(non ‚ss , ut apparet ex alterà scriptione , eliam saepe obviä, Sl 


et Syr. bio ap. Caw. l. I. I, 498), Cnworsonn Die Ssabier, I, 407, 
II, p. 630 et 793 n. 35 et 36, et de g. e s. 51 templo ethni- 
corum prope Harrän, ab oriente, ibid. I, 343, 403, 407 et seqq., 6 
et seqq., II, 24, 37, 40, 257, 301, 305, 464 et seq. — De دير‎ 
SI m de h. Monast, Johis Baptistae, de pago 1 Gee, unde 
nomen habet, in tractu Hebronis, ap. Hieronym. Karem, ap. LXX, 
Jos. XV, 59 Kae, et de fonte ibid., Sxerzen II, 55, 388 et seqq., 
Ronrss. Pal. II, 358, 364, 376, 588, et W. B. Forsch., 204, 207 


et 355. — De كران‎ , 54 milliaria a شهرزور‎ , Al-Idrist II, 159, 
5 af. 


P. FA, I. 11. De دير ڪردشير‎ vid. infra in v. „uns, ei n. 1 


ibid. Pro cb ‚tum Fr. l. cle, De mensurà الاجريب‎ vidd. Add. I, 
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p. 380 et Al-Mäwerdt in السلطانية‎ plz رت‎ ed. EnezR, p. Ios 
et de صهارج‎ 8. Sate pl. Se, Al-Bay. I, p. riv, 7, PFP sub 
fin, Qotb. pj, 1, cot, et Werzsr. Reiseb. üb. Haur., 129. — Al- 
Bekri in v: (L المدل (المثل‎ al> دير كعب بالشام وعو الذى‎ 
دير ڪعب ۾‎ ved) من‎ lie iu, ذعبت تماديا‎ 
Proverbium attulit Fazrr. in Arab. Prov. II, p. 45 N. o1, ubi pro 
عرضا‎ exstat J, b. De ni "^o in Liban., Sxrrz. I, 194 l. 1, ubi 
male Afischán, vid. Fr. ad h. l. in IV, p. 103. 

P. FA, l. 14. De AX دير‎ vid. infra in v. كلب ب‎ (II, ou, 5). 
Pro Nas L 15, cum Fr. l. Las. — De At ديو‎ in Aeg. vid. su- 
pra in Add. II, p. 537. Notio rabiei caninae voci I in Lex. Fazrr. 
addatur. — De كوش‎ et دير کوش‎ kals, vid. v. Kazrua Beitr. 
s. Geogr. d. nördl. Syr., p. 15 sed vidd. dicta infra ad دركوش‎ S 
de pago Liban. Ki. "3, Surg ap. Ros. Pal. III, 947; de Mon. 
No: و دمر‎ Asses. B. O. in Diss. de Monoph. fol. p, 2 rect. — 


De العمادية‎ et الهكارية‎ in v. p "S, vid. infra in v. De nostro pago 
pe infra non fil sermo; de ڪون‎ "o prope تاب‎ Ot Qoare. 


H. d. Sult. Maml., II, 2, p. 92; de , voll, prm NE 
Sacr Rel. p. 703 N. 25. 


P. FAN, 2 a f. Pro يضم‎ in v. بی‎ vo, 5. o, eum Fr. l. 
بالضم‎ , et l. ult. et in ann. l. penult, تغلب‎ pro „ei. — De ديو اللبن‎ 
05 Jasu, Suta ap. Ros. Pal. III, 910; de د" الليوة‎ (Mon. 
leaenae) in جولان‎ „ Wrrzsr. Aeiseb. üb. Haur., p. 125. — De m 
eI Al-Bekri, praeler dicta n. 9, etiam addit: بالكيرة قال ابو الفري‎ 
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بناه ابو قابوس On‏ بى المنذر ايام ملكه ولم يكن فسى 
De pago‏ — .ديارات „mt Ball‏ منه rU.‏ ولا 55 NP‏ الي 
Lib, 8,4501”, Seerz. I, 140, coll. Fr. IV, 90, et Surra ap. Bor.‏ 
III, 951, et de „ LS esu EQUI "o, idem ibid. p. 921 et‏ .1 .| 


Fr. ad Sxrrz. IV, 202; de ou مار‎ "S, Mon. inter Dam. et Tadmor, 
prope (5-5, v. Krener Mittelsyr. p. 197, et Ausflüge nach Pal- 
myra (Sitz.-zer. II, 2); de مار اليشع‎ Mon. Bagdädensi in v. 
التعالب‎ "o. 

P. £94, l. I. Pro مادثا‎ "5, ut etiam exstat in Cod. Oxon., eum 
Fr. L. » Lisle "5 Monast. S. Maruthae; de quo vid. Asseu. Bibl. Or. 
vel ejus Compendium a Pfeiffero editum Erlangae 1776, I, p. 40-45.” 
Conjecturam confirmat Jaq. Oxon. habens, ut V. L5, 4, et Jäg. Lond. 
Berol. et Petrop., quorum Lond. ,مارت مروث‎ hi % مارت‎ legunt, 
in quibus ergo, مارت‎ ex seq. voee (دير مارت مريم)‎ hoc translato, 
Sanctus in Sanctam mulatur. Addendum tamen esse مارت‎ , docent ear- 
mina deinde adducenda. De compluribus Viris ejus nominis Assem. lo- 
quitur; ble vero spectatur antiquissimus et sanctus Maruthas, florens 
see. 4°, Episcopus urbis Maifargat (cf. Bibl. Or. I, 174 et seqq. et 
III. I. p. 73 et seqq.). Pro الفيرحان‎ eum Jaq. Petrop. 1. و العوجان‎ 
de quo Halebi fluvio vid. infra in v. L. 3 pro مسكتان‎ cum Fr. et 


Codd. ob أن‎ in ,لان‎ | . Sic Jag. Petrop. et Berol: 
0 F جبل جوش‎ phe دير مارت مروتا هذا دير كان فى‎ 
على العوجان قال‎ (dele مطل على مدينة حلب مطل (مطل‎ 
للنساء‎ Lars! وفيه مسكنان‎ (B. addit الخالدى (عو صغير‎ 
والاخر للارجال (للرجال . سمى بالبيعتين وقل ما مر به‎ 
h وكان بقل كانت‎ (B الا نوله (نول به‎ RT سيف‎ 
محسنة الى اعله وتوصينغى به وفيه بساتين قليلة وزعغرأن‎ 
يا دير مارت مروتا»‎ B) وفيه „ الحسين بن على التميمى‎ 
(«lit L فانت جنة حسن “قد حورت‎ liia bes سقيس‎ 
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قال عبد الله الفقير (اليه (B. addit‏ ذعب ذلك الحير ولا اثر 

نه الان البئة وقد استجد غى موضعه الان مشهد زعم الجليين 

(العابيون des,‏ بينهم (l ut in B., ubi seqq. ad‏ انهم راءا الحسين 
ابن على رضى all‏ عنهما يصلى فيه eem‏ له المتشيعون بر 

مالا وعمروه أحسن عمارة واحكمها فى سنة (In B. d. . gi)‏ 

ad, De TET‏ أيضا يقول بعص الشاميين بدير مارت مروتا المز 


duas parasangas ab urbe و ميافارقيى‎ in alto monte, loquitur eliam Ibn 
"Ijäs l. I. p. 10. De Monast. Halebensi nostro non facit mentionem. 


P. وسع‎ , L 4. Tria Monasteria dicla دير مارت ميم‎ memorat Al- 
Mot. in v.; Nostrum nempe, ubi pro ASAJ) seribit „St, quod 
sd redit; vidd. dicta Nostri in v. السدير‎ et Add. ad ديارات‎ 
الاساقف‎ , et Al-Bekri in v. , et de قصر أبى الخصيب‎ vid. 
infra Nost. in v. In Cod. Cantabr. post مريم‎ additur .على دجلة‎ Al- 
Bekri de eo haec: ر قدیم مى بناء المنذر‎ pP. 5 الغرج‎ ut قال‎ 
— VE 429 وبين‎ zoe u بين‎ Sa" ow 
. يقال‎ c! يكحيى وله‎ ido d dus على النجف كان‎ iu 
الظرفاء ويشربون عنده على قراة النصارى‎ NES T له يوشع‎ 


s t 25 Sen- De النواقيس‎ vid. eliam Al-Qazw. II, 
Fe, 10. — Alterum ejusdem nominis Monast, „LA: و‎ item memorat 
Al-Bekri deinde. De Tertio p vidd. Add. supra p. 530 ad اتويب‎ 8, 


quod quia situm est in الشرقية‎ (vidd. Add. I, p. 35, oe Sacr. Rel. 
de l. Kg. p. 603 N. 13, et Scurzioxx Die Landenge v. Suez, p. 88 et 
89), diversum est a 4° Mon. diclo , Aai ,د“ مریم‎ a meridie Sararieh 
(Kl) ab oriente Nili latere e Poss circiter regionis m , ut ail 


Bauosch Reiseb. a. Aeg., p. 87. De بالشرقية‎ Ens (s. اردب‎ ul 
. ibi in Cod. scribitur) vid. eliam Al-Jaqübt p. ifo, 9. 
P. ۴۳۹, l. 7 in v. .د" مار فاشون‎ Fro فاشون‎ (Fr. inquit), pulo 
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G , quod stiam Godiees suadent, i. d. -; supra p. FPH l. 
penult., i. e. Pethion 3. PAethion, quod est nomen Syrorum ehristiano- 
rum; v. Prasrresı Compendium Bibl,“ Ori, I, p. 297 N. 43.“ Con- 
jeeturam non modo confirmant Codd. Cant. et Qr., quorum ille cum L., 
hic cum V. facit, sed etiam Jäg. Lond. qui فيتون‎ , et Jüq. Oron., qui 


G seribunt, et lectionem ن‎ „U commendant. Multi Syri hoc no- 


men gesserunt; in his Phethion Patriarcha, de quo loquitur Asseman 
B. O. II, 430, et Presbyter, II, 442; omnium vero celeberrimus est 
Martyr, St. Phethion dictus, qui Seco 5o sub Jezdegerdo II mortuus 
est in urbe cl (ibid. IT, 403*, III, I, p. 397° et 556 in f.). 
In hujus honorem condita est ecclesia in urbe Amidä (I, 530°), et plura 
Monasteria, quorum unum in urbe AÍ; (III, I, p. 506), alium in urbe 
حلوان‎ (HL, 397°), et omnium celeberrimum in ditione Bagdädensi (IT, 
433°, 435, III, I, p. 155° media, p. 159% l. 15 a f. et 506°), quod 
I, p. 115 1. 16 appellatur in Cod. Amidensi loeum GaAs age? lia? 
e. 5 = . . . © œ 0 di t 

paa ein, الى‎ S» , Ubi eanalis intelligitur ab Arabibus dietus 
Baal, qui ex نهر عيسى‎ exit, et deinde in Tigridem cadit, Idem 
Monasterium cogitatur sine dubio ab Ibn Abi Jagüb in البلدان‎ "e, 
p. 4, 2 et seqq., ubi voce I locum vult ubi Bagdad deinde con- 


dita est, et sic ait: ولم يكن ببغداد الا دير على موضع من الصراة‎ 
الى هذا الوقت نوله الجاتلیف رئيس‎ Usu العتيف قام‎ P ll 
.النصارى النسطوية‎ Ut ostium canalis Ac-cari ibi vocatur قرن‎ 
و الصراة‎ ita loeus, ubi Euphratis cum Tigride jungitur, appellatur ,., 5 


olal. [Pro el- Sirra , quod nomen Rırrer (Erdk. X, p. 202 l. 3) ex Jav- 
BERTI Zdrisio affert, legendum est Ac-Garä; in altero enim Al- Idrisii Co- 
dice Paris. I. I. legitur األصرة‎ pro bl, in altero male shai, Conf. Z. G. 
in vocc. J. Sanctus ille, in locisArabieis ab Assemano editis, nuncupatur j 44.45. 
De G 8 "3, Abu'l-Fed. Hist. anteisl. p. Ir, 14; fortasse nom 
differt a .. مارون‎ , ut tradit Al-Maqr. ap. Wüsrzwr. p. I et 
46, idemque quod, situm ad Oxonlem, a Justiniano jam restauratum 
(Procop. de aedific. V, 9), deseripsit Rosınson in Z. d, d. m. E. VIL, 
v. 72 
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94 et . Bibl. Forsch. p. 703 et seq. et v. n. Verne Jl, p. 396. 
Nomen accepit a ومارون‎ quem , a. circiter 400 viventem, ajunt Patrem 
fuisse Christianorum qui Maronitae appellantur. — De Maronitis vid. 
Róprcrzn in Zeal-Encyclopädie Viri Duct. Herzoe, X, p. 176-184, et 
scripta ibi allata. ' 

P. ۴۳4, 1. 8 ad voces | io a "o el ماسرحس‎ In his (Fr. 


ail) sine dubio ab Arabibus ipsis, ralionis nominum graecorum et Syria- 
eorum ignaris, atque ex libris corruptis corrupta transscribentibus, tur- 
bae editae sunt, Duo ista, apm el („> la, ni omnia me 
مار‎ 
lene, مار سرجس‎ defeclive, apud Syros mu , 5 WY po 

P 92 ) , 2 g و‎ 5 s 2 , 


i. e. Lu Zégyeog. Non nego r, ex nomine Mär, frequenti usu deleri 


fallunt, unum sunt perperam in duo discerplum , scil. „> pw 


poluisse ac revera delriluin esse, eodem jure quo مار‎ in E correptum 
est, v. pag. Pf., 8, 9; sed id nego ac pernego >... et سرحبيس‎ 
esse nomina Graeca aut Syriaca, aut talia qualia ex illis recte oriri po- 
tuerint. In priore illo L wle (ut in Appendice Annotalionis deinde 


Vir. el. observal), quasi ex nescio quo n. proprio Mäsir et حبيس‎ 1 


reclusus , compositum sil, ab Arabibus elymologia, scil, falsa, nominis 
barbari captata est. Etiam alia corruptela exslat: „> wla, vid. Ibn 
Challikàn ed. a Wüsrewr. N. of} ab initio, transl. a Stane, II, p. 476; 
ubi origo Christiana hujus nominis ex iis, quae sequuntur, clarissime 
apparet. — Conservala est vera nominis forma in nomine relativo 


, Ibn Challik. ed. a Wüsremr. N. onv ab inilio et maxime in 


fine; recte Sramk in transl, I, p. 646 med., et p. 647 adn. 6 »Al- 
Mäsarjisi, ubi Wüstenr. in ed. (N. p., p. f med.) falso الماسرخسى‎ 
habet," de quo nomine conf. ilem Abü'l-mah. II, Po, 7, tiv, 5 et n. 
1, pro, 12 et n. 6, et Kir in f. et n. 6. Fui dictislubenler assentior, 
eoque magis, quia non aliam originem vocis Ls, textum edens, ipse sus - 
picabar, ut in Schedis notaveram, addità simul observatione usum lan- 
ium Monasterium utroque isto nomine indicari. Ulrumque nomen istud 
corruptum esse staluebam, sed de eo in Ánnotalione uberius agere con- 
stitueram, salis habens in texta edendo scriptionem sequi, quam Auctor 
Libri ob oeulos habuisse videbatur. Ob ante a Fr dicia, uberior de eo 
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Nomine disputatio prorsus supervacanea est; et ut aliud miserae ejusmodi 
corruptionis eremplum afferamus, sufficiat in memoriam revoeare ea quae 
supra v. c. de مانخايال‎ pro مامخايال‎ (Mär Michaël) in Add. II, p. 535 
observavimus. Ex variis aulem lectionibus, h.l. in notà 8 laudatis, Fr. 


veriores elegit, nec satis ipse attendi ad lectionem Al-Bekri pu , 
ut in Cod. L. pro سرحس‎ reverà exstat. Ad prius nomen, (ut scribitur 


in Cod. Leyd. — haec v. c. Al-Bekri tradit: (الدير)‎ 4-9, 


Le? S عبد الاح بن العباس بي الفضل بن‎ — TS 
yet هناك فى بعص‎ lol, غناثه وكان قوی جارية نصرانية‎ 
فى بستان الى‎ A فكان لا يغارق معها البيع شعفا بها وجالسها‎ 
جانب البيعة ومعها نسوة كانت تأنّس بهن فشرب معهن سبوا‎ 
“كم أنصرف فى يوم خميس الم‎ De Citharoedo eo ( aUi ous 
العباس بى الفضيل‎ id. Kosreanres in Introd. ad Kitäbo’l-Agäni 
(Alii Ispah. Lib. Cantilen., p. 25 N. 55), ubi voeatur n Aus 
زابى العباس الربيعى‎ ipsi praenomen erat Abü'l-Abbas; ex gente أبو‎ 


^w 


59 originem ducebat. Carmina composuit, el citharoedus fuit Ar- 
raüido ejusque successoribus acceptus;" quare non dubito quin idem sit 
ac بى الفضل‎ all عبى‎ quem florentem regnante Al-Motawakkalo .me- 


morat v. Hammer in Zit.-gesch. IV, p. 554. De ماسرجس‎ *o deinde 
vid. Noster in v. دیسر معديان‎ (I, £F., 3), ac de 9 Al-Bekri haec: 
الرجل عدة ديار منها دير بازاء البردان فى‎ A قال ابو الغرج‎ 
. قریۃ يقال لها كادى (كاذى‎ e. De دير مار سرجس بالمدائن‎ 
porro Ibn Abi 'Ocaibia loquitur (vid. J. A. 1855 Aoüt-Sepl p. 181), 
tradens ibi a. 213 (828) sepultum esse — بن‎ Me Idem 


ibi memorari videlur Monast, quod apud Nostrum, — S. Sergii illius, 
Martyris, Ecclesiam Edessenam memorat Assem. Bibl. Or. I, 268, 
277, 407; Eccl, Tagritensem, II, 218, 219, 255, 284, 349, 350, 


371 et 422; et Monast, ad. Tigridem e regione urbis ia monte; 
72* 
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quod volgo dicitur iasi (seil .I) s I ,دير‎ II, in Dies. 
de Monoph. fol, p; 3 rect., p. 127 et 460. — Ut hujus Sergii nomen 
scribitur Syr, TTA Arab. سرجس‎ ,.ila nomen Georgii امت‎ CHE 
(Assıw. II, p. 223, 1, et 228, 5 a f. pronuneiatur Arab. 
حجنن‎ : vid. Al-Mot. in v. — 2» coll. Nostro I, p. FF., 9, 
ubi جرجیس‎ exstat ; hodie UM pronunciant, ut efficiendum est 
ex Rosin: N. Bibl. Forsch. p. 616 el 641; ab Al-Maqrtzlo ap. Wüs- 
TENF. p. , 6 exstat zo i. e. Be — Sec. Mon. utroque loco 


allatum, idem esse videlur quod modo memoratum ==. 
P. pr,, L 9. De ألم اطسرون‎ , loco prope Damascum, in v. ديو‎ 
الماطرون‎ „ vid. infra in v.; de Mon. Libani مار موسى‎ ">, Szarz. I, 


255, et de pago hujus nominis in vid Emessena, Smrrz ap. 108155. III, 
928; de , د“ مار‎ in Libano, Sezrzes I, 230, et Smıru ap. Ros. 
Pal. III, 953; de aliis hujus nominis loquitur Asseman, de e: =? 
Ae) Sein monte 2 $ed, (de quá regione vid. 
Nost. in v. eh. in Diss. de Monophys. fol. رم‎ 2 reel. et II, 384 et 
362; de os: Sn ,ومزأ‎ II, 336°, ll a f. et 344; de 
Jacobi Monast. Edessae II, 362 et in loco las Aa s. وباعابا‎ II, 
420 ; de e uala "o, Suru ap. Ron. Pal. III, 913; de A Y. 


ut legendum est pro مانخايال‎ "5, vidd. Add. II, p. 535; de alia "o 
(Mutäleih), ruderibus Mon, in Lib., Rosıns. JV. B. Forsch. p. 542; de 
متې‎ ^o vid. Ibn Ijas l.l. p. 9, Assım. B. O. و‎ Uk de Monoph. 
fol. p, 2 rect, ubi eliam de altero ejus nomine, ]Aoası li», expo- 
nitur, el mons, in quo silum est, vocatur E TANE Alpheph, s. A 
Lepheph, (coll. p. 403 et III, 392 ei 393); de eo Mon. etiam ibe 
eonf. II, 114, 232, 237, 251, 253, 255, 262, 263, 342, 347, 
408, 419, 462, et III, 104 n. 3, Lano Joa. Bisch. v. Eph. p.48, 
e Rin Fra. IX, 73% et segg; de RT lea? Mon. St. 
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Magdalenae Hiörosolymis, Asses. B. 0. II, in Diss. de Monoph. fol. p, 
2 rect. 


P. ۴۳, 1.2 2 f. De sul دير‎ vid. Al-Magr. ap. Wüsrzsr. 


Ll. p. fl, 2 a f. etp 101. De e بن‎ , qui occurrit in 
dietis de ou »» vid. كاپ العيرن‎ in vita Al-Walrdi ex ed. 


Ansrach, p. Iv, 2 a f; de — , pago Moslimico in prov. Pal. 
xl Ji „ Surts ap. Ros. Pal. III, p. 868. 


P. Pf., 1. 2. Nomen مضارق‎ in v. | . "o, coll, nomine oue 
SA. TIER و الكريم بسن ابی‎ quem affert Qam. in v. خرف‎ 
(p. I1, 6 et 7) pronunciavi DICT a quo tamen nostr. Monast. sic 


dictum sit, nescio, Nomen enim proprium significari, non oppellativum 
(pl. nom. DE , ex omisso Art. patet. — De ua L Aut O Mon. 


Lib, Szerzen II, 129, Smıra ap. Ros. III, 945, Ron. ¥. B. Forsch., 
47. Pro مدمان‎ "o l 3 videlur legendum esse زد" مديان‎ sie saltem, 
Fr. monente, Jag. Zond. et Ox. legunt, et fortasse idem latet in Cod. 
Leyd. (vid. n. 3); quaeritur ergo, an istud nomen ex N corrup- 
tum sit. De المداثى‎ „> nempe ap. Assem. sermo fit III, I, p. 287^ 
| II a f. Idque eonfirmari videlur tum iis, quae supra (p. 571) jam 
conjeceram, tum eliam ex verbis Nostri aucloris h. l.: وهو دير سرجس‎ 
(ut eum Fr. hic leg.); quid autem Noster voluerit verbis = فى ديار‎ 
Less, aliunde non explicatur. Designari videlur per Laps بيت‎ trac- 
tus prope Bagdädum, aut vicus fortasse qui ab Eccl. Thomae Bagdadicà 
nuncupatus sit (P), de quà v. c. Asszu. B. O. II, 254 facit men- 
tionem. — De AN د“‎ in urbe Aeg. Medinet Habu, Lxrsius Br. a. 
Aeg. p. 295. 

P. FF., l. 4. De Monast. Damasceno, dicto a , vid, Abü'l- 
mah. I, p. 4*1, 16, Qoaraen. H. des Sult. Mami. II, I, p. 275, 
v. Kazu Topogr. v. Damasc. I, 33, et II, 27. De الوليل جن‎ 
Ie, ibi sepulto, العيون‎ "< in vita Al- Walid, ed. Anspaca 
p , 2 af AlBekrin v.: Sic SUD, وهو دير بنواحى الشام‎ 


لمران - بلذملكه LY‏ تنبت شجرا طوالًا مستوية تشبه ohe‏ 
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Oe‏ بغت الميم على موضع اخر ولكنه ليس بالشام e,‏ الدير 
على تلعة مشرئة على مزارع زعفران ورياص حسنة نوله الرشيد 
Pro mr arbore Farrr.‏ · فيه aras‏ الحسن دن , الضكاك الخ 
nom. unitatis afferens. — De sepulcro Omaris,‏ „ مرانة scribit‏ مون in v.‏ 
Add. supra p. 551.‏ .100؟ , المعرة prope‏ دير مران in altero Monasterio‏ 


P. Pf., 1. 8. Dictum ES دير مر‎ forlasse non differt a دور توما‎ 
supra (p. F/] memorato Ejusdem Apostoli Monast. Seleuciae attulit 
Assen, II, 46, el ejusdem Ecclesias, tum Edessae (I, 59), tum Bag- 
dade (II, 254), tum eliam alibi. De utroque دير مرجرجيس‎ vid. AI-Most 


in v., et de posteriore, Mozulensi , Al-Qazw. loco not. 8 laud. De S. Geor- 
gii Monast. in valle Lasi , loquitur Asszm. (II, 221? J. 2 a f., coll. 228, 5a 
f.), ubi Lasa Joh., Mardae Episc., dicitur E e: asss lago 


E daD Zom. De Mon. Aegyptiaco I, etiam dicto ود" أبو جرج‎ 


Al-Maqrizi ap. Wüsr. I. I. p. F., 6; et de magno S. ind Monast., 
in Libano, vid. Seerzen I, 158 et seqq., 173 et 208 et seqq. (male 
scribens Serkis pro Djirdjis), et Ros. Z. d. d. m. G. VII, 75. — De 
24 — vid. Al-Maqrizi ap. Wüsrrur. I. I. p. p4 l. 5 et 
p. 92 et seq.; de aliis Monasteriis diclis xi> o, tum Bb, lum 


a, supra mentio facla est p. ff^, 3-5; de posteriore vid. 


item Nost. in v. 


ci . et Add. adh. L E, p. 155, ubi l. 10 a f. addatar 


ante » De p Vid. inv. آخر‎ &i> دير‎ (in Cod. Leyd. p. 336) 
et ap. Nostr. in h. voce et in v. xw "n (sic enim, ut jubet ordo 
Alphabetico, additä voce e, deinde hic ap. Nostr. leg.). Hoc nomine 
non Martyr videlur designari qui a. 66 regni Sapore Dü'l-Aktafi oceu- 
buit, et T9 M dicebatur, (de quo vid. Assew. B. O. I, p. 192 
et III, 1, p. 19, 369, 371 et 373) sed Abda Dorkonensis, conditor 
Monast. (ut legimus II, 400°) apud Sarsaram fluvium et apud Hirtham. 


De eo vid. etiam IT, 4016 et III, 1, 368-370 el 614. De مرقوريوس‎ > 
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(quod nomen etiam scribitur أبو مرقوره‎ et مرقوره‎ O), in Aeg, eliam 


dicto ai o, Al-Magr. ap. Wüsrrwr. p. و‎ l. 11 et p. 86, coll. 


us. هر‎ "3, ibid. p. ff, 3 el p. 101, ubi de Mercurio eo fit sermo, 
in castris militante Diocletiani , qui Martyr obiisse fertur. 


P. k., l. 3 af. De Loea دير‎ vidd. dicta in Add. ad p. fv; 


14 (p.565). Ab ,دير مرماعوث‎ Mon. ad Euphratem, bene distinguatur 20 
باغوت‎ ad Tigridem de quo Noster supra locutus est p. Fro, & et Add. 
ad h. I. »Pro يحيى‎ (in v. ردير مريحيى‎ ut Fr. inquit), post Syria- 
cum مسر‎ praeferenda erat forma genuina ويكنا‎ i. e. يكنا‎ , quam V. 
praebet." Significari videlur Johannes cognominatus SN, Jaeobita- 
rum Patriarcha Sec. Ll? p. C. n., eliam dielus يوحنا بسن عبدون‎ 
(Assem. B. O. IT, 155^ et 1465 l. 9, et 352 et seq). De ro 
— ما دم ر بالس‎ $49. (i. e. Mon. Dom. Johannis) etiam dietus 


et Pseudo-Wägidi in Zap. E ed.‏ دير uf ad il>‏ ,دب ر حافر 
Ewald, p. 6 l. 3, coll. p. xvir.‏ 


20 20 


P. FFI, l. 3. Monast. ديسو مسري ونسان‎ eliam memoratur ab Assem. 
B. 0. III, 1, p. 198°, ubi dicitur conditum esse ab , ex 
urbe الحية‎ oriundo, qui Sec. 6° inclaruit, ibique eliam sepultus est. 
Aliud ergo est atque Monast. Prophetae Jonae Mozulense, de quo vid. 
ibid. II, 424 et 439 et III, I, p. 218%. JZllud, nisi ipse conditor no- 


men habuerit pow , forlasse conditum erat in honorem Martyris cele- 


berrimi us (unde forma Arabica HE, orla est), qui sub Sassanidis 
occubuisse fertur (ibid. I, 15), qui num idem sit atque Jona, qui a 
quodam Persarum rege Eeclesiis Mesopotamiae praeponebatur (II, p. 334°), 
aliusve qui idem nomen gesserit, definire nequeo. De alio hujus 


Monast, nomine دير الغراب‎ (Monast. corvi), neque etiam de fabulis, 
quas Christiani olim de eo corvo’ circumlulerunt, aut de foro apud 
Monast. quondam habito, quod Nosler item memorat, Ássewax nihil tra- 
dit, — L. 6 cum Fr. in xil, و و‎ omitie. » Commodius (inquit) sine 
PT nisi verba ALES, usque ad TIE pro parenthesi habeas. Pro 


seq. cL. scr. — ‚up Fra, 8 et fF? l ult, [conff. Add. 
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II, p. 544], et 1.8 pro LSSI scriptura utriusque Codieis polius الحيارة‎ 
repraesental, pro quo nunc الديورة‎ dicunt." 

P, fi, L 8. De دير المزعوق‎ et دير مساجل‎ , nihil tradit se 
neque eliam aliquid habet quo nomen S et üillustretur. 
De priore Jãq. Petrop. lantum addit, hoc etiam dici بنى المزعوق‎ uo 
el in carmine Poétae PU بى عبد الرحمان‎ Ow ibi menlio 
fit de مزعوق‎ (m) 29; de seq. Mon. ibi haec: بيى‎ (sic) دي مسحل‎ 
ذكر فى الفتوح‎ Klus .حمص‎ De utroque eadem tradit Jig. 
Berol., et vid. Al-Baęri I'v, 7, ubi haec: شم جاء — نهر دون‎ 
دير مسل‎ gh وعو مما‎ 6 — De LEN "o, Monast, Grae- 
corum ab occid. Hiöros., Smıra ap. Ros. Pal. III, p. 872, et v. 5. 
Vriox II, 235; de بمصر‎ Ji o, Al-Magrizi ap. Wüsrzar, I. L 
p. ff, 10 et p. 102, — De معان‎ in nomine المعان‎ "5, vid. infra in 
v. Pro à— Fr. »ser. (inquil) x, , quod hodieque nomen est cu- 


juslibet loci ruderibus oppleti." Ad seqq. vid. Qàm. in v. سمط‎ 


Go- 


(p. ٩۴٩ im f): SU وينو السمط قوم من التصارى وابو السمط من‎ 
De Gb 2 *o , Smırm ap. Ros. III, 906; de معقل‎ "o prope 
البصرة‎ , Abn'l-mab. II, b., 1, et Ann. ad h. I. ibid. II, p. 83; de Maa د"‎ 
pago a Moslimis habitato ab occidente Himęae, Sxırm l. I. III, p. 931, 
coll. Add. I, p. 513; de بالقاهية‎ MI دي‎ Al-Maqr. ap. Wüs- 
Txur. p. F, A a f. el p. 112, et de Mon. ejusdem nominis, sive 
lest (الدير)‎ ad Tigridem, supra in Add. p. 572. De — ديسو‎ 
Jüq. Petrop. insuper addit post verba ,- هناك :مالك بن‎ o 
وطالما‎ — FD وطراء م‎ (P) * قل‎ ut . In his in 
Jäq. Ber. post —— nihil porro sequitur. De ۾ 57 معين‎ 
Sept. Ajalonis, Rosıns. Pal. III, 272; de — S in Aeg, Àl- 
Maqr. ap. Wüszzar. Pf in f. et 108, OulrRRN. Rech. sur P Eg. p. 194; 


de pago G "S a septentrione Damasei occid. versus, Surrz, ap. Hos. 
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III, 899, et Ros. ¥. B. Forsch., p. 622; de ya Ki, da , Al- 
. Maqr. ap. Wüsrzsr. p. Fh, 14 et p. 104; de دير شنت ملان‎ Mon. 
Saneti Aemiliani prope T in Castiliä, Dozr Rech. ed. 2% I, p. 211. 

P. ffl, l. 11. N. P. m nomine Monast. ملكيساء!‎ "S, alia videtur 
pronunciatio N.is P. f ملكيشو ع‎ , quod v. c. gessit Episeopus urbis 
yu (ap. Asses. II, 456« et III, 1* I. 21), qui tamen, vivens 


quippe Sec. 13°, hic in censum venire nequit, Speelatur — 
'Otmànis coaevus, qui coenobii Hadethentis fundator appellatur ibid. II, 


420°, quod h. 1. (collata v. L) reverà occurrit. Dieta urbs 
Syriace scribitur 1520133 & laal Aao et حتمودوز|‎ , ap. Graecos 
add, Nesgda s. 18620906, ap. Judaeos v. c. ap. Benj. Tudel. ed. 
7 Emper. p. 63, 81 et 200 wy yy ; urbs est Babyl., clara olim ل‎ 


Academik. De ea vid. Asszm. Diss.. de Monopb. fol. p, & reet., III, 1, 
p. 200, 265, 618 et IIT, 2, p. 2061515. — Vuortzns I, .م‎ 2 


celebris, in‏ (كنيسا) idoli nomen) nom. ecclesiae‏ مناة (eol. ar.‏ منات 
quà effigies trecentorum prophelarum depietas esse dicuntur." Magnum‏ 
Prophetarum numerum Moslimi non curant; con®. v. c. quae Al-‏ 
Axraqi tradit (p. F.., 6 a f.) de magno eorum numero Kaabam adeun-‏ 
tium, — Porro I. 11 leg. ) 3L ua , vidd. Add. II, p. 535 et 572.‏ 
De Monast hojus nominis Mozulensi vid. supra in v. jJ LA — 3L "5,‏ 


— .8 “اليك de altero, Damasceno in v.‏ زوادى زمار et‏ ,د“ مانخيال 
ود" بنی ساك ,د " منساك De SL 9 in Aeg., quod eliam vocatur‏ 
o (i. e. RV vid. Al-Maqr. ap.‏ ^ ماريهام n e. L), et‏ أيساك et‏ 
Fr, 4 a f. et p. 103.‏ م — 


P. ffi, l. 18. De paia gS condito See, 6° post C. n. vid. As- 
sem. B. O. II, 415°; de Mon. Mozulensi رن" المنقوس‎ 815155 Erdl. 


X, p. 199 et XI, 200 et seq; de (iris eS ,دير مواس‎ DE Sacr 
Ziel. de l Hg. p. 695 N. 66; de pago XII المياس‎ "o, Suita ap. 


v. 43 
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Ros. Pal. III, 914; de monast. hujus nominis in Hauräne, Wrrzsr. Reise 
ber. üb. Maur. p. 50, 54; de pago المير‎ a meridie Näbolosi, idem 
ibid. III, 876; de por , Mon. Libani, Szerz. I, 191 et seq.; de 
pago د" ميماس‎ in و مسري عيون‎ quod Noster affert, etiam Surm |. L 


III, 888, et Rozıns. W. Bibl. Forsch., p. 64 et 490; de د" الميية‎ 
in Aeg., Al-Maqr. ap. Wüsrrar. p. fo, 10 et p. 109, et QuarRzx. Rech. 
sur l Eg. p. 195; de TORG ديسر‎ in ditione Gassanidarum, Hamza 
p. fl^, 9. 


P. ffl, 4af. De utroque Monasterio G و‎ tum Jemanensi, 
tum Hauränensi, vid. Al-Mosk. in v., el de posteriore etiam p. 23 ibid. et Wrzsr. 
Reiseber. üb. Haur., 126, ubi etiam de tertio, &, O دير ناجران بارض‎ 


آل عبت quod in Al-Mosk. in v. ilem addueitur. De Tribu Jeman.‏ 
دير „lt vid. Wüsrzur. Reg., p. 28. De primo haec Al-Bekri:‏ 
les‏ وهو المسئى كعبة نجران كان لآل عبد المدان بن 
الديان (sie)‏ سادة بنى الحرث بن ڪعب apa bite,‏ 
مُستوى الاضلاع والاقطار مرتفعًا من الارض يصعد اليه بدرجة على 
مثال بناء الكعية فكانوا يحون هم وطوايف من العرب "m‏ 
يعل الاشهر p‏ ولا يحاون الى الكعبة en,‏ ختعم bu‏ 
وكانوا = ثلاث ببوتات يتبارون فى البيع ورتها آل * 
بالعيرة وغسان بالشام وينو الاحرث بن كعب بنجران 
ويعتمدون Les‏ المواضع الكثيرة الشاجر والوياض والمياه وڪاو 
ياجعلون ضى حيطانها وسقوفها القساقس A‏ وكان عدى 
ذلك بنو الحرث الى أن انا الله بالاسلام فجاء النبى النبى 
انجاء الى النبى . صلعم منهم العاقب والسيد Le‏ للمباهلة 
i e. Aden,‏ القساقس Pro‏ فاستعفو متها a‏ 


5 9.2) . ejje . .. 0 [] * 
|. LAL], i. e. opus ex lapillis s. vitro varii coloris artificiose 
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compositum; vidd, quae dixi ad Auspacnis Hist. Kalifatus. Al- Validi, 
p. v, Al-Azraqi J., 7 et seqq., F. in f., Po, 4, PIE, 10, f, 4, 
o. J in f, Pm, 1, Pi, 9, 21, Al-Bay. II, fo, 10, Ibn Bat. I, 199, 
Al-Maqq. I, WF, 5, Qotb. J., 6 et i., 8, et SPRENGER Z. d. d. m. 
G., XV, p. 409-411. De Kaba Jemanensi vid. infra in v. ALS 
Cavssis Essai I, p. 123 el seqq. (ubi agitur de re Christianà ibi con- 
ditê, quibuscum conf. Ibn Hiseh. ed. Wüstzur. p. F. et seqq.), p. 0 


(ubi de Kaba, et olo! Aye; Vocatur ut III, 275 filius Deyydnis, 
ut supra ap. Al-Bekrium, dum Wüsrewr. Aeg. l. l. scribit Zón Jazid), 
et III, 275 et seqq. (de Propheiae cum Al-Aqibo et As-Sayido eollo- 
quio, quod multis enarrat Ibn Hisch. p. f.] et seqq.) — De ديم‎ 


— NAE got „de Sacr Rel, de J Eg. p. 600 N. 29; de 
pago pecu "S, in ditione Gazae, Suırn ap. Ros. Pal. IIT, 865; de 
pago نخاس‎ O prope و بيت جبرين‎ Rosen in Z. d. d. m G. XII, 
p. 486; de pago التصرانى بالبتنية‎ ' o, Suirg l. I. III, 914, et Szer- 


zen I, 10% el seq; de ويها‎ lio? , Mon. Nalaphae, non procul a 
ین‎ E, Assem. B. 0. II, in Diss. de Monoph. fol. p, 2 vers.; de 


3 e "o in Libano inter Tripolin et Bodrün, Szxrzes I, 230. 

P. ff}, 1.2af. De Rt ,دير‎ ul L. pronuneiat, v. supra p. 576. De 
G, in Aeg, Al-Magrisi ap. Wüsrzur. I. I. p. fl, 4 el p. 99, 
et 0021 .كنظ‎ Mem sur م‎ Ég. I, All et seq; de J. K. ود” مار‎ ab 
oceid. Hiéros. Surra ap. Rosa Pal. III, p. 872. De د" التقيرة‎ vid. 
in v. النقيرة‎ „ et de sepulcro Omarts ibn Abdil-Aziz vid. Add. ad 
p . (p. 551), et P. Fr, 1 pre عسن‎ — l. بسن‎ gen de 
النمورة‎ , Monast. Aeg., Al-Maqrizt ap. Wüsr. p. v, 3 et p. 88; de 
5 M "o, Monast. prope (j بطرو‎ „ v. Karurn. Mittelsyr. p. 217. 

P. sfr, l. 3. De Lc دير‎ vid. Al-Maqrizt ap. Wüsrzwr. I. l. 


p , L 7 et p. 79, p. F., l. 3 et p. 97, et Ibn Ijas l. l. p. II. 
73 
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L. 5 pro e ser. cun. Fr. Gel; » conf, (inquit) locus paralle- 


lus Macr. Gesch. d. Copt. p. $. 1. 7: وله خليم يجتمع فيه .5 الطبر‎ 
d adi .نيو ايضا‎ Hoc non de capiendis piscibus, ut Wüsten. aceepit 
in translatione , sed de capiendis illis ipsis avibus, quaé ibi convenire di- 
cuntur, interprelandum esl; quare ille locus (vel illud coenobium) etiam 


aucupii causa aditur," — De pago نيطخ باللكاء‎ O, SHITH ap. Rot. 
Pal. III, 910, de سيدة الواسا‎ "5 in Liban., Szrrzex I, 146. 

P. ££/,1. 6. De nomine وونا‎ in v. EN „0, vid. infra III, Pn, n. I; 
porro locus ونا‎ memoratur ap. Qearzzw. H. d. Sali. Mami. ll, 2, 
p. 91, per quem transibat البريب‎ Migro tendens in urbem Tu 
Ap. px Sacy Rel. de l Ég. p. 692 N. 155 EN oeeurrit inter loea prov. 


PEINE de الهسابطون‎ "3, 8. potius الهانطون‎ , quia olim diceba- 
tur 76 Evvazor ’ Alsšavdçelas , Mon.’ Aeg. Al-Maqrizt ap. Wüstzer. 
I. I. p. F1, I. 9 af. et p. 112, Quatren. Mém.’ sur P Ég., I, 486, e 
H. des Suit. Mami. II, I, p. 235 et seq.; de aa : =? 
Monast. in regione mb „ Assem. 2. O. II, in Diss. de Monoph. fol. o, 
4 vers; de ,دير قل‎ vid. Add. II, p. 526 et 563, ae de Mon. ejus- 
dem nominis, v. Hammer Z. d. d. m. G. VIII, 525. 

P. fir, l. 8. De so دير‎ vid. in v. دأوردان‎ et دير حرقهال‎ 
et Add. ad h. I. p. 427 et 541 di seq, ei Al-Jaqübi p. la, 9. 
De fabulà Ozairis (s. Ezrae) post 100 annos in vitam revocati vid. Al- 
Baicawı ad Süram IX, 30, quà occasion? etiam asinum ejus ex morluis 
res uscitatum esse fabulantur. De fabulis Moslimorum, quae Ozairun 
spectant, conf. HERBELOT in v., Fagrr. Einl., p. 405, et de asino ejus 
Wrir in Jahrbücher des Nützlicken u. Untsrhaltenden für Israëliten, 
Stuttg. 1851, p. 96-98, quem loeum Vers Neerlandice vertit in Gids 
1854, Oct. p. 489 et seqq. 

P. Ffy, l. 12. De SN MP دير‎ vid. praeter locos nol. 8 laudd., 
DE Stane Le Diw. d' Amroltais, p. 5 et 6, (Assım. F. O. II, 415° 
et III, 1, p. 109, Al-Maggari I, p. P1, 4, Abü’l-Fed. p. 128, 13, 
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et (ubi دير عناد‎ vocalur) Hamza "Ibah. p. iiv, 3, quibus locis condi- 
tum esse dicitor ab X Là —- بى‎ oc) Al-Bekn in ۷: O دير‎ 
ره هذا دير بنته هند بنت النعمان , عند التى تعرف‎ U 
دخلت على‎ , (L Kay, بكرقة ويقراف حريقه (وتعرف‎ 
يقارب بنى‎ ,  ةريحلا‎ eo WEN WIN خالد بن‎ 
عبد الله بن دارم بالكوفة مما يلى الخندق فى موضع نزه  قال‎ 
.ابو الفري ودخل اليها المغيرة بن —- الخ‎ De عند بنت‎ 
المنذر‎ e النعمان‎ vid. item Hamza "Iebah. ed. Gorrw. p. Ir, 6 (ubi 
* „ „ AiD, ut diversae ejus filiae afferuntur), et 11 


Essai II, 142, 143 et 151, qui Al-Mogirae cum eà collogium deserip- 
sit, quod eliam exstat ap. Al-Bekriwm, sermones etiam tradentem, eam 
inter et Kalidum habitos, In texta I. 14 pro Ul l, ut Fr. eliam 
indieat, Uv, see. Käm. in themate “.حرق‎ De التعبان بن‎ 
المنذر‎ vidd, Assxn. I. I. B. O. III, I, p. 109 et seq, et de l, 
Add. II, p. 365. | 

P. FFP, L 16. De AA in v. الكبرى‎ 4, in Haurän 
conf, Abũ'l- Fed. Hist. anteisl, p. 128, 13, et Werzsr. Reiseber. üb. 
Haur. p. 121 et seq., Add. i ia 250 l. 1, Add. ad الكيرة‎ (p. 286) et 


ديم هنك الاقدم فى دير * هنك infra in v. Al-Bekrt in v:‏ 
الكبرى آم عيرو بن عند فى صدر عيكلد مكتوب بنت هذه البيعة 
8 !!!61 
K.‏ عبرو بن المنذر امة المسيع eb‏ زمن ملك 
De‏ الاملاک خسرو o EX‏ وضی زم أفرايسم ااسقف الج 
Tid. Abu'l-Fed. Hist, anteisl. p. 126, 13; Episcopus‏ عمرو بن MP‏ 


all ab Assem. non memoratur, nisi idem sit qui Rabban L3; 5 1 
de quo vid. B. 0. IIT, 1, 479; hoc tamen haud probabile est, quia in 
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Cod. distincte legitur Al. — De pago gg دير‎ a meridie Hiërosol 
oecidentem versus, Ros. Pal. II, 579 et seq., 595, 598, 623, 698, et 
(Sarg) III, 875, W. Bibl. Forsch., 201; de Monast. Libani, قوب‎ ">, 
Serrzen I, 188, 189, 190 et seq., et ad hos locos Kruse et Fr. IV, 
102 et seq. (ubi observatur Bazeenzsum (Guide , 244) scribere حوب‎ O), 
Rosıss. . B. F., 783. 

P. fff, l. &4 a f. De بالحوف‎ 8 *o vid. Al-Maqr. ap. Wüs- 
TENF. p. P4, 7 et p. III, ubi vocatur و بو يكنس القصير‎ hoc Monast. 
aliud est atque د" بو يكنس القصير‎ ab occid. urbis و أسبوط‎ de quo 
ibid. sermo est p. fF, 6 et p. 102, et supra in Add. p. 529. Vocab. 
1. 3 a f. designatur Patronus utriusque Monasterii, Monachus 
quidam, de quo alia etiam miracula traduntur; vid. Al-Maqrizi l. |. 
p. fr (102). L. ult. pro colo, ut p. f1, 8 et FFI, 6, I. cum Fr. 
cos. — De يسین‎ *» prope Bethelem, Ronriws. Pal. II, 358; de 


— © - 


ودی الواعب "D, in meridie Palaest, a Sept.‏ مار — حاجلاء 


prope n m3 (vid. supra in Add. ad A=), Surg ap. Ronis. 
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Pal. III, 871; de Mon. | às د” مار‎ (cy sme و(باكبل‎ ۰ I, 
239, Smıra ap. Rosıns. III, 920, coll. Sxrrz. I, 234 ei IV, 113. 


P. ۴۴۳", L I. De دير يونس‎ Vidd. Add. II, p. 237; de «ديرة الجمالخ‎ 
iter unius diei a Seviliá, Al-Idrisi II, 19; de الاسود‎ > WT in 
Haur. Or., Wzrrzsr. Reiseber. üb. Haur., p. 16; de Jy p= j loco Àe- 
gypti in ditione Alexandriae, pe Sacr Rel. de L Kg. p. 670 N. 12; no- 
men vir diversum est a 4,5; de quo vid. supra in Add. p. 462. 


De وديروط الشريف بالصعيك‎ vid. Quargex. H. d. Sult. Maml. II, 
2, p. 91; de روديو‎ regione, ubi Christiani Cbaldaei habitant, in Kur- 
distan, LATARD ZFiniveh, I, 115; de fluvio ديز‎ in Küzistäne (ap. Vele- 


res Coprates), Lorrus in Z. d. d. m. C. XIII, 716. — Vocab. B 
in v. وديزك‎ s, ut Lobbo'l-Lob. (vid. n. 2) scribit, & party hic de 


statione militari, ubi ربساط‎ s. excubiae sacrae aguntur, intelligatur, a 
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Sing. pw 8. ba, eui in Lexicis notio stabuli, s. loci, ubi jumentum 
ligatur, tantum tribuitur. De ديسان‎ vid. Donn Mélanges asiatiques, 


III, 463. 
P. FFH, l. 7. Al-Bekri in v.: دیس موضع فى ادانى ديار ڊنی‎ 


Axs. De xaJ), campo arenoso prope Mekk., An-näbolost |. l.‏ الم 
s, Utraque‏ ان el‏ وديسة بغی cus‏ القوى p. 30; de‏ 
vid. n. 3.‏ دى IE , DE Sacr Rel, p. 625 N. 95 et 96. De u.‏ 


Nomen Lays Ll 9, ut videlur pronunciandum, ortum est fortasse ex 


* 


quo intelligatur Diospolis parva,‏ ء:4200::03 „et hoc ex nomine‏ ديص 
Aegyptiorum Na-Amün, Arabum D ; vid. CHAMPOLLION L' Tg. sous‏ 


les Pharaons, II, 129 et seqq. de ,ديصان‎ Syr. صي‎ fluvio Edes- 


sae, (Velerum Scirtus), infra in v. الغرات‎ (II, H l. 4, ubi e. Fr. 
pro مرزفان‎ J. ,(ديصان‎ Resan Hist. gener. et Syst. comparé des Lang. 
Semit., 2* éd. I, p. 289 n.3, ne Sacr Chr. Ar. II, 94, Vita Ephr. Syr. 
ap. Asszu. B. O. I, 32, in Gr. Syr. Uurem., p. 8 Llet2, et de eo, qui 


ab eo nomen habet, Bardesane, ejusque sectaloribus, Al-Fihrist, in Z. 
d. d. m. G. XIII, 642; de Lell: G, e, DE Sacr Ael. 
p. 689 N. 94. 

P. Ffw, l. II. الديكدان‎ a VULLERS I, p. 954 explicatur: 
»iripus ferreus, cui olla imponitur B." Qui deinde memorantur 
عمارة‎ 3d , posteri videntur ساجستان‎ ess] عمارة بن ميم الذى‎ i 
ut ait Ibn Dor. p. Fry, 1 et 2. ب‎ De ديك‎ (Daik) pago Kurdist., 
biduum a Sandur, Isn.-Jos. BenJaxıy II Cing années de Voyage en Orient, 
p. 45, et 205; de x, 125 iL, الیک‎ Kal, Al-Bekrt ed. Sram, p. f1, 
5 a f.; de ديك‎ loco in dit. Medin., unde O يوم‎ nomen habet, 


Wüst. G. v. p p. 50, — Al-Bekri in v.: "7 على لفظط‎ — AJ 
Tu وأنظره‎ 95155 0A T القيس موضع‎ Jus Tu لبان الذى‎ 
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en D In v. quo: , يلد لبنى .فوارة  قال‎ euo 

سهية (الواغر) 

ولما أن بدت اعلام go‏ وجوش JI‏ بادرت المددرا 

adi Mo‏ من نسخلة عتيقة شرقية e‏ على أبى بكر بن 
asd‏ وحوس (وجوش (l‏ الديل بکسر الدال المهملة بعدعا الياء اخت الوا 
ومو السحيع لان الديل فى بلاد بنى فرارة wA (ye‏ جوش 
الدبل b‏ معجية بواحدة Od‏ صحف لان NO‏ فى 
vid. Ibn Dor. p. ivi in f.‏ أرطاة بن De ao‏ ديار بنى میم ال 
Quid pro , utin Cod. Leyd. exstat, legendum sit, nescio. De‏ 
quae in ipsis‏ ضيبم et‏ الديل Tribu Fazära, ejusque ditionibus, et de‏ 
sila sunt, conf. Wüsrenr. Reg. p. 167. De Jill, vico Medinensi sic‏ 
gq juo, Wüsten. C. v. Med. p. 124 |‏ بكر dicto a Tribu‏ 
P. efe, l. 13. De „Lekıs vid. in v. E, et J&qüt ap.‏ 
Donn Ausz. aus Mok, Schriſtat. IV, p. v. et seq., DeFREurRr J. 4.‏ 
ديليان Fevr.-Mars, 164, 165, Vos I, p. 9550: „Le et‏ 1860 


[f] (ar. ee») nom. urbis provinciae و کیلان‎ cujus incolae comam intor- 


lam et crispatam habent et securi el hasta parva pro armis uti solent بل‎ 
conf. Mot. et Extr. IX, 206 l. ult. et 219 I. penult., Hist. priorum 
regum Persarum ex Mirehondo pers. et lat. (Vienn. 1782), p. 8, 10 el 


p. 100." Vid. etiam dieta in Add I, p. 451 1.2. — De LAN > 
پیک‎ Zam. in v. , p. , 8, Qim. in v., in primis Al-Asragi 
p. Fl., 10 et .هوم‎ De anl vid. supra in v. ,الک‎ et infra in v. 
سميران‎ s Aba'l-Fed. p. FH, Al- Most. in v., Ibn Hauq. in Spec. Ur- 
LENBR, p. 7 l. 7 a f. et seqq. (fol. M, 2), Al-Qazw. II, p. ri, As- 
sex. Bibl. Or. III, 2, p. 566355 et seq., Gorıus ad Alfrag. p. 20% el 


seqq., FREY. Z. d. d. m. G. X, 477, et de Dailamitis a. 81 Qazwi- 
nam invadeatibus, Abu'l-mah. I, pre, 8 et seqq. — L. 17 »pro الجيلان‎ 
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(ut observat Fr.) ser. see. ulramgue codicem et Abulfed, |. I. و جيلان‎ 


ut in hoc ipso libro est p. FA, II. Tacolae cum Articulo appellantur 
-l, regio sine Articulo „I=.“ — Al-MoSt. praeterea memorat 


be b. L AlBekrt in v. haec:‏ . موضع فى بادية العرب 
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الديلم على لفظ الصنف مى الناس ماء ليمفى عبس فى اقاصى 
De 7 vid. ap. eundem in v. TURNUS ubi Anlarae versus‏ .اليكو 
(in Al-Mos&t. additur) am affertur, et haec adduntur: ‚ut ,‏ 
(A‏ هو ماء لبنى عبس وقال أبن الاعرابى اراد بالديلم si el‏ 
vidd. Add, I, p. 20; — de‏ المطرز plag De‏ أاعداء LAS‏ © 
Macr. ©. d. Copt., p. o, 5 a‏ 1 وححارة الديلم * 8,10 
monte, in quo Ginkizáa‏ وديلو f., et p. 126; de (s. EX ated Ü‏ 
malus est, Quarneu. Hist. d. Mong., p. 115 et seg; — de I 20 (sol,‏ 
in Wádrl-Arsba prope Gebel Härün, Disrenict Zeiseder. II, 94. —‏ 
N $49 Sl‏ وبالمهم على لفظ جمع Al-Bekrt in v.: Xa‏ 
altero RE ,‏ , دیما De utroque‏ — .موضع i bx‏ زبید ألم 
Sacr Rel. p. 9‏ عه au W, vid. ALMoBt. De illo vid.‏ بنى altero „ai‏ 
N. 208 ubi nomen Lee , de altero p. 658 N. 30, ubi — enun-‏ 
ciatur. | E‏ 

P. ff», l. 3 a f. Voc. meer (ut ait Fr.) ortum ex Graeoo 
Üyuóosov, de cujus dignieationibus rocsaliofibus vid. STEPHANE Z’hesaurum, 
qui nunc Parisiis editur." Vid. ibid. II, fasc. A, p. 4086, ubi de 9guóacor 
sensu carceris fit sermo. De ديماس بعسقلان‎ vid. Lobbo'l-Lob., ubi 
praeterea mentio fit de S = Xa (sic) الديمس‎ de . prope 
Damascum, vid. Rosixs. Z. d. d. m. G. VII, 69, el JN. Bibl. Forsch., 
p. 972 el 617, v. Karmer Mittel-Syr. p. 241; de Tt. ruderibus 
prope Antiechiam Syriae, Al-Masüdii aetate TEE 8 Kreuze 
i A 0 J4 
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Beitr. sur Geogr. d. N. Syriens, p. 3:06 تحير اتلد يماس‎ prope Sul, 
non procul a mari, Al-Bay. I, p. , 12 (ap. Auarı Bibl. Sic. p. N 
3 a f.), رياض النفوس‎ D, ap. Au. ibid. p. n1, 2, Ibno'l-Atir, ibid. 
p. F, 3, Artigänı J. A. 1853 Avr.-Mai, p. 381, et ap. Au. p. P, 
3 a f. et seqq., Ibn Abr Dinar, ibid. p. fi, 2, 3, Ibn Kald. ed. 


Slax. I, p. Ya, 5 a f, ap. Ax. p. Pav, 6 a f. — De US, pago 
prope Al-Qähiram, Serrzen III, p. 365. — Pro ديمرتيان‎ As-Sojit in 
Opere Jägüli, et recte quidem, legisse videlur دی تان‎ „quem locum 
eundem esse pulat alque وديمرت‎ quem dicit esse EN PL 
vid. Suppl. ad Lobbo'l-Lob., 0 99, Sic ergo videtur leg. pro seq. 
. In Jaq. Petrop. et Berol. similiter legitur yes el in Pe- 
irop. memoratur E .كيك‎ De seq. voce haec ibi monen- 
tur: دیمه‎ ai, AM وسكورى‎ Ia, ~ol em ديمرة (ديمرت‎ 
S 5,2), sit Der De ديهرت‎ el الديمرتى‎ „ vid. eliam Früc. 
in Z. d. d. m. G. XIII, p. 592 in f., et n. 2 

P. ff, l. 2. De SAA in v. ديناراباذ‎ vid. supra in v., et Lob- 
bo'-Lob. in n. l allat. Ibi etiam adducitur 2 poe سک‎ , 
بيغداد‎ Lizo درب‎ ; de جبل دينار‎ vid. Abu'l-Fed. p. o4 (Re. 0 74). 
Pro SLAAI s. SCA, male Lobbo'l-Lob. in v.: قري بهو‎ m 


- 


Praeter Qam. (vid. n. 3), Al-Bekrt etiam in v. ut Nost. scripsit, sed 
locum terrae اليمى‎ vindicat, haec iradens: DL E» Al الدينباذ‎ 
۵ % O . "3 مذكور فى حديث سم‎ .. De فتم‎ 
8 o! nihil comperi. De SN in eädem n. 3 allato, i. © 
بى يعقوب الفروزدبادى‎ N, 5. Auctore Qämüsz 9100. supra Ada. 


ad p. Pv, l 2. In eì notà cum Fr. pro — l. &. Alterum 
J'AI ibid. retinendum, neque in Mi mutandum est. 


P. FFF, l. 3. De N vid. in v. & 3,5, ad v. وماهان‎ in v. 
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Kl ,ماه دينار ,ماه‎ et ,, Ibn Haug. ap. Urizsen, p. 5 J. 15 
el seqq. (fol. M), Ibn Kallik. N. ¥5 in init, (ed. Stan. p. PIA, 21) et 
Pr, iu f. (ed. Sras. p. Po™, 17), Abü'l-Fed. p. v, (Rein. p. 91) et 
kf et Flo in v., Lobbol-Lob. in v. el Suppl. p. 99, Al-Maqq. I, 
pP. vif, avi, Gorrus ad Alferg. p. 222 et seq., Assenan Bibl. Or. III, 
2, p. 5001111, 00418815. H. d. Mong., p. 266. De terrae motu, quo 
urbs affligebatur a. H. 300, conf. Abü'l-mah. II, p. „M, 11 et 12, et 
de Dailamitis urbem a. 319 H. invadenlibus, ibid. II, p. pF}, 9 et seqq. 
Al- Bekri in v.: وى بین‎ Mal من ڪور‎ A — SA 
الكونة ونهاوند ومو‎ (b العراق والسرى  „ هو ماء (ماه‎ 
© المحيرة‎ (le sle) L. (De ,ماه الكوفة‎ et ماه البصرة‎ vid. in vocc.). 
Vorters I, p. 957: H. H. nom. urbis magnae in „Sie وعرأق‎ quae 
trium dierum spatio ab urbe . A.. distat B. in app." Hujus urbis 
nomen jam occurrere in numis Pehlevilicis ibi cusis, suspicatus est 
Mosorn. (Z. d. d. m. G., XII, p. 16 et seqq.), sed jure negavit Dorn 
(Mélanges asiatiques, III, p. 428), quia in iis legitur j3*. — De 
) دينو‎ (Dinawar), urbe in insula Ceyl, et Idolo ejus nominis ibid., vid. 
Ibn Bat. ap. Lex The Trav. of J. B., p. 191, ap. Arnoro Chr. Ar. p. 108 


in f. el seqq., ed. Paris., IV, p. 184, ubi pronunciatio nominis etiam 


significatur. De ريخ‎ NUM , duobus Sacellis Damasci, Z. d. d. m. E., 


VIII, p. 367. 
P. FFF, l. 6. De fora vid. Lobbo'l-Lob. in n. 5 laud. 


Sic (ديئد)‎ ut ait Fr. ser. ocum He orthographieo, , ui Fer- 


sarum Grammatici dicunt, non cum Arabico, a SL XII eL, eui in 
medio nomine Persico composito loqus nullus est."  L. 7, ut idem ad- 
dit: vin Q, dele „, quod ex fine verbi antecedentis adhaesit," De 


el G vid. in vocc, — L. 8 J. cum Fr. & 55,55, et sic‏ ركذم 
item |. penult; et de Ul, e et eo, Yid. item Lobbol-‏ 
qui locus a Nostro‏ , ديور قري بنيسابور Lob. in v., insuper loquens de‏ 
(Monasteria) nomen 3 castellorum ab oriente‏ ديو رة De‏ بوره vocalur‏ 


74* 
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Damasei, Wrrasr. Reiseb, üb. Haur., p. 44. 441.9 Fr. » JE Diw-rei , 
(ait) eum He radicali, es, comp. ex دیو‎ daemon et 7 via, 
4. d. Daemonis, aut Daemonum vie. — De بالشرقية‎ 1,15, DE Sacr 
Rel, de l Ég., p. 612 N. 206, De insula Indiae „At, Abü’l-Fel. 
p. HoF, 5; de ديو ركى‎ (Divriji), urbe Asiae Min., Nesehri in Z. d 
d. m. G. XV, p. 352, 7, 356, 2. 

P. ffo, l. 3. De tgl ذات‎ vidd. Add. I, p. 26; de ح زات أجذال‎ 
زا أجذال‎ Al-Wagid! p. P4, 16 (ubi M= ) coll. .م‎ 8, ubi male 


v. Kazu. conjecit أصباد‎ "5. De ذات أرحاء‎ in ditione Mekk., Al- 
Azraqi p. fiv, 7; de „U cotó vid. praeter dieta in Add. I, p. 121 
et seq., in v. . احاليل‎ et الاصاد‎ Zam. p. v., Ibn Badr. ed 
Doz. p. iP, Abü’l-Fed. Hist. anteislam. p- fr, I et in n.; de c 
go, Zam. p. F, et Nost. in v. n de اطلاح‎ J supra in Add, 


E, p. 129 et Ibn Hisch. p. A, 1; de . أعاصير‎ colo, Al-Azragt 
p Fi, 3af, p. FN, II (ubi pro is exstat 15); de — c», 

Y. „Sl (et Add. I, p. 155), xim دير‎ ot دير عیدا‎ el Add al 
has voees; de GUN ci in v. UN; de MS هذ ذنأت‎ v. انكل‎ 
et bwl, (IIE, p. Pv., 3 et 4, nisi ibi legendum Ju wis, omisk 
s); de L.S colo, in ditione Gasanidarum, Hamza p. ii, 10; 
de انواط‎ colo, in v. الانوط‎ , ddd I, 187, e Al-Azraqi A? el 
seqq; de oi eo, in v. ois! )1, Pla, 5); de cto روضة‎ 
TI Al-Moßt, p. P1, A et 5; de الجليلين‎ i, in dit. Mekkand, 
Al-Azragt, p. o. , 9. 

P. Ffo, l. 5. De e حص ذات‎ , s. حاج‎ "5, non procula تیوک‎ 


vid. in v. „L>, Add. II, p. 141 "n p. 39, et Ibn Bat, 
I, p. 257; ^de Ls li ذات‎ ٠ = وف" النخيل ,ف‎ cognomi- 


nibus Al-Medinae, Wüsrzar. G. e, Med., p. 10; de Pl. زات‎ s- 


589 


pra in Add. II, p. 245; de NÉS! وذأت‎ ibid. II, p. 265; 
de 5 cS, infra in v. 8; de >, ij, Nost in v. 
>, (I, p. fF, 8 et 9), et Zam. p. , 7 et 8 et n. 6, Al- 
Bekri vero in v.: > 2.2 على‎ si — — زات‎ 
الذرانے ©ه‎ E eS قد‎ Oy موضع‎ Ah; ibi 
nempe verba earminis adducuntur a Zam. J. 1 allata; de الوداع‎ ^5, Al- 
Mo$t. in v. e» de a J, Zam. p. 41, 7 et n. d, Nost. et Al- 
Mott. inv. 5,5; de الرقع‎ "o, in v. الرقاع , ارما‎ et Anw, Zam, 
p. f, I, n. f coll. p. "i^, el p. "l^, 7, 8, et Al-Most. p. tv, 


12; de — و غسووة ذأت‎ a H. 4», Ibn Hisch. I, .م‎ 441-415 , coll. 
Ann. Wüsrens. p. 158-161, Al-Waqidt ed. v. Kren. p. F, 4 a f., Nör- 


DEKE Gesch. d. Qor., p. 148, 150; de gez J, el ga) J infra in 
v. رمح‎ et re et Add. ibid.; de ف" الرشال‎ in v. J3, et Add., Al- 
Mott, p. f. f, 6 a f., Zam. p. v. in f., et Al-Bekri in v. 4.5, ; de- 
s, in ٠ e 0.2, Zam. p. U, 3; de السواسى‎ "5, Zam. 
p. "i" in f. et n. J.; de À , Amrolqais ed. Srax. 5 زم‎ L pen., coll.. 
p. 61 et 117; de ww ^9 , in Y. A, et Ibn Hisch. p. f, 


4a f., et Al-Waqidi p. J, 5 a f.; de السليم‎ 3, in v. at „ Al-Most. 
in السليم‎ iij et Al-Bekri in v. الجار‎ (Add. II, p. 6, الحجار‎ g) 
et in Y; مم‎ ١ نزت‎ (in litera ,(س‎ ubi ad eum locum revocat, et 
Wüsrrur. Gesch. v. Med., p. 154; Al-Azraql inter loca in ditione Mekk, 


p. £14, 4 a f., eum nuncupat: 2l ذى‎ ot Kaloja بین‎ T ب والجيل‎ 
oz »£ 

de ف" السيب‎ infra in v. وسيب‎ de وذ الشقوق‎ Al-Bekri iufra II, 

p. ni, n. 5 et in v. us, ap. Wüsrenr. ad Rxisxxi Hist. Regn. Arab., 


oo... 


p 207, l. 3 a f.; de ذأت الشعبين‎ , Al-Qazw. II, ,م‎ H, ei infra in 


o.6 o 


Y. ; de نات الشيج‎ , Al-Mo$t. in v. شيج‎ p. FW, 2. a f.; de 


590 


VO, infra in v. A el n. 5, el Zam.‏ الشوف S, s.‏ الشيق 


pív, 9 ubi et in n. pro الشيف‎ l. الشيف‎ (infra tamen II, p. W., 
l affertur الشيف‎ ; ibi vero Jáqut male videtur legisse); de plai بذ"‎ 
Al-Mott. p. i£, 3a f; de الحدواشم‎ *5 infra in v. en; de زات‎ 
عرق‎ in . Sl, , ,شراء ,الربذة , الحدليفة , الحجاز , تهامة‎ 
. عرق نامف‎ (II, p. fo. , 5 et seqq.), Add. II, p. 177, Al- 
Most. p. ff, 6, p. Pro, 2 a f., p. P, 2, p. flo, 12, Abū'l-Fed. 
p. M, 5 a f., et A^, 10 et 11 (Rrrs. p. 103 et n. 6, et 110); de 


LÁI S, vid. ap. Wüsresr. loco mox laud. Reg. p. 394, Al-Bekri in 
v. ;راڪس‎ de العشر‎ "S, Al-Motr. p. e., 3, p. Vif in f el ff 
in f., ac Nost. in v. pur 3 un, et in v. عشيرة‎ (If, 
p. Fa., 3 a f); de 1 ial cl و غزوة‎ Ibn Badr. p. 62, et sic Nost. 
in v. A- et ; in v. vero خو‎ (I, p. CM, 1), et in v 
العشيرة‎ (l. I. lin. 7 af.) de العشيرة‎ „, ul vulgo scribitur, fit sermo; 
ذو‎ eliam scribit Zam. p. 44, 5 et Al-MosC, p. MF, 12; de utrique 
scriptione vidd. Add. II, p. 233; — de SENA Si in v. Cl i 
de ,ف" الغار‎ in v. شس‎ et الغار‎ , Zam. p. HM, 2; de روضة ذات عسل‎ 


- 


x AL ce acl, بيسن النسباج‎ in v. غسان‎ et Al-Mosk. p. piq, 8; de 


o 


mo *5, infra in v. no , et Al-Bekri in v. راڪس‎ , qui affertur 
a Wüstenr. in Reg. p. 394 in v. Sa'd ibn Tha'laba; de القند‎ "o, in 
v. Ls, et Zam. p. o, 3; de X ذات القوبع‎ Al-Azragl p. 5 6 a 
f.; de TE i, loco Al-Higazé , Al.Fakihr p. fF, 13; de x2» 
ون" كيف بنواحدى المدينة‎ 41-1045. p. PH, 8; de UN 5, 
Al-Azragp p. fv, 6 et 7 ; de TO , Al-Most. p. J, 6, 7; de 
ملم‎ iJ, infra II, p. Hr n.8, el III, p. jf, A et 5; de المنار‎ D, 
in meridionali parte البلقاء‎ , Noster I, p. Ffo, 4, Al-Bacrt p. f", 32 
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f., p. Pv, 1, Werzstein Reiseber. üb. Haur. p. 132; de الت‎ a 
in v. والنصب‎ et Zam. p. 14, 2a f.; de النطاق‎ J ibid. p. 40, 8-10 
el n. 6; de كيف‎ "5, ibid. p. 45, 5-7, ap. Nostr. in v. scribitur *5 وذو‎ 
sed Al-Azragi j: v, 13 habet lJ, el sic Al-Bekri in loco ad v. 
ركيد‎ edito a Wüstzwr. in Rerskei Hist, Regn. Arab, p. 207 J. 8 a 
f.; de cuu I, supra I, p. h, 5 a f., ad quem locum couff. Add. 
II, p. 31; de xX. ذات الوجييى نناء امسج الكرام‎ , Al-Azraqt 
p. $4., 15, 16, p. P, 2 a f. — De والذاربان‎ duobus Idolis Lak- 
midarum, Osıasoer Z. d. d. m. G., VII, 501. 


P. ffe, l. 7. De Bein eliam loquitur Zam. p. (o, 2, ubi tamen 
tanlum additur . De xisl Al-Bekri eadem tradit quae Noster, 
additis Poétarum locis; de ذالان‎ vidd. Add. II, p. 479, et infra م.م‎ 
n. 4; de وذاوذان‎ urbe '[raqae Pers., Ibn Haug. ap. Urxressa. Diss. de 
Ibn Hauk., p. ^ (fol. L, I. 4). 


P. ffo, l. 5 a f. De monte Medinensi Ls vid. in 1 GM 
Al-Waqidt p. ,دا‎ 3 (ubi LA), p. .دا‎ in f. (coll p 14), p ., 8 
et p. 19 (ubi ah Zam. p. ol, 9, p. "i", 2 et n. 6, p. راب‎ 4; 
vulgo vocalur ENT et sic ap. Al-Mosk. (ubi tamen forma eliam ذباب‎ 
affertur, et de altero loco روضہات الذباب‎ fit sermo), Al-Azraqt p. ff. 
5 a f. (o ES as) Al-Bekri in v., As-Samhüdi ap. Wüstenr. Gesch. 
v. Medina, p. 16, 31, 135, 137 (ubi ,(ذباب‎ et Qm. (Zam. p. 4 
n. 6) appellatur. — Pro oa, cum Fr. ser. ut p. V. P, I et p. £1, 
2, .وبائين‎ De الخّبابة‎ vid. Al-Moft, qui locum adducit L>4; , ut eum 


El; 8 
Fr. scribendum, » pro quo (ut ait) nunc usitatius باجا‎ scribilur (vidd. 


dicta in Add. I, p. 42), et pro I: „ quoniam genil."" adsciscit ua 
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et pro , ul ex ipsà elementorum enumeratione apparet,‏ ; بعدن 
z S 2 ©‏ 


,“ quod Wüsresr. ilem notavit. Al-Bekri in v: تبذب مياه‎ 
فى رسم الربدة‎ S . De loco 3 vid. in v., ubi vocatar 


sla; Qam. in v. (p. a, 6 a f): uds‏ من میاه به حلاب 


Gz 


* ڪغراب‎ E رڪب‎ i de مرسی الذبان بالمغرب‎ 
Al-Bekrt ed. Stan. p. or, 6 et 7; de „ele بلدة معروفة‎ . 
À]-Mo&t. p. V, 5 et 6 (coll. Add. II, p. 212), or Sacy Chr. Ar., I. p. ift? 
1. 7 et 454, et Veru in Suppl. ad Lobbo'l-Lob. p. 99. Al-Bekri in v.: 
قال بعص‎ s . بضم اوله هضاب بذبلى (بذبل‎ add 
FE N وجاء هذا الاسم فى شعر الطرماح‎  نيبوغللا‎ 
النبت كلد‎ Adi الذبل جبل س وقال خيره‎ (bo قال ابو انصر (نصر‎ 
.حين ياخف فى اليبس الم‎ De loco pe vidd. Add. ad „l 
II, 433, et de Tribu ذبيان‎ Add. I, p. 534. — Attendatur L ult. particula 
Us sensu trans. De ذبية اهل‎ , Indiae insula, Leg The Trav. of 
J. B. p. 181, ubi leg. المهل‎ TUS vidé, Add. II, p. 520. 
P. ff, l. l De جبل ذخ‎ vidd. Add. ad L (IL, 307) ubi 
xerba Al-Bekri: afferuntur de eo loco. Quae idem de M tradit im 


'nolà marg. n. 2, verbolenus in Cod. Leyd. exstant, In verbis ibi al- 


«datis الله فى أرضه‎ „es ,, locus spectatur Sürae III, 43, ita 
‚ut sensus sit, Deum, ubi de thesauris in terrà absconditis loquitur, eum 
locum intelligere. De cast. — 5 in illo monte vid. Jomanss. in Ind. 
p. 269, et Add. supra II, p. 307. — De 5 (ut in texlu leg. 
pro =) vidd. Lobbo'l-Lob. in v. (ubi vocatur بالروذبار‎ X45) el 
. Suppl. p. 100. Locus السروذبار‎ qui hic speclatur, infra memoratar 
p. fa, l. 2 a f. — De Se & por in v. BÀ, nondum vidi 


alibi mentionem faclam esse — De زخيتوى‎ vid. item Lobbo'l-Lob. in v. 
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P. FFI, 1.2 a f. De notione vocis ذراح‎ el seq. S, vid. Osrax- 
DER in Z. d. d. m. G., X, p. 58. De 50. loco Jemanensi vid. Al- 
Bekri in v. ÚS in Add. II, p. 307. In v. Al-Bekri tantum habet: 
موضع باليمن‎ . D. ثعمان‎ . AL Mo p ff, I. De فراع‎ 
Jemanensi, Jonas. in Ind. p. 270. Ad verba „ul KA in 
voce الذرانى‎ Fr. observat: » Hinc aliquis colligere possit nominis sylla- 
bam ultimam corruptam esse, quoniam apud FnrrrAGíwm lantum plura- 


lis 82 et E 0 cantharides significare perhibetur, Sed lingua vul- 


garis nomen z 3 pl. S, mutat in z , pl. رانیع‎ 


Bocrmoné Dict. franc.-arabe s. v. Cantharide; ut autem pro Ss , 


J; vid. 


syllaba ultima correpta, dicitur 4 V item ذرانيج‎ in EU mutari 
posse credendum est, ut omnino non desunt hujus correptionis exempla.” 
Versum , ab Al-Bekrio allatum, quem speclavi n. 8, attulit Zam. p. 4v, 8. 

P. ff, l 3. X LAU, s. KA a Wüsrrar. inter loca 'Oqai- 
liarum Aeg. p. 362 non affertur. De pj fonte Medin., As-Samhudi 
ap. Wüsrzwr. G. v. Med., p. 40, 149; de EI , II prope و مرو‎ Al- 
Most. in v. حصارك‎ , ubi leg. S, qui reele, ut videtur, voca- 
tur lest دزق‎ ibid. in v. دزف‎ et ap. Nostr. in eädem voce (I, 
p. f.], 6). Sic Abn'l-Fed. p. Fv in v. ساباط‎ memorat inter مدن‎ 
اسروشنة‎ praeter زامین‎ et PLL, etiam ذر کی‎ , quod male scriptam 
est pro دزك‎ „ neque diversum a دزف‎ ap. Nostr, l. I. p. F.), 8, et Al- 
Most, p. A, 8. Urbs enim G, ibi allata, ut Abü'l-Fed. p. FI” 
in v. eral; ait, est Ki pw أعمال‎ o^ quibuscum conf. Nost. in v. 
os ب‎ De دزق‎ et u$ دز‎ conf. supra, p. A64 et seq. 


P. f£v, l. 5. De puteo Medinensi oys quod eontraclum est ex 
Y. 75 
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VD) VD) , 0 ر٣:‎ ٢ ی‎ 


188 et 213, Al- Most. in v., et .م‎ , 7, Al-Bekri in v., et de loco Medin. 


vid. Nost. in v. LF, Add. I, p. 86, 187,‏ و ذو 


القتبى As-Samhüudt ap. Wüsrexr. E. v. Med., p. 44. Nomen‏ » ذروان 


sic pronuneiavi in textu , auctoritatem secutus As-Sojüti? in Lobbo'l-Lob. 


20.29 


scribentis: ابی ماکیی‎ Am باعلة‎ 65 o EC EAN 
S, ad quem locum conf. Suppl., p. 182 et seg. Noster Auctor 
ab Al-Bekrlo etiam affertur in v. وسناجار‎ ubi Liber ejus المعارف‎ ad- 
ducitur, adeo ut si locus, ibi laudatus, reperiretur in المعارف لابن‎ — 
Ns, slalueres nomine القنبى‎ intelligi C .ابرم‎ Sed neque is lo- 
cus, neque nosler neque alius ap. Al-Bekr. in v. II, in indice dicti 
Libri ed. Wüsrzsr. ezstat. Idem g etiam occurrere videtur apud 
H. K., IV, p. 330 l. 7 et 9 ubi, auctoritate التعليئ فى الكشف‎ , Liber 
القرأن‎ — eliam tribuitur zc PD s. ut Früczr pronunciat 
Cotbi. Ipsius mentio non occurrit in Hammer? Zit. Gesch., quare ip- 
sius aetatem aecurate definire nequeo, sed quia ipsum eliam citavit Al- 
Bekri (+ 487 H. s. 1094), ante eum et A£-talablum scripsit. De no- 
mine e vid. etiam Tucu in Z. d. d. m. G., III, p. 192. Verba, 
quae Al-Bekri affert, verbotenus conveniunt cum loco ejus in Libro 
nostro (ab بع‎ (= ad (% K). Ibi ergo in textu ponatur €. 


Porro enim est sermo de altero loco ||, 5, quem Al-Most, ut et 


0 
Zum, cast. Jeman. ilem affert. De 2° loco Noster fortasse dixit in >, ; 
ubi sermo est de z ذروان قرب الج‎ (gol Verba الكثير‎ in Al- 
Most. exstant. — De NC vid. Al-Most. in v. et p. 23, locum bujus 
nominis afferens و بالمرتاحية‎ et . Prior ap. Dr Sacr in Ziel. 
de T Eg., p. 620 et seqq., non uk. sed ibi de NU (sie) دروی‎ 
p. 612 N. 196, de الكبرى بالغربية‎ (sic) ,ذروى‎ p. 638 N. 181, 
el de بالاجيرة‎ (sic) T p. 675 N. 98, fit sermo; hunc tertium lo- 


cum forlasse "Ibn Kallik. spectavit, ubi N. od in f. agit de قرب‎ 755 


s.‏ معي 


395 
P. ffv, l. 8. De loeo Al-Hegası 75 rid. Al-Bekri in Add. II, p. 501 


et infra ad 570 „ et Jig, Nost. fortasse in v. i, Al-Moét. in v., 
et Zam. p. 41, 1, 8, 9, ubi primum هوضع‎ vocatur, deinde و جبل‎ 
quem deinde iterum affert p. if, 1. Mons, de quo sermo est p. 41, 
8 et 9, eliam adducitur deinde in Al-Mosk., ut locus a priore diversus; 
collato vero Zam.° p. 41, 8, et p. r£, l, ubi sermo est de montibus 
altioribus وبين ينيع وبين مک‎ apparet de loco Al-Hegäzi agi, non 
ut ex Nostro l. 10 et 11 primo obtutu eonjieeres, de monte Jemanenst. 


Mons Jemanensis non affertur, sed tantum oppidum, in Lobbo'l-Lob. 
in v. (coll. Suppl., p. 100), ubi legitur بلك باليمى‎ 683 quare inter 
جيل‎ et Als ponam potius €, et alterum J, forlasse legebatur in fon- 
tibus, quos Jãqûf in suos usus convertebat. Tertium locum, $9 e»t, 


in Al-Most. item exstat, sed omisso jti, Locus porro Zam. p. 41, 
8, 9 eliam a Wüstrenr. ad Al-Mosk. p. 23 additur, et in ed. Zam. 
p. 11 n. e ante »carmen", vox »lotum" excidit. Pro A ap. Nostr. 
l. 8 cum Fr. J. بغتم‎ ١ » quod (ut ait) necessarium est propter sequens 


De „el 2 Al-Mos?. p. ton, 12,‏ — ”.وباسكان i. e.‏ وواسكارن 


col. p. 17, ubi Qam. afferlur scribens 17 0. De روه‎ Si in ditione 


Hebronis, Smıru ap. Ros. Pal. III, p. 863, et Seerzen II, p. 46, ubi 
scribitur Ssirrueh, de quo loco agitur IV, .م‎ 

P. Ffv, l. 12. In v. ذرود‎ agi videtur de monte, non procul a Bag- 
dade, coll. Abü'l-mah. IT, p. F., 5 af. Ab Auctoreipso hujus Libri autem 


oo.) 
. 


vox fortasse addila est. — De 8j 3 vid. in v. UM ,شرع ,رخوم‎ 
slap et jg, et de Tribu SP oi الكارت‎ , praeter. Muh, ibn Hab, 
alatum n. 10, infra II, p. l. T, 13 et Wüsrrewr. Reg. p. 208. Al- 


Bekri in v., quem locum Wüstenr. ibi partim vertit: (l. 85) (sic) 51,5 
ade! E el الخليل‎ qu النانيت‎ Lee "— — p 


Mex m AMA ido d pec J5, d p vw 
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* من جبال تهامة . انمزارع والقرى وى = 
iin o?‏ من بنى سليم وزروعها أعذاء ويسيون الاعذاء العترى 
وفى التى لا تسقى وفى Open Lo AES, a‏ ولهم عيون ماه 
فى صكور لا يمكنهم أجراوها الى حيث ينتفعون به ولهم من 
الشجر Ji‏ والقرط h ibn,‏ والنشم والتالب ,„ وله 
»3 يشبه ورق الصعتر yi,‏ نحو شوك Qui‏ يقدح النار سريعا 
أذا كان يابسا قال ويتخذ مى الاثرار القطراى كما Ox‏ من 
العرعر sh Ji,‏ غربى ذروة قرية xk‏ قال وواد بها يقال له لقف 
our‏ أن حيلة اول قرية اتخذت l‏ وبجبلة l. A See‏ 
حصون مبنية بالصخر 3 يرومها A‏ وفى شرقى % قرى منها 
القعرا (العقر (L‏ على واد يقال له رخيم وفى . صرعد (ضرعاء .4 
ها حصون وقصور ومنبر لبنى الحرث وفيها عذيل وغاضرة بن 

Ex dictis constat, Arabes‏ .صعصعة قال ويتصل 5.0 شمنصیر الي 
eum Al-Hegagi loeum pariter nuneupasse 65 1 5755 ei 3,5, iisque no-‏ 
minibus non diversa loca, sed unum eumdemque intellexisse. — Conff. modo‏ 


tum supra dicla de القدسان‎ cum loco apud Nostr. II, p. , 1 ¢ 
2, tum etiam quae de العقر‎ , II, p. N, 9, 10, de . I, p. fr, 
12, et de لقف‎ vel Ai, loco per quem Propheta „ Al-Medinan mi- 
grans, transiit, ap. Ibn Hisch. I, p. >j leguntur. Arbores, supra me- 


moralae, sunt: 1) ,عفار‎ ex qua ligna sumuntur, quibus ignem accen- 


dunt, ut Qam. p. 4.4, 1 ait: pl 2 = U 
2) bii „ siliqua, forma, ut videtur, contracta ex قيراط‎ s. Ji 
3) „lan, acacia gummifera, de quà vidd. Add. I, p. 88; 4) * loti 


species, Add. II, p. 187; 5) PES , Chadara gelutina, ex quà arcus pa 
rantur; 6) التالب‎ , eujus loco videtur legendum. Lt, palma quae 


597 
in terrà salsuginosà crescit, s. lz, quà etiam plantae species desig- 
natur; 7) DELE spina acida, folia habens foliis similia plantae uai 


(pulegium, ut vocatur), et spinas, spinas referentes malis punicae , eujus 
arboris ligno arefacto ignis celeriler accenditur, et ex quà item piz li- 


quida sumitur, s. القطران‎ , ut ex arbore pes » (cypresso montana), 
de quà vid. Al-Qazw. I, p. foi, et Al-Bekri ed. Sran. p. o, 11 et ad 
vers. in J. A. 1858 Oet-Nov. p. 424, ac de القطران‎ , Al-Tdrist ap. 
AAk. p. Wo, 4 (Jaus. II, p. 82). — De X a et pose: vid. 
supra in v. Sequens Aco ap. Nostrum non oceurrit, sed pro eo leg. 
e, de quo vid. in v. — De „K 3,5 vid. Abū'l-Fed. p. Ffr, 
à, — Al-Bekrt in v: n موضع بناج‎ — , ac deinde 
addit: & X 5 XUI "PY وكتئب عليه ابو على‎ i. e. in exemplo 
Diwänis Poétae Por cujus verba ibi afferuntur. De Idolo FERN 


vid, Osıanper Z. d. d. m. G., X, p. 58. 

P. Ff, l. 2. In Cod. Leyd. Zam. p. , 3, eoll. n. 5, scribitur 
ble. De Bx , praeter Al-Bekrium in n. 14, vid. Ibn Hisch. T, p. FN, 
9 et Fo, 9, Sicca locum p. 117 ex 2 Codd. affertur scriptio Os. 
De الصفراء‎ vid. in v. — Al-BekrI porro in v.: alas على وزن‎ — 
2-2 za c موضع‎ $5. De الكفير‎ vid. Al-Bekri supra in 
Add. II, p. 225. Pro sed. 3155, Zam. p. و1"‎ 1 ex Cod. Leyd. وذقان‎ 
et sic Qàm. in v. نقى‎ (p. » 1.7): [es وككتاب‎ , et Al-Bekri in 
loco allato supra in Add. II, 94. — De LS بن‎ A in urbe Al- 
Bacra Magrebensi, Al-Bekrt, p. II., 14, coll. ¥. et E. XII, p. 7 
(133), ubi exstat .بثر ابی دلفا‎ De ذَلْقَامَان‎ vid. in v. الاحرابة‎ (et 


Add. ad h. v. I, p. 53) et in v. 3! (ubi sic leg.). De 1,55 حصن‎ 
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Ibn Bat. IV, p. 373; de p urbe Haurünis, Werzsr,‏ بالائدلس 


Reiseber. üb. Haur., p. 61. 
P. رمعم‎ L 7. De „ad s Las vid. item Lobbo'l-Lob, in v.; de 
0 . 5ه‎ o من‎ -9 
ذمار‎ in v. Jai, ee eo, و باصر‎ er’ , os: ,تەر‎ 
E SUS, حياوة‎ , et Add. ad h. l., . , الدرب‎ , A., 
. Nei-, oe QM OH, العشة , , شوكان‎ , 
مخلاف ,فار‎ el iiaa, Zam. .م‎ "lo, 2, Al-Motk. in v. el p. , L13 


a f., et p. W, 17, P4, II, PFP, 5, FA in f., PPa, A, Pop, H, 
Ha, 3 a f, FA, 9, Abü’l-Fed. p. 1. et 1} (Rers. p. 123), Al-Qazw. 
II, PF, Iba Hisch. fv, 7, Qotb. PF, 6, Jonasss. in Ind. p. 269, el 
` de motione nominis ejusque derivatorum, OsIANDER Z. d. d. m. G., X, 


p.56. Haec Al-Bekri im v: مدينة باليمن معروفة ووجد فى‎ U 
قريش فى الجافلية حجر مكتوب فيه‎ Gs اساس الكعبة لما‎ 
بالمسند لمن ملك ذمار لكمير الاخيار لمن ملك ذمار للحيشة‎ 
لمن ملك ذمار لفارس الاحرار اسمن ملك ذمار لقريش‎ l 
التجار كم حار فحار ای رجع مرجعا قال الهمذانى سميت بذمار‎ 
أبن ياخصب بن دعمان بن ملك بن سعد بن عدی بن ملك بن‎ 
U .زيك بن - بن زرعة بن حمير الاصغر بن‎ E. 
deinde Al-Bekri in v.: „Al, الالف‎ Boss; ahaj Jia الذمار على‎ 
ليغرق بين النسب اليه والى‎ PU بلد بحضرموت ينسب اليه‎ 
Gs, 23 .زمار المتقدم‎ In Lobbo'l-Lob, haee non observantur. De 
القرن‎ , Al-Mott. in v. p. WP, 6, 7. De „a45 vid. Rurerss in 


Ind. in v., et de desta el iis quae de "Imro'l-qais h. I. traduntur, 
praeter locos in not. 5 allatos, etiam pz Stanz in vità hujus Poelae, 
praemissá ipsius Diwāno, p. 13 et 15, Purr. Worrr, Die sieben 
Jfuallakat , 1857, p. 4, el Caussin Essai, II, p. 304-306. 


P. ff, l. I. De asiw فضبات‎ SU vid. in v. ساسم‎ Al- 
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Bekri in Add. ad , II, p. 158, ad وحمو‎ p. 267 el ad v. وريعان‎ 


porro Al-Mosk. in v., p. jo, 7 (ubi sic leg.) et for, 8, Ibn Badr. 
Pe Hb, 5 et seqq., el Abü’l-Fed., Hist. anteisl., p. 138, 12 et nota 
p. 230. De ,سو الذناثب‎ Al-MoSt. in v., et p. Fl., 6. De 
الذنائب بالحمى‎ quaeritur an revera locus sit diversus a loco primum 
allato. — Zam. p. 44 in f. tantum nomini addit gu. De hoc loco 


vidd. Add. ad الجريب‎ (II, p. 59) et ad حبر‎ II, p. 152. Pluribus 
de b. l. egit Al-Bekri in v. N, ubi eii vid. de b et 
Waa) Xalid, quem locum Noster I. A et in v. العيس‎ nuneupat 
العيس‎ pds. Haec ibi Al-Bekri: AAN الوادى‎ 1703 2200, 
على الاثراد موضع اخر مذڪور فى سم الريب‎ Ku, . 

ونی رسم سوى قال سنان بن ابی > (الكامل) 
“UL, U Ua‏ فوارس (L & Jules‏ مغل السواد المظلم 
In pos‏ .وذنابة العيس موضع اخر مذكور فى رسم شواحط © 
:سوى „-I, et in v.‏ بن loeo affertur locus in earmine Poélae às;‏ 
على وزن jai‏ لا ينصرف قاله الطوسئ وعو اسم موضع وهو تلقاء 

kj Gol‏ المتقدم تحديدها قال النابغة (الطويل) 
يضالة او GAUI sla‏ او سوى he‏ كلب من مياه المناطر 
ss,‏ والذنابة ارضان Ela,‏ كلب حيت يكون كلب pb‏ 


In voce شواحط‎ denique, Al-Bekri postquam memoravit بيضان‎ T 
كثيرة‎ ‚ul فيه‎ (de quo loco vidd. supra Add. I, p. 43^), sic paucis in- 
lerjectis pergit: يقل‎ sla وباسفل بيضان موضع يقال له العيص فيه‎ 
له دناب العيص كثرت اشجاره من السام والضال فلذلك قيل‎ 
2 Gee l. De arbore I- vidd. Add. II, p. 187. ater lott spe- 
cies الضال‎ refertur. De X vid. etiam Al-Bekri in Add. IT, p. 158. 


L. 2 pro A. cum, Fr, »scr. A, ut recle (sic ait) est p. in 


000 


I. 8. Nominativus ab عمط‎ loco plane alienus esi; Aeeusativus ul حال‎ 
positus pendet a ححال‎ „ subintellecto; plene: Ka لى‎ 1 u. 


Excidit, ut saepe fil, Alif finale ante Alif initiale.“ 
P. ۴۴1, l. 3. Ad 5 conf. modo dieta, el Add. ad برثم‎ I, p. 293. 


U م‎ 2 


De الكليف‎ ss, el زنب سكل‎ vid. item Al-Mosk. in v., ubi 
in v. kaw vocales ilem desunt. Neque etiam de h. loco sive infra in 
litera رس‎ sive in Qam. fit sermo, neque de proelio dicto in serie proe- 


liorum ap. Farrr. in Ar. Prov., III, p. 553-592, Fortasse leg. سكبل‎ ; 
quem Fnzrr. ibid, III, p. 589 in يوم سكبل‎ memorat, ac Noster lo- 
cum citat infra in v., et sic item Al-BekrT, praelerea in v. G5 memo- 
rans . ar, ubi item de proelio exponitur. Videndum an for- 
tasse -— possit U ,يوم‎ de quo vid. Abü’l-Fed. in Hist. an- 
teisl., p. 138, 12 et Farrr. I. 1. III, p. 587. Jaq. rem non illustrat. 


In Jaq. Petrop. et Haun. haec tantum leguntur: سكل يوم‎ sd 
.ذنب ساكل من اياصهم‎ In Haun. de praecedentibus haec insuper 


wonenlur: KL ثم باء موحدة بلفظ‎ i, بغت وله‎ 0 
ينصرف از‎ » L^ we ألا .أنه أعرب‎ vA. De السليم‎ Ss, 
monte inter X- et ذو مراح‎ Al-Fakihi fo, 6 et 7. — De 
ێپ مى‎ props SSH, Ibn Hisch. I, p. mt, 3 a f. et vf, 1 
coll. Ann. p. 162, ubi aliorum Codd, leetiones enumerantur v. c. " ' 
نقمى‎ ‚et نقم‎ „ quibuscum cf. Noster infra III, p. fn , 25; eumdem 
locum ibi iis nominibus intelligi , inde apparet. — Al-Bekri in v.: m 
„% نقلي من خط عبد الله بى حسين بن عاصم اللغوى‎ IAK 
Fortasse 'Abdo'llah ille non diversus est ab eo, quem Hamm. Liter.-@eschn 
V, p. 445 appellat wole .ابو عبد الله بن‎ — De XJ ,ماء‎ Yid: 
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Zam. p. , 2, el de G = و الذتية‎ eodem loco, quem Noster po- 
nit in ditionibus Damasci, nec fortasse diverso a البلقاء‎ "AIC y SEETZEN 
I, p. 58; de 5, pago Africae mediae, Z. d. d. m. G., IX, p. 532, 
et Barru l. l. IV, p. 276. De الذنوب‎ vid. Al-Bekri in v. وراكس‎ 
ubi carmen 'Obaidi affertur, et ille locus aliaque ibi allata sita 5 di- 
cuntur Auf شی ذيار بنی سعد (بن تعلبة) من بغى‎ Versus ejus 
et aliorum de Ad-danüb et locis vieinis inseruit Wüsrzwr. in Reg., p. 394 
in v. Sa'd ‘tin ‘Tha'laba. De Te ., id OH vid. infra in v. 
JUS, فرص‎ et و القطبيات‎ Zam. p. ff in Ann., Py sub fin. el n. e, 


o-$ 


P, 9 et 10, AI-Most. p. P., I. 10 et ll. De باللجاء‎ zit, 
Wrrzsr. Reiseber. üb. Haur., p. 124. 


P. ۴۴1, 1.9. De ذو أبان‎ vidd. 4d. I, .م‎ 14; de الرقاع‎ colo, 
Zam. p. AP, 1, et infra in v. الرقاع‎ , ubi de duabus قات الرقاع‎ fit 
sermo; de ns „ in dit. Mekk., Al-Azraqi p. o., 5 a f.; de c ذو‎ 
in v. (Oc? de bii ذو‎ in v. bil; de NR) ذو‎ in v. AN, 
el Al-Azraqi p. 5 2 a f.; de si ذو‎ in v. کی‎ n (I, p. fa, 2), Zam. 
p. v.» 8 el 9, et Add. I, p. 82; de أرواط‎ „5, Zam. .م‎ 4”, 8; de ذو‎ 
oll vid. quae supra memoravi sub voce / ; pag. 593 el seq. ; 
de ,ذو أروك‎ Zam. p. v., 10, et Add. I, p. 86; de , 423 وذو‎ in 
v. اشرق‎ el X, et Add. ad hanc vocem; de وذو اضم‎ in v. » de 
الأعشاش‎ 5 infra in v. en et Al-Moßt. p. "e, 9; de E وذو‎ in 

31; de ذو آم‎ in v. pot Add. I, p. 168, et II, 201, Al-Wägidt 
ed. v. Keen. p. , 4 a f, (ubi 4 و(ذو‎ ۳, 6 (ubi 7 $9) et lin. ult, 
et seqq., et Zam. p. 4; 7, et v., 7 et 8. 


P. f۴1, l. 10. De Jo vid. in v. LNA, coll. v. MW, Al- 
v. 76 
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Ja-qubi p. I. F, I. ult., coll. Jonawss, in Ind. p. 284 in v. Hegſer. Pro 


.- = -GE 5 5 . 1 
وشامى‎ Fr. » pulo „Si. De % ذو‎ vid. in v. اورل‎ : de ,ذو البان‎ 
in v. البان‎ „el Zam. p. yj, 1-3; de وذبو بكار‎ vid. in v. بحار‎ el 


Add. ad h. l. I, p. 260, , قبیة‎ el SOLA, Zam. .م‎ 4, 3 et f, 
9; de ذو بقر‎ in v. ET et Add. ad. h.l. I , p. 356, Zam. p. fv, 9 et 
Al- Most. p. Ff, 2 a f; de p ذو‎ vid. Nost. in v. colo eil , ubi 
scribitur ,ذو عذى‎ qui locus alibi non memoratur; videlur leg. esse 


pur فى‎ coll. Zam. p. 1*4, 2af., et n. ö; de h. l vidd. item Add, 


II, p. 118, Al-Bekrt in Add. ad v. K, et Al-Most. p. HF, 6 el 
.., 6 a f., ad quem locum conf. Freyr. Ar. Prov. III, p. 565, ubi 


de proelio ibi ante Islämum commisso est sermo; de ذو بیص‎ in v. 
(Os, el Zam. p. 41, 1 et 2; de حسی ذى تمنی‎ Al. Mok. p. IF 
in f., et supra in v. . de Spt n in v. ; de و جبلة‎ 

Add. ad X, z- (II, p. 31) et ad خبائر‎ (IT, p. 300); de e . 


in v. NI (ut leg. pro „); de 5 ذى‎ TD Al-Most. 
p. ^ sub fin., et Nost. in v. (I, ir sub fin. et Add. ad h. l. II, p. 40); 


de ‚> ذو‎ in v. A; de „> ذو‎ , Adi. ad v. جن‎ , II, p. 40, 4 
Al-Jaqubr, qui ذو جدن‎ inorde videtur inter ومكخاليف اليمى‎ pr hos 
3, ubi in Cod. s> ودی‎ a); de ذو جراف‎ in v. S de ذو جرب‎ 
in v. ;جرب‎ de ذو الجليل‎ , Wadi Mekk., in v. ,جليل‎ et Add. II, 
p. 86; de ge ذى‎ "i Al-Moßt. p. 4, 1, Nosler I, p. N ia 
f.; de و جوفر‎ 0 in v. 4i de ذو حا‎ in v. Qo p A= ذو‎ 
>; de ذو حدس‎ in v. =; de حديلة‎ ,2, nv 
iba; de jo ذو‎ in v. AA; de = 26, in v. G . 
P. ££3,1 11 be ë 28 item loquitur Zam. p. 41,1; de الرجل‎ ,9 infra 


a) Sic paler. Ego lamen I. I. جدة‎ giy legi, coll. Z. C. III, ov, 1.9: 
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in v. السرجسل‎ (I, p. Für, 10); de ذو رعی‎ infra in v. an, el 
Add. 1I, p. 307; de Rasas I وذو‎ in v. et Zam. p. , 3, 4, el infra 
in v. الرقيبة‎ 5 de ذو الرمث‎ infraad voc. I, p. Ff, n.8; de ai و‎ 


infra I, p. ao n. 3; de 535; وذو‎ infra I, p. F, n. 2 (ubi coll. v. 


2 
ورولان‎ et in v. c et eoll.* locis hic seqq. sie l pro o3; Zam. 


p. H, 7, coll. infra I, p. £41, 8, ubi l. ولان‎ , et Al-Mosk., p. Pon, I; 


2 
de ريك‎ 45 Al-Bekri in v. راڪس‎ ‚et infra Add. ad v. = ap. 
Wüstesr. in Reg. p. 394 in v. Sa'd ibn Tha'laba; de ربس‎ „, in v. 
Oui de Jus in v. زويل‎ de , in v. I ) Adi. 
ad b. I. I, p. 24), etin v. ساعدة‎ et Aud. ad h. l; de AI وذو‎ 
in v. . Zam. p. 4v, 4 et Al-Bekri in literä السين‎ in v. n mr 
de وذو سكير‎ in v., Al-Azragi, p. £141, 5 a f., ubi exstat ذو | السدير‎ 
et Al-Bekri in lit, السيى‎ in v. :ذو سكير‎ de ذو السرے‎ in v. والسرى‎ et 
Al- Mok. in v., et p. fj, l; de وذو سفال‎ in v. وسفال‎ de وذو سلام‎ 
in v. . de وذو السلاثل‎ in v. و السلاقل‎ de وذو سلم‎ in v. و سلم‎ 
et Ibn Hisch. p. Y, 7; de وذو سمر‎ in 1. i de وذو السيك‎ in 
v. O-; de وذو شيك‎ in v. شبك‎ : de cast. ذو الشرفات‎ , Hamza 
Ed p. Pv, 15; de حبى ذى الشرى‎ „in v. الدمى‎ el حنا ذى‎ 


* (I. e", 2 a f), ut utroque loco leg. est; vidd. Add. 7 
ESA locos i. , p. 263, 265 et 390, et de idolo الشرا‎ P praeterea 
Lxvy Z. d. d. m. G., XIV, 464 et seqq., suspieans Deum illum 
hoc nomen accepisse a montium jugo, quod a Jemane ad Syriam us- 
que procurrit, quo sumto Arabes scripsissent BV eJ وذو‎ Nabathaei 
vero a suo montium jugo ب أن‎ AJ, الشراة‎ gi, ultimá 5 in vulgi 
ore omissà. De T ذو‎ prope Mekkam, in v. الشرى‎ „II, p. l. v, 
2 af. De là S, in v. ; de c ,فو‎ in v. : 


2 


76 * 
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de ذو شناخيب‎ in v. O, coll, Ad. I. p. 58; de p-b ,ذو‎ Tam. 
p. v., 4 et n. ö, et p. J., 7, ae Nost. in v. pu de ڏو الشيع‎ in 
v. الشيع‎ et Al-Moßt. in v.; de صباج‎ 85 in v. zu ; de وذو الضيبو‎ 
Zam. p. A, et Add. II, p. 98; de وذو الطل‎ Zam. p. H, 6, et n. e; 
de Ab ,فو‎ in v. edi J, p. ff^, 6 et Add. I, p. 518, et inv. 
طلال‎ : de A in v. mh II, p. k. v, lin. ult. ; de ذو طلوح‎ in v. 
n. JUS سويقة‎ pAb, gib, „b, :عران‎ de b ذو‎ 
in v. Ab, الخصّحاص , البيضاء , الثنية‎ , (esb, Al-Wägidi in 
SHE. D, fv, 12, et p. 6, M., 14, , 2, RY, 8, Ad-Dijärbekri 
(ap. O. vos Prarxs, Gesch. d. Tödtung des Chalif. Omar, 1837), p. 15, 


2af., Zam. p. P$, 8, Ff, 2, v., 1-3, l. P, 4, Al-Mosk. p. ركم‎ 14, el 
ivf, 4, Ibn Hisch. I, p. WI, 3, £44, in f., o, in f., vfi, 3, Ao, 
12, Al-Jaqübt p. l., 2, Add. II, p. 236, Al-Azraqi p. loo, 16, fiv, 
in f, ff, in f., Vo, 6 a f., HP, 8, œ., 12 et 13, Al-Fákihi p. i^; 


7, Al-Fási p. a, 15 et seqq., Jo. , 15, Ino, 5; de zub ,ڏو‎ in r. 
Xab; de فو طلال‎ in v. JXb; de ذو عست‎ , Al-Bekri infra II, 
p. FVV n. 2, et Zam. p. 4, 3, et 1 3 a f.; de pen ,ڏو‎ in ' 
p „et Al-Bekri in v. um], ap. Wüstesr. Heg. p. 394 in v. Sa'd 
ben Tha'laba; de ,ذو العرجاء‎ in v. OJ, العرجماء , الأخيان‎ Zam. 
p. i, 6 et 7; de ذو العشديرة‎ in v. خو‎ ët العشيمة‎ , et Add, II. 
p. 233 et 590, Al-Waqidi I. I. ed. v. Keen. p. 9 , A, et Zam. p H, 5: 
de le „, in v. Gile, et Zam. p. 4v sub fin.; de ;ie وذو‎ Al- 
Bekri infra II, p. fao n. 2; de G ذى‎ 393. Al- Mott p. ol, 5; de 
si àh وذو‎ Al-Most. p. o., 11, et infra in v. il; de وڏو غزاشل‎ 


in v. I el Zam. p. , 1; de [EE ذو‎ in v, =: de 5 
m in v. , el Al-Most. P. "i , 11 ubi, ut in Wüsr. G. v, Hed. 
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p. 155, exstat ذو الغصن‎ et de روضخ‎ ejus est sermo; de me i. 


infra in v., et Ibn Hisch. p. , 6, ubi eliam affertur pronunciatio 


ø >‏ شر 


. L :ذو‎ de 12555 ذو‎ in v. COE Zam. p. F, 4 el n. a; de 
الفقارة‎ mr Al-Bekri ad v. و الفقار‎ n, 5, et Zam. p. fo, 2; ذو الفقار‎ 
est nomen gladii Prophetae, de quo vid. Ibn Hisch. I, p. M, 4 el seqq., 
coll p. 144, Wüsr. G. v. Med., p. 146, Ibn Kallik. N. AP, , ed. 
Wüsr. fasc. XI, p. f, 5 a f. el seqq., et Koszaarren Chr. Ær., p. 108 


1.7: de وذو قار‎ in v. "n و المطحاء‎ n, وحمو , جبابات‎ "V 


6 0 - 


,2 ,9,01 ,2,01 رما Al-Most, in v., et p.‏ قراقر ,قار P‏ وسفار 
F.,, 9, PFI, 5 af, Zam. p. , 2, Abu'l-Fed. p. fir, 3-5.‏ ,15 رمعم 
Abü’l-Fed. Hist;‏ راع Al-Moßt. in v., Ibn Badr. p.‏ , حرب ذى قار De‏ 
anteislam., p. 126, 17, et 156, 15, Cavssis Essai II, p. 179-182‏ 
Al- Mosk. in post.‏ , القارة et‏ دومة in v. O‏ ,ذو القارة et 578; de‏ 
in‏ وذو 55 in v. FE Zam. p. 44, 5; de‏ وذو voce; de pori‏ 
غروة v. 55$, Add. ad EE I, p. Al, A af, Zam. p. qu, 9 et de T‏ 
(a. H. 6°) Ibn Hisch. I, p. viq et seqq. (ad quem locum in Ann.‏ 5,5 
in v.‏ وذو المقردة etiam affertur forma 2,5 „J), et p. Aa; de‏ 168 » 
و حصن ذو القرنين Ibn Hisch. I, p. ofv 9, Zam. p. fa, 7; de‏ , القردة 
Abü’l-Fed. p. o, 4 a f., et DEFRE-‏ ,ميافارقين a Sept,‏ , ديار بكر in‏ 
in v. U, Al-‏ ,ذو yekT Men.“ d' Hist, Or., I, p. 61; de Li‏ 
Wägidi p. o, 8, 9, fi", 11, Annal. Tabarist., I, p.78 et seqq., Add.‏ 
in v. „bl, el‏ و ذو I, p. 357, ei Zam. p. WF, in f; de Ball‏ 
n. 7, et sie‏ كريب ad v.‏ وذو كريب Ibn Badr. p. |.o sub fin.; de‏ 
ذو Ibn Hisch. p. PP, 6; de‏ وذو كشن Zam. p. 4o, 3, 4; de‏ 


و 


LJ, Zam. p. *v, 4, coll. Nostro in v. كعبات‎ de وذو كلاف‎ 
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Al-Bekri infra ad v. كلاف‎ n. 4, Zam. p. 4, 3, et Jo., 2 af, qui 


loeus addatur Indici; de المجاز‎ „, in v. مكاظ‎ , et ,الماجاز‎ Ibn 
Hisch. p. vf, 2 a f. à seqq., Al-Waqidr p. pfa, 5 et 0 16, Fazrr. 


Einl., p. 274, Al-Azraqi p. I1, 6 a f. et seqq. et ft, 4 af, Zam. 
p. fv, 6, £4, 2 a f., Ar in f., Al-Most. p. iP, 6, coll. p. 45; de ذو‎ 
و مكيلة‎ ad v. المكيلة‎ n. II et in v. نكل‎ : de . وذو‎ in v. 
sat, et Zam. p. K, A; de وذو المرخ‎ in v. 5 et n. 4, Al- 
Azraqi p. f, 4 a f., Al-Most. in v. et p. Po, 9 (coll. p- 38), et 
p. F, 2 af; de المروة‎ gi, in v., et in v. MK , el gb, Zam. 
.م‎ "f in f., Al-Mosk. p. if, Aa f., b., 14, Ibn Hiseh. p. 44,9, 10, 
vor, 5 a f., iv, 12 et 13; de المطارة‎ „, in v., Zam. p. 41, 3, 
coll. n. ö; de S وذو‎ Tam. p. Yo, 1, coll. Nostre in v.; de ò 
Şi, in v., et Ibn Hisch. p. ry, 4 a f; de kat وذو‎ Zam. 
p. hv, 2, 3; de ن‎ PER ,ذو‎ pago prope Damasc., An-nàbolosi l. l. 
p. Al; de Cingi ,ذو‎ Al-Bekri in Add. II, p. 458 l. 4. 
P. ۴۴, 2af De zA vid. Zam. p. N, 3, 4; de UA 
-— , Serrzen I, p. 58; de WORT Zam. p. , 3; Al-Bekrt ia 
على لفظ تصغير ذثب جبل الط‎ Al. De ,ذو فاش‎ in 
Y. قاش‎ , et Al-Mott. p. HW, 13 de روضة ذى عاش‎ 3 de ال‎ 20, Ibn 
Hisch. p. div, 2 a f.; de وذو هزيم‎ infra III, p. AA, n. I; de ,ذو الهضاب‎ 
Zam. p. V., 10, coll fortasse infra in v. Lao; de m 208 1 in v.; 
de — وذو‎ Zam. p. fl^, l, coll. uV, 3, ubi „ò omittitur; de 
يفن‎ E s. polius يقن‎ +ò Al-Bekrt ad III, p. y, 7, et Nost in 
s el Zam. p. ns 4-6 et n. c et 44,2 


P. fo., l. 1 pro J l. .الذال‎ L. 2 de الاب‎ vid. Zam. 


607 


p. 44, l et 2, ubi vocatur kız, a Nostro bilê, i. e. regio depres- 
sior, de quà voce etiam vidd. Add. ad I, p. F, 7. Al-Bekri in v.: 
اوله وذكره أبن دريد يضمه — موضع مسن أرضص‎ - XI 
S ابرعيم بى السرى اسم‎ N بلحرث وقد ذكرته فى رسم‎ 
.لموضع الذعاب لخدم اولح الخ‎ De ذهب‎ 8. 5 (aut و * (مينا‎ 
statione (ut videtur) Nabathaeorum in mari Rubro tempore quo merca- 
tura ipsorum florebat, in Arab. Petraeà (am ' Deut. I, I), Srerzes 


III, 89, Gzsenius in Thes. I, p. 334, Werrsrep's Reisen in Ar. II, 
p. 127, et Quaraem. J. A. 1861, Ferr.-Mars, p. 135. De ld 
"BOUE Qe, vid. Al-Moßt. in v. ذفبان‎ (sie), et, ut videlur, Al- 
Bekri in v. addens kız; de Ad, ذعبان قرية بين جدة‎ , Al- 
Most, I. I., iterum scribens ڏفبان‎ ; de nostro Macc bene observavit 
Freyr. in dietis de eo ferri non posse conjunctionem zo» ov et 
:زبيد‎ In posteriore tamen nomine corruptio non cum eo quaerenda 
est, sed in priore. Pro الجكرين‎ l. 57. Speclatur nempe locus و‎ 
quem Al-Mosk. nuncupat ساحل‎ s. De xii nimirum mox di- 
citar in v.: موضع فى اواثل أرض اليم‎ , et de TS infra iu v.: 
.بلك فى أاواثل اليمن من جهة مکة‎ Quae h. l. deinde dieuntur 
Uca» ومن تواحى‎ illustrat Al-Mosk. h. I., de 65 observans: 
ساحل جبل بنى رفيدة فى نصف الطريق بين مكة وزبيد‎ ess. 
De 55, g-is vidd. Add, II, 171: 1-2046. porro addit: ذعبان من‎ 
9 
باليمن أو حصن‎ on رقرى‎ quo loco locus intelligi videlur, qui in 
praeced. monte situs sit, recte ergo a Nosiro omissus. 

P. fo., l 7. De fonte ffuvii sa Ji in v. I, v. in v. 
2 ‚et Add. I, 380, et Cuwors. Die Ssabier, I, p. 500. De 
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eile, Al-Moft in v. ذعبان‎ , Add. ad I, p. وه؟‎ in f. (11,79), 
ubi vid. de varia ratione, quá id nomen pronuncialur ,ذفبان , ذعبانة)‎ 


(eum o), Davana, Dabenca), et Cmwors. I. I. II, p. 630, coll‏ دبان 
p. 763 et 794 n. 37 et 38. De 1. 9 sensu Templi parvi vidd.‏ 
FL:‏ ڪڇ رة Add, II, 526, et Cnwors. II, p. 630 coll. 763. Pro‏ 


v seribe (ait) „x. و‎ i. e. — — Ut de DEAN نهو‎ vid. in 
n. 2, ita de duobus locis Aegypti dietis SX 827 altero $5 بكورة‎ 
allero الاجيزية‎ JE vid. Al-Moßt. p. l.“, 13, 14, eoll. pe Sacr Rel. 
de P Ég., p. 669 N. 7, ubi prior exstat, alter locus non adducitur, nisi 
lateat p. 674 N. 87 in loco ER 8a dum دروی‎ recurrit p. 675 
N. 98. 

P. fo, l. II. De „sI vid. in v. الجردان‎ et الوعلول‎ , Zam. p. H, 


6, 7, et Al-Most, p. £^, 11. Infra in v. 3,151! et الشجرنان‎ , el ap. 
Zam. p. dy, 6 nomen scribitur i. De 1,95, Zam. p. i in f 
non plura tradit quam Noster; Al-Bekri in v. addit tantum : موضسع.‎ 
S أبن‎ „ s. Eadem Al-Bekrt eliam monet de نفيوط‎ (l 
enim formam tantum affert). De بالحجار‎ U TM Zam. p. DT 
7; de الذياب‎ Sole prope ac جزيرة أبن‎ ٠ Quatren, H. d. ل‎ 
p. 328. l 
P. fol, l. 2. Pro in v. ذيان‎ , Jaqut Lond. ut Fr. meum 
communieavit, $2», ‚sed Oxon. . i. e. Y , quae, coll su- 
pra I, p. Fas 6 et 7, ipsi videtur vera lectio, nisi legatur za eol. 
voce pa De Jly Al-Bekrr in v.: ë ذروة المذكر‎ a رملة‎ it 
(N) قال عبيد بن الابرص‎ US 
السنين‎ Ta يعقى أنه‎ Ju فخرجى $5 فلوى‎ 
Pro E o^ x, ut (vid. n. 4) exhibet Al-Bekrî in v. UG ut Fr 
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mihi tradidit , » Jaq. Oxon. (in Jaq. Lond. tota vox Lz desideratur), 
ut L. et V. habet خلا‎ pa sll, quare tune putabat Jaqutum scrip- 
sisse s> حلاءة من‎ (ab حلا‎ ult. hamza), arboretum ex arboretis." 
Postea vero a Cnworsonzo aecepto loco Jaq. Petropol., sententiam muta- 
vit. Ibi nempe, ut ait, haee leguntur: »I „ya خلاة‎ s قال‎ 
خليات لهم قال‎ La الكرتين بنجد وخيبر لبنى تعلبة واعياد‎ 
أضڪم من القتة‎ (i. e. (والكلاة‎ E Hinc constat, nomen 
81. , pl. SiS, in universum idem quod 3, pl. EU sed amplio- 
rem montem significare. Scripluram AS mor , collatà serip- 
turê codicis Oxoniensis Aso (l, uniee probo." Pro ووأعياد‎ 
coll. voee supra, et Al-Bekri in v. u, l. . Sie nempe 
ibid: من فن الحيرة لبنى كعلبة واشاجع أيضا‎ XS ذيالة‎ 
ue?» وأعهارا‎ Liao (P) وبين خيبر تناعى‎ U ولاشاجع بين‎ 
عد اف انضا اعيا تتن‎ e جيل‎ Ade, ھا‎ 
2 re Pro الكيرة‎ ‚coll. Jaq. Petr., leg. الكرة‎ eujus loco, per Codd. 


L. et V. in errorem duclus et eoll. Nostro in voee > و‎ Aoc male edidi, 
De duadus autem loquitur Jaqut, intelligens fortasse JU حرة اه حرة‎ 
بنى سليم‎ (eoll Al-Bekri de 'النار‎ > in Add. II, p. 191), dum Al-Bekri 
alterutram speclaveril, Loca saltem indicari videntur ab Al-Medina non 


proeul distantia, quare تنكل‎ ap. Nostrum et ap. Al-Bekrism servetur, 
de quo loeo, ut de ul vid. in voce.; de ہن ريثت‎ su, Add. 
I, p. 127, et de سعد‎ oi تعلبة‎ , Add. II, p. 303 et 338. 
P. Fol, L 5. De الذئب‎ vid. Al-Moßt. in v. . Al-Bekrt in 
Yo las , quod a ouis kia distinguit: باليمى‎ 598 Si o5 


سمى G‏ من حمير ولیس فى حمير ذبيان بتقديم الباء على 
الياء اخت siall‏ وأنما فيم N oes‏ الياء أخت الواو Ay‏ 
v. 77‏ 


A 


010 


& .الذال قاله الهمذانى‎ De „lað oppido Jemanensi videatur eliam 
Roreres in Ind. in v. Dzibanum; de ذيبان‎ transjord., Add. II, 
p. 433. De GA d vid. Lobbo'l-Lob. in v de monte 55, s 
Jsi, Zam. p. "f in n et Add. I, p. 69; de Es Al- Bekri in 
v. ضرية‎ , Al-Mot. in v., Zam. p. , 3; de المهل‎ 225 (insulis Mal- 
divieis), "Ibn Batut. II, p. 92; de زعب‎ uso (am „ Deut, I: 1), 
Serrzen I, p. 89, IV, p. 425, Ros. Pal. Y, p. 242, 245 et III, 
p. 160; conf. etiam supra, p. 607. 


ADNOTATIONES AD TOMUM QUARTUM. 


In Tom. I, p. F., l. 5. Fr. N l. X. 2. 


In Tom. I, p. l. v, l. 3. Pro sab leg. . 


In Tom. IV porro: 


P. cir L 13. Leg. RIS AUDIA. 

P. 2 J. 3 et 4. Fr. Die Texteslesart ist richtig: »und ich habe mich 
nicht an das Verbot gebunden, welches er (Jäküt) hinsichtlich der Ab- 
kürzung und Veränderung desselben (des Mu:g'am al-buldàn) aufgestellt 
hat." Wahrscheinlich enthält die Vorrede des Mu'g'am ein solches Ver- 
bot, (Reperitur ibid.; conf. Rzrm. J. A. 1860 Aoüt-Sept. p. 91). 

P. 2 l. 18. Pro * Le leg. L=. 


P. 4 l. 13. Fr. Gerade 7 2| mit Tes dtd ist die noch heutzutage 


(s. Boethor u. d. W. Brigue) gewöhnlichste Form, und der türk. Kàmüs 
schreibt den Namen >! درب‎ so mit Tes'did. 


P. 5 l. 13. Leg.: Al-Moit. p. 4 l. 2. 

P. 5 1. 25. Pro أأرام‎ leg. MT sie enim recte Fr.: Nach Wüsten- 
r' Schreibart ist DU eine spraehliche Unmöglichkeit. In keinen 
arabischen, geschweige 000 Worle kónnen Zwei Hamza in 


einer Sylbe zusammenkommen; ein ursprüngliches {i geht immer in ff, 
77 * 
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f, ein ursprüngliches csl in أى‎ „ein ursprüngliches Ji in 5 über. 
Ueberdiess steht jener Name in der Reihe der mit "n, T anfangenden, 
wo schon an und für sieh an ein unausspreehbares NI nicht zu denken 
ist, und der Kämüs unter أرم‎ hat, wie WüsTENFELD in den Anmerkun- 
gen S. 1 unten selbst anführt, die richtige Form 4 

P. 7 l 14. Pro F, leg. Pa. l 

P. 101 20. Fr. » بكلتى‎ " l. UIK; denn vor einem Substantiv- 


Genitiv geht dieses Wort sowohl in der Maseulin- als der Feminin-form 


unveränderlich auf ã aus. 


P. 14 l. 16. F. ia” L O 


P. 181. 5. Fr.» Ron, das 2 gehört über das ى‎ von (g,. 

P. 22 1. 6. Pro 193 leg. 293. 

P. 27 l. 14. Fu» so" L S. 

P. 36 1. 13. Fr. »(l. a zu tilgen und ر رزذاف‎ zu zu lesen, 
dem Sinne nach soviel als Pr . Es ist die الى‎ TC أضانة‎ 
زالوصوف‎ s Hariri, de Saey's 1. Ausg., p. fo im Commentar l. 6 ff. 
Eben so Bibl. ar.-sic. p. F l. 7: . une i p. F. vorl, Z. 9 مع‎ 
Gais; Cod. Leyd. 891, fol. se l. 10: su> يكون له فى‎ 3 
PR . 

P. 37 l. 9. Fr. „ l“ l. ail. — Lin. 10. „ l. 8,6)” zu til- 
gen. Dieses تابوه‎ hat wirklich s, nicht 8, und Freytags »at melius in 


codice Djeuharii scriptum videtur NE isi falsch; s. Beidhawi zu Sur. 
II v. 249 (I, r, Il. 11-13). Eben so sagt Zamachs'ari zu der Stelle: 


2 P 3.2 e 
الانصار‎ XA) .وقرا اہی وزیی ہی تابت * بالهاء وعى‎ Ich habe 
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davon sehon im Literaturblatt zu Fürst’s Orient, 1841, Nr.8, Col. 99, 
gehandelt. 


P. 38 l. 5. Pro III leg. IL 
P. 30 l. 16. Fr. د‎ gesu” leg. CSV, etl 23 id. "أثره‎ l. i, 


P. 401. 1. Fr. Statt القوم‎ verlangt der Sinn ein Wort wie الموت‎ : 

» er eniging zwar dem Tode in Folge dieser Wunde, sieehte aber ein 

Jahr lang daran." — Lin. antepen. » 1,33)" l. .الفرات‎ — Lin. pen. 
5 


et ult. د‎ ol a n She; s. Voy. d' Ibn Bat, par Defrémery et San- 
guinetti, I, p. 109 1. 2, II, p. 253 l. 5. 


P. 411. 10. Fr. „g. vielleicht | =, als Seilenstück zu 


: »ihr Wasser hält Winter und Sommer aus.“ 

P. 431.1. Fr. .العام . "العامه‎ — L. 10, "كلى م‎ l, کلّی‎ oder 
gewöhnlicher كلذ‎ ; s. d. Anm. zu S. 10, Z. 20. — L. 12. „Us“ 
der türk. KAmüs richtig Le. — L. 13. Ich ziehe mein yamaha 
الاجاة‎ " zurück; der türk. Kämüs hat ausdrücklich الاجاعة‎ nach der 
Form Ei. — L. 5 af. » أجارد‎ ” l. جارد‎ 

P. AA l. 8. Fr. »x sol 2-3)" das Tes'did muss wahrscheinlich auf 


das z gerückt werden, so dass der Name das Wort Kul, Birne 


(aegyptisch-afrikanisch: Pflaume) darstellt. — L. 22-24. الشمال«‎ 8 ga" 


3 — . non (Fr. ait) sunt nomina propria locorum, sed 
in universum plagam septentrionalem et meridionalem signifieant, quas 
inter et locum quemdam si quid situm esse dieitur, id ab illo loco sep- 
tenlriones et meridiem versus situm esse indicatur. 

P. 46 1. 11. Fr. Statt des زعر‎ in Wüstenfeld’s Kazwini hat der Co- 
dex der Leipziger Refaiya Nr. 1 (s. Zeitschr. d. D. M. G. VIII, S. 579, 
Z. 18 u. 19) , bestätigt also die Lesart à,c,. 

P. 49 l. 16. Fr. Gegen die Combinalion von اجنادين‎ mit Seet- 
zens . LL macht Prof. Haneberg in seinen » Erörterungen über 
Pseudo-Wakidi's Geschichte der Eroberung Syriens” S. 26 mit Reeht 
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geltend, dass jenes جيعاديى‎ ein blosser Hör- und Schreibefehler statt 
عادين‎ Den (rulgär جب‎ ausgesproehen) ist, wie richtig Eli Smith, 


Porter und van de Velde haben. — Reele etiam in » Petermann's Rei- 
sen im Orient," II, p. 401 1. 17 adnotationis, scriptum est Dsehubädin, 
et in eharta geographica adiuneta libro Robinsonii » Neuere Bibl. Forsehb." : 
J'ubb 'Adin. 


P. 52 l. 1. Fr « Ua" l. .يضاف‎ — Lin. 5 et —Q 


32525 


l, 52 „ Passiv der 8. Form von RE » dessen man sich als Zuthat 


zu den Speisen bedient." Vorl. u. I. Z. zu streichen. 
P. 53 l. 4. Fi. Die riehtige Lesart ist einfach e — ,قى‎ ohne 


Jail : » hinsiehtlieh der Wortform dem vorhergehenden Worte S) 
gleichstehend." — Lin. 18. Pro ac leg. aut 
P. 54 |, 10. Fr. »esset" l. est. — Lin. 5 a f. » PATER, l. .خناصرة‎ 


P.55114 Fr. er l. ES 
P. 57 L3. Fr. „n l. NEN ohne Hamza, da der 


Infinitiv der 12. Form ibo Ls der alli Rigas Formen von 
der 7. an ein Verbindings-Alif hat; s, Zeitschr. d. D. M. G. VIII, S. 617 
u. 618, Anm. 1. 

P. 58 l. 6 et 7. Pro in Cod. L. Al-Bekrii recte legitur 
p» Locus exstat in lit. J in v. .ذو قار‎ 

P. 59 1. 15. Leg. "Imro'l-Qais, et lin. 18 l. 2 a f. 

P. 59 l. 8 2 f. Fr. — " l. as oder FT s. II, p. ft, 
l. 8 u. 9 | l 

P. 60 l. 5. Pro NE leg. الظبية‎ et l. 8 pro وس‎ L ۴. 


P. 60 l 6 a f. Fur» ”المكتنفان‎ l. .المكتنفتان‎ — Lin. pes. 


Oe فلان‎ » als sprüehwörtliche Redensart: » Zwischen ihren 
(der Stadi 52 beiden G'abg'ab's giebt es keinen Edlern als den aad 


den" — (Ns als Stellvertreter irgend eines Eigennamens. 
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P. 61 l. 18. Pro Al-hegägi leg. Al-Hagazi. 


P. 611.5 af. Fr. coniecit pro p نقال‎ legendum esse mo .فقل‎ 
Sie etiam in Codice scriptum est. 


P. 62 l. 17. Pro p leg. r4. 

P. 63 l. 2. Leg. Al-Hagäzi. — L. 16. Fr. „ læ” L Gs, 

P. 64], 18. Pro ادام‎ Fr legit e |; sic eliam in" Codice. 

P. 67 L 6af Fr. » ó”. "V s. II, p Lf, not 10. 

P. 68 l. 3. Pro جود‎ leg. د‎ = Ad l 8 et 9 Fr. observat: 
Von e heisst die Deminutivform ديم‎ „von p aber ol; — ad 
lin. 10: » "يضم‎ l :يضم‎ — ad lin. ull: مله‎ I. L L 2. — Lin. 6 
af. Pro ¿tSt in "5 m .أدانى‎ 

P. 69 1. ult, et p. 70 J. 1. Fl. Das Tesdid über Lgs, يصرفها‎ 
und تصرف‎ zu tilgen. Alle diese Formen gehen auf ,صرف‎ nicht auf 
— zurück. 


P. 701. 3. Fr. 190,59" grammatisch richlig و قروا‎ — Lin. 


6 


» o-? o.t 
10. » d l. Uzt P 
P. 80 l. pen. Fr. »“ l. Rizio. 


- 


P. 85 |. pen. Fr. T5 ohne د‎ am Ende zu schreiben. Dieses 
persisehe Final-s nimmt keine arabische Declination an; dazu muss es 
in وى‎ «S onder z übergehen. 


P. 86 l. 17-21. Fr. Ich halte bis auf Weiteres den überlieferten 
Text fest. Dass غوائة‎ RC schlechthin bedeuten könne: der Fleeken oder 
das Dorf aus dem G'azila herstammte, dafür vermisse ich den Nachweis; 
auch sehe ich nicht, in welchem Sinne » pagus Gazälae ez vallibus Jema- 
nensibus gesagt seyn sollte, und warum „alu الاودية‎ gesetzt wäre 
statt „ent Nef oder Kst) .الاودية‎ Endlich ist es nicht gerade 
wahrscheinlich, dass die Frau des Sabib, eines Mesopotamiers, aus Je- 
men gebürlig gewesen wäre. 
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P. 87 2. Pro PON leg. (gue 
P. 881.10. Fr. JEN entweder a mit 5 الف مقصورة‎ , akr 


Aal mit ميدودة‎ An; ein اريحاً‎ ist unmöglich, 

P. 90 l. 15. Fr. „ frusta” muss heissen species, wie richtig sach- 
her. Die Grammatiker nennen dies الجمع للتنويع‎ oder — 
.النوعى‎ So sagt man . II die Salse, البوارق‎ die Borem, الاکلاس‎ 
die Kalke u. s. w. 

P. 98 l. 5a f. Pro ov leg. on. 


P. 102 l. 9. Fr. Pj l. je 


P. 110 l. 4. Fr. »5z(A" kann ich nicht geschrieben haben statt des 
ganz riehligen slo, einer Nebenform von U. Das folgende Mascali- 
Suffix in sia verlangt slo 


P. 110 L 17. Pro 4, leg. 44 


P. 11313. Fr. » بالأشتون‎ " nach der vorhergehenden Voealisa- 


tionsangabe . — — Lin. 17 et 18. Minus recte Frxrscura: verba 
erant reddita; nam nam secundum ejus sententiam haec suat posemda: » Leg. 
اشرق‎ (pro | N); sie emendatum est p. Fl. I. penult., not, 12. Item 
vid. .م ذو اشرق‎ FF l. 1 et n. 5.“ 

P. 114 l. 17. E 


5308 


P. 115 1. 7. Pro أظرب‎ leg. , . 
P. 116 l. pen. Fr. » KENN, l, الجرن‎ , plur. von 52. 


P. 121 l. 9. Fr. Nicht „St فی‎ , sondern فى بر‎ mit darauf folgen- 
dem Genitiv O habe ich vermuthet, gestützt auf die Angabe in 
not. 5, dass beide Hdschrr. .., ohne Artikel haben. Da aber in beiden 
-)] steht (hoc enim postea animadvertimus), so ist freilich am meine 


Conjectur nicht zu denken. Man hat البو‎ hier nicht als Gegensaiz zu 
و البكر‎ sondern als Gegensatz zu JL UI Z. 5 zu denken: Aschir auf 
dem Gebirge liegt der Stadt Bigája auf dem (flachen) Meeresufer, saf 


dem Gestade, gegenüber. Vgl. Bibl, ar-sic. FFF, 2: وصواحلها‎ N. 
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والبلاد الساحلية ‏ وجبيع السواتى :8 ebend. L 7 u.‏ ويرورها . 
mum‏ الى تغر JO‏ 


P. 122 1.1. Fr. Ich ziehe jetzt Hamakers und Wüstenfelds لطم‎ 


rd 


meinem خطم‎ vor, weil Meidani an der betreffenden Stelle sagt: خلما‎ 


U =‏ (داحس (se.‏ من الفتية e‏ زعير فلطم وجة داحس „ 
Lin. 11. , oder U.‏ 

P. 124 l. 14. Fr. « ياكيت‎ l. ce 
| P. 125 l. 3. Fr. hh“ l. .رواب‎ — Lin. 7 a f. F“ I. W. 


P. 127 l. 9 a f. Fr. iiqqج‎ statt جيخ‎ will mir nicht einleuehten. 


Der Stamm G’oheina gehört wesentlieh dem westlichen und nordwest- 
liehen Arabien an, wie Ueberreste davon noeh heutzutage auf der Sinai- 
halbinsel hausen; s. Seetzen's Reisen, III, S. 101, Z. 18 » el Dschehene 


el Tür" d. h. الور‎ xig. Von Besitzungen desselben bei Küfa in 
Babylonien ist mir nichts bekannt. Die Lesart جيذ‎ giebt den richtigen 
Sinn: »in einer Gegend welche das Heer der Moslemen in der ersten 
Zeit der Eroberungen besetzte. — Ad quae addam, tribum Ag re- 
vera aliquamdiu prope X- habitasse; vid. enim Al-Jagübi, pag. v 
l. 2 a f. et qo l. 10 editionis meae. Priori loco pro E 

polius legam 8,5 بن‎ . coll. Ibn Coteiba p. F. 1. 10 et 11 et Ibn 
Doreid p. jvt; altero loco Gohaina dicitur habitasse iuxta أود‎ PE de 
quorum in „U domicilio vid. hoe ipsum Z. G. I, 1.1, I. 2 et 3. 


P. 133 l. 7. Fr. r. و أعق‎ Singularis von .عفر‎ 


P. 134 l. 10. Fr. » J bei Welzstein ist nicht Landes-, son- 
dern Flussname, dasselbe was Z. 8 N .نهر‎ — De hoe flumine vid. 
etiam Tun P/fingsi- Progr. 1850, de Al-Kijart pag. 12 et libr. ibi all. 

P. 142 |. pen. et ult. Fr. Aus جزيرة قبرس‎ N اسم‎ folgt nieht 
dass Jáküt Leucosia für die einzige Stadt auf Cypern gehallen habe; 
denn bedeutet in solcher Verbindung Hauptstadt. 


P. 144 1. 6. Falso ap. Freylagium (Fr. inquit) i. Kàm. turc. 


ws aut is dici jubet. 
Ar 78 
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P. 145 l. 11. Pro d leg. at. 

P. 150 l. 9a f. Fr Ns“ der türk. Kämüs richtig xls, 

P. 153 l. 12. Fr. „Af L Î, Mevxónoleg, von Ji weis 
und A Stadt. 

P. 156 l. 4 et 5. Fr, „I peli”. - Liber Magistrum de 


siderio aceendens” L „I «sit المُشوف‎ , Der blanke geprägte (Denar); 
s Hariri, ed. I, p. v., L Z. mit der Erklärung im Commenlar p. vi. 
Flügel selbst hat unter diesem Artikel Bd. V, p. 560 L 7 und l. 5 . u. 
schon ziemlich das Richtige. | 


P. 158 L 13 et 19. Fr. الف قطع‎ oder hs الف‎ ist nicht ein 
Alif welches weggesehnitten ides unterdrückt werden kana, sondern ein 
solehes, welches nicht der Synaloephe unterliegt, Gegentheil von الف‎ 
duo, oder الف وصلية‎ ; s. de Saey's Gramm. ar., 2 édit., I, p. 66,8 13%. 
P. 160 l. 13. Pro n ابو‎ leg. KAS .أبو‎ | 

P. 162 l. pen. Pro l. 5 leg. l. 15. 

P. 165 l. pen. et ult. Fr. Ke, = l. šel 5 Absiractum für Cor- 
cretum Collectivum, wenn nieht vielleicht ein Wort wie JÎ oder m 
davor ausgefallen ist, Ein žel > , als pl. fr. von وخار ع‎ würde gegen 
alle Analogie verslossen; denn TEM ist wie s eigentlich Infini- 
` Aiv, der dann als Concrelum Collectivum gebraucht wird. (Secundum 


Gramm. ar. Sacyan. ed. 2. tom. I, p. 370, $866 xel > scriplum eral). 


> © م 


P. 166 l. 4. Fr » جهدم‎  فدهج"‎ 1 . 

P. 169 L 13 et 14. Fr. Gegen die Verwandlung von . in 
und von جبل‎ in ja> spricht die ausdrückliche Angabe des 
Schriftstellers: Xan LI, und der dann sich ergebende Sinn; 
denn was soll eine Erklärung wie JI جيل‎ in einem geographischen 
WörterbuchP Mir ist es noch immer das Wahrscheinlichste dass it 
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| l ein Adjeclivum zu جيل‎ steckt, wie anderswo جبل .أسود‎ , > 
| u. dgl. — Haec dubia confirmantur lectionibus duorum Codd. 


Petropolitan., a Chwolson eollatis, quorum aller, in hoc libro vulgo Jaq. 
Petrop. dictus, exhibet: 3, ble ins (sie) ,جيل النير‎ — aller, Cod. 
Meschhed. a Chanykow ex Oriente allatus, sic: غاضرة‎ Là النير‎ 22. 
Quae in v. النير‎ (III, Pov, 2) dicuntur, etiam lucalenter ostendunt h. l. 
se legendum. In utroque etiam Codice distincte scriplum 


est .سكل‎ 
P. 170 l. 6 et 2 2 f. Fr. »I L Js ohne Tes did. 

P. 172 l. 9. Fr. والدةه‎ * AJ, 0 s. Robinson's Palästina ; 
III (der deutschen Bearbeitung) , S. 905, col. 2. 

P. 1731. 16. Fr.» أميوط‎ correct أميوط‎ , nach dem Kàmüs un- 
ter dem Stamme H=. 


P. 181 l. 7 2 f. Fr. » 939" l. .اقل‎ 

P. 182 L 18. Fr. م‎ 45,5" recle (inquit) in Codice Kazwinii, qui 
est in bibliotheca universitatis Lipsiensis, T" i. e. oed nomen illud 
mysticum ab initio suratae 36, unde ipsa nomen accepit: Süratu Jasin, 
cujus in versieulo tertio decimo Habib an-Naggär non nominatur qui- 
dem, sed ab interpretibus in pleniore rei explicatione in seenam produ- 


citur. Cum Jona propheta vero nihil omnino commune habet. 
P. 184 l. 1. Fr. „Lodz L LIIAS. — Lin. 15. » 15)" I. d. 


P. 197 1. 6. Fr. Pro والنجوم‎ in |. I. (I, 14%, 10) scriptum est 
.والنكوم‎ 

P. 202 L 15. Fr. » "تنتاعى‎ L تتتاقى‎ oder .تنتهى‎ 

P. 203 l. 13. Fr. ایشناس«‎ s. Kal“ verschrieben statt أتيناس‎ 


^^ & e 


s أثينية‎ : vgl oben (i e IV) p. 42 L 11 f 
P. 205 1. 22. Pro dem leg. den. 


P. 206 J. 2. Pro persischer leg. persischen. 
| 78* 
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P. 212 L ult. Pro P leg. 

P. 213 l. 2. Post — Fr. addit: Aber diese Form wird ja 
dann am Ende derselben Zeile noch besonders aufgeführt. 

P. 225 1. 7. Fr.» ”العظارين‎ I. .العطاريى‎ 

P. 235 1. 2-4. Fr. Aus dieser Stelle des Mu'gam al-buldän erhellt, 
dass بها‎ p. flv I. l auf باذورد‎ und das vorhergehende بينها‎ auf واسط‎ 
geht, wodurch beide Conjeciuren wegfallen. Der Sinn ist: Bádaward — 
der Name einer Stadt, die in der Nähe von Wasit, zwischen diesem 
(Wäsit) und Basra, lag. Von ihr (der Stadt Bàdaward) wird der grosse 
Tigris benannt (nämlich Bádaward, wie der Mu'g/am ausdrücklich sagt). 


P. 235 L7 a f. Leg.: Genitivverbindung; — lin. ult.: dann; — pag. 
seq. lin. 1: gerechtfertigt. 


P. 237 l. 1-4. Fr. Es ist nicht ,من خولان وقضاعة‎ sondern, wie 
die Handschriften haben, خولان قضاعة‎ o^ im st. constr. zu lesen: 


von Chaulän aus (d. h. einem Theile des grössern Stammes) Kodi'a. 
Denn nach Einigen stammten die Cbaulàniten von Himjar dureh Koda; 
s, Cavssm, Essai, I, p. 113, l. 7-9. — Lin. 16 et 17. Es ist 2. 
lerdings ganz richtig mit Wüstenfeld nach Sur. 34, v. 15, سيل العرم‎ 
zu lesen; doch ist zu bemerken, dass jener adjectivische Gebraueb von 


e an und für sich gut arabisch ist, wie es bei Maikari, Il, S. ., 
1 3 


Z. 15 heisst: „A= بعت الله سيلا عرما على وادى‎ , und bei Co- 
P. 242 1 19. Pro ta leg. hv. 
P. 245 l. 10 et 11. Fr. -A“ zweimal, I. Il, Partie. Pas. 


von AI. — » Chr. Ar.” |. Gramm. Ar. 


P. 246 l. 17. Fr. بعيدة«‎ der Zusammenhang verlangt ein Sub- 
stantivum im Nominativ, zu welchem die nüchstfolgenden Worte eine 


Xi. bilden, also ein Wort wie ls oder K. — Lin. 18. ترجعون ه‎ 
|. OM. — Lin. 20. Die Schreibart أحديهما‎ kann beibehalten 
werden; s. DE Sacy, Gramm. ar. I, p. 36 u. 37, § 70; p. 51, $105. 
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P. 247 1. 12. Fr. 2 1. Z الشير‎ 5 zu; vom persischen 
J , 3. WirIZSTELN'S ال‎ 5 Lex. arab. 
pers.) p. ov, 1.5 u. 6; pg Sacy zu Addallatif, p. 318, not. 20; meine 
Diss. de gloss. Habicht., p. 21, k 19 ff. Daher das neue Wort 


— ; Baxeoren, Guide framcais-arabe vulgaire u. d. W. VORNE 
» Confiture à l'huile de sésame, siredjiyyd.’’ — Lin. 14 مهاد‎ 


l Tie TI d. h. Qe تلك‎ regc Lin. 15. 
» (l. بکمی‎ P) su! vielleieht E ; $. oben (i. e. IV) S. 64, Z. 
7 v. u. ff. 


P. 248 l. ult. Leg. = 


P. 252 1. 6. Pro »in Africà media leg. v in litore Africae Septen- 
trionalis inter Zarzis (Girgis) et Sabratha, non procul a Tripoli." 


P. 253 l. 8 et 6 a f. Fr. Für Li; ist zu schreiben n 


P. 257 L10af. Fr. „Lil“ es ist zu schreiben iis; s. Hariri, 
ed, 1, p. ilo, L3, mit der Anm., und p. FI, 1, 9, m. d. Anm. 


P. 264 l 8. Leg. l. 3 a f. — Lin. 9a f. Pro yi leg. 14. 
P. 266 l. 4af. Leg. I . 
P. 267 l. 1. Fr « الظلّمات‎ ” ٠١ الظلمات‎ oder GABA. 


P. 269 J. 2. Leg. .كالخلياجیر‎ 


P. 270 L 15. Fr. ”فعلان«‎ 1. GN. 


P. 275 |. 3. Fu MUT (EG. 


P. 277 l. 5. Pro pp leg. . — Fr. Lin. 11. بداد«‎ l, 155 — 
Lin. 12 » أبن‎ RU o» , als Objeet von e. 

P. 278 l. 12. Pro | LA leg. Ls ^V — Fr. Lin. 5a f. 
» Xl der Sinn verlangt Leica oder nach neuerem Gebrauche 
des Mediums fur das Passirum asza, détaillées. 


E Ae 2 . 
P. 281 J. 11. Fr. “ scr. Ja sine teschdid; nam hamza el 
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tesehdid inler se pugnant. Aut بدى‎ badY'un dicitur ex origine, ut 
بدى‎ dadijjun ex mutatione. — Lin. 16 > siJI” 1. هنآ — .التى‎ 
18 „aut x; redundat, aut s sufrum. — Lin. 0 » A91" 
$ ب‎ 
J. .فل‎ 
P. 283 l. 14 Fu » g“ l. Oelz i e Jara, aon lende 
P. 285 l. l. Fr. n 6 „SN l. بوعوم‎ et P LM 
P. 286 1. 5 a f. Pro i^ leg. Fr. 
P. 287 l. 15-17. Verba v priori quidem — non memoratur” de- 
leantur. In loco enim ibi laudato agitar de ل زرناتة‎ est praepositio. 
P. 294 L 18. Fr. الرصاص م‎ " l. «الوصاص‎ 
P. 297 L 16. Fr. « ضفرتان‎ ” l. OU — Lin. antep. Pro flax. 
P. 298 L 15. Fr. » فعليا‎  ايدوب‎ ” L فعليا‎ et NO ex ipsa linguae 
analogia aique ex praecepto Kamusi. — Lin. 18. Prol 2 leg. L 12. 
=)> o» 8. 
P. 3081.6. Fn» "يفرط‎ L b àa, ie zielt bis ,كل‎ an- 
nexione impropria, pro ydus bir Cum verbo finito dieendum est 


.فى العلّو aut‏ يفرط pls‏ 

7. 312L l. Fr « كتاب‎ ” Ll . — Lin. 7. » ".جر بليان‎ 
Minus reete (inquit) primum ذو بليبان‎ dicilur, non بليان‎ simmplieiler ; 
deinde quum non عكر‎ situm sit in .) % ذو‎ sed „UL ,عكر هذ ذو‎ 
quo exemplo dieatur ordine annerionis inverso „Lad ‚so? An qui 
unquam dixit . عراف بغداد ,حاجاز‎ 

P. 314 L.12. Pro (زيرا)‎ , ap. Ibn Bat. I. I. legitur (2j) $5. 

P. 318 L 9. Fr. » o, MJ" l O,, n. pr. Poslse. — Lis 
10, S L giya: Est onim رقع الاقلاع‎ vela pandere, kisser kr 


voiles, v. Bocrgon ; s, v. Misser. 
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P. 332 J. 1. Pro jo? leg. lof. — Lin 15. Fr. Illud p confirma- 
tur loco III, fff, 4 a f., ubi de eodem eanali idem est verbum. 

P. 333 l. 6. Pro ‚au Fr. legit „. 

P. 338 l. penult. Pro الحجاج‎ leg. JESSI; vid. Add. II, p. 68. 

P. 341. Fr. Lin. 5a f. »; >” non est tentandum, Hoc dicit: 
»quidquid torrens occupat," i. e. quanlum spatii aquae tempore hiberno 


e montibus effusae et in illa valle confluentes occupare solent, 
3 -cB 


P. 343 l. 16. Fr. „Uf, ٠١ .وأبطكها‎ 

P. 348 l. 6. Fr. suli b” l. b: cujus duae orae propter ejus 
latitudinem non videntur; i. e. uno obtutu comprehendi non possunt. — 
Lin. 8. „L“ l. سال‎ 

P. 356 L 17. Fr. „(% L .بقرب‎ 

P. 358 l. 7 a f. Fr. > بقغان‎ " falso, quoniam , y el E sie convenire 
nequeunt; v. pe Sacr, Gr. Ar. I, p. 32, l. 13. 

P. 362 l. 3. Fr. „I. qy” immo & 45,9; vid. II, Pv, 3, et 
Moschtarik, WW, 4 a f. a Conferatur tamen Zamaksarii Lexic. Geogr., 
pag. J., in notis lin. 2. | 

P. 363 l. 4 f. Fn "السهام«‎ ser. السهام‎ sagittae, nimirum 
rami ex quibus scapi earum conficiuntur; ef. in lexico nomen 

P. 366 1. 5a f. Fr. Seribe secundum Kamusum turc. , 
NEN Pro „ ap. Freylagium seribendum est U. Casu 


accidit ut hoc nomen, quod in Kamuso est paradigma 6 9 , ipeo 
suo loco omissum sit. 


P. 369 J. antepen. Pro التعيم‎ leg. ml. 
P. 371 l. 9. Fr. 'بلرموةه‎ L بلرموة‎ , ut alibi مبلرمة‎ 
P. 3781. ماله‎ Fr 2لو«‎ L cu. 
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P. 379 l. 17. Fr. (“ L .بليان‎ Idem exitus restituendus est 


tribus. aliis formis quae leguntur in pag. 380, I. 8. 


P. 380 l. 9. Fr. » ca" I. .حيث‎ | 

P. 384 l. 3. Pro Inf leg. ivf. — Lin. 16. Pro 450 in L l. 
exstat ICE 0 

P. 385 l. antepen. Pro obversaiur scrib. adversatur. 

P.386 L15. Fun pip coxa" L A رينم‎ pere dies Jovis 
i. . ,سوق الخكخميس‎ at وسوق الاحد‎ Edrisi transl a Jaubert, II, 
p. 142 et 148, الثلاتاء‎ ap. nostrum, II, U, سوق الارسعاء‎ 
ib. n, 


P. 390 l. 13. Fr. يفسره‎ . potius يفسر‎ , se. .الاصفهانى‎ 
P. 395 l. 6. Leg. .بنى جليداسن‎ — Lin. 14. Pro مغالة‎ pi Fr. 


legit lta „: sec. Kamus. 

P. 416 I, penult, et seqq. Fr. n verum esse, ita ut Zil ab initio 
nominis ex ingenio linguae arabicae in Z7 mutatum sit, constat tum ex 
consensu nostri ei Jakuti apud Amarr, tum ex situ loci وهو ذنب)‎ 
و(الجويرة‎ qui a Jakuio eliam aecuratius iis verbis deseribitur, quae in 
Lilybaeum cadant, minime in Piacum. Ceterum nomen Piaci ab Ara- 
bibus non potuit mutari in „jl44, primum quia nominibus barbaris 
non adjieitur articulus arabieus, deinde quia x non transit in lenissimum 
sibilum * 

P. 421 l. penult, Fr. كتناد‎ l. .كينا‎ Alef Aramaeorum in voeali 


( quiescens non magis 6025083 est hamzae Árabum respondens quam Alef 
Hebraeorum im (x? et nis. 

P. 423 l. 14. Fr.» RER) " aucloritate caret. 

P. 425 1. 4. Pro » deshoe” legendum esset »de hoc’; sed in loeis 


illis Zam! non idem intelligitur. 
P. 429 l. 6. Fr. KL. UI“ l. XL UI; mylhieum illud ani- 
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mal, de quo Beidhawi ad Sur. 27, v. 84, et Sare in adnotatione ad 
h. v. et in quarta parte introductionis ad Coranum a se translatum (in 
translatione germanica Arnoldi, pag. 101). Istud de IU effatum 
referlur ad الدارى‎ ERA Kamus s. v. الاكساسة‎ , el Nawawi, The 
biograph. Dictionary, p. لب(‎ l. 9. In portentosa traditione nomen fon- 


tis aliunde non notum عيى الغلوس‎ nihil miri habet. 


- 


P. 430 l. antepen. Fr. T k W Y. DE Sacr, Gr. 
ar., I, p. 353, $ 819. — Pro اصكّميما‎ par leg. Lega So. 

P. 436 1.7. Fr. stil” „stein, ut p. 437 l. 15 باول‎ 
pro Jsb. 

P. 438 l. 11-19. Qui sint Ls apparet ex Jaqubii Kitab-al- Boldán 
(p. WPa editionis meae, in fine, coll not a) Ibi enim, ut jam antea ex 
loco parallelo Al-Magrizii ostendit QuarREMBRE (Rech. sur la langue et 
la litt, de I Hg., p. 176-178), traditur Coptas Aegypti superioris nomen 
habere بس‎ ji „ Aegypti inferioris Lt. 

P. 4501.7 a f. Pro &. leg. e 

P. 4431. 9 a f. Fr. Leg. AI- II. Ista enim forma, quam nostra- 


tes ex سلطا‎ ducere solent, non est arabica. 


P. 445 l. 10. Fr. » mei” 1. . 
P. 452 1 9. Pro 4 leg. 2. | 
P. 455 L penult, Fr. "اليقضان«‎ l. المقضان‎ pro اليقظان‎ , per- 
mutatione vulgari; conf. quae adnotavi ad Abulmahäsin, I, p. w4 l. 4. 
Emendate . Hält seriptum est apud Meidanium in interpretatione ejus- 
dem proverbii, Arabb. Provv. II, p. 893; certe in apographo Reiskiano 


Codieis Lugdunensis اليقظان‎ est, et ita Freytagium quoque in suis co- 
dicibus legisse intelligitur ex literis quibus ad scribendum nomen usus est. 


P. 456 l. 2. Fr. « أفسون := اعون‎ verb. admirat. quo regitur 
v. 79 
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Sacr, Gr. ar. II, p. 218 et 219. — Lin. 3. ,‏ عد v.‏ يعمل 
p» Forma quarta hae significatione Eis‏ الأشياك GC "hL‏ 
bene adhibetur. n‏ 

P. 458 1. 7. Pro carata leg. carota. 

P. 4601. 6. Fr. » Znebbe” non est , sed falso seriptum pro 


Dachbe p. 58 1. 20, hoc autem pro Dnóle, i. e id, p. 78 L 9; 


Rosınson, III, 905, col. 1: »edh-Dhuneibe zus”. Vid. Comment. 

in itinera Szxrzzséi, p. 142 l. 8 et 9. 
P. 461 l. 13. Pro م‎ et seq. leg. 8 et seqq. — Lin. ult pro عقيل‎ 
eg. mis, secundum patris emendationem in margine libri adscriptam. 


P. 467 l. 10 et 9 a f. Pro ii et A lege زينة‎ ei Kinn. 
6o 50. 


P. 468 l. 7. Pro ra leg. goo — Lin. 10. Fr.» فنهى‎ g 
l. se فرج‎ quorum utrumque, ut sequens القوايل‎ c „, adhuc 
regitur praepositione دب‎ 

P. 472 l. ult Pro J ap. Al-Qarw. I. 1. legitar تستقل‎ : pater 
aulem ob oeulos habuit formam يستقل‎ , non ita diversam a و يسفل‎ 


quam Fr. praefert. Hoc enim apparet ex iis quae pag. 473 lin. 3 et & 
leguntur; quibuscum conferantur dicta in Add. II, p. 130 et seqq. 


P. 473L 5 a f. Fr. »x 3, I" L xg; v. Meinen, Rhetorik d. 
Araber, p. 277 med. — Postea idem: »Poétae ges et. الروية‎ "L 
Poélae „use! بن‎ TT conf. Zeitschr. d. M AM. G., XY, p. 388, 
J. A et 3 a f., cum adnotatione. 


P. 476 l. 11. Pro شوستر‎ leg. LL. 
P. 479 l. penult. Pro سواء‎ leg. .السواء‎ 


P. 481 l. 4. Fr. N € تغلمين قديم‎ oso" L بالملا بيرع‎ 


- 20س © 


مف adsis Est m nomen loci |. 2, cum conjunetione‏ فم ألم 
P. 481 L penult. Locus exstat apud ‘Ibn Hang. Cod. Leyd. pag. 6‏ 


627 


l 17. — Pag. 482 l. 4. Pro »paulo post” leg. pag. 6 .ل‎ 22; — et 
lin. 7 pro »p. 16 l. 14" leg. p. 6 1. 14. 


P. 482 J. 13. Fr. كر م‎ o" 1. o, et |, 14 e , g 


nilivus nominis تعلم‎ , did per licentiam poélicam plene declinatur, — 
Lin. ult. Pro pp, L fi. 


P. 483 L 19. Fr. »Sarfo" J. Saraſo. 
P. 484 l. 15. Fr. النسائهاه‎ ” L .نسائها‎ 


P. 485 l. 9. Fr. « ”يتكلم‎ L T — Lin. 10 el seq. "eiit l. 
. ut p. 486 l. ult. Hoe nomen, a stirpe تكى‎ pro x; eee 


non signifieat Capelle, sed Coenobium derwischorum muhammedanorum 


et .Yenodochium peregrinatorum, pauperum et aegrotorum , plur. تكايا‎ j 
Cutbeddin, b., 3; v. Bnzcenzs, Guide frang.-arabe vulg. s. v. Cou- 
vent, et Serrzen, Itinera, I, p. 282 med. 


P. 493 l. 7a f. Fr. ”الملتمون«‎ L الملتمون‎ , de quo partieipii 
activi usu vide quae dixi in Supplem. adnot. ad Vol. I Abulmahasini, 
p. Al, l penult, el ult. | 

P. 495 L ult. Fr. „ (l. xl.) ”العلمة‎ 1. xlali, plur. nominis 
NE; v. Cuussın, Essai sur Aist. der Arabes, III ١ p. 414 L 1 sqq. 

P. 496 L2. Fr. -A“ L -. Ganbart: A رجل‎ 
go للمبالغة فى‎ «ult, عالم بالأنساب‎ cs! بالتشديد‎ v. pr 
Sacr, Gr. ar., I, p. 322, § 742. 

P. 497 l. 5 af Fr SO. A 


3 m 


P. 498 J. 6. Fr. ö 
P. 499 l5af Pro رو‎ leg. p — Lin. antepen. Fr. sta” 


l عايشة‎ : »ut inde ab illo loco Aischam (sororem Abdarrahmani et 
uxorem Muhammedis) ad visitationem locorum sacrorum duceret; v. 


Cutbeddin, fof, 12-14. 
79* 
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P. 5021. 7. Fr. Lai, l. siais, — Lin. penult. Wüsten 
recle scripsit Cort i. e. قرط‎ , neque aliter legendum. 
P. 511 l. 8af. Pro 3 leg. 3 a fine. 
P. 513 l. ul. Fr si” I. .الست‎ 
P. 516 l. 16. Fr. » Lus" L RES 


- 05? 


P. 52115af. Fr. JJS” L Joe. 

P, 523 l. 11. Fr . et » ”المهينم‎ L الكبير‎ et «المهينم‎ 

P. 525 l. I. Fi. . Ua" I. Li. — Lin. 20-22. Verba in erita ver 
suum posita casu primo ube sunt: المقابل‎ : Mala et (CUN 
Deinde pro ol lin. 22 seribe أن‎ „ quo FS particulae —: La au- 
getur. 

P. 526 l. 4. Fr. حول«‎ ” l. „. — Lin. 5a f. » أصغران‎ ” imo 
Rol; nam non tantum utriusque generis est forma elativa indeterminala 
eT (vide quod dixi ad p. F. v, 2 [IV, 480]), sed etiam omnis nu- 
meri; v. Alfiya ed. Dieterici, p. PHa, vers. 499. 


P. 527 1.7. Fr. ”فتعالهاه‎ l. ”.نثعالها‎ — Lin. 8. » sl sa" l 
EV — Lin. 9 بالنصبه«‎ BaS Uma si vere ila scribitur sine وو‎ 
ini Al-Bekri MEO easu accusativo legi jubet, ita ut hoc verbum 
non sit subjeclum verbi و قابلت‎ sed حال‎ pronominis in eo latentis, 
Si vero excidit , ante مستاجيرة‎ 3 fieri polest ut haec pendeant a وروأة‎ 


Al-‏ «مستاجيزة Aus, ita ut hic casu aceusativo legat‏ بس ححبيب 


Bekri casu nominativo بسو‎ —.— In Codice autem Leydensi Al- 
Bekrii 3 ca sine و‎ scriplum est, — Lin. 13 Fr. pro 3 
المدينة‎ legit بالمدينة‎ I et MEN pro بات‎ Sic quoque 
in Codice legitur. 

P. 528 1. 17. Pro xula Fr. Kala legit, coll. II, MP, 4 a f, el 
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Anari, Bibl. ar. sic., If, Il. & a f. Altera tamen forma (ut pater in 
margine libri postea notavit) etiam saepius occurrit, v. c. in Qam. Caleut. 

P. 529 J. .اله‎ Fr. » JG" l. .تاكلوا‎ 

P. 530 l. 4 Pro تعال‎ leg. . — Lin. & a f. Pro ماء‎ 
restituatur Codicis lectio Aut لبنى‎ sla 

P. 532 l. Aa f. Fr. » Wadio” I. Wadi. 

P. 538 l. 5. Pro pe leg. نز‎ 

P. 539 J. 12. Fr. Serventur (3,5 et (5,53; nam 9} femininum 
est; v. II, w, 6, r adn. 10, Kazwini ed. Wüsrrar. I, pr, 16. — 
Lin. 5 a f. Quamquam in Cod. Leyd. gilî legitur, tamen delendum 
est, quod Fr. quoque adnotavit. 


P. 541 1, 7. Pro = cum Fr. leg. las, et lin. 9 a f. pro 


. 

P, 542 l. 16. Fr. L, I, : 1.17 احداه‎ ” l اح‎ =1. 18 
» اجربوه‎ ” J. 25 

P. 545 l. 14. Pro U leg. .الاجرابيخ‎ 

P. 558 l. 8 a f. Fr. » الارثوت‎ ” 1. cop) Il. Turcae Uf seribere 
solent, ex gr. ’Agvaßiıns, quod transpositione ortum est ex 'oflarizzs 
i. e. ’Alßaslıns, Albanier, Albanese. 


P. 559 l. 13. Pro ppf leg. vff. 


P. 560 1. 18. Pro p. fov leg. p. Pov L 13. 

P. 563 18. Pro 8 leg. 8 a f. 

P. 566 I. 11. Fr. D' L E; nam s est exitus dativi tureiei. — 
Lin. 6 a f. Pro 110 leg. 10. 


P. 575 |. 11. Fr.» 2 l. PIE subjectum verbi ot est 
البطحاء‎ et subjectum verbi أصابت‎ est ,. In propositione 
priore verbum, longe a subjecto postposito sejunelum , ad ejus genus se 
non aceommodavit, in posteriore vero, brevissimo intervallo ab الظواع‎ 
distans, et ipsum femininum faetum est. Verba nor et pt: et de 


8 so. 3 © . E — 20 2 
persona dicuntur el de re: خيرا وشا وأصبك خيرا وشا‎ 2 , el 


650 


= 
22 6 


, LÀ .لقينى‎ CE Sar. 22, v. II, cum 
Commentario Beidhawii. 

P. 579 1. 9. Recte Fr. pro ool legit ol, 

P. 581 l. 10. Fr » "عناطر‎ simplieiter seribendum est قناطر‎ : nam 
non in ع‎ mutatur j pronuntiatione Syrorum, sed in spiritum lenem 
sive hamzam. 

P. 587 l. 1. Legendum Schleusencanal; et |. 6 pro X leg. X 
ui supra Fr. monuit. 


In tomo Quinto haec emendanda: 


P. 8 l. 72 f. Pro tol leg. pho. 
P. 36 J. 9. Pro ضكر‎ leg. „e; et L. 12, ut p 355 l. 15, 


XJ . pro و صر الل‎ conf. in v. N (II, p. if, 
n. 6). —. Lin. 19. Pro if} leg. PFI. 

P. 46 I. II et 22, Pro ffo leg. r4. 

P. 56 1. 15 seqq. Praeler has 0 etiam vidi OS, شرمكان‎ 
et ; vid. Al-Jaqubt p. 41 in not. a. 


P. 61 l. 16. Leg. السعادة‎ s. .السعدات‎ 
| P. 73. De جعفى‎ eliam ap. Nost. sermo est in v. شار‎ et ; 
ubi sic est legendum pro .جعفر‎ 
P. 107 l. 10. Pro sun leg. sunt. 
P. 114 l. 13. Pro جررة‎ leg. بخورة‎ 
P. 120 l. 4 a f, Forma G non exstat; scribitur و جرمنكان‎ 
شرمنكان‎ et صرمناجان‎ : vid. supra. 
P. 124 L 13. Leg. "Ibno'l-Atir. 


T. 137 l. 32 f. Fro سرف‎ leg. شرف‎ 
P. 142 l. 12. De الحاجر‎ conf. eliam Nost. in v. سميراء‎ (II, of, 
I), ubi pro وقیل‎ leg. ,; et conf, Jon Bat, I, p. 408. 
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P. 169. De „==, „ et „L vid. Dom Rech, 2. éd. I, 
309, 337-339, ubi de fluviis Grenadae uberius agitur, et de loco Al- 
Maracidi in v. و غرناطة‎ ubi pro 8 lectionem و قلوم‎ i. e. NC servat, 

P. 178 l. 8. Pro يصويها‎ leg. CRA Versum sequentem sic tra- 
dit Jaq. Havn. f. 375 v.: 
فروع سقام‎ ce! بفرع التى‎ Aue حلفت جهدا! يمينا‎ i 

P. 202 1. 10. Pro at حسل‎ in Ja. Petrop. legitur . 
i. — Lin. 16. In Kira Mifin: diit (p. o l. 15 ed. 


2 


Kren.) scripsit کی‎ pro "d e l 

P. 208 J. 2. In Al-Most. pi) ciyi), ut legitur pag: 45 ibid., le- 
gend. SJ; conf, supra pag. 593 in fine. 

P. 210 l. 3. Pro Soll legit .الديويخ‎ 

P. 2191.5 a f. Leg. nen 

P. 2601. 8. Pro حيل‎ (yas leg. N ches. 

P. 2641. & Pro شق‎ leg. A. 

P. 2651. 18. Leg. P. Py l. 1. | 

P. 306 l. 14. Pro I, 278 leg. I, p. 430, lin. 3 a fine; 


P. 350 J. 11. Conferantur tamen quae supra sunt emendata, p. 264, 
l. 11. 


P. 3511. 6 a f. Pro paf leg. Pao, 
P. 359 in fine. oe شف‎ etiam occurrit II, , 2, in v. geo. 


FP. 362 L 2. Lege: De Chasaris Excerpta, p. Al et 42, 

P. 366 J. 2, Lege: Pro quo Qvarnzxiazo legendum videtur SN. 
P. 370 l. & a f. Lege: P. Pv. , I. II. 

P. 3731, 10 a f. Lege: P. f pro fyi. 

P. 394 l. 10. Leg. KF. 

P. 398 l. 13. Leg. Sh, ut pag. 450, L 9. 
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P. 442 |. 17. Desi pat دجلغ‎ conf. eliam nola Rarmaup. 
J. A. 1861, n». 6. 

P. 4621, & a f. Lege: P. f., L 8 

P. 471 l. 12. Pro Bi leg. .القفط‎ 

P. 509 l. 72 f. Lege: P. fiv, I. I. 

P. 516 l. 6a f. Leg. .ومياعهم‎ 

P. 539 l. 13. Conf. Wüstzerzıo, Makrisi's Geschichte der Cop: 
p. 89. ش‎ 
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